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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Gerat muss die entspre-
chende Kunststoffschutzhaube fur Messer- oder
Fadenbetrieb montiert sein, um das Wegschleu-
dern von Gegensténden zu verhindern. Das inte-
grierte Messer in der Schnittfaden-Schutzhaube
schneidet den Faden automatisch auf die optima-
le Lange ab.

Sicherheitshinweise

® Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und
dem richtigen Gebrauch des Gerates vertraut.

® Erlauben Sie niemals anderen Personen, wel-
che die Bedienungsanleitung nicht kennen,
das Gerét zu benutzen. Ortliche Bestimmun-
gen kdénnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

® Mahen Sie niemals wahrend, andere Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der
Nahe sind.
Warnung:
Halten Sie einen Sicherheitsabstand von
15 m ein. Bei Annaherung stellen Sie das Ge-
rat unverziiglich ab. Denken Sie daran, dass
der Benutzer fur Unfélle mit anderen Perso-
nen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

® Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraft-
stoffe, und Schmierstoffe sind giftig, Abgase
darfen nicht eingeatmet werden.

e Das Motorgeréat erzeugt giftige Abgase
sobald der Motor lauft. Arbeiten Sie nie in
geschlossenen oder schlecht belufteten
Raumen.

Vor dem Gebrauch

®  Wahrend des Mahens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen.
Mahen Sie nicht barfuss oder in leichten
Sandalen.

e Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem das
Gerat eingesetzt wird und entfernen Sie alle
Gegenstande, die erfasst und weggeschleu-
dert werden kdnnen.

® Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:
- bewahren Sie Benzin nur in den dafir vor-
gesehenen Behéltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie
nicht wahrend des Einfullvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-
zuflillen. Wéahrend der Motor lauft oder bei
heiBem Gerat darf der Tankverschluss nicht
gedffnet oder Benzin nachgeftllt werden.

- Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein
Versuch unternommen werden, den Motor
zu starten. Stattdessen ist das Gerat von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden, bis
sich die Benzindéampfe verfliichtigt haben.

- Aus Sicherheitsgrinden sind Benzintank
und Tankverschlisse bei Beschadigung aus-
zutauschen.

® Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

® Vor dem Gebrauch istimmer durch Sicht-
kontrolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeu-
ge, Befestigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder beschadigt
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht durfen
abgenutzte oder beschadigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise
ausgetauscht werden.

Handhabung

(Bedienung, Lagerung, Kontrolle)

e Tragen Sie anliegende Arbeitskleidung, die
Schutz bietet, wie eine lange Hose, sichere
Arbeitsschuhe, strapazierfahige Arbeitshand-
schuhe, einen Schutzhelm, eine Schutzmas-
ke fUr das Gesicht oder eine Schutzbrille zum
Schutz der Augen und gute Ohrwatte oder
einen anderen Gehdrschutz gegen den Larm.

° Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren
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Platz auf. Offnen Sie den Benzintank lang-
sam, um eventuellen Druck abzulassen, der
sich im Tankdeckel gebildet hat. Um Brandge-
fahr vorzubeugen, entfernen Sie sich mindes-
tens 3 Meter vom Auftankbereich, bevor Sie
das Gerat anlassen.

® Schalten Sie das Gerat ab, bevor Sie es ab-
stellen.

® Halten Sie das Gerat stets mit beiden Han-
den fest. Dabei sollen Daumen und Finger die
Griffe umschlieBBen.

® Achten Sie darauf, dass Schrauben und
Verbindungselemente fest angezogen sind.
Bedienen Sie das Gerét nie, wenn es nicht
richtig eingestellt, nicht vollstandig oder si-
cher zusammengesetzt ist.

® Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken
und sauber sind und keinerlei Benzinge-
misch daran haftet.

® Flhren Sie die Fadenspule in der gewlinsch-
ten Hohe. Vermeiden Sie es kleine Gegen-
stande (z. B. Steine) mit der Fadenspule zu
beruhren.

* Bei Maharbeiten am Hang stehen Sie bitte
stets unterhalb des Schneidwerkzeugs.
Schneiden oder trimmen Sie niemals an ei-
nem glatten, rutschigen Hiigel oder Abhang.

® Halten Sie jedes Korperteil und
Kleidungsstuck fern von der Fadenspule,
wenn Sie den Motor anlassen oder laufen
lassen. Bevor Sie den Motor anlassen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Fadenspule mit
keinem Hindernis in Berlihrung kommt.

® Stellen Sie den Motor immer vor Arbeiten an
dem Schneidwerkzeug ab.

® Lagern Sie das Gerat und Zubehor sicher
und geschutzt vor offenen Flammen und Hit-
ze-/Funkenquellen, wie Gasdurchlauferhitzer,
Waschetrockner, Olofen oder tragbare Radia-
toren, etc..

® Halten Sie die Schutzhaube, die Fadenspule
und den Motor bei der Lagerung immer frei
von Méahruckstanden.

© Nur ausreichend geschulte Personen und
Erwachsene dirfen das Gerét bedienen, ein-
stellen und warten.

® Sind Sie mit dem Gerat nicht vertraut, Gben
Sie den Umgang bei nicht laufendem Motor.

® Vor dem Arbeiten das zu méhende Geléande
Uberprifen, feste Gegenstéande wie Metall-
teile, Flaschen, Steine o.A. kénnen wegge-
schleudert werden und ernste Verletzungen
beim Benutzer verursachen sowie das Gerat
dauerhaft schadigen. Sollten Sie aus Verse-
hen einen festen Gegenstand mit dem Gerat

berlhren, schalten Sie den Motor sofort aus
und untersuchen Sie das Gerat auf eventuelle
Schaden. Benutzen Sie das Gerat niemals,
wenn es beschéadigt ist oder Mangel aufweist.

e Trimmen und schneiden Sie immer im oberen
Drehzahlbereich. Lassen Sie den Motor zu
Beginn des Mahens oder wahrend des Trim-
mens nicht in niedriger Drehzahl laufen.

* Halten Sie die Fadenspule niemals iber
Kniehdhe, wenn das Gerat in Betrieb ist.

® Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Zu-
schauer oder Tiere sich in unmittelbarer Nahe
befinden. Halten Sie wahrend der Maharbei-
ten einen Mindestabstand von 15 Meter zwi-
schen Benutzer und anderen Personen oder
Tieren. Bei Abmaharbeiten bis zum Boden
halten Sie bitte einen Mindestabstand von 30
Meter.

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vi-
brationen in den Handen der Bedienungsperson
zu Durchblutungsstérungen (Weiffingersyndrom)
kommen.

Das WeiBfingersyndrom ist eine GefaBerkran-

kung, bei der die kleinen BlutgefaBe an den

Fingern und Zehen anfallartig verkrampfen. Die

betroffenen Areale werden nicht mehr ausrei-

chend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch

extrem blass.

Der haufige Gebrauch von vibrierenden Geréten

kann bei Personen, deren Durchblutung beein-

trachtigt ist (z.B. Raucher, Diabetiker) Nerven-

schadigungen ausldsen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen

bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und su-

chen Sie einen Arzt auf.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Ge-

fahren zu reduzieren:

® Halten Sie Ihren Kérper und besonders die
Hande bei kaltem Wetter warm.

® Machen Sie regelmaBig Pausen und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durchblu-
tungzu fordern.

® Sorgen Sie flr eine moglichst geringe Vibrati-
on der Maschine durch regelméBige Wartung
und feste Teile am Gerat.

Zusatzliche Hinweise

¢ Keinen anderen Treibstoff verwenden als den
in der Bedienungsanleitung empfohlenen.
Befolgen Sie stets die Anweisungen im Ab-
schnitt , Treibstoff und OI* dieser Anleitung.
Verwenden Sie kein Benzin, das nicht richtig
mit 2-Takt-Motorél gemischt ist. Es besteht
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sonst die Gefahr eines bleibenden Schadens
am Motor, wodurch die Garantie des Herstel-
lers entfallt.

Nicht rauchen, wéhrend Sie das Gerét auf-
tanken oder betétigen.

Bedienen Sie das Geréat nicht ohne Auspuff.
Den Auspuff nicht berthren, weder mit den
Héanden noch mit dem Korper. Halten Sie das
Gerét so, dass Daumen und Finger die Griffe
umschlieBen.

Das Gerat nicht in unbequemer Stellung,
nicht bei fehlendem Gleichgewicht, mit aus-
gestreckten Armen oder nur mit einer Hand
bedienen. Nehmen Sie zur Bedienung stets
beide Hande, und umschlieBen Sie dabei die
Griffe mit Daumen und Fingern.

Halten Sie die Fadenspule stets auf dem Bo-
den, wenn das Gerat in Betrieb ist.

Benutzen Sie das Gerat nur zum vorgesehe-
nen Zweck, wie Rasentrimmen und Mahar-
beiten.

Benutzen Sie das Gerat nicht Gber einen
langeren Zeitraum, machen Sie regelméaBig
Pausen.

Bedienen Sie die Sense nicht, wenn Sie
mude oder krank sind oder unter Alkohol-
oder Drogeneinfluss stehen.

Das Gerat nur benutzen, wenn die entspre-
chende Schutzhaube installiert und in gutem
Zustand ist.

Jegliche Verédnderungen an dem Produkt
kénnen die personliche Sicherheit gefahrden
und lassen die Herstellergarantie verfallen.
Benutzen Sie das Gerat niemals in der Nahe
von leicht entflammbaren Flussigkeiten oder
Gasen, weder in geschlossenen Raumen
noch im Freien. Explosionen und/ oder Brand
kénnen die Folge sein.

Verwenden Sie keine anderen Schneidwerk-
zeuge. Zu lhrer eigenen Sicherheit verwen-
den Sie nur Zubehdr und Zusatzgeréte, die
in der Bedienungsanleitung angegeben oder
vom Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung empfohlenen Schneid-
werkzeuge oder Zubehdre kann eine persén-
liche Verletzungsgefahr fur Sie bedeuten.
Tragen Sie ein festes Schuhwerk mit einer
rutschfesten Sohle.

Wahrend des Betriebes ist immer sicherzu-
stellen, dass ein sicherer Stand eingenom-
men wird, besonders wenn Tritte oder eine
Leiter benutzt werden.

SicherheitsmaBnahmen beim Umgang mit
dem Schnittmesser

Befolgen Sie alle Warnungen und Anweisun-
gen zu Betrieb und Schnittmesser-Montage.
Das Schnittmesser kann ruckartig von Ge-
genstanden weggeschleudert werden, wenn
es diese nicht durchschneiden/-méhen kann.
Dies kann zu Verletzungen von Armen oder
Beinen flihren. Halten Sie umstehende Per-
sonen und Tiere mindestens 15 Meter in alle
Richtungen vom Arbeitsplatz entfernt. Sollte
das Gerat auf Fremdkorper treffen, stoppen
Sie den Motor sofort und warten Sie, bis das
Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist.
Uberpriifen Sie das Schnittmesser auf Scha-
den. Ersetzen Sie das Schnittmesser immer,
wenn es verbogen oder gerissen ist.

Das Schnittmesser schleudert Gegenstande
heftig weg. Dies kann Erblindung oder Ver-
letzungen verursachen. Tragen Sie Augen-,
Gesichts- und Beinschutz. Entfernen Sie
Gegenstande immer aus dem Arbeitsbereich,
bevor Sie das Schnittmesser einsetzen.
Kontrollieren Sie Ihr Gerat und Anbauten vor
jedem Benutzen sorgfaltig auf Beschadigun-
gen. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
nicht alle Schnittmesseranbauten ordnungs-
geman installiert sind.

Das Schnittmesser lauft aus, wenn der Gas-
hebel losgelassen wurde. Ein auslaufendes
Schnittmesser kann Ihnen oder Umstehen-
den Schnittverletzungen zufligen. Bevor Sie
am Schnittmesser irgendwelche Arbeiten
vornehmen, stellen Sie den Motor ab, und
vergewissern Sie sich, dass das Schnittmes-
ser zum Stillstand gekommen ist.
Gefahrenzone von 15 Metern Durchmesser.
Umstehende Personen kénnen Erblindung
oder Verletzungen erleiden. Halten Sie in al-
len Richtungen einen Abstand von 15 Metern
zwischen sich und anderen Personen oder
Tieren ein.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Kettensa-
gen

Halten Sie bei laufender Sage alle Kérperteile
von der Sagekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Sége, dass die Sageket-
te nichts beruhrt. Beim Arbeiten mit einer Ket-
tensdge kann ein Moment der Unachtsamkeit
dazu flhren, dass Bekleidung oder Kérpertei-
le von der Sagekette erfasst werden.

Arbeiten Sie mit der Kettensége nicht auf
einem Baum, es sei denn Sie sind hierfur
besonders ausgebildet. Bei unsachgemaiBem
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Betrieb einer Kettensage auf einem Baum
besteht Verletzungsgefahr.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass die-
ser zuriick federt. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der gespaltene
Ast die Bedienperson treffen und/oder die
Kettensage der Kontrolle entrei3en.

Tragen Sie die Kettensége mit still stehender
Séagekette und nach hinten zeigender Fih-
rungsschiene. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensage stets die Schutzabde-
ckung aufziehen. Sorgfaltiger Umgang mit der
Kettensage verringert die Wahrscheinlichkeit
einer versehentlichen Berlihrung mit der lau-
fenden Sagekette.

Befolgen Sie die Anweisungen fur Schmie-
rung, Kettenspannung und das Wechseln
von Zubehdr. Eine unsachgeman gespannte
oder geschmierte Kette kann reiBen oder das
Ruckschlagrisiko erhéhen.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rut-
schig und fuhren zu Verlust der Kontrolle.

Nur Holz s&gen. Die Kettensége nur flr
Arbeiten verwenden, fur die sie bestimmt

ist — Beispiel: Verwenden Sie die Kettensage
nicht zum S&agen von Plastik, Mauerwerk und
Baummaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung der Kettensége fur nicht bestim-
mungsgemaBe Arbeiten kann zu gefahrlichen
Situationen fuihren.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der Ket-
tensége umschlieBen. Bringen Sie lhren Kor-
per und die Arme in eine Stellung, in der Sie
den Ruckschlagkraften standhalten kénnen.
Wenn geeignete MaBnahmen getroffen wer-
den, kann die Bedienperson die Riickschlag-
krafte beherrschen. Niemals die Kettensage
loslassen.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sageketten.
Falsche Ersatzschienen und Sageketten
kénnen zum ReiBen der Kette oder zu Ruck-
schlag fuhren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers fir das Scharfen und die Wartung
der Sagekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer
erhéhen die Neigung zum Ruckschlag.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Schnei-
den von Unterholz und jungen Bdumen. Das
diinne Material kann sich in der Sagekette
verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Vermeiden Sie es beim Arbeiten in den Bo-
den, in Metallziune oder &hnliche ungeeig-
nete Gegenstande und Materialien zu schnei-
den.

Es wird empfohlen dass Leute, die zum ers-
ten mal eine Kettensage bedienen, sich das
Arbeiten mit der Kettensage sowie der dazu
nétigen Schutzausriistung von einer gelibten
Person in Form von praktischen Ubungen
(z.B. Schneiden von Holz auf dem Sagebock)
erklaren lassen.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich frei von Hin-
dernissen und sorgen Sie fur ausreichend
Bewegungsfreiheit. Arbeiten Sie nicht in
beengten Bereichen, in denen Sie der laufen-
den Sagekette zu nahe kommen kénnten.
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich aufgeraumt
und frei von Schnittresten und anderen Hin-
dernissen, Uber die Sie stolpern kénnten.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Benut-
zen Sie die Kettensage ausschlieBlich auf
ebenen, trittsicheren Flachen. Arbeiten Sie
niemals auf Leitern oder auf rutschigem Un-
tergrund, da Sie sonst das Gleichgewicht und
die Kontrolle uber die Kettensage verlieren
kénnen.

Bevor Sie mit dem Fallen der Aste beginnen:
Stellen Sie sicher, dass sich im Umkreis von
mindestens 2,5 Astlangen keine Personen
aufhalten.

Berlicksichtigen Sie beim Fallen die Wetter-
bedingungen. Fallen Sie nicht bei starkem
oder wechselndem Wind! Fallen Sie nicht bei
Frost oder iberfrorenem, glattem Boden. Fal-
len Sie nicht bei Regen oder schlechter Sicht!
Beachten Sie ortliche Vorschriften.

Halten Sie die Kettensége immer mit der
rechten Hand am hinteren Handgriff und mit
der linken Hand am vorderen Handgriff. Das
Halten der Kettensége mit den Handen in
der falschen Position erhéht das Risiko von
Verletzungen und muss deshalb vermieden
werden.

Tragen Sie Schutzbrille und Gehdrschutz.
Weitere Schutzkleidung fir Kopf, Hande, Bei-
ne und FuBe ist empfohlen. Richtige Schutz-
kleidung verringert die Verletzungsgefahr
durch umherfliegende Fremdkérper oder bei
versehentlichem Kontakt mit der Sagekette.
Halten Sie stets eine sichere Standposition
und arbeiten Sie nur mit der Kettensage,
wenn Sie auf festen, sicheren und ebenen
Untergrund stehen. Rutschige oder unsichere
Untergrinde wie bspw. Leitern kénnen den
Verlust des Gleichgewichts oder Kontrolle
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Uber die Kettenséage verursachen.

® Planen Sie vorab einen Fluchtweg vor fallen-
den Baumen oder Asten. Stellen Sie sicher
das dieser Fluchtweg frei von Hindernissen
welche die Bewegung be- oder verhindern
wirden ist. Denken Sie daran, dass frisch
geschnittenes Gras oder Rinde rutschig ist.

® Stellen Sie sicher das jemand in der Néhe
(aber in sicherer Entfernung) ist, (im Falle
eines Unfalles).

® Lassen sie die sich bewegende Kette nicht an
der Spitze der Fiihrungsschiene mit irgend-
welchen Objekten in Kontakt kommen.

® Beginnen Sie mit dem Schneiden erst wenn
sich die Kette in voller Geschwindigkeit befin-
det.

® Versuchen Sie nicht einen vorhergegangenen
Schnitt zu treffen. Machen Sie immer einen
neuen Schnitt.

e Achten Sie auf sich bewegende Aste oder
andere Kréfte die einen Schnitt beenden
kénnten und in die Kette fallen kénnten.

e Versuchen Sie nicht einen Ast zu schneiden
welcher im Durchmesser die Schneidlange
des Gerates Ubertrifft.

o Ortliche Vorschriften kénnen das Mindestalter
flr Benutzer vorgeben.

® Der Mindestabstand des Gerates zu einer
oberirdischen elektrischen Leitung muss im-
mer mindestens 10 m betragen.

Ursachen und Vermeidung eines Riick-
schlags:

Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmt.

Eine Beruihrung mit der Schienenspitze kann

in manchen Féllen zu einer unerwarteten nach
hinten gerichteten Reaktion flihren, bei der die
Flhrungsschiene nach oben und in Richtung der
Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Ségekette an der Oberkante
der Fihrungsschiene kann die Schiene rasch in
Bedienerrichtung zurtickstoBen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fuhren, dass
Sie die Kontrolle tiber die Sage verlieren und sich
maoglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieBlich auf die in der Ketten-
sage eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als
Benutzer einer Kettensage sollten Sie verschie-
dene MaB3nahmen ergreifen, um unfall- und ver-
letzungsfrei arbeiten zu kdnnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Werkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der Ket-
tensage umschlieBen. Bringen Sie lhren Kor-
per und die Arme in eine Stellung, in der Sie
den Ruckschlagkraften standhalten kénnen.
Wenn geeignete MaBnahmen getroffen wer-
den, kann die Bedienperson die Riickschlag-
krafte beherrschen. Niemals die Kettensage
loslassen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes
Berlihren mit der Schienenspitze vermieden
und eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen ermdglicht.
Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sageketten.
Falsche Ersatzschienen und Séageketten
kénnen zum Reif3en der Kette und/oder zu
Ruckschlag flihren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers fur das Scharfen und die Wartung
der Sagekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer
erhéhen die Neigung zum Ruckschlag.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Hecken-
scheren

b)

Halten Sie alle Korperteile vom Schneid-
messer fern. Versuchen Sie nicht, bei
laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Ge-
rat. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Be-
nutzung der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff

bei stillstehendem Messer. Bei Transport
oder Aufbewahrung der Heckenschere
stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerét verringert
die Verletzungsgefahr durch das Messer.

DIESE HECKENSCHERE KANN ERNST-
HAFTE VERLETZUNGEN VERURSACHEN!
Lesen Sie sorgfaltig die Anweisungen zum
korrekten Umgang, zur Vorbereitung, zur
Instandhaltung, zum Starten und Abstellen
der Heckenschere. Machen Sie sich mit allen
Stellteilen und der sachgerechten Benutzung
der Heckenschere vertraut.

Kinder durfen die Heckenschere niemals be-
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nutzen.

c) Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.

d) Der Gebrauch der Heckenschere ist zu ver-
meiden, wenn sich Personen, vor allem Kin-
der, in der N&he befinden.

e) Stellen Sie immer sicher, dass sich die
Heckenschere ordnungsgeman in einer der
vorgegebenen Arbeitspositionen befindet,
bevor der Motor gestartet wird.

f) Wahrend des Betriebes der Heckenschere
istimmer sicherzustellen, dass ein sicherer
Stand eingenommen wird, besonders wenn
Tritte oder eine Leiter benutzt werden.

g) Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und
Sicherheitseinrichtungen beim Gebrauch der
Heckenschere angebaut sind. Versuchen Sie
niemals, eine unvollstandige Heckenschere
oder eine mit nicht zulassigem Umbau zu be-
nutzen.

h) Machen Sie sich stets vertraut mit lhrer
Umgebung und achten Sie auf mégliche
Gefahren, die Sie wegen der Gerausche der
Heckenschere vielleicht nicht héren kénnen.

iy Tragen Sie Augenschutz, Gehérschutz
und Kopfschutz.

j)  Der Motor ist stillzusetzen bevor:

- Reinigung oder Beseitigung einer Blockie-
rung

- Uberpriifung, Instandhaltung oder Arbeiten
an der Heckenschere

- wenn die Heckenschere unbeaufsichtigt
bleibt

® Bevor Sie mit dem Hecken schneiden begin-
nen, suchen Sie die Hecke nach verborgenen
Objekten, z.B. Drahtzaunen ab.

® Halten Sie die Heckenschere richtig, z.B. mit
beiden Handen, wenn zwei Handgriffe vor-
handen sind.

* Beim Blockieren der Schneideinrichtung, z.B.
durch dicke Aste usw., muss die Hecken-
schere sofort auBBer Betrieb gesetzt werden.

® Die Heckenschere ist regelméBig sachgeman
zu Uberprifen und zu warten. Beschéadigte
Messer nur paarweise auswechseln. Bei
Beschéadigung durch Fall oder Stof3 ist eine
fachmannische Uberpriifung unumgénglich.

® Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer
beschédigten oder iberméaBig abgenutzten
Schneideinrichtung.

® Sorgen Sie immer dafiir, dass alle Handgriffe
und Schutzeinrichtungen angebracht sind,
wenn die Heckenschere benutzt wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

Erklarung der Hinweisschilder auf dem Gerét

(Bil
1

2.

©ONO® O~

11.
12.

13.

14.
15.

16.

d 19):

Warnung!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung
lesen!

Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!
Festes Schuhwerk tragen!
Schutzhandschuhe tragen!

Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!
Achte auf weggeschleuderte Teile.

Vor Wartungsarbeiten Gerat abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen!

Der Abstand zwischen Maschine und
Umstehende muf3 midestens 15m betragen!

. Werkzeug lauft nach!

Achtung heisse Teile. Abstand halten.
Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas-
Fett (GetriebeflieBfett)!

Vorsicht vor Rucksto3!

Verwenden Sie keine Sageblatter.
Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-
stand zu Stromleitungen muss mindestens
10m betragen.

Max. Spindeldrehzahl: 9600 min-!

Max. zulassige Drehzahl: 1720 min™

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1
1.
2.
2a.
2b.
2c.
2d.
3.
3a.

Geratebeschreibung (Bild 1-13)
Verbindungsstuck Fuhrungsholm
Motoreinheit

Fihrungsholm Trimmer/Sense
Flhrungsholm Hochentaster
Flhrungsholm Hochheckenschere
Zwischenstlick

Handgriff

Fahrungshandgriff

Startleine

Choke-Hebel

Benzintank

Kraftstoffpumpe ,Primer*
Abdeckung Luftfiltergehduse
Ein-/Aus- Schalter

. Luftfilter

. Gashebel

. Gashebelsperre

. Fadenspule mit Schnittfaden
. Schutzhaube Schnittfaden

. Schutzhaube Schnittmesser
. Zundkerzenstecker

. Tragegurt

. Schnittmesser
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18a. Schnittmesserschutz

19. Schwert

20. Zindkerzensteckerabdeckung
21. Griffschraube M6

22. Mitnehmerscheibe

23. Druckplatte

24. Abdeckung Druckplatte

25. Mutter M10 (Linksgewinde)

26. Ol/Benzinmischflasche

27. Zundkerzenschlussel

28. Sagekette

29. Innensechskantschliissel 4 mm
30. Innensechskantschlissel 5 mm
31. 8/10 Gabelschlissel

32. Schwertschutz

33. Heckenscherenschutz

34. Einstellhebel

35. Innensechskantschlissel 3 mm

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewabhren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Motoreinheit

Flhrungsholm Trimmer/Sense
FUhrungsholm Hochentaster
FUhrungsholm Hochheckenschere
Zwischenstlck

Flhrungshandgriff

Fadenspule mit Schnittfaden
Schutzhaube Schnittfaden
Schutzhaube Schnittmesser
Tragegurt

Schnittmesser
Schnittmesserschutz

Schwert

Mitnehmerscheibe

Druckplatte

Abdeckung Druckplatte

Mutter M10 (Linksgewinde)
Ol/Benzinmischflasche
Zundkerzenschlussel
Séagekette
Innensechskantschlissel 3 mm
Innensechskantschliissel 4 mm
Innensechskantschliussel 5 mm
8/10 Gabelschlussel
Schwertschutz

Schutzbrille
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Die Motorsense (Verwendung des Schneidmes-
sers) eignet sich zum Schneiden von leichten
Gehodlz, starken Unkraut und Unterholz.

Der Motortrimmer (Verwendung der Fadenspule
mit Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden

von Rasen, Grasflachen und leichten Unkraut.
Die Einhaltung der vom Hersteller beigeflgten
Gebrauchsanweisung ist Vorraussetzung fir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Gerates. Jede
andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht
ausdrlcklich zugelassen wird, kann zu Schaden
am Gerat fihren und eine ernsthafte Gefahr fur
den Benutzer darstellen. Beachten Sie unbedingt
die Einschrankungen in den Sicherheitshinwei-
sen.

Der Benzin-Hochentaster ist flir Entastungsarbei-
ten an Baumen vorgesehen. Sie ist nicht geeignet
fir umfangreiche Sagearbeiten und Baumféllun-
gen sowie zum Sagen von anderen Materialien
als Holz.

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von
Hecken, Buschen und Strauchern geeignet.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir Gbernehmen keine
Gewahrleistung, wenn das Geréat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

Gefahr! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf die Benzinmotorsense nicht zu
folgenden Arbeiten eingesetzt werden: zum
Reinigen von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf die Benzinmotorsense nicht zum
Einebnen von Bodenerhebungen, wie z.B.
Maulwurfshigel verwendet werden. Aus
Sicherheitsgriinden darf die Benzinmotorsense
nicht als Antriebsaggregat fur andere
Arbeitswerkzeuge und Werkzeugséatze jeglicher
Art verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Motoreinheit:

Motortyp .2-Takt-Moto, luftgekihlt, Chromzylinder
Motorleistung (Max.) ......cccerveneen. 1,5 KW/ (2 PS)
Hubraum ... 51,7 cm?®
Leerlaufdrehzahl Motor .............. 3000 +- 300min"
Max. Drehzahl Motor..........cc.ccccerennnne 9600 min™
ZUNAUNG e Elektronisch
ANtrieb ... Zentrifugalkupplung
Gewicht (leerer Tank ohne Zubehor).............. 4 kg
Tankinhalt...........cccocoeiiiiinni 900 cm?®(0,9 1)
ZUNAKEIZE.....ooieeiiiieiiieeeceeee e L8RTC
Sense:

Gewicht (leerer Tank) ...
Max. Drehzahl Sense...........ccceeeunee.
Motor Drehzahl ..........cccoovviiviiieeeeiinns

Trimmer:

Gewicht (leerer Tank) ........ccceceeverieneneene. 6,8 kg
Max. Drehzahl Trimmer ... 7000 min
Motor Drehzahl ............... 9300 min™
Schnittkreis- @ ...... . 420 mm
Fadendurchmesser..........ccccevveeiiieeennns 2,4 mm
Fadenspulen Typ: ............. iSC Art.-Nr.: 34.050.86
Hochheckenschere:

Gewicht (leerer Tank) .......ccccceeceerieeneennne. 8,34 kg
Motor Drehzahl ..........cccoeiieiiiieeee. 9600 min
Schnitte pro Minute..........cccoeeeeiiiiiieneee 1527
SchnittlAnge.........cccvvveiiiiieeeee 395 mm
Schwertlange ........cooveviiiciiiieeeee 430 mm
Zahnabstand..........ccccoeeeiiiieiniieceee e, 31 mm
Max. SchnittStarke ..........cccoevvviiiiiieeninnn. 25 mm
Hochentaster:

Gewicht (leerer Tank) .......ccccceeveerieeieennne. 7,85 kg
Motor Drehzahl ..........cccovviiiinniiiee 9600 min'
Schnittlange.......cooovvviiiiiiiee 255 mm
Max. Schnittgeschwindigkeit................... 21,3m/s
Oltankinhalt...........cccccvvevereennnee. 150 cm?(150 ml)
Kette.......oooviiiii Oregon 91P040X
Schwert............oooinils Oregon 100SDEA318
Gefahr!

Gerdusch und Vibration

Schalldruckpegel L ,........ccoocoviniiniinne. 97 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ..........co....... 113,9 dB(A)

Unsicherheit K,

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Betrieb
Schwingungsemissionswert a, = 6,0 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

www.sidirika-nikolaidi.gr



® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
e Tragen Sie Handschuhe.

5. Montage
5.1 Allgemein

5.1.1 Montage des Fiihrungshandgriffes
(Abb. 3)
Montieren Sie den Fiihrungshandgriff (Pos. 3a)
wie in Abbildung 3 dargestellt. Ziehen Sie die
Schrauben erst dann ganz fest, wenn Sie die
optimale Arbeitsposition mit dem Tragegurt einge-
stellt haben. Der Flihrungshandgriff sollte wie in
Abbildung 1 dargestellt ausgerichtet werden. Die
Demontage erfolgt umgekehrt.

5.1.2 Montage Fiihrungsholm (Abb. 4a - 4b)
Ziehen Sie den Arretierhebel (A) und schieben
Sie vorsichtig den Fiihrungsholm (Abb. 4b/Pos.
2a) in das Verbindungsstiick der Motoreinheit.
Achten Sie dabei darauf, dass die Antriebswel-
len im inneren des Filhrungsholmes ineinander
gleiten (gegebenenfalls leicht am z.B. Spulenkopf
drehen). Die Nase des Arretierhebels (A) muss in
das Loch (B) einrasten. Ziehen Sie nun die Griff-
schraube (21), wie in Abbildung 4b an.

5.2 Trimmer/Sense

5.2.1 Montage der Messerschutzhaube (Abb.
5a-5b)

Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser

muss die Schnittmesser-Schutzhaube

(Pos. 15) montiert sein. Die Montage der

Schnittmesser-Schutzhaube erfolgt wie in den

Abbildungen 5a-5b gezeigt. Achten Sie dabei

darauf, dass die Nase C in dem Loch D am

Flhrungsholm (Pos. 2a) steckt. AnschlieBend

die zwei Innensechskantschrauben mit

dem Innensechskantschlissel (Pos. 30)

festschrauben.

5.2.2 Montage/Ersetzen des Schnittmessers

Die Montage des Schnittmesser ist auf den Bil-

dern 6a-6g zu sehen. Die Demontage erfolgt in

umgekehrter Reihenfolge.

® Achtung! Das Schnittmesser besitzt scharfe
Kanten. Verwenden Sie deshalb Schutz-
handschuhe bei der Handhabung mit dem
Schnittmesser.

* Mitnehmerscheibe (22) auf die Zahnwelle
stecken (Abb. 6b)

e Schnittmesser (18) auf der Mitnehmerschei-
be arretieren (Abb. 6¢)

® Druckplatte (23) Gber das Gewinde der Zahn-
welle stecken (Abb. 6d)

® Abdeckung Druckplatte (24) aufstecken (Abb.
6e)

¢ Die Bohrung der Mitnehmerscheibe suchen,
mit der darunter liegenden Kerbe Uberein
bringen und mit dem mitgelieferten Innen-
sechskantschlissel (29) arretieren um nun
die Mutter (25) anzuziehen (Abb. 6f/6g). Hin-
weis: Linksgewinde

* Demontieren Sie den Schnittmesserschutz
(Pos. 18a) vor dem Arbeiten.

5.2.3 Montage der Schnittfadenschutzhaube
an der Messerschutzhaube
Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittfaden
muss zusatzlich die Schnittfadenschutzhaube
(Abb. 7a/Pos.14) montiert werden.
Die Montage der Schnittfaden-Schutzhaube er-
folgt wie in den Abbildungen 7a — 7b dargestellt.
An der Unterseite der Schutzhaube befindet sich
ein Messer (Abb. 7a/ Pos. E) flr die automatische
Fadenléangenregulierung. Dieses ist mit einem
Schutz (Abb. 7a/ Pos.F) abgedeckt.
Entfernen Sie diesen Schutz vor Arbeitsbeginn
und bringen Sie diesen nach dem Arbeiten wie-
der an.

5.2.4 Montage/ Ersetzen der Fadenspule
Die Montage der Fadenspule ist auf dem Bild 7c-
7d zu sehen. Die Demontage erfolgt umgekehrt.

Die Bohrung der Mithehmerscheibe

suchen, mit der darunter liegenden Kerbe
Uberein bringen und mit dem mitgelieferten
Innensechskantschliissel (29) arretieren um nun
die Fadenspule auf das Gewinde zu schrauben.
Hinweis: Linksgewinde

5.2.5 Einstellen der Schnitth6he

© Tragegurt wie in Abbildung 8a-8c dargestellt
anlegen.

* Das Gerat am Tragegurt einhaken (Abb. 8d).

® Mit den verschiedenen Gurtverstellern am
Tragegurt optimale Arbeits- und Schnittpositi-
on einstellen (Abb. 8e).

¢ Um die optimale Tragegurtlange festzustellen
machen Sie anschlieBend einige Schwingbe-
wegungen ohne den Motor anzulassen (Abb.
10a).
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Der Tragegurt ist mit einem Schnelléffnungs-
Mechanismus ausgestattet. Ziehen Sie, falls es
notwendig ist das Gerat schnell abzulegen, an
dem roten Gurtstiick (Abb. 8f).

Warnung: Benutzen Sie den Gurt immer wenn
Sie mit dem Gerat arbeiten. Bringen Sie den Gurt
an sobald Sie den Motor gestartet haben und er
im Leerlauf lauft. Schalten Sie den Motor aus be-
vor Sie den Tragegurt abnehmen.

5.3 Hochentaster

Achtung!

Starten Sie die Kettensage erst, wenn diese voll-
standig montiert ist und die Kettenspannung ein-
gestellt ist. Tragen Sie immer Schutzhandschuhe,
wenn Sie Arbeiten an der Kettensége vornehmen,
um Verletzungen zu vermeiden.

Hinweis!

Je nach gewunschter Arbeitshéhe kann das Zwi-
schenstlck (Pos. 2d) zwischen die Motoreinheit
(Pos. 2) und dem Flhrungsholm (2b) eingebaut
werden, wie in Punkt 5.1.2 beschrieben.

5.3.1 Montage von Schwert und Ségekette
(Abb. 9a-9f)
Bendtigtes Werkzeug: Gabelschlissel (Pos. 31)
Entfernen Sie die Kettenradabdeckung (Abb. 9c¢/
Pos. K) durch Lésen der Befestigungsschraube
(Pos. J). Die Sagekette (Pos. 28) wird, wie abge-
bildet, in die umlaufende Nut des Schwertes (Pos.
19) eingelegt. Beachten Sie die Ausrichtung der
Kettenzahne (Abb. 9b). Fihren Sie die Sagekette
um das Kettenrad (Pos. ). Achten Sie dabei dar-
auf, dass die Zahne der Sagekette sicher in das
Kettenrad greifen. Legen Sie das Schwert, wie in
Abbildung 9b gezeigt in die Aufnahme am Getrie-
be ein. Das Schwert muss in den Kettenspannbol-
zen (Pos. H) eingehéngt werden. Bringen Sie die
Kettenradabdeckung an.

Achtung! Befestigungsschraube erst nach dem
Einstellen der Kettenspannung (siehe Punkt
5.3.2) endgliltig festschrauben.

5.3.2 Spannen der Sagekette (Abb. 9d-9f)
Achtung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Zindkerzenstecker ziehen. Befesti-
gungsschraube (Pos. J) fir Kettenradabdeckung
einige Umdrehungen I6sen (Abb. 9c). Ketten-
spannung mit der Kettenspannschraube einstel-
len (Abb. 9e/Pos. L). Rechtsdrehen erhoht die

Kettenspannung, Linksdrehen verringert die Ket-
tenspannung. Die Sagekette ist richtig gespannt,
wenn sie in der Mitte des Schwertes um ca.2 mm
angehoben werden kann (Abb. 9d). Befestigungs-
schraube fur Kettenradabdeckung festschrauben
(Abb. 9f).

Achtung! Alle Kettenglieder missen ordnungs-
geman in der Fihrungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die
Séagekette in der Mitte des Schwertes um 2 mm
abgehoben werden kann. Da sich die Sagekette
durch das Séagen erhitzt und dadurch ihre Lénge
verandert, Uberprifen Sie spatestens alle 10 min
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei
Bedarf. Das gilt besonders fiir neue Sageketten.
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit
die Sagekette, weil sich diese beim Abkiihlen
verkurzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

5.4 Heckenschere

Hinweis!

Die Heckenschere ist bereits nach der Montage
des Flhrungsholmes (Pos. 2¢) einsatzfahig (sie-
he Punkt 5.1). Je nach gewlinschter Arbeitshéhe
kann das Zwischensttiick (Pos. 2d) zwischen die
Motoreinheit (Pos. 2) und dem Fiihrungsholm (2c)
eingebaut werden, wie in Punkt 5.1.2 beschrie-
ben.

6. Vor Inbetriebnahme
6.1 Allgemein

Priifen Sie das Gerat vor jeder Inbetriebnahme

auf:

¢ Dichtheit des Treibstoffsystems.

¢ Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung.

® Festen Sitz samtlicher Verschraubungen.

® Leichtgéngigkeit aller beweglichen Teile.

6.1.1 Treibstoff und Ol

Empfohlene Treibstoffe

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem
Benzin und speziellem 2-Takt-Motordl. Mischen
Sie das Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-
Mischtabelle an.
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Hinweis: Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch,
das mehr als 90 Tage lang gelagert wurde.
Hinweis: Verwenden Sie kein 2-Takt-Ol das ein
Mischverhéltnis von 100:1 empfiehlt. Bei Moto-
renschaden auf Grund ungentigender Schmie-
rung entfallt die Motorgarantie des Herstellers.
Warnung: Verwenden Sie zum Transport und zur
Lagerung von Kraftstoff nur daftir vorgesehene
und zugelassene Behélter.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und
2Takt-Ol in die beiliegende Mischflasche (Siehe
aufgedruckte Skala). Schitteln Sie anschlieBend
den Behélter gut durch.

6.1.2 Treibstoff-Misch-Tabelle .
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol

Benzin (E10) 2-Takt-Ol
1 Liter 25 ml
5 Liter 125 ml

6.2 Hochentaster

Ségekettenschmierung

Achtung! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Sagekettendl! Die Benutzung der Kettenséage
ohne Ségekettendl oder bei einem Olstand unter-
halb der Minimum-Markierung flihrt zur Besché&di-
gung der Kettenséage!

Achtung! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositéat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dinnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wiirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiBen, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierél und fuhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen (Abb. 9e):

Kettensage auf ebener Flache abstellen.
Bereich um den Oltankdeckel (Pos. M) reinigen
und diesen anschlieBend 6ffnen.

Tank (Pos. M) mit Sagekettendl befillen. Achten
Sie dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.
Oltankdeckel schlieBen.

7. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur L&rmschutzverordnung, die rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme die Schutzkap-
pen vom Schnittmesser.

Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor.

7.1 Starten bei kaltem Motor

Fullen Sie den Tank mit einer angemessenen

Menge Benzin/Ol-Gemisch. Siehe auch Treibstoff

und Ol.

1. Gerat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 1/Pos. 7) 10x
drucken.

3. Ein-/ Aus-Schalter (Abb. 1/Pos. 9) auf I

schalten.

Choke-Hebel (Abb. 1/Pos. 5) auf ,#“ stellen.

Das Gerat gut festhalten und die Starterleine

(Abb. 1/Pos. 4) bis zum ersten Widerstand

herausziehen. Jetzt den Startseilzug 2x rasch

anziehen.

6. Choke-Hebel (Abb. 1/Pos. 5) auf ,$* stellen.

7. Das Gerat gut festhalten und die Starterleine
(Abb. 1/Pos. 4) bis zum ersten Widerstand
herausziehen. Jetzt den Startseilzug 4x rasch
anziehen. Das Gerat sollte starten.

Hinweis: Die Starterleine nicht zuriickschleu-
dern lassen. Dies kann zu Besch&digungen
fuhren.

Ist der Motor gestartet, das Geréat ca. 10 sek.
warmlaufen lassen.

Warnung: Das Schneidwerkzeug beginnt bei
startendem Motor sich zu drehen.

8. Sollte der Motor nicht starten wiederholen Sie
die Schritte 4-8.

Zur Beachtung: Springt der Motor auch nach

mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den Ab-

schnitt ,Fehlerbehebung am Motor*.

Zur Beachtung: Ziehen Sie den Startseilzug stets

gerade heraus. Wird sie in einem Winkel heraus-

gezogen, entsteht Reibung an der Ose. Durch
diese Reibung wird die Schnur durchgescheuert
und nutzt sich schneller ab. Halten Sie stets den

Anlassergriff, wenn sich die Schnur wieder ein-

zieht.

Lassen Sie die Schnur nie aus dem ausgezoge-

nen Zustand zurlickschnellen.

o s

7.2 Starten bei warmem Motor
(Das Gerat stand fur weniger als 15-20min still)
1. Gerat auf harte, ebene Flache stellen.
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2. Ein-/Aus-Schalter auf I schalten.

3. Gerat gut festhalten und die Starterleine bis
zum ersten Widerstand herausziehen. Jetzt
die Starterleine rasch anziehen. Das Gerat
sollte nach 1-2 Zugen starten. Falls die Ma-
schine nach 6 Ziigen immer noch nicht startet
wiederholen Sie die Schritte 1-7 unter kalten
Motor starten.

7.3 Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge:

Falls es notwendig ist, die Maschine sofort anzu-
halten, stellen Sie hierzu den Ein-/Aus-Schalter
auf ,Stop“ bzw. ,0"

Normale Schrittfolge:

Lassen Sie den Gashebel los und warten Sie bis
der Motor in Leerlaufgeschwindigkeit Ubergegan-
gen ist. Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-Schalter
auf ,,Stop“ bzw. ,0“.

7.4 Arbeitshinweise

Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor.

Bei laufendem Motor und wenn der Gashebel
(Pos. 11) nicht betéatigt wird, lauft der Motor in
Leerlaufdrehzahl und das Schneidwerkzeug
bewegt sich nicht. Erst nach betétigen des
Gashebels setzt sich das Schneidwerkzeug in
Bewegung.

8. Arbeiten mit dem Benzin-
Multifunktionsgerat

8.1 Arbeiten mit der Benzin-Motorsense

Verldangerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhillten Metalldraht irgendeiner Art
in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer fihren.

Zur Verlangerung des Schnittfadens, lassen Sie
den Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die
Fadenspule auf den Boden. Der Faden wird auto-
matisch verlangert. Das Messer am Schutzschild
kiirzt den Faden auf die zulassige Lange (Abb.
10b).

Hinweis: Entfernen Sie regelméaBig alle Ra-

sen- und Unkrautreste um ein Uberhitzen des
Schaftrohrs zu vermeiden. Rasen-/ Gras-/Un-
krautreste verfangen sich unterhalb des Schutz-
schilds (Abb. 10c), dies verhindert eine ausrei-

chende Kiihlung des Schaftrohrs. Entfernen Sie
die Reste vorsichtig mit einem Schraubenzieher
oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerat richtig montiert, schneidet es Un-
kraut und hohes Gras an schwer zugéanglichen
Stellen, wie z.B. entlang von Z&unen, Mauern und
Fundamenten sowie um Baume herum. Es lasst
sich auch fur ,Abmé&harbeiten einsetzen, um Ve-
getation zur besseren Vorbereitung eines Gartens
oder zum Ausputzen eines bestimmten Bereiches
bodennah zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgféaltiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein-
oder Betonmauern usw. eine tiber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mahen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelande und legen Sie die gewlinsch-

te Schnitthdhe fest. Fihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewlnschten Héhe, zwecks
gleichméassigem Schnitt (Abb. 10d).

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Nei-
gung genau vor sich, so dass sich die Unterseite
der Fadenspule Uber dem Boden befindet und
der Faden die richtige Schnittstelle trifft. Schnei-
den Sie immer von sich weg. Ziehen Sie den Trim-
mer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Néahern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzaunen, Lattenzdunen, Naturstein-
mauern und Fundamenten um nah daran zu
schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden
z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten
in Beruhrung, nutzt er sich ab oder franst aus.
Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er
ab.

Trimmen um Bdume

Trimmen Sie um Baumstamme, nahern Sie

sich langsam, damit der Faden die Rinde nicht
berthrt. Gehen Sie um den Baum herum, und
schneiden Sie dabei von links nach rechts.
Nahern Sie sich Gras oder Unkraut mit der Spitze
des Fadens, und kippen Sie die Fadenspule leicht
nach vorn.
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Warnung: Seien Sie iberaus vorsichtig bei
Abmaéaharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abméhen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Faden-
spule im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie
den Handgriff in die gewlinschte Position. Beach-
ten Sie die erhohte Verletzungsgefahr des Be-
nutzers, Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr
der Sachbeschadigung durch weggeschleuderte
Objekte (z.B. Steine) (Abb. 10e).

Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerét keine Ge-
gensténde von FuBwegen usw.!

Das Gerat ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegenstande kénnen 15
Meter und mehr weggeschleudert werden und

zu Verletzungen oder Beschadigungen an Autos,
H&usern und Fenstern flhren.

Ségen
Das Gerat ist nicht zum S&gen geeignet.

Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Ve-
getation blockieren stellen Sie unverziglich den
Motor ab. Befreien Sie das Gerat von Gras und
Gestrlipp bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Riickschlages wenn dieses auf feste
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf,
Stein oder dergleichen) trifft. Das Gerat wird
dabei gegen die Drehrichtung des Werkzeugs
zurlickgeschleudert. Dies kann zum Verlust

der Kontrolle Uber das Gerat fihren. Benutzen
Sie das Schnittmesser nicht in der Néhe von
Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder
Fundamenten.

Zum Schneiden von dichten Stangeln
positionieren Sie diese wie in Abb. 10f dargestellt
um Ruckschldge zu vermeiden.

8.2 Arbeiten mit dem Hochentaster
Vorbereitung

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensage vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause,
der Sagekette und dem Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Gerat in
Betrieb.

Olbehilter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist, um eine Beschéadi-
gung der Kettensage zu vermeiden. Eine Flllung
reicht im Schnitt fir 10 Minuten, abhangig von
den Pausen und der Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettensage
bedienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspan-
nung. Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit
spétestens alle 10 Minuten die Kettenspannung,
um lhre Sicherheit zu erhdhen! Besonders neue
Séageketten neigen zu erhohter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehor und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz
vor herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

Sicheres Arbeiten

Nie unter dem zu sdgenden Ast stehen.

Vorsicht beim Sagen von unter Spannung stehen-
den Asten und splitterndem Holz.

Mégliche Verletzungsgefahr durch herabfallende
Aste und wegschleudernde Holzteile!

Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen und
Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Das Gerat ist beim Berlihren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschlége ge-
schitzt. Halten Sie einen Mindestabstand von
10 m zu stromfuhrenden Leitungen ein. Es be-
steht Lebensgefahr durch Stromschlag!

Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum zu
sagenden Ast stehen.

Das Gerat so nah wie mdglich am Kérper halten.
So haben Sie die beste Balance.
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Ségetechniken

® Halten Sie beim Entasten das Gerat in einem
Winkel von maximal 60° zur Waagrechten,
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 11c).

e Sagen Sie die unteren Aste am Baum zuerst
ab.

® Dadurch wird ein Herabfallen der geschnitte-
nen Aste erleichtert.

® Nach Beenden des Schnittes erhéht sich fur
den Bediener das Gewicht der Sage abrupt,
da die Sage nicht mehr auf dem Ast abge-
stlitzt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle
Uber die Séage zu verlieren.

® Ziehen Sie die Sége nur mit laufender Sage-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

® Sé&gen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.

® Sé&gen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des Bau-
mes.

Kleinere Aste abségen (Abb. 11a):

Legen Sie die Anschlagflache der Sage am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Séage bei Beginn des Schnittes. Flihren Sie die
Sé&ge mit leichtem Druck von oben nach unten
durch den Ast.

GroBere und lingere Aste abségen (Abb.
11b):

Machen Sie bei gréBeren Asten einen Entlas-
tungsschnitt.

Sé&gen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sagen Sie anschlieBend mit der
Unterseite des Schwertes von oben nach unten
auf den ersten Schnitt zu (b).

Séagen Sie langere Aste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle Uber den Aufschlagort zu haben.

Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettenséage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstlcks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette. Bei einem Ruck-
schlag treten unvermittelt gro3e Krafte auf. Daher
reagiert die Kettensége meist unkontrolliert. Die
Folge sind oft schwerste Verletzung beim Arbei-
ter oder Personen im Umfeld. Die Gefahr eines
Ruckschlages ist am gréBten, wenn Sie die Sage
im Bereich der Schwertspitze ansetzen, weil dort
die Hebelwirkung am starksten ist. Setzen Sie die

Séage daher immer moglichst flach an.

Achtung!
e Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!

®  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Kettensage immer fest mit bei-
den Handen!

Sagen von Holz unter Spannung

Das Séagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sagen von der
Spannung befreit wird, reagiert bisweilen véllig
unkontrolliert. Das kann zu schwersten bis zu
tédlichen Verletzungen fihren. Solche Arbeiten
dirfen nur von ausgebildeten Fachleuten
ausgefuhrt werden.

Bei jeglichen mdglichen Beschadigungen (z. B.
Ast auf das Gerét gefallen, Gerat umgefallen, ...)
am Gerat ist zu Uberprifen ob ein einwandfreies
Arbeiten weiterhin moglich ist. Wenn nicht wen-
den Sie sich an den Kundenservice.

8.3 Arbeiten mit der Heckenschere

Lassen Sie die Maschine wahrend des Starts
oder beim Schneiden nicht mit niedriger Drehzahl
laufen.

Neigung Schneideblatt einstellen (Abb. 12a-
12b)

Achtung! Stellen Sie den Motor aus bevor Sie
Einstellungen durchfiihren.

Um eine ergonomische Arbeitsposition zu ge-
wahrleisten, kann das Schneideblatt geneigt
werden. Umfassen Sie den Einstellhebel (Pos.34)
mit der linken Hand. Betétigen Sie mit dem Zei-
gefinger zuerst den Hebel N und danach mit dem
Daumen den Hebel O.

Stellen Sie das Schneideblatt in die gewiinschte
Stellung. Durch Loslassen der Hebel N und O
wird das Schneideblatt in Position arretiert.

Schneiden fiir dichteres Wachstum:

Am effektivsten ist eine breite, durchgezogene
Bewegung, dabei flihren Sie die Messer der
Schneide direkt durch die Zweige. Eine leichte
Neigung der Schneide nach unten, in der Rich-
tung der Bewegung ergibt den besten Schnitt
(Abb. 13a).
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Um eine gleichmaBige Heckenhdhe zu erreichen,
wird das Spannen eines Fadens als Richtschnur
entlang der Heckenkante empfohlen. Die (iber-
stehenden Zweige werden abgeschnitten.

Seitliches Zuschneiden einer Hecke:

Die Seitenflachen einer Hecke werden mit bo-
genférmigen Bewegungen von unten nach oben
geschnitten. (Abb. 13b)

Achtung: Bauartbedingt kann es bei langeren
seitlichen Arbeiten mit nicht vollstandig gefiilltem
Tank vorkommen, dass der Motor abstirbt.

9. Wartung

Schalten Sie das Geréat vor Wartungsarbeiten
immer aus und ziehen Sie den
Zindkerzenstecker ab.

9.1 Wartung Motoreinheit

9.1.1 Wartung des Luftfilters (Abb. 14a-14c)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
RegelméaBige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der
Luftfilter (10) sollte alle 25 Betriebsstunden kon-
trolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter haufiger zu
Uberprifen.
1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 14a)
2. Entnehmen Sie den Luftfilter (Abb. 14b/14c)
3. Reinigen Sie den Luftfilter durch ausklopfen
oder ausblasen.
4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
Warnung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennba-
ren Lésungsmitteln reinigen.

9.1.2 Wartung der Ziindkerze (Abb. 15a-15c)

Zindkerzenfunkenstrecke = 0,6mm. Ziehen Sie

die Ziindkerze mit 12 bis 15 Nm an. Uberpriifen

Sie die Zindkerze erstmals nach 10 Betriebs-

stunden auf Verschmutzung und reinigen Sie die-

se gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtburste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden

warten.

1. Entfernen Sie die Ziindkerzensteckerabde-
ckung (20) wie in Abb. 15a gezeigt

2. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (16) ab.
(Abb. 15b)

3. Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. 15c) mit
dem beiliegenden Ziindkerzenschlussel (27).

4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

9.1.3 Vergaser Einstellungen

Warnung! Einstellungen am Vergaser durfen nur
durch autorisierten Kundendienst vorgenommen
werden.

Zu allen Arbeiten am Vergaser muss zuerst die
Luftfilterabdeckung wie in Abbildung 14a-14c ge-
zeigt demontiert werden.

Einstellen des Gasseilzuges:

Sollte die Maximaldrehzahl des Gerats mit der
Zeit nicht mehr erreicht werden und sémtliche
anderen Ursachen nach Abschnitt 12 Fehlerbe-
hebung ausgeschlossen sein, kdnnte eine Ein-
stellung des Gasseilzuges erforderlich sein.
Uberpriifen Sie hierfiir zunéchst ob der Vergaser
bei voll durchgedriicktem Gasgriff ganz 6ffnet.
Dies ist der Fall wenn der Vergaserschieber (Abb.
16a) bei voll betatigtem Gas vollstéandig gedffnet
ist. Abbildung 16a zeigt die korrekte Einstellung.
Sollte der Vergaserschieber nicht vollstandig
gedffnet sein, ist eine Nachjustierung notwendig.

Um den Gasseilzug nachzustellen sind folgende

Schritte erforderlich:

® Losen Sie die Kontermutter (Abb. 16b/Pos. C)
einige Umdrehungen.

* Drehen Sie die Verstellschraube (Abb. 16a/
Pos. D) heraus, bis der Vergaserschieber bei
voll betatigtem Gas, wie in Abbildung 16a
gezeigt, vollstandig gedffnet ist.

® Ziehen Sie die Kontermutter wieder fest.

9.1.4 Einstellen des Standgases:

Hinweis! Standgas bei warmen Betriebszustand
einstellen.

Die Einstellung des Standgases darf nur von ei-
ner autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt wer-
den. Die Anlaufdrehzahl des Schneidwerkzeugs
muss mindestens die 1,25fache Leerlaufdrehzahl
sein.

9.2 Wartung Trimmer/Sense

9.2.1 Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden

1. Die Fadenspule (13), wie in Abschnitt 5.2.4
beschrieben, demontieren. Die Spule zusam-
mendriicken (Abb. 17a) und eine Gehause-
halfte abnehmen (Abb. 17b).

2. Fadenspule aus dem Fadenspulen-Gehause
entnehmen (Abb. 17c).

3. Evtl. noch vorhandenen Schnittfaden entfer-
nen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammen-
legen und die entstandene Schlaufe in die
Aussparung des Spulentellers einhangen.
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(Abb. 17d)

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeiger-
sinn aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei
die beiden Halften des Schnittfadens. (Abb.
17¢)

6. Die letzten 15cm der beiden Fadenenden
in die gegenuberliegenden Fadenhalter des
Spulentellers einhaken. (Abb. 17f)

7. Die beiden Fadenenden durch die Metallésen
im Fadenspulen-Gehause fihren (Abb. 17¢).

8. Fadenspule in das Fadenspulen-Gehause
driicken

9. Kurz und kréftig an beiden Fadenenden zie-
hen um diese aus den Fadenhaltern zu lsen.

10. Uberschiissigen Faden auf etwa 13cm zu-
ruckschneiden. Das verringert die Belastung
auf den Motor wahrend des Startens und
Aufwarmens.

11. Fadenspule wieder montieren (siehe Ab-
schnitt 5.2.4). Wird die komplette Fadenspule
erneuert, sind die Punkte 3-6 zu Ubersprin-
gen.

9.2.2 Schleifen des Schutzhaubenmessers
Das Schutzhaubenmesser kann mit der Zeit
stumpf werden. Sollten Sie dies feststellen, 16sen
Sie die Schrauben mit denen das Schutzhau-
benmesser an der Schutzhaube befestigt ist. Be-
festigen Sie das Messer in einem Schraubstock.
Schleifen Sie das Messer mit einer Flachfeile und
achten Sie darauf, den Winkel der Schnittkante
beizubehalten. Feilen Sie nur in eine Richtung.

9.2.3 Fetten des Getriebes

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas
GetriebeflieBfett (ca. 10 g.), an der Schmierstelle
(P) (Abb. 7c).

9.3 Wartung Hochentaster

9.3.1 Sagekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

9.3.2 Prifen der automatischen Ketten-
schmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschéadi-
gung von Schwert und Ségekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes)
und lassen Sie die Kettensége laufen. Wenn sich

wéhrend dieses Vorgangs eine zunehmende
Olspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,,Fehlersuche”! Wenn auch
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an
unseren Service oder eine dhnlich qualifizierte
Werkstatt.

Achtung! Beriihren Sie dabei nicht die Oberfla-
che. Halten Sie einen ausreichenden Sicherheits-
abstand (ca. 20 cm) ein.

9.3.3 Schérfen der Sédgekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensage ist nur
moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

9.3.4 Fetten des Getriebes

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Ge-
triebeflieBfett (ca. 10 g.) am Schmiernippel (Abb.
9e/Pos. P).

9.4 Wartung Heckenschere

1. Die Schneidemesser sind von hoher Quali-
tat, aus gehartetem Stahl und bei normaler
Handhabung wird ein Scharfen der Messer
nicht notwendig sein. Falls Sie aus Versehen
gegen einen Draht, Stein, Glas oder andere
harte Objekte stoBen, kdnnte dies eine Kerbe
in der Schneide verursachen. Es ist nicht not-
wendig die Kerbe zu entfernen, solange sie
die Bewegung der Messer nicht beeintrach-
tigt. Falls sie die Bewegung beeintrachtigen
sollte, schalten Sie die Maschine aus und
nehmen Sie eine feine Feile oder einen fei-
nen Schleifstein um die Kerbe zu entfernen.
Achten Sie darauf, dass das Schneidmesser
immer gut gedlt ist (Abb. 18a).

2. Falls Sie die Heckenschere fallen lassen
sollten kontrollieren Sie ob Beschadigungen
aufgetreten sind. Bei Beschadigungen neh-
men Sie Kontakt zu einem autorisierten Kun-
dendienst auf.

9.4.1 Fetten des Getriebes

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Ge-
triebeflieBfett (ca. 10 g.) am Schmiernippel (Abb.
18b/Pos. P).
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10. Reinigung, Lagerung, Transport
und Ersatzteilbestellung

10.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelméBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

° Wird die Kettensage Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.

Achtung!

Vor jeder Reinigung Zundkerzenstecker ziehen.
Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Bewahren Sie das Geréat an einem sicheren und
trockenen Platz und auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

10.2 Lagerung
Vorsicht: Verstauen Sie das Gerat nie langer als
30 Tage, ohne folgende Schritte zu durchlaufen.

Verstauen des Gerétes

Wenn Sie das Gerat langer als 30 Tage verstau-

en, muss sie hierfur hergerichtet werden. An-

dernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche,
restliche Treibstoff und lasst einen gummiartigen

Bodensatz zuriick. Dies kénnte den Start er-

schweren und teure Reparaturarbeiten zur Folge

haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulas-
sen. Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn
laufen, bis der Motor anhélt, um den Treibstoff
aus dem Vergaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkihlen (ca. 5 Minu-
ten).

Hinweis: Verstauen Sie das Gerat an einem
trockenen Ort und weit entfernt von mdglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen

1. Entfernen Sie die Zlindkerze (siehe 9.1.2).

2. Reinigen Sie die Ziindkerze und achten Sie
auf den richtigen Elektrodenabstand an der
Zindkerze; oder setzen Sie eine neue Ziind-
kerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.

3. Bereiten Sie das Gerat flr den Betrieb vor

4. Fillen Sie den Tank mit der richtigen Treib-
stoff-/ Olmischung auf. Siehe Abschnitt Treib-
stoff und Ol.

10.3 Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren mdchten
entleeren Sie den Benzintank wie im Kapitel 10
erklart. Reinigen Sie das Geréat mit einer Blirste
oder einem Handfeger von grobem Schmutz.
Demontieren Sie das Antriebsgestange wie unter
Punkt 5.1.2 erklart.

Vor dem Transport und vor der Lagerung missen
alle Schutzvorrichtungen (Schnittmesserschutz
Pos. 18a, Schwertschutz Pos. 32 und der
Heckenscherenschutz Pos. 33) montiert werden,
um Verletzungen zu vermeiden.

10.4 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
Typ des Gerates
®  Artikelnummer des Gerates
® Ident-Nummer des Geréates
e Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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12. Fehlersuchplan

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

an, hat aber nicht
die volle Leistung.

bels
Verschmutzter Luftfilter
Falsche Vergasereinstellung

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Das Gerat springt Fehlerhaftes Vorgehen beim Star- Folgen Sie den Anweisungen zum
nicht an. ten. Starten
VerruBte oder feuchte Ziindkerze Zundkerze reinigen oder durch
neue ersetzen.
Falsche Vergasereinstellung Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerét an die ISC-
GmbH senden.
Das Gerat springt Falsche Einstellung des Chokehe- Chokehebel auf ,$ “ stellen.

Luffilter reinigen

Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerat an die ISC-
GmbH senden.

Der Motor lauft un-
regelmaBig

Falscher Elektrodenabstand der
Zindkerze

Falsche Vergasereinstellung

Zundkerze reinigen und Elektro-
denabstand einstellen oder neue
Zindkerze einsetzen.
Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Geréat an die ISC-
GmbH senden.

Motor raucht Uber-
maBig

Falsche Treibstoffmischung

Falsche Vergasereinstellung

Richtige Treibstoffmischung ver-
wenden (siehe Treibstoff-Mischta-
belle)

Autorisierten Kundendienst aufsu-
chen, oder das Gerat an die ISC-
GmbH senden.

Kette zu stark gespannt

Séagekette trocken Kein Ol im Tank Ol nachfillen
Entltftung im Oltankverschluss ver- Oltankverschluss reinigen
stopft .
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal frei machen
Kette/Fiihrungs- Kein Ol im Tank Ol nachfillen
schiene heil3 Entltftung im Oltankverschluss ver- Oltankverschluss reiningen
stopft
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal frei machen
Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettenspannung prifen

Kettensage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Séagezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natdrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Zundkerze, Luftfilter, Sdgekette, Sageschwert,
Messerfiihrung
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schnittmesser, Fadenspule mit Schnittfaden, Ket-

tensagedl, Messer

Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdér),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschleif3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geréts bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchflihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verflgbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geréaten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf lhren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

-

Garantieabwicklung
-

= il o ﬁ"’} ./

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBle 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Safety devices

When working with the equipment, the appropri-
ate plastic guard hood for cutting blade mode or
cutting line mode must be fitted to prevent objects
being thrown out by the equipment. The integra-
ted blade in the cutting line guard hood automati-
cally cuts the line to the optimum length.

Safety information

® Read the operating instructions carefully.
Familiarize yourself with the settings and with
the proper use of the equipment.

® Never allow other persons who are not fami-
liar with the operating instructions to use the
equipment. Contact your local governmental
agency for information regarding minimum
age requirements for the user.

® Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals.
Warning:
Maintain a safety distance of 15m. If approa-
ched, switch off the equipment immediately.
Always keep in mind that the user of the
equipment is responsible for accidents invol-
ving other persons or their property.

© Important: Danger of poisoning. Emissions,
fuels and lubricants are toxic. Do not inhale
emissions.

® The powered equipment will create toxic ex-
haust fumes as soon as the engine is started.

Never work in enclosed rooms or in rooms
with poor ventilation.

Before using

e Always wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers when mowing. Never mow bare-
foot or in sandals.

e Check the ground on which the equipment
will be used and remove all objects that could
be caught up and catapulted away.

®  Warning: Petrol is highly flammable! There-
fore:

- Only store petrol in containers designed to
hold petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not
smoke during the refuelling process.

- Always refuel before starting the engine.

Do not open the fuel tank cap and do not
refuel while the engine is running or when the
equipment is hot.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the equipment from the af-
fected area. Avoid starting the engine until the
petrol fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and the
tank cap must be replaced if they are dama-
ged.

® Replace defective silencers.

e Before using the scythe, visually inspect it
to ensure that the blade, mounting bolts and
the entire cutting apparatus are in good wor-
king order (i.e. not worn out or damaged). To
prevent any imbalance, replace worn out or
damaged blades and mounting bolts as a set
only (if applicable).

Handling (operation, storage, monitoring)

®  Wear close-fitting work clothing which is in
good condition and which offers protection,
such as long trousers, sturdy work shoes,
hard-wearing gloves, a helmet, a face mask
or goggles to protect your eyes, and good
quality cotton wool in your ears or some other
ear protectors to reduce the noise.

® Store the equipment in a safe place. Open the
petrol tank cap slowly to release any pressure
that may have formed in the petrol tank. To
prevent the risk of fire, move at least 3 meters
from the refueling area before you start the
equipment.

®  Switch off the equipment before you put it
down.

e Always hold the equipment firmly in both
hands. Your fingers and thumbs should be
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wrapped around the handles.

® Ensure that all screws and connecting ele-
ments are secure. Never use the equipment
if it has not been properly adjusted or has not
been fully or safely assembled.

® Make sure that the handles are clean and dry
and that there is no petrol mixture on them.

e Set the line spool to the required height. Avoid
touching small objects such as stones with
the line spool.

©  When carrying out mowing work on a slope
always stand at a lower level than the cutting
tool. Never cut or trim on a smooth, slippery
hill or slope.

o Keep all parts of your body and items of
clothing away from the line spool when you
start the engine and when the engine is run-
ning. Before you start the engine ensure that
the line spool will not strike an obstacle.

® Always switch off the engine before working
on the cutting tool.

® Store the equipment and accessories in
a safe place protected from naked flames
and heat/spark sources such as gas geyser
heaters, tumble driers, oil stoves or portable
radiators, etc.

© Keep the guard hood, line spool and engine
clear of mowing debris at all times.

®  Only adequately trained people and adults
may use, adjust and maintain the equipment.

® If you are not familiar with the equipment,
practice handling it with the engine off.

® Always check the site you want to mow before
you begin your work. Solid objects such as
pieces of metal, bottles, stones, etc. can be
catapulted away and cause serious injuries
and permanent damage to the equipment. If
you touch a solid object with the equipment
by mistake, switch off the engine immediately
and check the equipment for signs of dama-
ge. Never use the equipment if it is damaged
or defective.

®  Always operate the equipment in its high
speed range for trimming and cutting. Do not
let the engine run at low speed at the start of
mowing or during trimming work.

© Never hold the line spool above knee height
when the equipment is in operation.

© Do not use the equipment if other people or
animals are in the immediate vicinity. Keep
a minimum distance of 15 meters between
yourself and other people or animals when
mowing. Keep a distance of 30 meters if you
are mowing down to the ground.

If it is used for a lengthy period, the vibrations it
causes in the hands of the user may result in cir-
culation problems (hand-arm vibration syndrome).

White finger syndrome is a vascular disease that

involves seizure-like spasms of the fingers and

toes. The affected areas are no longer sufficiently

supplied with blood and therefore appear extre-

mely pale.

The frequent use of vibrating equipment may

trigger nerve damage in people with an impaired

circulation (for example smokers, diabetics).

Should you observe any unusual impairments,

interrupt your work immediately and consult a

doctor.

Follow these instructions in order to reduce the

dangers:

© Keep your body and in particular your hands
warm when working in the cold.

© Take regular breaks and move your hands
to stimulate the blood circulation during the
breaks.

© Ensure that the equipment makes the least
possible vibration through regular mainte-
nance and solid parts on the equipment.

Additional instructions

e Do not use any fuel other than that recom-
mended in the operating instructions. Always
follow the instructions in the section ,Fuel and
oil“. Do not use petrol that has not been mixed
correctly with 2-stroke oil. Otherwise there is
a risk of causing permanent damage to the
engine and of voiding the manufacturer's

guarantee.

¢ Do not smoke while refueling or using the
equipment.

® Never use the equipment without the exhaust
pipe.

e Do not touch the exhaust pipe with your
hands or body. Hold the equipment so that
your fingers and thumbs are wrapped around
the handled

¢ Do not use the equipment in an uncomfortab-
le posture, off balance, with extended arms or
with only one hand. Always use both hands
on the equipment and wrap your fingers and
thumbs around the handles.

e Always keep the line spool on the ground
whilst the equipment is in operation.

® Use the equipment only for the purpose for
which it is intended, such as trimming and
mowing weeds.

¢ Do not use the equipment over a lengthy peri-
od of time - take regular breaks.
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© Do not use the scythe if you are ill or tired or
under the influence of alcohol or drugs.

® Use the equipment only when the guard hood
is fitted and in good working order.

* Any modifications to the product may place
your personal safety at risk and cause the
manufacturer’s warranty to be voided.

® Never use the equipment near inflammable li-
quids or gases, neither in enclosed rooms nor
outdoors. Explosions and/or fire may result.

® Do not use any other cutting tools. For your
own safety you must use only the accessories
and attachments which are listed in the ope-
rating instructions or which are recommended
or specified by the manufacturer. The use of
cutting tools or accessories other than those
recommended in the operating instructions
or catalog may place your personal safety at
risk.

®  Wear sturdy shoes with non-slip soles.
Always ensure that you have safe footing
while using the equipment, particularly if you
are using a platform or ladder.

Safety precautions for handling the blade

® Take not of all warnings and instructions rela-
ting to operating and fitting the blade.

® The blade can recoil suddenly from objects if
it cannot cut or mow through them. This can
cause injuries to the arms or legs. Keep by-
standers and animals at least 15 meters away
from where you are working. If the equip-
ment strikes a foreign body, stop the engine
immediately and wait for the blade to come
to a standstill. Check the blade for signs of
damage. Always replace the blade if it is bent
or cracked.

® The blade is liable to catapult away objects
with high force. This can cause blindness or
injuries. Wear protection on your eyes, face
and legs. Always remove objects from your
working area before you use the blade.

e Carefully check your machine and its fittings
for signs of damage every time before use.
Do not use the equipment unless all the blade
fittings are installed correctly.

®  When you release the throttle lever, the blade
will continue to rotate and will only gradually
come to a standstill. A blade which is in the
process of rotating to a standstill can cause
you or bystanders injuries through cutting.
Before you start any work on the blade, switch
off the engine and ensure that the blade has
come to a standstill.

The danger zone has a radius of 15 meters.
Bystanders may suffer blindness or injuries.
Keep a distance of 15 meters between your-
self and other people or animals.

Special safety instructions for chainsaws

When the chainsaw is running, make sure
that you keep all parts of your body away from
the chain. Before you start up the saw, make
sure that the chain is not touching anything.
When you are working with a chainsaw, a sin-
gle moment of carelessness is all it takes for
clothing or parts of your body to get caught
on the chain.

Do not use the chainsaw while up a tree un-
less you are specially trained to do this. You
risk injuring yourself if you use the chainsaw
incorrectly while up a tree.

When cutting through a branch which is under
tension, expect it to recoil. When the tension
in the wood fibers is released, the cut branch
may hit you and/or wrench the chainsaw out
of your control.

Carry the chainsaw with the chain stationary
and the chain bar facing backwards. Always
fit the safety guard when transporting the
chainsaw or putting it into storage. Careful
handling of the chainsaw reduces the like-
lihood of accidental contact with the chain
while it is running.

Follow the instructions for lubrication, ten-
sioning the chain tension and replacing
accessories. A chain which is not properly
tensioned or lubricated can break or increase
the risk of kickback.

Keep the handles dry, clean and free from oil
and grease. Greasy or oily handles are slip-
pery and will result in loss of control.

Saw only wood. The chainsaw must be used
only to perform the work for which it is inten-
ded. For example: Never use the chainsaw

to cut plastic, brickwork, or building materials
which are not made of wood. Use of the
chainsaw to perform any work other than that
for which it is intended can create dangerous
situations.

Hold the saw firmly with both hands, with
your fingers and thumbs wrapped around the
handles. Steady yourself with your body and
arms in a position in which you can control
the kickback forces. With the right precau-
tions, an operator can control the kickback
forces. Never let go of the chain saw.

Always use the replacement chain bars and
chains specified by the manufacturer. Using
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the wrong replacement chain bars or chains
may cause the chain to break or can result in
kickback.

®  Follow the manufacturer’s instructions for
sharpening and maintaining the saw chain.
The risk of kickback is increased if the depth
limiter is set too low.

© Take special care when cutting undergrowth
and young trees. The thin material can be-
come caught in the chain and whip back to-
wards you or make you lose your balance.

© Take care not to cut into the ground, metal
fences or similar unsuitable items and mate-
rials.

©  We recommend that people who are using
a chainsaw for the first time should arrange
for a well-versed person to instruct them
on how to work with the chainsaw and the
safety equipment, for example in the form of
practical exercises (cutting wood on a sawing
trestle, etc.).

® Keep your working area free of obstacles and
ensure that you have adequate freedom of
movement. Do not work in constricted areas
in which you could get too close to the run-
ning chain.

® Keep your working area tidy and free of off-
cuts and other obstacles over which you
could stumble.

® Take care to maintain a steady foothold. Use
the chainsaw only on flat surfaces where you
have a firm footing. Never work on ladders or
on slippery surfaces on which you could lose
your balance and control of the chainsaw.

o Before you start felling branches:
Make sure that there is nobody within a range
of at least two and a half times the length of
the branch.

© Take the weather conditions into account
when felling trees. Do not fell trees in strong
or gusting wind. Do not fell trees in frosty
conditions or on frozen, icy ground. Do not fell
trees in rain or if visibility is poor.

®  Comply with local regulations.
Always hold the chainsaw with your right
hand on the rear handle and your left hand on
the front handle. Holding the chainsaw with
your hands in the wrong positions increases
the risk of injury and must therefore be avo-
ided.

® Wear safety goggles and ear protection.
Other safety equipment for the head, hands,
legs and feet is recommended. Correct safety
equipment reduces the risk of injury caused
by catapulted foreign bodies or in the event of

accidental contact with the chain.

® Always maintain a steady standing position
and work with the chainsaw only if you are
standing on a solid, safe and flat surface.
Slippery or unsafe surfaces such as ladders
can cause you to lose your balance or control
over the chainsaw.

® Plan an escape route from falling trees or
branches in advance. Make sure that this
escape route is free of obstacles which could
restrict or prevent free movement. Keep in
mind that freshly cut grass or bark is slippery.

* Ensure that somebody is in the vicinity (but at
a safe distance) in case of an accident.

®  When the chain is moving, do not let the tip
of the chain bar come into contact with any
objects.

e Start sawing only after the chain has reached
full speed.

® Never try to target a previous cut. Always start
anew cut.

®  Watch out for moving branches or other
forces which could interfere with a cut and
impact with the chain.

© Never try to cut a branch with a larger diame-
ter than the cutting length of the equipment.

e Contact your local authorities for information
regarding minimum age requirements for
operating the equipment.

° Keep the equipment at a minimum distance
of 10 meters from overhead power cables.

Causes of kickback and how to avoid it:
Kickback can occur if the tip of the chain bar tou-
ches an object or if the wood bends and jams the
chain in the cut.

In some cases contact with the bar tip can result
in an unexpected backwards reaction in which
the chain bar is catapulted upwards towards the
operator.

If the chain becomes jammed on the top edge of
the chain bar, the bar may kick back suddenly in
the direction of the operator.

Any of these reactions can result in you losing
control over the saw and possibly in you suffering
serious injuries. Therefore you should not rely
solely on the safety equipment fitted to the chain-
saw. Whenever you use a chainsaw you should
always take various precautions in order to avoid
accidents and injuries.
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Kickback is the result of a tool being used incor-
rectly or wrongly. It can be prevented by suitable

precautions, as described below:

Hold the saw firmly with both hands, with
your fingers and thumbs wrapped around the
handles. Steady yourself with your body and
arms in a position in which you can control
the kickback forces. With the right precau-
tions, an operator can control the kickback
forces. Never let go of the chain saw.

Avoid abnormal working postures. This will
prevent accidental contact with the tip of the
chain bar and enables better control of the
chainsaw in unexpected situations.

Always use the replacement chain bars and
chains specified by the manufacturer. Using
the wrong replacement chain bars or chains
may cause the chain to break or can result in
kickback.

Follow the manufacturer’s instructions for
sharpening and maintaining the saw chain.
The risk of kickback is increased if the depth
limiter is set too low.

Special safety information for hedge trim-
mers

b)

Make sure you keep all parts of your body
away from the blades. Never attempt to
remove cuttings with the blade running or
to hold material you want to cut. Always
switch off the equipment before attempt-
ing to remove any jammed cuttings. A sin-
gle moment of carelessness when using the
hedge trimmer can result in serious injuries.
Carry the hedge trimmer by its handle
and make sure the blades have stopped.
Always fit the protective cover when
transporting the hedge trimmer or put-
ting it into storage. Careful handling of the
equipment reduces the likelihood of injury by
the blades.

THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERI-
OUS INJURIES.

Carefully read the instructions on proper
handling, preparation, maintenance, swit-
ching on and switching off of the hedge
trimmer. Familiarize yourself with the controls
and adjustments and proper operation of the
hedge trimmer.

Children must never be allowed to use the
hedge trimmer.

Take care near overhead power cables.

Do not use the hedge trimmer when people
are nearby, particularly children.

e)

f)

g)

i)

Always make sure that the hedge trimmer is
in a correct working position before you start
the engine.

Always ensure that you have safe footing
while using the hedge trimmer, particularly if
you are using a platform or ladder.

Always make sure that all the handles and sa-
fety equipment are fitted when you are using
the hedge trimmer. Never attempt to use an
incomplete hedge trimmer or one that has
been improperly modified.

Make yourself familiar with your surroundings
and watch for possible dangers that you may
not be able to hear due to the noise genera-
ted by the hedge trimmer.

Wear eye, hearing and head protection.
Switch off the engine prior to:

- Cleaning or removing a blockage

- Carrying out inspections, maintenance or
other work on the hedge trimmer

- If the hedge trimmer is left unattended
Before you start trimming hedges, check that
there are no concealed objects, for example
wire fences, in the hedge.

Hold the hedge trimmer correctly, for example
with both hands if it is fitted with two handles.
If the cutting mechanism becomes jammed
in thick branches, etc., stop using the hedge
trimmer immediately.

Proper inspection and maintenance of the
hedge trimmer is required at regular intervals.
Damaged blades should only be replaced as
pairs. If the trimmer is damaged by falling or
impact, it must be inspected by a qualified
person.

Do not use the machine if it has a damaged
or excessively worn cutter.

Ensure that all handles and protective equip-
ment are properly fitted when you are using
the hedge trimmer.

Keep this safety information in a safe place.

Explanation of the warning signs on the
equipment (Fig. 19):

1.
2.

3.

©ONo OO A

Warning!

Read the directions for use before operating
the equipment.

Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

Wear sturdy, non-slip footwear.

Wear safety gloves.

Protect the equipment from rain and damp.
Be careful of objects being thrown out!
Always switch off the equipment and pull out
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the spark boot plug before carrying out any
maintenance work.

9. All bystanders must be kept at least 15 m
from the machine.

10. The equipment continues to rotate!

11. Caution: Hot equipment parts. Keep your dis-
tance.

12. Add a little grease (gear grease) after every
20 hours in operation!

13. Beware of recoil!

14. Do not use any saw blades.

15. Electric shock can cause fatal injury. Keep a
distance of at least 10 m from power cables.

16. Max. spindle speed: 9600 min™
Max. permissible speed: 1720 min™'

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-13)

1. Connecting piece for long handle
2. Engine unit

2a. Long handle for trimmer/scythe
2b Long handle for pole-mounted pruner
2c Long handle for high hedge trimmer
2d Adapter

3. Handle

3a. Steady grip

4. Pullcord

5. Choke lever

6. Petrol tank

7. Fuel pump ,primer”

8. Airfilter housing cover

9. On/Off switch

10. Air filter

11. Throttle lever

12. Throttle lock

13. Line spool with cutting line

14. Cutting line guard hood

15. Cutting blade guard hood

16. Spark plug connector

17. Harness

18. Cutting blade

18a. Cutting blade guard

19. Cutter rail

20. Spark plug connector cover
21. Handle screw M6

22. Carrier plate

23. Pressure plate

24. Pressure plate cover

25. Nut M10 (left-hand thread)

26. Oil/petrol mixing bottle

27. Spark plug wrench

28. Saw chain

29. Hexagon key 4 mm

30. Hexagon key 5 mm

31. Open-ended wrench size 8/10
32. Cutter guard

33. Hedge trimmer guard

34. Adjuster lever

35. Hexagon key 3 mm

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

¢ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

¢ If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Engine unit

Long handle for trimmer/scythe
Long handle for pole-mounted pruner
Long handle for high hedge trimmer
Adapter

Steady grip

Line spool with cutting line

Cutting line guard hood

Cutting blade guard hood

Harness

Cutting blade

Cutting blade guard

Cutter rail

Carrier plate

Pressure plate

Pressure plate cover

Nut M10 (left-hand thread)
Oil/petrol mixing bottle

Spark plug wrench

Saw chain
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® Hexagon key 3 mm

® Hexagon key 4 mm

® Hexagon key 5 mm

® Open-ended wrench size 8/10
e Cutter guard

* Safety goggles

* Original operating instructions

3. Proper use

The power scythe (using the cutting blade) is
designed for cutting young trees, strong weeds
and undergrowth. The power trimmer (using the
line spool with cutting line) is designed for cutting
lawns, grassed areas and small weeds. The ope-
rating instructions as supplied by the manufactu-
rer must be obeyed to ensure that the equipment
is used properly. Any use which is not expressly
permitted in these instructions may result in da-
mage to the equipment and place the user in seri-
ous danger. Be sure to observe the restrictions in
the safety information.

The pole-mounted petrol-powered pruner is
designed for lopping off tree branches. It is not
suitable for extensive sawing work, felling trees or
sawing any materials other than wood.

This hedge trimmer is suitable for cutting hedges,
bushes and shrubs.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Danger! Due to the high risk of bodily injury to
the user, the petrol power scythe is not allowed

to be used to clean paths or to chop up tree and
hedge clippings. Similarly, the petrol power scythe
must not be used to level out high areas such as
molehills. For safety reasons, the petrol power
scythe must not be used as a drive unit for other
work tools or toolkits of any kind.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Engine unit:

Engine

type. 2-stroke engine, air-cooled, chrome cylinder
Engine power (max.) .......cccceeveuee. 1.5KW /(2 HP)
Displacement ..........cccocveiiiiieiniciicee 51.7 cm?
Engine idling speed ................. 3000 +- 300 min'
Max. engine speed.........cccoeeriveeennnnn. 9600 min
IGNITION .o Electronic
Drive ..o Centrifugal clutch
Weight (empty tank without accessories) ...... 4 kg
Petrol tank capacity...........cccceuene 900cm3 (0.91)
SPark Plug ...ccveeeeeeirieceeeeeeee L8RTC
Scythe:

Weight (empty tank).........cccooeeeerieiinienienns 6.8 kg
Max. scythe speed...........ccccooiviinnnnne 7200 min™
Engine speed ........cccceeiieiiiiiiiiiiie 9600 min
Cutting circle @ of blade...........ccccceeeeenee 255 mm
Blade type: ......cccooevriene iSC Art. No.: 34.052.30
Trimmer:

Weight (empty tank)..........ccoceeveeiieenincnnn. 6.8 kg
Max. trimmer speed .........cccceeeeneenneene 7000 min'
Engine speed .........cccooiiiiiiiiniiee 9300 min™
Cutting circle @ .......cocovveiiiniiieee 420 mm
Line diameter ........cccoviiieiiiiiiee, 2.4mm
Line spool type: ............... iSC Art. No.: 34.050.86
High hedge trimmer:

Weight (empty tank).........cccoceeverereencnnn. 8.34 kg
Engine speed ..........ccociiiiiiiiiinne 9600 min™
Cuts per minULe ......cocceeeieeiiiiieieeeee 1527
Cutting length ..o 395 mm
Cutter rail length..........cocoeiiiiiiiiies 430 mm
Tooth SPACING ....veevveeiiieiiieeeee e 31 mm
Max. cutting thickness .............cccoceeeee 25 mm
Pole-mounted pruner:

Weight (empty tank).........ccoceevveriiinieennne. 7.85kg
Engine speed .........cccooiiiiiiiiiie 9600 min
Cutting length ..o 255 mm
Max. cutting speed .........ccceeciiiiniiinenn. 21.3m/s
Oil tank capacity ..........ccccevvennen. 150 cmé (150 ml)
Chain ....ooeiieiiiieieec e Oregon 91P040X
Cutterrail ......ccccovevieeneens Oregon 100SDEA318
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Danger!

Sound and vibration

L,, sound pressure level ........................ 97 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ..................... 113,9 dB(A)
Kia UNCertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Operation
Vibration emission value a, = 6.0 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

®  Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

5. Assembly
5.1 General information

5.1.1 Fitting the steady grip (Fig. 3)

Fit the steady grip (Iltem 3a) as shown in Figure 3.
Do not tighten the screws until you have set the
perfect working position with the carrying strap.
The steady grip should be aligned as shown in
Figure 1.To dismantle, proceed in reverse order.

5.1.2 Fitting the long handle (Fig. 4a — 4b)
Pull the locking lever (A) and push the long hand-
le (Fig. 4b/ltem 2a) into the connecting piece of
the engine unit. While doing so, make sure that
the drive shafts on the inside of the long handle
slide into each other (turn the spool head slightly,
for example, if required). The lug of the locking
lever (A) must latch into the hole (B). Now tighten
the handle screw (21) as shown in Figure 4b.

Adapt your working style to suit the appliance.

5.2 Trimmer/scythe

5.2.1 Fitting the blade guard hood (Fig. 5a-5b)
Important: The cutting blade guard hood (ltem

15) must be fitted when you want to work with

the cutting blade. The guard hood for the cutting
blade must be installed as shown in Figures 5a-
5b. When doing so, make sure that the lug C slots
into the hole D on the long handle (Item 2a). Then
fasten the two socket head screws tightly using
the hexagon key (Item 30).

5.2.2 Fitting/Replacing the cutting blade

The fitting of the cutting blade is shown in Figures

6a - 6g. To dismantle, proceed in reverse order.

¢ Important! The cutting blade has sharp edges.
You therefore need to wear protective gloves
when handling the cutting blade.

* Fit the carrier plate (22) onto the spline shaft
(Fig. 6b)

® Securely fit the cutting blade (18) on the co-
ver ring (Fig. 6¢)

® Place the pressure plate (23) over the thread
of the spline shaft (Fig. 6d).

® Plug on the cover of the pressure plate (24)
(Fig. 6e).

e Look for the hole in the carrier plate, line up
with the notch underneath, lock with the sup-
plied hexagon key (29), and tighten the nut
(25) (Fig. 6f/6Q). Note: Left-hand thread

* Remove the cutting blade guard (ltem 18a)
before starting work.

5.2.3 Fitting the cutting line guard hood to
the blade guard hood
Important: The cutting line guard hood must be
additionally fitted if you want to work with the cut-
ting line (Fig. 7a/ltem 14).
The guard hood for the cutting line must be ins-
talled as shown in Figures 7a — 7b. A blade (Fig.
7a/ltem F) on the underside of the guard hood
automatically cuts the cutting line to the optimum
length. This is covered by a guard (Fig. 7a/ltem F).
Remove the guard before you start working and
replace it when you have finished working.

5.2.4 Fitting/Replacing the line spool
The fitting of the line spool is shown in Figure 7c-
7d.To dismantle, proceed in reverse order.

Look for the hole in the carrier plate, line up with
the notch beneath it, lock with the supplied hexa-
gon key (29), and screw the line spool onto the
thread. Note: Left-hand thread
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5 2.5 Setting the cutting height
Fit the carrying strap as shown in Figures 8a-
8c.

® Hook the equipment to the carrying belt (Fig.
8d).

®  Adjust to the perfect working and cutting po-
sition using the various strap adjusters on the
carrying strap (Fig. 8e).

® Inorder to establish the optimum length of
the carrying strap, you should then make a
few swinging movements without starting the
engine (Fig. 10a).

The carrying strap is fitted with a quick-release
mechanism. Pull the red strap section (Fig. 8f) if
you need to remove the strap quickly.

Warning: Always use the strap when working with
the equipment. Attach the strap as soon as you
have started the engine and it is running in idle
mode. Switch off the engine before you take off
the carrying strap.

5.3 Pole-mounted pruner

Important!

Do not start the chainsaw until it has been fully
assembled and the chain tension has been adjus-
ted. Always wear protective gloves when working
on the chainsaw to protect yourself against injury.

Important!

Depending on the required working height, the
adapter (Item 2d) can be fitted between the en-
gine unit (Item 2) and the long handle (2b), as
described in 5.1.2.

5.3.1 Fitting the cutter rail and saw chain (Fig.
9a-9f)
Tools required: Open-ended spanner (ltem 31)
Remove the chain wheel cover (Fig. 9c/ltem K)
by undoing the fastening screw (ltem J). Lay the
chain (Iltem 28) as shown into the groove which
runs around the cutter rail (Iltem 19). Note the
alignment of the chain teeth (Fig. 9b). Place the
chain round the chain wheel (ltem I). Make sure
that the teeth of the chain engage securely in the
chain wheel. Insert the cutter rail as shown in Fig.
9 into the mount at the gear unit. The cutter rail
must be hooked into the chain tensioning bolt
(Item H). Fit the chain wheel cover.

Important! Do not fully tighten the fastening
screw until after you have adjusted the chain ten-
sion (see section 5.3.2).

5.3.2 Tensioning the saw chain (Fig. 9d-9f)
Important! Always pull out the spark boot plug
before performing any checks or adjustments.
Undo the fastening screw (ltem J) of the chain
wheel cover by a few turns (Fig. 9c). Adjust the
chain tension with the chain tensioning screw
(Fig. 9e/ltem L). Turning the screw clockwise
increases the chain tension, turning it counter-
clockwise decreases the chain tension. The chain
tension is correct when the chain can be lifted by
about 2 mm at the center of the cutter rail (Fig.
9d). Tighten the fastening screw of the chain
wheel cover (Fig. 9f).

Important! All the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The chain must be properly tensioned to ensure
safe operation. When the saw chain can be raised
by around 2 mm in the middle of the cutter bar,
you know that the chain tension is ideal. During
cutting, the temperature of the chain rises and its
length changes. It is important therefore to check
the chain tension at least every 10 minutes and
to adjust it again as required. This applies in parti-
cular to new saw chains. When you have finished
working, slacken the chain again as it will shorten
when it cools down. This will help to prevent da-
mage to the chain.

5.4 Hedge trimmer

Important!

The hedge trimmer is ready for use straight away
after the long handle (Item 2c) has been fitted
(see section 5.1). Depending on the required
working height, the adapter (Item 2d) can be fitted
between the engine unit (Item 2) and the long
handle (2c), as described in 5.1.2.

6. Before using the equipment
6.1 General information

Each time before use, check the following :

® That there are no leaks in the fuel system.

® That the equipment is in perfect condition and
that the safety devices and cutting devices
are complete.

® That all screws are securely fastened.

¢ That all moving parts move smoothly.
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6.1.1 Fuel and oil

Recommended fuels

Use only a mixture of unleaded petrol and special
2-stroke engine oil. Mix the fuel mixture as indica-
ted in the fuel mixing table.

Note: Do not use a fuel mixture which has been
stored for longer than 90 days.

Note: Never use 2-stroke oil with a recommended
mixing ratio of 100:1. The manufacturer’s warranty
will be voided in case of engine damage due to
inadequate lubrication.

Warning: Only use containers designed and ap-
proved for the purpose to transport and store fuel.
Pour the correct quantities of petrol and 2-stroke
oil into the mixing bottle (see scale printed on the
bottle). Then shake the bottle well.

6.1.2 Fuel mixing table
Mixing procedure: 40 parts petrol to 1 part oil

Petrol (E10) 2-stroke oil
1 liters 25 ml
5 liters 125 ml

6.2 Pole-mounted pruner

Chain lubrication

Important! Never operate the chain if it is not
lubricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below the
»,min“ mark will damage the chainsaw.

Important! Be aware of the temperature condi-
tions:

Different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 9e):

Place the chainsaw on a flat surface.

Clean the area around the oil tank cap (Iltem M)
and then open it.

Fill the tank (Item M) with saw chain oil. In the
process, make sure that no dirt enters the tank,
as this could cause the oil nozzle to become blo-
cked. Close the oil tank cap.

7. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

Before starting up the equipment remove the pro-
tective caps from the cutting blade.

Practice all the work steps with the engine swit-
ched off before you start to use the equipment.

7.1 Starting the engine when cold

Fill the tank with an adequate amount of petrol/oil

mix. See ,,Fuel and oil“.

1. Set the equipment down on a hard, level sur-
face.

2. Press the fuel pump (primer) (Fig. 1/ltem 7)
ten times.

3. Set the On/Off switch (Fig. 1/ltem 9) to ,I.

4. Setthe choke lever (Fig. 1/ltem 5) to “$”.

5. Hold the equipment securely and pull out the
starter cable (Fig. 1/ltem 4) until you feel it
begin to resist. Then tug sharply on the starter
cable twice.

6. Set the choke lever (Fig. 1/ltem 5) to “¢”.

7. Hold the equipment securely and pull out the
starter cable (Fig. 1/ltem 4) until you feel it
begin to resist. Then tug sharply on the starter
cable 4 times. The equipment should start.
Note: Never allow the starter line to snap
back. This may result in damage.

Once the engine has started, allow the equip-
ment to warm up for 10 seconds.

Warning: The cutting tool starts to operate
when the engine is started.

8. If the engine does not start up, repeat steps
4-8 above.

Please note: If the engine does not start up even

after several attempts, read the Engine trouble-

shooting section.

Please note: Always pull out the starter cable in a

straight line. If it is pulled out at an angle, friction

will occur on the eyelet. As a result of this friction,
the cable will become frayed and will wear faster.

Always hold the starter handle when the cable

retracts.

Never allow the cable to snap back when it has

been pulled out.
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7.2 Starting the engine when warm

(The equipment has been idle for less than 15-20

min.)

1. Set the equipment down on a hard, level sur-
face.

2. Switch the On/Off switch to I

3. Hold the equipment firmly and pull out the
starter cable until you feel it start to resist.
Then tug sharply on the starter cable. The
equipment should start after 1-2 tugs. If the
equipment does not start after 6 pulls, repeat
steps 1 -7 of the procedure for starting the
engine from cold.

7.3 Switching off the engine

Emergency Off procedure:
If it becomes necessary to stop the equipment im-
mediately, set the ON/OFF switch to “Stop” or “0”

Normal procedure:

Let go of the throttle lever and wait until the engi-
ne has changed to idling speed. Then set the ON/
OFF switch to “Stop” or “0”.

7.4 Practical tips

Practice all the work steps with the engine swit-
ched off before you start to use the equipment.
When the engine is running and the throttle lever
(Item 11) is not actuated, the engine will run at
idle speed and the cutting tool will not move. The
cutting tool only starts moving after the throttle
lever has been actuated.

8. Working with the petrol
multifunction tool

8.1 Working with the petrol power scythe

Extending the cutting line

Warning! Do not use any kind of metal wire or
metal wire encased in plastic in the line spool.
This may cause serious injuries to the user.

To extend the cutting line, run the engine at full
speed and tap the line spool on the ground. This
will automatically extend the line. The blade on
the safety shield will cut the line to the appropriate
length (Fig. 10b).

Note: Remove all grass and weed remnants at
regular intervals to prevent the shaft tube overhe-
ating. Lawn, grass and weed remnants become
trapped under the safety shield (Fig. 10c) and
prevent the shaft tube from receiving adequate

ventilation. Remove the remnants carefully using
a screwdriver or the like.

Different cutting methods

When the equipment is correctly assembled it
will cut weeds and long grass in places which are
difficult to access, e.g. along fences, walls and
foundations and also around trees. It can also

be used for ,mowing“ down vegetation so that a
garden can be better prepared or a certain area
cleared down to the soil.

Please note: Even if it is used carefully, cutting
around foundations, stone or concrete walls, etc.
will result in the line suffering above normal wear.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the line spool parallel to the
ground. Check the site and decide which cutting
height you require. Guide and hold the line spool
at the required height to obtain an even cut (Fig.

10d).

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight
angle so that the underside of the line spool is
above the ground and the line strikes the correct
target. Always cut away from yourself. Never draw
the trimmer towards yourself.

Cutting along fences/foundations

Approach wire mesh fences, lath fences, natural
stone walls and foundations slowly so that you
can cut close to them without striking the obstac-
le with the line. If, for example, the line strikes
stones, stone walls or foundations, it will wear or
fray. If the line strikes wire fencing, it will break.

Trimming around trees

When trimming around tree trunks, approach
slowly so that the line does not strike the bark.
Walk around the tree, cutting from left to right. Ap-
proach grass or weeds with the tip of the line and
tilt the line spool forwards slightly.

Warning: Take extreme care during mowing
work. When doing such work keep a distance of
30 meters between yourself and other people or
animals.
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Mowing

When mowing down to the ground you will cut all
the vegetation. To do this, set the line spool at an
angle of 30° to the right. Place the handle in the
required position. Remember the increased risk of
injury to the user, watchers and animals, and the
danger of damaging property due to objects (for
example stones) being thrown up (Fig. 10e).

Warning: Do not use the equipment to remove
objects from footpaths, etc.

The equipment is a powerful tool and can throw
small stones and other objects a distance of 15
meters or more, causing injuries and damage to
cars, houses and windows.

Sawing
The equipment is not suitable for sawing.

Jamming

If the cutting blade jams as a result of attempting
to cut vegetation that is too dense, switch off the
engine immediately. Remove the grass and scrub
from the equipment before you restart it.

Preventing recoil

When you work with the blade, there is a risk of
recoll if it strikes solid objects such as tree trunks,
branches, tree stumps, stones or the like. This will
throw the equipment backwards in the direction
opposite to the rotation of the tool. This can cause
you to lose control of the equipment. Do not use
the blade near fences, metal posts, boundary
stones or foundations.

For cutting dense stalks, position it as shown in
Figure 10f to prevent recoil.

8.2 Working with the pole-mounted pruner
Preparations

To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chainsaw

Before you start your work, inspect the chainsaw

for damage to the housing, the chain and the cut-
ter bar. Never use a chainsaw which is obviously

damaged.

Oil container

Level of oil in the oil container: Both before and
during your work make sure that there is always
sufficient oil in the system. To avoid damaging the
chainsaw, never run the saw if there is no oil in the
system or if the oil drops below the ,min“ mark.
On average, a single filling will last around 10

minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the chain, condition of the cutting
elements: The sharper the chain, the easier and
more controllable it is to operate the chainsaw.
The same also applies to the chain tension. For
greater safety you must check the chain tension
before your work and at least every 10 minutes
during your work. New chains in particular tend to
expand more.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing such as special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles
Wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection
against falling branches and recoiling branches.

Safe working

Never stand under the branch you want to saw.
Use special caution when working with branches
under tension and splintering wood.

Possible risk of injury caused by falling branches
and catapulting pieces of wood.

When the equipment is in operation, keep other
persons and animals away from the danger zone.
The equipment is not protected from electric
shock through contact with high-voltage cables.
Keep a minimum distance of 10 m from live
cables. Electric shock can cause fatal injury.
When working on slopes always stand to the
upper or left or right side of the branch you want
to cut.

Hold the equipment as close as possible to your
body.

This will help you to keep your balance.

Cutting techniques

©  When removing branches, hold the equip-
ment at an angle of max. 60° to the horizontal
to avoid being hit by a falling branch (Fig.
11c).

e  Start with the bottom branches on the tree.

¢ This will make it easier for the cut branches to
drop.

e After completing a cut, the weight of the saw
will abruptly increase for the operator as the
saw is no longer supported by the branch.
This can result in you losing control over the
saw.
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© Remove the saw from the cut only with the
saw chain still running. This will prevent the
saw from getting jammed.
Never cut with the tip of the saw.

® Never cut into the bulging branch collar. This
will prevent the tree from healing.

Sawing off smaller branches (Fig. 11a):
Place the contact surface of the saw onto the
branch. This will prevent the saw from making
jerky movements when you begin a cut. Exerting
slight pressure, guide the saw from the top to the
bottom through the branch.

Sawing off large and long branches

(Fig. 11b):

Carry out a relief cut when working on large bran-
ches.

Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the top to the bottom with the top side
of the cutter rail. Then saw towards the first cut (b)
from the top to the bottom with the bottom side of
the cutter rail.

Saw off long branches in several steps to keep
control over the impact location.

Kickback

The term ,kickback® describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or by the saw chain becoming trap-
ped. In the event of kickback, large forces occur
suddenly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons in
the vicinity. The risk of kickback is at its greatest
when the saw is positioned for a cut in the region
of the tip of the cutter rail, as the leverage effect is
greatest there. It is therefore safest to position the
saw as flat as possible.

Important!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

*  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
cutter rail.

® Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Cutting wood which is under
tension can release the tension, causing the
wood to react out of control. In the worst case this
can result in severe and even fatal injuries. This
type of work must be performed only by specially
trained persons.

In any case of possible damage (e.qg. if a branch
fall on the equipment, the equipment has fallen
over, etc.), check that the equipment is still in
proper working order for continued use. If not,
contact customer service staff.

8.3 Working with the hedge trimmer
Never allow the machine to run at low speed for
starting or for cutting.

Adjusting the angle of the cutting blade
(Fig. 12a-12b)

Important! Switch off the engine before you
make any adjustments.

The cutting blade can be tilted in order to ensure
an ergonomic working position. Grip the adjuster
lever (Item 34) with your left hand. First actuate
lever N with your index finger and then lever O
with your thumb.

Place the cutting blade in the required position.
When levers N and O are released, the cutting
blade will be locked in position.

Cutting dense growth:

The most effective method is to use wide,
sweeping movements, guiding the cutting edge of
the blade straight through the branches. A slight
incline of the blade downwards in the direction of
movement will produce the best cutting results
(Fig. 13a).

It is recommended to tie a guide line of string or
the like along the hedge so that you cut the hedge
to a level height. The branches above it will be

cut off.

Cutting the sides of a hedge:

Cut the sides of a hedge with curve-shaped mo-
vements from the bottom up (Fig. 13b).
Important: For design reasons, the engine might
stall when the tank is not full and you use the
equipment to cut the sides of long hedges.
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9. Maintenance

Always switch off the equipment and pull out the
spark boot plug before carrying out any mainte-
nance work.

9.1 Maintenance of the engine unit

9.1.1 Maintenance of the air filter
(Fig. 14a-14c)
Soiled air filters reduce the engine output by
supplying too little air to the carburetor. Regular
checks are therefore essential. The air filter (10)
should be checked after every 25 hours of use
and cleaned if necessary. If the air contains a lot
of dust, the air filter must be checked more fre-
quently.
1. Remove the air filter cover (Fig. 14a).
2. Remove the air filter (Fig. 14b/14c)
3. Clean the air filter by tapping it or blowing it
out.
4. Assemble in reverse order.
Warning: Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents.

9.1.2 Maintenance of the spark plug

(Fig. 15a-15c¢)
Spark plug sparking gap = 0.6mm. Tighten the
spark plug with a torque of 12 to 15 Nm. Check
the spark plug for dirt and grime after 10 hours of
operation and if necessary clean it with a copper

wire brush. Thereafter service the spark plug after

every 50 hours of operation.

1. Remove the spark plug connector cover (20)
as shown in Fig. 15a.

2. Pull out the spark plug connector (16). (Fig.
15b)

3. Remove the spark plug (Fig. 15¢) with the
supplied spark plug wrench (27).

4. Assemble in reverse order.

9.1.3 Carburetor settings

Warning! Settings on the carburetor may only be
made by authorized customer service personnel.
To carry out any work on the carburetor you must
first remove the air filter cover as shown in Figu-
res 14a-14c.

Setting the throttle cable:
If the maximum speed of the equipment drops
over time and you have ruled out all the other

possible causes listed in section 12 , Troubleshoo-

ting®, it may be necessary to adjust the throttle
cable. First of all check whether the carburetor

opens fully when the throttle handle is pressed
right through. This is the case if the carburetor
slide (Fig. 16a) is completely opened when the
throttle is fully activated. Figure 16a shows the
correct setting. If the carburetor slide is not com-
pletely open, it must be adjusted.

The following steps are required to adjust the

throttle cable:

® Undo the lock nut (Fig. 16b/Item C) a few
turns.

® Undo the adjusting screw (Fig. 16a/ltem D)
until the carburetor slide is completely open
when the throttle is fully activated, as shown
in Figure 16a.

© Retighten the lock nut.

9.1.4 Setting the idling speed

Important! Set the idling speed when the equip-
ment is warm.

Only an authorized service center is allowed to
set the idling speed. The start-up speed of the
cutting tool must be at least 1.25 times the idling
speed.

9.2 Maintenance of the trimmer/scythe

9.2.1 Replacing the line spool/cutting line

1. Dismantle the line spool (13) as described in

section 5.2.4. Press the spool together (Fig.

17a) and remove one half of the housing (Fig.
17b).

Take the line spool out of the line spool

housing (Fig. 17c).

Remove any remaining cutting line.

Place the new cutting line in the center and

hang the loop which has formed into the re-

cess in the spool splitter (Fig. 17d)

5. Wind up the line counter-clockwise and under
tension. The spool splitter will separate the
two halves of the line (Fig. 17e)

6. Hook the last 15cm of the two ends of the
line onto the opposite lying line holders of the
spool plate (Fig. 17f)

7. Thread the two ends of the line through the
metal eyelets in the line spool housing (Fig.
17c¢).

8. Press the line spool into the line spool
housing.

9. Pullthe two line ends sharply to release them
from the line holders.

10. Cut the excess line to a length of around
13cm. This will reduce the load on the engine
when starting and warming up.

p®
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11. Refit the line spool (see section 5.2.4). If you
are replacing the complete line spool, skip
points 3-6.

9.2.2 Sharpening the guard hood blade

The safety hood blade can become blunt over
time. When you notice this, undo the screw hol-
ding the guard hood blade on the guard hood.
Clamp the blade in a vise. Sharpen the blade with
a flat file and make sure that the angle of the cut-
ting edge is not altered in the process. File in one
direction only.

9.2.3 Applying grease to the gear unit

After every 20 hours of use add a little gear grea-
se (approx. 10 g) at the lubrication point (P) (Fig.
7c).

9.3 Maintenance of the pole-mounted pruner

9.3.1 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if the guide
groove of the cutter rail is worn. Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail
and the saw chain”.

9.3.2 Checking the automatic chain lubrica-
tion
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the damage
this can cause to the cutter rail and the chain.
Point the tip of the cutter rail at a smooth surface
(a board or a cut tree face) and allow the chain-
saw to run. If you see a growing oil stain on the
smooth surface, the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation,
please contact our service department or another
similarly qualified workshop.
Important! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

9.3.3 Sharpening the saw chain

Working effectively with the chainsaw is only pos-
sible if the chain is in good condition and sharp.
This also reduces the risk of kickback.

The chain can be re-sharpened by any dealer. Do
not attempt to sharpen the chain yourself unless
you have the necessary special tools and expe-
rience.

9.3.4 Applying grease to the gear unit

After every 20 hours of use add a little gear gre-
ase (approx. 10 g.) at the lubrication nipple (Fig.
9e/ltem P).

9.4 Maintenance of the hedge trimmer

1. The high-quality cutter blades are made of
tempered steel, and in normal use there is no
need to sharpen the blades. If you acciden-
tally strike a wire, stone, glass or other hard
object, this may produce a notch in the blade.
There is no need to remove the notch as long
as it does not adversely affect the movement
of the cutting edges. If it does adversely affect
this movement, switch off the machine and
use a fine file or a fine grinding stone to remo-
ve the notch. Make sure that the cutting blade
is always well oiled (Fig. 18a).

2. If you drop the hedge trimmer, check it for da-
mage. If it is damaged, contact an authorized
customer service outlet.

9.4.1 Applying grease to the gear unit

After every 20 hours of use add a little gear gre-
ase (approx. 10 g.) at the lubrication nipple (Fig.
18b/Item P).

10. Cleaning, storage, transport and
ordering of spare parts

10.1 Cleaning

© Regularly clean the tensioning mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use any tools for
cleaning.

® Keep the handles free of oil so that you can
maintain a firm grip.

® Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

e If you are not going to use the chainsaw for an
extended period of time, remove the chain oil
from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter bar into an oil bath and then
wrap them in oil paper.

Important!

Always pull out the spark boot plug each time
before carrying out any cleaning. Never immerse
the equipment in water or other liquids in order to
cleanit.

Store the equipment in a safe and dry place out of
the reach of children.
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10.2 Storage

Caution: Never put the equipment into storage
for longer than 30 days without carrying out the
following steps.

Storing the equipment

If you intend to store the equipment for longer

than 30 days, the equipment must be prepared

accordingly. Otherwise the fuel still remaining in

the carburetor will evaporate and leave a rubbery

sediment. This can cause problems when starting

up the equipment and may require expensive

repairs.

1. Slowly remove the fuel tank cap to release
any pressure that may have formed in the
tank. Carefully empty the tank.

2. To remove the fuel from the carburetor, start
the engine and let it run until it stops.
3. Leave the engine to cool (approx. 5 minutes).

Note: Store the equipment in a dry place and
far away from possible ignition sources such as
an oven, a gas-fired hot water boiler, a gas-fired
dryer, etc.

Putting the equipment back into operation
1. Remove the spark plug (see 9.1.2).

2. Clean the spark plug and check that the
electrode gap is correct, or insert a new spark
plug with the correct electrode gap.

3. Prepare the equipment for operation.

4. Fill the tank with the relevant mixture of fuel

and oil. See the section entitled “Fuel and oil”.

10.3 Transport

To transport the machine, empty the petrol tank
as described in section 10. Clean coarse dirt off
the equipment with a brush or hand brush. Dis-
mantle the drive rod mechanism as described in
section 5.1.2.

Before transportation or storage, all safety de-
vices (cutting blade guard (ltem 18a), cutter rail
guard (Item 32) and the hedge trimmer guard
(Item 33) must be fitted in order to prevent inju-
ries.

10.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbbh.info

G

B

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner of the electrical
equipment must make sure that the equipment
is properly disposed of if he no longer wants to
keep the equipment. The old equipment can be
returned to a suitable collection point that will
dispose of the equipment in accordance with the
national recycling and waste disposal regulations.
This does not apply to any accessories or aids
without electrical components supplied with the
old equipment.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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12. Troubleshooting guide

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not start

Correct starting procedure not follo-
wed
Sooted or damp spark plug

Incorrect carburetor setting

Follow the instructions for starting

Clean the spark plug or replace it
with a new one

Contact an authorized customer
service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

The equipment
starts but does
not develop its full
power

Incorrect choke lever setting
Soiled air filter
Incorrect carburetor setting

Set the choke lever to ,$

Clean the air filter

Contact an authorized customer
service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

The engine does
not run smoothly

Incorrect electrode gap on the
spark plug

Incorrect carburetor setting

Clean the spark plug and adjust the
electrode gap, or fit a new spark
plug

Contact an authorized customer
service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

Engine smokes ex-
cessively

Incorrect fuel mix

Incorrect carburetor setting

Use the correct fuel mix (see fuel
mixing table)

Contact an authorized customer
service outlet or send the equip-
ment to ISC GmbH

Saw chain dry

No oil in the tank
Oil tank cap breather blocked
Oil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Chain is overtensioned

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.
Check the chain tension

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Spark plug, air filter, saw chain, cutter rail, blade
guide
Consumables* Cutting blade, line spool with cutting line, chain-
saw oil, blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Dispositifs de sécurité

Pendant que vous travaillez avec I'appareil, le
capot de protection en plastique correspondant
(pour fonctionnement avec lame ou fil) doit étre
monté pour éviter que des objets soient projetés.
La lame intégrée dans le capot de protection du
fil de coupe sectionne le fil automatiquement a la
longueur optimale.

Consignes de sécurité

® \Veuillez lire ce mode d’emploi avec attention.
Familiarisez-vous avec les réglages et
I'utilisation correcte de cet appareil.

* N’autorisez jamais quiconque ne connaissant
pas le mode d’emploi a utiliser cet appareil.
Des prescriptions locales peuvent stipuler un
age minimum autorisé pour I'utilisateur.

® Ne tondez jamais pendant que d’autres
personnes, en particulier des enfants ou des
animaux sont a proximité.

Avertissement :

Respectez une distance de sécurité de 15
m. Arrétez immédiatement I'appareil dés

que quelgu’un s’approche. Pensez au fait
que l'utilisateur est tenu responsable de tout
accident pouvant survenir sur des personnes
ou leur propriété.

e Attention : Risque d’empoisonnement, les
gaz d’échappements, les carburants et les
lubrifiants sont toxiques, il ne faut pas inhaler
les gaz d’échappements.

e Lunité de moteur produit des gaz
d’échappement toxiques des que le moteur
est en marche. Ne travaillez jamais dans des
pieces fermées ou mal ventilées.

Avant I'utilisation

® Pendant la tonte, portez toujours des
chaussures stables et des pantalons longs.
Ne tondez pas pieds nus ou avec des
sandales légéres.

e Contrblez le terrain sur lequel vous utilisez
la machine et enlevez tous les objets
susceptibles d’étre happés et projetés.

® Avertissement : Lessence est extrémement
inflammable :

- Conservez I'essence uniquement dans les
réservoirs prévus a cet effet.

- Ne remplissez le réservoir d’essence

qu’a I'air libre et ne fumez pas pendant la
procédure de remplissage.

- Il faut mettre 'essence avant de démarrer
le moteur. Il ne faut ni ouvrir le bouchon du
carburant ni remplir d’essence pendant que le
moteur tourne ou quand I'appareil est chaud.
- Si de I'essence a débordé, il ne faut pas
essayer de démarrer le moteur. Au lieu de
cela, il faut éloigner I'appareil de I'endroit ou
I'essence s’est répandue. Il faut éviter toute
tentative d’allumage tant que les vapeurs
d’essence ne se sont pas évaporées.

- Pour des raisons de sécurité, il faut
remplacer le réservoir d’essence et les
bouchons du réservoir lorsqu’ils sont
endommagés.

* Remplacez les silencieux endommageés.

* Avant I'utilisation il faut toujours contréler
visuellement si les outils de coupe, les
boulons de fixation et I'unité compléte de
coupe sont usés ou endommageés. Pour
éviter tout balourd, les outils de coupe et les
boulons de fixation endommagés ou usés
doivent étre uniquement remplacés par jeu.

Manipulation

(commande, stockage, vérification)

® Portez des vétements de travail protecteurs
non amples comme un pantalon long, des
chaussures de sécurité, des gants de travail
résistants, un casque de protection, un
masque de protection pour le visage ou des
lunettes de protection pour les yeux et de
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bons bouchons pour les oreilles ou toute
autre protection de I'ouie contre le bruit.

® Conservez I'appareil a un endroit sir. Ouvrez
lentement le réservoir d’essence pour laisser
s’échapper la pression s’étant éventuellement
formée dans le couvercle du réservoir. Pour
éviter tout risque dd a un incendie, éloignez-
vous d’au moins 3 m du lieu de remplissage
avant de démarrer I'appareil.

Eteignez 'appareil avant de le poser.

® Tenez toujours I'appareil a deux mains.

Ce faisant les pouces et les doigts doivent
entourer les poignées.

® Veillez a ce que les vis et les éléments de
raccordement soient bien serrés. N'utilisez
jamais I'appareil lorsqu'’il n’est pas bien réglé,
pas complet ou pas monté srement.

* \Veillez a ce que les poignées soient séches
et propres et qu'’il n’y ait pas de mélange
d’essence dessus.

* Déplacez la bobine de fil a la hauteur
souhaitée. Evitez de toucher les petits objets
(par ex. les pierres) avec la bobine de fil.

® Lors de travaux de tonte sur une pente,
placez-vous toujours en dessous de 'outil
de coupe. Ne coupez ou ne taillez jamais sur
une butte ou une pente glissante.

e Eloignez toute partie du corps et tout
vétement de la bobine de fil lorsque vous
démarrez le moteur. Avant de démarrer le
moteur, assurez-vous que la bobine de fil ne
rencontre pas d’obstacle.

° Eteignez toujours le moteur avant de travailler
sur 'outil de coupe.

® Stockez I'appareil et ses accessoires en
sécurité et a I'abri de flammes nues et de
sources de chaleur ou d’étincelles comme
des chauffe-eau a gaz, des seche-linges,
des poéles a mazout ou des radiateurs
transportables, etc.

e Eliminez toujours les résidus de tonte du
capot de protection, de la bobine de fil et du
moteur lors du stockage.

® Seules les personnes assez formées et
adultes sont autorisées a utiliser I'appareil, le
régler et en faire la maintenance.

® Sivous n'étes pas familiarisé avec I'appareil,
entrainez-vous a I'utiliser lorsque le moteur
est éteint.

® Avant le travail, contrélez le terrain a tondre,
des objets solides tels que des pieces
métalliques, des bouteilles, des pierres
ou autre peuvent étre projetés et entrainer
de graves blessures sur I'utilisateur ainsi
qu’endommager durablement I'appareil. Si

par inadvertance, vous heurtez un objet dur
avec I'appareil, éteignez immédiatement le
moteur et examinez 'appareil pour voir s’il
n’a pas été endommagé. N'utilisez jamais
I'appareil s’il est endommagé ou présente
des défauts.

* Taillez ou coupez toujours a un palier de
vitesse de rotation élevé. Ne laissez pas
tourner le moteur a faible vitesse au début de
la tonte ou pendant la taille.

¢ Ne tenez jamais la bobine de fil plus haut
que la hauteur du genou lorsque I'appareil
fonctionne.

e Nutilisez pas 'appareil lorsque des
spectateurs ou des enfants se trouvent a
proximité immeédiate. Maintenez une distance
minimum de 15 m entre I'utilisateur et
d’autres personnes ou des animaux pendant
les travaux de tonte. Lors de travaux de tonte
a ras, maintenez une distance minimum de
30 m.

Lors de travaux prolongés, des troubles de
la circulation peuvent survenir en raison de
vibrations dans les mains de la personne
utilisatrice (syndrome des doigts blancs).

Le syndrome des doigts blancs est une maladie
des vaisseaux sanguins lors de laquelle les petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils se
crispent de fagon subite. Les zones concernées
ne sont plus suffisamment irriguées par le sang et
ont ainsi une apparence trés pale.

Lutilisation fréquente d’appareils vibrants peut

endommager les nerfs chez les personnes dont

la circulation sanguine est altérée (par ex. fumeur,
diabétique).

Si vous remarquez des troubles inhabituels,

arrétez immédiatement le travail et consultez un

médecin.

Observez les remarques suivantes afin de réduire

les dangers :

® Maintenez votre corps et en particulier les
mains au chaud par temps froid.

* Faites régulierement des pauses et bougez
les mains a cette occasion afin de stimuler la
circulation sanguine.

® Faites en sorte que la machine vibre le moins
possible en procédant a une maintenance
réguliére et en privilégiant les piéces fixes sur
'appareil.
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Remarques supplémentaires

N’utilisez pas d’autre carburant que celui
recommandé dans le mode d’emploi. Suivez
toujours les instructions du paragraphe «
Carburant et huile » de ce mode d’emploi.
N'utilisez pas d’essence n’étant pas
correctement mélangée a de I'huile moteur

a 2 temps. Sinon cela risque d’entrainer des
dommages irréversibles sur le moteur et une
caducité de la garantie.

Ne fumez pas pendant que vous remplissez
'appareil d’essence ou I'actionnez.

N'utilisez pas I'appareil sans échappement.
Ne touchez I'échappement ni avec les mains
ni avec le corps. Tenez 'appareil de sorte

que les pouces et les doigts entourent les
poignées.

N’utilisez pas 'appareil dans une position
inconfortable, en déséquilibre, les bras
tendus ou d’une seule main. Utilisez toujours
vos deux mains pour la commande et
entourez ce faisant les poignées des pouces
et des doigts.

Maintenez la bobine de fil toujours au-
dessus du sol lorsque I'appareil est en
fonctionnement.

Utilisez I'appareil uniquement pour
I'application prévue comme la taille du gazon
et les travaux de tonte.

N’utilisez pas 'appareil pendant une longue
période, faites régulierement des pauses.
N'utilisez pas la débroussailleuse lorsque
vous étes fatigué(e) ou malade, sous
l'influence d’alcool ou de drogues.

N’utilisez I'appareil que lorsque le capot de
protection correspondant est installé et est en
bon état.

Toute modification sur 'appareil peut mettre
en danger la propre sécurité de I'utilisateur et
rend caduque la garantie du fabricant.
N’utilisez jamais I'appareil a proximité de
liquides ou de gaz facilement inflammables
que ce soit dans des piéces fermées ou a I'air
libre. Il peut en résulter des explosions ou des
incendies.

N’utilisez pas d’autres outils de coupe. Pour
votre propre sécurité, utilisez uniquement des
accessoires et appareils auxiliaires indiqués
dans le mode d’emploi ou recommandés ou
indiqués par le fabricant. Lusage de tout autre
outil ou accessoire que ceux recommandés
dans le mode d’emploi ou dans le catalogue
peut signifier pour vous un risque de blessure
corporelle.

Portez des chaussures rigides a semelle
antidérapante.

Pendant le fonctionnement, il convient de
toujours s’assurer une position stable, en
particulier lorsque des marchepieds ou une
échelle sont utilisés.

Mesures de sécurité lors de la manipulation
de la lame

Respectez toutes les mises en garde et
indications concernant le fonctionnement et
le montage de la lame.

La lame peut étre projetée brutalement

par des objets lorsqu’elle ne peut pas les
trancher ou les tondre. Cela peut entrainer
des blessures aux bras ou aux jambes.
Maintenez les personnes environnantes et
les animaux a une distance de 15 m au moins
du lieu de travail dans toutes les directions. Si
I'appareil heurte des corps étrangers, arrétez
le moteur immédiatement et attendez que

la lame s'immobilise. Vérifiez si la lame est
endommagée. Remplacez toujours la lame
lorsqu’elle est tordue ou fissurée.

La lame peut violemment projeter des objets.
Cela peut causer la cécité ou des blessures.
Portez une protection des yeux, du visage et
des jambes. Retirez toujours les objets de la
zone de travail avant d’utiliser la lame.
Contrélez minutieusement si votre appareil

et ses piéces additionnelles ne sont pas
endommagés avant chaque utilisation.
N'utilisez pas I'appareil si toutes les pieces
additionnelles de la lame ne sont pas
montées dans les regles de I'art.

La lame s’arréte lentement de tourner lorsque
I'on relache 'accélérateur. Une lame en
phase d’arrét peut causer des blessures

par coupure sur vous ou les personnes
environnantes. Avant de procéder a des
travaux quelconques sur la lame, éteignez

le moteur et assurez-vous que la lame s’est
arrétée.

Zone de danger d’'un diamétre de 15 m. Les
personnes environnantes peuvent perdre la
vue ou étre blessées. Maintenez une distance
de 15 m dans toutes les directions entre vous
et d’autres personnes ou animaux.
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Consignes de sécurité spéciales pour les
tronconneuses

Lorsque vous vous servez de la
trongonneuse, maintenez toutes les parties
du corps a bonne distance de I'outil. Avant
de démarrer la trongonneuse, assurez-vous
que la chaine ne touche rien. Lorsque vous
travaillez avec la trongonneuse, un moment
d’inattention peut entrainer un happement
des vétements ou de parties du corps par la
chaine de la trongconneuse.

Ne travaillez pas sur un arbre avec

la trongonneuse, sauf si vous étes
spécifiquement qualifié pour cela. Risque de
blessures lors de 'emploi non conforme de la
trongconneuse sur un arbre.

Lorsque vous coupez une branche alors que
celle-ci est sous tension, pensez toujours
gu’elle aura un recul. Lorsque la tension est
libérée dans les fibres de bois, la branche
sous tension peut venir heurter la personne
et/ou entrainer une perte de contréle de la
trongonneuse.

Portez la trongonneuse avec la chaine de
trongonneuse a I'arrét et le rail de guidage
vers l'arriére. Lorsque vous transportez

ou rangez la trongonneuse, recouvrez-la
toujours de son fourreau de protection. Une
manipulation soigneuse de la trongonneuse
réduit I'éventualité d’'un contact par mégarde
avec la chaine de trongonneuse en
mouvement.

Respectez les consignes de graissage, de
tension de la chaine et de remplacement des
accessoires. Une chaine mal tendue ou mal
graissée peut rompre et augmenter ainsi le
risque de recul.

Maintenez les poignées séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
graisseuses ou huileuses sont glissantes et
entrainent une perte de contréle.

Sciez exclusivement du bois. La
trongonneuse doit exclusivement étre
utilisée pour les travaux pour lesquels elle

a été concue - exemple : N'utilisez jamais

la trongonneuse pour scier le plastique,

les murs ni les matériaux de construction
qui ne sont pas en bois. Lutilisation de

la trongonneuse pour des travaux non
conformes a I'affectation peut entrainer des
situations dangereuses.

Maintenez la trongonneuse des deux

mains, le pouce et le doigt devant entourer
les poignées de la trongonneuse a chaine.
Mettez votre corps et vos bras dans une

position qui vous permette de résister aux
forces d’un recul. Si les mesures adéquates
ont été prises, 'opérateur/I'opératrice peut
rester maitre de la situation en cas de reculs.
Ne relachez jamais la trongonneuse.

Utilisez toujours les rails de rechange et les
chaines de trongonneuse prescrites par le
fabricant. De mauvais rails de rechange ou de
mauvaises chaines de trongonneuse peuvent
faire rompre la chaine et/ou entrainer un
contrecoup.

Respectez toujours les consignes du
fabricant pour affater et entretenir la chaine
de trongonneuse. Des limiteurs de profondeur
trop bas augmentent les risques de recul.
Soyez particulierement prudent(e) lorsque
vous coupez les broussailles ou de jeunes
arbres. Le matériau fin peut s’accrocher dans
la chaine de la trongonneuse et venir vous
heurter ou encore vous faire perdre votre
équilibre.

Evitez de couper dans le sol, des grillages
ou des objets et matériaux similaires
inappropriés.

Il est recommandé que les gens qui

utilisent la trongonneuse pour la premiere
fois se fassent montrer le travail avec la
trongonneuse ainsi que les équipements de
protection nécessaires par une personne
expérimentée sous la forme d’exercices
pratiques (par ex. coupe de bois sur un
chevalet).

Libérez votre zone de travail de tout obstacle
et faites en sorte d’avoir assez de liberté

de mouvement. Ne travaillez pas dans des
endroits trop étroits dans lesquels vous
pourriez entrer en contact avec la chaine de
la trongonneuse en mouvement.

Maintenez votre zone de travail rangée et
exempte de restes de coupe et d’autres
obstacles sur lesquels vous pourriez
trébucher.

Faites en sorte d’avoir une position stable.
Utilisez la trongonneuse uniquement sur des
surfaces planes, stables. Ne travaillez jamais
sur des échelles ou des sols glissants car
vous pourriez perdre I'équilibre et le controle
de la trongonneuse.

Avant de commencer a couper les branches:
Assurez-vous qu'’il n’y ait personne dans un
rayon d’au moins 2,5 fois la longueur de la
branche.

Tenez compte des conditions
météorologiques lors de la coupe. Ne coupez
pas quand le vent est fort ou changeant ! Ne
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coupez pas lorsqu’il géle ou que le sol est
gelé ou verglacé. Ne coupez pas lorsqu'il
pleut ou que la visibilité est mauvaise !
Respectez les réglementations locales.

® Tenez toujours la trongonneuse avec la
main droite par la poignée arriére et avec la
main gauche par la poignée avant. Tenir la
trongconneuse en placant les mains dans la
mauvaise position augmente le risque de
blessures et doit donc étre évité.

® Portez des lunettes de protection et une
protection de 'ouie. Il est recommandé de
porter d’autres vétements de protection pour
la téte, les mains, les jambes et les pieds.
Une tenue de protection correcte diminue le
risque de blessures par des corps étrangers
projetés en I'air ou par contact accidentel
avec la chaine de la trongonneuse.

® Tenez-vous toujours dans une position
s(re et travaillez uniquement avec la
trongonneuse, lorsque vous vous tenez sur
un sol dur, stable et plan. Des sols glissants
ou instables comme par ex. des échelles
peuvent provoquer une perte d’équilibre ou
de contréle de la trongonneuse.

® Prévoyez au préalable un chemin de fuite en
cas de chute d’arbres ou de branches. Veillez
a ce que ce chemin de fuite soit libre de tout
obstacle qui pourrait entraver ou empécher
les mouvements. Pensez au fait que 'herbe
fraichement coupée ou les écorces sont
glissantes.

* \Veillez a ce que quelqu’un se trouve a
proximité (mais a bonne distance) en cas
d’accident.

® Ne laissez pas la chaine de la trongonneuse
en mouvement entrer en contact au niveau
de la pointe du rail de guidage avec un objet
quelconque.

e Commencez avec la coupe uniquement
lorsque la chaine de trongonneuse est a
pleine vitesse.

* N’essayez pas de reprendre une coupe
précédente. Commencez toujours une
nouvelle coupe.

® Veillez aux branches qui bougent ou aux
autres forces qui peuvent faire échouer
une coupe et se prendre dans la chaine de
trongconneuse.

® N’essayez pas de couper une branche qui
dépasse en diamétre la longueur de coupe
de l'appareil.

* Des réglementations locales peuvent imposer
I’age minimum des utilisateurs.

® Ladistance minimum de I'appareil par rapport

a des conduites électriques se trouvant en
surface doit étre au moins de 10 m.

Causes et empéchement d’un recul :

Le recul peut intervenir lorsque la pointe du rail
de guidage touche un objet ou lorsque le bois se
plie et coince la chaine de trongonneuse en train
de couper.

Un contact avec la pointe de rail peut conduire
dans certains cas a une réaction imprévisible

en arriére, lors de laquelle le rail de guidage

est entrainé vers le haut et en direction de
I'opérateur.

Le coincement de la chaine de trongonneuse au
niveau du bord supérieur du rail de guidage peut
renvoyer rapidement le rail dans la direction de
l'utilisateur.

Chacune de ces réactions peut entrainer une
perte de contréle de la trongonneuse et de
possibles blessures graves. Ne vous fiez pas
exclusivement aux dispositifs de sécurité montés
sur la trongonneuse. En tant qu’utilisateur d’'une
trongonneuse, vous devez prendre diverses
mesures pour pouvoir travailler sans risque
d’accident et de blessure.

Un recul est la conséquence d’une utilisation

mauvaise ou incorrecte de I'outil. Il peut étre évité

par des mesures de précaution appropriées,

comme décrit ci-apres :

® Maintenez la trongonneuse des deux
mains, le pouce et le doigt devant entourer
les poignées de la trongonneuse a chaine.
Mettez votre corps et vos bras dans une
position qui vous permette de résister aux
forces d’un recul. Si les mesures adéquates
ont été prises, 'opérateur/I'opératrice peut
rester maitre de la situation en cas de reculs.
Ne relachez jamais la trongonneuse.

® Adoptez une position correcte. Cela
permettra d’éviter d’entrer en contact
par mégarde avec la pointe du rail et
vous donnera un meilleur contréle de
la trongonneuse dans des situations
inattendues.

e Utilisez toujours les rails de rechange et les
chaines de trongonneuse prescrites par
le fabricant. De mauvais rails de rechange
ou une mauvaise chaine de trongonneuse
peuvent faire rompre la chaine et/ou
provoquer un recul.

® Respectez toujours les consignes du
fabricant pour affater et entretenir la chaine
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de tronconneuse. Des limiteurs de profondeur
trop bas augmentent les risques de recul.

Consignes de sécurité spéciales pour les
taille-haies

g)

Maintenez toutes les parties du corps
a distance de la lame. N’essayez pas
de retirer du matériau coupé alors

que la lame est en marche, ni de

tenir du matériau a couper. Retirez le
matériau a couper coincé uniquement
lorsque I'appareil est éteint. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation du taille-haie
peut entrainer de graves blessures.

Portez le taille-haie par la poignée, la
lame devant étre arrétée. Lorsque vous
transportez ou rangez le taille-haie,
recouvrez-le toujours de son fourreau
de protection. Un maniement soigneux de
I'appareil diminue le risque de blessures
occasionnées par la lame.

CE TAILLE-HAIE PEUT CAUSER DES
BLESSURES GRAVES !

Lisez avec attention les instructions pour
manipuler, préparer, faire I'entretien,
démarrer et arréter correctement le taille-haie.
Familiarisez-vous avec toutes les pieces de
réglage et I'utilisation dans les regles de I'art
du taille-haie.

Il est interdit aux enfants d’utiliser le taille-
haie.

Attention aux conduites électriques situées a
la surface du terrain.

Il faut éviter d'utiliser le taille-haie lorsque des
personnes, surtout des enfants se trouvent a
proximité.

Assurez-vous toujours que le taille-haie se
trouve dans une des positions de travail
requises conformes avant de démarrer le
moteur.

Pendant le fonctionnement du taille-haie,

il convient de toujours s’assurer une

position stable, en particulier lorsque des
marchepieds ou une échelle sont utilisés.
Assurez-vous toujours que toutes les
poignées et dispositifs de sécurité sont
montés lors de I'utilisation du taille-haie.
N’essayez jamais d’utiliser un taille-haie

non complet ou transformé de fagon non
autorisée.

Familiarisez-vous toujours avec votre
environnement et faites attention aux dangers
éventuels que vous ne pouvez peut-étre pas
entendre en raison du bruit du taille-haie.

i) Portez une protection des yeux, une pro-
tection de I'ouie et une protection de la
téte.

j) Le moteur doit étre arrété avant :

- le nettoyage ou I'élimination d’un blocage

- la vérification, I'entretien ou le travail sur le

taille-haie.

- lorsque le taille-haie reste sans surveillance
® Avant de commencer a travailler, fouillez dans

la haie pour détecter les objets cachés, p. ex.

des clotures métalliques.

e Tenez le taille-haie correctement, par ex. des
deux mains, lorsqu’il y a deux poignées.

* Lorsque le dispositif de coupe est bloqué,

p. ex. par des branches épaisses, etc., le
taille-haie doit étre immédiatement mis hors
service.

® Le taille-haie doit étre régulierement
contrdlé et entretenu dans les régles de
I'art. Remplacez les lames endommagées
uniqguement par paire. En cas
d’endommagement en raison d’une chute ou
d’un choc, il faut inévitablement faire contréler
I'appareil par un professionnel.

¢ Nutilisez pas la machine avec un dispositif
de coupe endommagé ou usé exagérément.

* Veillez toujours a ce que toutes les poignées
et dispositifs de protection soient installés
lorsque le taille-haie est utilisé.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques

situées sur I'appareil (fig. 19) :

1. Avertissement !

2. Avantla mise en service, lisez le mode
d’emploi !

3. Portez une protection des yeux, de la téte et

de l'ouie!

Portez des chaussures rigides !

Portez des gants de protection !

Protégez I'appareil de la pluie ou de

humidité !

7. Faites attention aux piéces pouvant étre
projetées.

8. Avant les travaux de maintenance, mettez
I'appareil hors circuit et retirez la cosse de
bougie d’allumage !

9. Lécart entre la machine et les personnes
environnantes doit étre d’au moins 15 m!

10. Loutil continue a tourner par inertie !

11. Attention pieces brllantes. Gardez vos
distances.

12. Remettez un peu de graisse toutes les 20
heures de service (graisse liquide pour

o oA
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engrenage) !

13. Attention au recul !

14. N'utilisez pas de lames de scie.

15. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10 m.

16. Vitesse de rotation max. de la broche :
9600 tr/min
Vitesse de rotation max. admissible :
1720 tr/min

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-13)

1. Piece de raccordement guidon

2. Unité du moteur

2a. Guidon coupe-herbe/débroussailleuse

2b. Guidon perche-élagueuse

2c. Guidon taille-haie télescopique

2d. Piéce intermédiaire

3. Poignée

3a. Poignée de guidage

4. Cordon de démarrage

5. Levier étrangleur

6. Réservoir d’'essence

7. Pompe a carburant « Primer »

8. Recouvrement du carter du filtre a air

9. Interrupteur marche/arrét

10. Filtre a air

11. Accélérateur

12. Blocage de I'accélérateur

13. Bobine de fil avec fil de coupe

14. Capot de protection fil de coupe

15. Capot de protection lame

16. Cosse de bougie d’allumage

17. Ceinture de port

18. Lame

18a. Protection de lame

19. Lame

20. Recouvrement de la cosse de bougie
d’allumage

21. Vis de la poignée M6

22. Disque entraineur

23. Plaque de compression

24. Recouvrement de la plaque de compression

25. Ecrou M10 (filet & gauche)

26. Flacon de mélange huile/essence

27. Clé a bougie

28. Chaine de trongonneuse

29. Clé a six pans 4 mm

30. Clé a six pans 5 mm

31. Clé a fourche 8/10

32. Protection de lame

33. Protection du taille-haie
34. Levier de réglage

35. Clé a six pans 3 mm

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un

délai de 5 jours maximum apreés votre achat a

notre service aprés-vente ou au magasin ol vous

avez acheté |‘appareil muni d‘une preuve d‘achat
valable. Veuillez consulter pour cela le tableau
des garanties dans les informations service
apres-vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez 'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

* Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Unité du moteur

Guidon coupe-herbe/débroussailleuse
Guidon perche-élagueuse
Guidon taille-haie télescopique
Piéce intermédiaire

Poignée de guidage

Bobine de fil avec fil de coupe
Capot de protection fil de coupe
Capot de protection lame
Ceinture de port

Lame

Protection de lame

Lame

Disque entraineur

Plaque de compression
Recouvrement de la plaque de compression
Ecrou M10 (filet & gauche)

Flacon de mélange huile/essence
Clé a bougie

Chaine de trongonneuse

Clé a six pans 3 mm

Clé a six pans 4 mm
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Clé a six pans 5 mm
Clé a fourche 8/10
Protection de lame
Lunettes de protection
Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La débroussailleuse (utilisation de la lame)
convient & la coupe de petits bois, de mauvaises
herbes résistantes et de broussailles. Le coupe-
herbe (utilisation de la bobine de fil avec fil de
coupe) convient a la coupe de gazon, de surfaces
d’herbe et de mauvaises herbes fines. Le respect
du mode d’empiloi joint par le fabricant est la
condition préalable a une utilisation conforme de
'appareil. Toute autre utilisation non explicitement
autorisée dans ce mode d’emploi peut entrainer
des dommages sur I'appareil et représenter

un grave danger pour l'utilisateur. Veuillez
absolument respecter les limites indiquées dans
les consignes de sécurité.

La perche-élagueuse a essence est destinée

a des travaux d’élagage sur des arbres. Elle ne
convient pas pour des travaux importants de
tronconnage et I'abattage d’arbres, de méme que
pour scier d’autres matériaux que le bois.

Ce taille-haie convient pour tailler des haies, des
buissons et des broussailles.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque
utilisation allant au-dela de cette affectation

est considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Danger ! En raison des risques pour 'intégrité
corporelle de I'utilisateur, la débroussailleuse a
essence ne peut pas étre utilisée pour les travaux
suivants : pour nettoyer les trottoirs et comme
broyeur pour réduire en petits morceaux des
petites branches d’arbres ou de haies. De plus,
la débroussailleuse ne doit pas étre utilisée pour
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex.
les taupinieres. Pour des raisons de sécurité,

la débroussailleuse a essence ne doit pas étre
utilisée comme groupe d’entrainement pour
d’autres outils ou jeux d’outils de toute sorte.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons

toute responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans

des sociétés industrielles, tout comme pour toute
activité équivalente.

4. Données techniques
Unité du moteur :

Type de moteur ... Moteur 2 temps, refroidi par air,
cylindre chromé

Puis

sance du moteur (max.) ...... 1,5 KW/ (2 CH)
Cylindrée ......coooieiiiieeieeeeeeeee 51,7 cm3
Vitesse de rotation
avide moteur .........cccceeveenen. 3000 +- 300 tr/min
Vitesse de rotation max. moteur ......... 9600 tr/min
AlUMAGE ..evoeeeeeeeeeeeeeeee e Electronique
Entrainement................ Accouplement centrifuge
Poids (réservoir vide sans accessoires)......... 4 kg
Contenance du réservoir .............. 900cm3 (0,91)
Clé abougie .....cccovvreiriieicieccsece L8RTC

Débroussailleuse :
Poids (réservoir vide) ........ccccceveriecernennn. 6,8 kg

Vitesse de rotation max. débroussailleuse .. 7200
tr/min

Moteur vitesse de rotation ..................

Cercle de coupe de la lame @

Typedelames: .......ccceeeeee Réf.iSC : 34.052.30
Coupe-herbe :

Poids (réservoir vide) ........cccccevueeeniineennnen. 6,8 kg
Vitesse de rotation max. coupe-herbe 7000 tr/min
Moteur vitesse de rotation .................. 9300 tr/min
Cercle de coupe @ .......coceevveiviiinieiinenins 420 mm
Diameétre dufil ......ccoeveeeiiiiiieeeeees 2,4 mm
Type de bobines defil : ......... Réf.iSC : 34.050.86
Taille-haie :

Poids (réservoir vide) .........ccccrvveririeencns 8,34 kg
Moteur vitesse de rotation .................. 9600 tr/min
Coupes par MINULE ......cccueeieeiieeiieiieenieene 1527
Longueur de Coupe........ccccveeriieeencnnennne 395 mm
Longueurdelalame ........cccccovvniiennn. 430 mm
Ecartement des dents ............cocooceeeenen. 31 mm
Epaisseur de Coupe mMax. ..........co.cc.e...... 25 mm
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Perche-élagueuse :

Poids (réservoir vide) .........ccccevevveneninnn. 7,85 kg
Moteur vitesse de rotation ..... 9600 tr/min
Longueur de Coupe.........ccoeverviieeeriinennnes 255 mm
Vitesse de coupe Max. ......ccceveevveeerennn. 21,3 m/s
Contenance du

réservoir d’huile ........ccccoeeeenen. 150 cm?® (150 ml)
Chaine ......coceeieeiiieec s Oregon 91P040X
Lame......ccooiviiiiiiiiin, Oregon 100SDEA318
Danger!

Bruit et vibration

Niveau de pression acoustique L, ....... 97 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 113,9 dB(A)
IMPrécision K, «.ooceeeiiiiiiiiiiccicc, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Fonctionnement
Valeur d’émission de vibration a, = 6,0 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

o Utilisez exclusivement des appareils en
excellent état.

© Entretenez et nettoyez I'appareil

régulierement.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Portez des gants.

5. Montage
5.1 Généralités

5.1.1 Montage de la poignée de guidage

(fig. 3)
Montez la poignée de guidage (pos. 3a) comme
indiqué sur la figure 3. Ne serrez les vis a fond
qu’aprés avoir réglé la position de travail optimale
al'aide de la ceinture de port. La poignée de
guidage devrait étre orientée comme illustré sur
la figure 1. Le démontage s’effectue dans le sens
inverse.

5.1.2 Montage du guidon (fig. 4a - 4b)

Tirez le levier de blocage (A) et poussez

avec précaution le guidon (fig. 4b/pos. 2a)

dans la piece de raccordement de I'unité du
moteur. Veillez ce faisant a ce que les arbres
d’entrainement a I'intérieur du guidon glissent
les uns dans les autres (le cas échéant, tournez
légérement la téte de bobine par exemple). Le
nez du levier de blocage (A) doit s’encranter dans
le trou (B). Serrez a présent la vis de la poignée
(21), comme sur la figure 4c.

5.2 Coupe-herbe/Débroussailleuse

5.2.1 Montage du capot de protection de la
lame (fig. 5a-5b)

Attention : Lorsque vous travaillez avec la lame, le
capot de protection (pos. 15) doit étre monté. Le
montage du capot de protection de la lame se fait
comme montré sur les figures 5a-5b. Veillez ce
faisant a ce que le nez C soit enfiché dans le trou
D du guidon (pos. 2a) Vissez ensuite les deux vis
a six pans creux avec la clé a six pans (pos. 30).

5.2.2 Montage/Remplacement de la lame

Le montage de la lame est illustré sur les figures

6a-6g. Le démontage s’effectue dans I'ordre

inverse.

e Attention ! La lame dispose d’arétes acérées.
C’est pourquoi, utilisez des gants de
protection lorsque vous manipulez la lame.

* Enfichez le disque entraineur (22) sur I'arbre
cannelé (fig. 6b)

® Bloquez la lame (18) sur le disque entraineur
(fig. 6C)

* Enfichez la plaque de compression (23) sur le
filetage de I'arbre cannelé (fig. 6d)

® Montez le recouvrement de la plaque de
compression (24) (fig. 6e)

e Cherchez le percage du disque entraineur,
faites-le correspondre a I'encoche qui se
trouve dessous et bloquez-le a I'aide de la
clé a six pans (29) fournie pour ensuite serrer
I'écrou (25) (fig. 6f/6g). Remarque : filet a
gauche

® Démontez la protection de lame (pos. 18a)
avant le travail.

www.sidirika-nikolaidi.gr



5.2.3 Montage du capot de protection du fil
de coupe sur le capot de protection de
la lame
Attention : Lorsque vous travaillez avec le fil de
coupe, installez également le capot de protection
du fil de coupe (fig. 7a/pos. 14).
Le montage du capot de protection du fil de
coupe se fait comme représenté sur les figures
7a-7b. Une lame (fig. 7a/pos. E) pour la régulation
automatique de la longueur du fil se trouve sur le
coté inférieur du capot de protection. Celle-ci est
recouverte d’une protection (fig. 7a/pos. F).
Retirez cette protection avant de travailler et
remettez-la aprés avoir travaillé.

5.2.4 Montage/Remplacement de la bobine
de fil

Le montage de la bobine de fil est visible sur la

figure 7c-7d. Le démontage s’effectue dans le

sens inverse.

Cherchez le percage du disque entraineur,
faites-le correspondre a I'encoche qui se trouve
dessous et bloquez-le a I'aide de la clé a six pans
(29) fournie pour ensuite visser la bobine de fil sur
le filet. Remarque : filet & gauche

5 2.5 Réglage de la hauteur de coupe
Positionnez la ceinture de port comme illustré
sur les figures 8a-8c.

® Accrochez I'appareil a la ceinture de port (fig.
8d).

* Réglez la position de travail et la position
de coupe optimales a 'aide des différents
réglages de la ceinture de port (fig. 8e).

* Afin de vérifier si la longueur de ceinture
de port convient, faites ensuite quelques
mouvements de balancier sans allumer le
moteur (fig. 10a).

La ceinture de port est dotée d’un mécanisme
d’ouverture rapide. Si vous devez déposer
rapidement I'appareil, tirez sur le morceau de
ceinture rouge (fig. 8f).

Avertissement : Utilisez toujours la ceinture de
port lorsque vous travaillez avec I'appareil. Mettez
la ceinture dés que vous avez démarré le moteur
et qu'il marche a vide. Eteignez le moteur avant
d’enlever la ceinture de port.

5.3 Perche-élagueuse

Attention !

Ne démarrez la trongonneuse que lorsque celle-
ci est correctement montée et que la tension de
la chaine est réglée. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous procédez a des travaux
sur la trongonneuse afin d’éviter des blessures.

Remarque !

En fonction de la hauteur de travail souhaitée, la
piece intermédiaire (pos. 2d) peut étre montée
entre I'unité du moteur (pos. 2) et le guidon (2b),
comme décrit au point 5.1.2.

5.3.1 Montage de la lame et de la chaine de
trongonneuse (fig. 9a-9f)
Outil nécessaire : Clé a fourche (pos. 31) Retirez
le recouvrement de la roue de la chaine (fig. 9c/
pos. K) en desserrant la vis de fixation (pos. J).
La chaine de trongonneuse (pos. 28) se place,
comme indiqué, dans la rainure faisant le tour
de la lame (pos. 19). Veillez au sens des dents
de la chaine (fig. 9b). Faites passer la chaine
de trongonneuse autour de la roue de la chaine
(pos. 1). Veillez ce faisant a ce que les dents de
la chaine de trongonneuse s’accrochent bien
dans la roue de la chaine. Placez la lame dans
le logement de I'engrenage, comme indiqué sur
la figure 9b. La lame doit étre insérée dans le
boulon de serrage de la chaine (Pos. H). Montez
le recouvrement de la roue de la chaine.

Attention ! Ne vissez la vis de fixation
définitivement a fond qu’apres avoir réglé la
tension de la chaine (voir point 5.3.2).

5.3.2 Tension de la chaine de tronconneuse
(fig. 9d-9f)
Attention ! Retirez toujours la cosse de bougie
d’allumage avant toute vérification ou travaux de
réglage. Desserrez de quelques tours la vis de
fixation (pos. J) pour le recouvrement de la roue
de chaine (fig. 9c). Réglez la tension de la chaine
al'aide de la vis de serrage de la chaine (fig.
9e/pos. L). Lorsque vous tournez a droite, vous
augmentez la tension de la chaine, lorsque vous
tournez a gauche, vous diminuez la tension de
la chaine. La chaine de trongonneuse est bien
tendue lorsqu’on peut la soulever d’env. 2 mm au
milieu de la lame (fig. 9d). Serrez la vis de fixation
pour le recouvrement de la roue de la chaine (fig.
9f).
Attention ! Tous les maillons de la chaine do-
ivent reposer correctement dans la rainure de
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guidage de la lame.

Remarques relatives au réglage de la tension
de la chaine :

La chaine de trongonneuse doit étre tendue
correctement afin de garantir un bon
fonctionnement. La tension de la chaine est
optimale lorsqu’on peut la soulever d’env. 2

mm au milieu de la lame. Comme la chaine de
trongonneuse chauffe pendant qu’elle fonctionne
et que sa longueur change en conséquence,
vérifiez la tension de la chaine au plus tard
toutes les 10 min et ajustez-la au besoin. Cela
est surtout valable pour les nouvelles chaines

de trongonneuse. Détendez la chaine de
trongonneuse une fois le travail terminé car elle
se raccourcit quand elle refroidit. Ainsi vous évitez
que la chaine de trongonneuse ne s’abime.

5.4 Taille-haie

Remarque !

Le taille-haie est prét a 'emploi aprées le montage
du guidon (pos. 2c) (voir point 5.1). En fonction
de la hauteur de travail souhaitée, la piece
intermédiaire (pos. 2d) peut étre montée entre
I'unité du moteur (pos. 2) et le guidon (2c),
comme décrit au point 5.1.2.

6. Avant la mise en service
6.1 Généralités

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en service :
o Etanchéité du systéme de carburant.
o Etatimpeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet.
Bonne fixation de toutes les vis.
® Souplesse de toutes les pieces mobiles.

6.1.1 Carburant et huile

Carburants recommandés

Utilisez uniguement un mélange a base
d’essence sans plomb et d’'une huile moteur 2
temps. Mélangez le carburant en respectant le
tableau des mélanges de carburant.

Remarque : N'utilisez pas de mélange de
carburant qui a été stocké plus longtemps que
90 jours.

Remarque : N'utilisez pas d’huile moteur 2 temps
qui recommande un rapport de mélange de 100
:1. En cas de dommages sur le moteur en raison
d’un graissage insuffisant, la garantie moteur du

fabricant n’est plus valable.

Avertissement : Utilisez pour le transport et le
stockage de carburant uniquement des réservoirs
prévus et autorisés pour cela.

Versez respectivement la bonne quantité
d’essence et d’huile moteur 2 temps dans

le flacon de mélange joint a la livraison (voir
graduation imprimée). Secouez ensuite bien le
récipient.

6.1.2 Tableau des mélanges de carburant
Procédure de mélange : 40 parts d’essence pour
1 part d’huile

Essence (E10)

1 litre

Huile 2 temps
25 ml
125 ml

5 litres

6.2 Perche-élagueuse

Graissage de la chaine de tronconneuse
Attention ! N'utilisez jamais la chaine sans
huile pour chaine de trongonneuse ! Lutilisation
de la trongonneuse sans huile pour chaine

de trongonneuse ou avec un niveau d’huile

en dessous de la marque minimum entraine
'endommagement de la trongonneuse !

Attention ! Respectez les conditions de
température :

Des températures ambiantes différentes exigent
des graisses d’une viscosité trés différente.
Lorsque les températures sont basses, vous
avez besoin d’huiles fluides (viscosité basse)
afin d’obtenir une couche de graisse suffisante.
Mais si vous continuez a utiliser cette huile en
été, celle-ci risque de continuer a se liquéfier ne
serait-ce qu’en raison des températures élevées.
Et le film de graisse risque ainsi de se déchirer,
la chaine peut surchauffer et s’endommager. De
plus, I'huile brile et entraine une pollution de
I'environnement inutile.

Remplissage du réservoir d’huile (fig. 9e) :
Posez la trongonneuse sur une surface plane.
Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (pos. M) et ouvrez-le ensuite.
Remplissez le réservoir (pos. M) d’huile pour
chaine de trongonneuse. Veillez ce faisant a ce
gu’aucune impureté ne pénétre dans le réservoir
afin que la buse d’huile ne se bouche pas.
Fermez le bouchon du réservoir d’huile.
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7. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives Iégales relatives
al'ordonnance de la protection contre le bruit.
Elles peuvent différer d’'un endroit a I'autre.
Avant la mise en service, retirez les capots de
protection de la lame.

Entrainez-vous a toutes les techniques de travail
a moteur éteint avant d’utiliser 'appareil.

7.1 Démarrage a froid

Remplissez le réservoir de la quantité correcte de

mélange essence/huile. Voir également Carburant

et huile.

1. Placez I'appareil sur une surface dure et
plane.

2. Appuyez 10x sur la pompe a carburant
(Primer) (fig. 1/pos. 7).

3. Positionnez I'interrupteur marche/arrét sur
« | » (fig. 1/pos. 9).

4. Mettez le levier étrangleur (fig. 1/pos. 5) sur
<<¢>>.

5. Tenez fermement 'appareil et tirez le cordon
de démarrage (fig. 1/pos. 4) jusqu’a la
premiére résistance. Maintenant, tirez sur la
poignée de démarrage 2x d’un coup sec.

6. Mettez le levier étrangleur (fig. 1/pos. 5) sur
<<+>>.

7. Tenez fermement 'appareil et tirez le cordon
de démarrage (fig. 1/pos. 4) jusqu’a la
premiére résistance. Maintenant, tirez sur
la poignée de démarrage 4x d’un coup sec.
L'appareil devrait démarrer.

Remarque : Ne laissez pas le cordon de
démarrage revenir trop rapidement. Ceci peut
entrainer des dommages.

Lorsque le moteur est démarré, laissez
chauffer 'appareil pendant env. 10 s.
Avertissement : Loutil de coupe commence
a tourner lorsque le moteur est démarré.

8. Sile moteur ne démarre pas, recommencez
les étapes 4-8.

Observations : Si le moteur ne démarre toujours

pas au bout de plusieurs essais, veuillez lire le

paragraphe « Elimination des erreurs ».

Observations : Tirez toujours sur la poignée de

démarrage de fagon rectiligne. Si vous la tirez

en lui faisant faire un angle, une friction aura lieu

au niveau de I'ceillet. Ce frottement écorche le

cordon qui s’use plus vite. Maintenez toujours la
poignée de démarrage lorsque la corde retourne

a sa place.

Ne laissez jamais la corde revenir rapidement de

son état tiré.

7.2 Démarrage a chaud
(Lappareil a été arrété pendant moins de 15-20

min)
1. Placez I'appareil sur une surface dure et
plane.

2. Mettez l'interrupteur marche/arrét sur « | ».

3. Tenez fermement 'appareil et tirez le cordon
de démarrage jusqu’a la premiere résistance.
Maintenant, tirez le cordon de démarrage
d’un coup sec. Lappareil doit démarrer
au bout de 1 a 2 essais. Si la machine ne
démarre toujours pas au bout de 6 essais,
recommencez les étapes 1 a 7 avec un
démarrage a froid.

7.3 Mettre le moteur hors circuit

Procédure d’arrét d’'urgence :

Si nécessaire, arrétez immédiatement la
machine, placez pour cela I'interrupteur marche/
arrét sur « stop » ou « 0 ».

Procédure normale :

Lachez 'accélérateur et attendez que le moteur
soit passé a la vitesse de rotation a vide. Mettez
ensuite I'interrupteur marche/arrét sur « stop »
Oou « 0 »,

7.4 Consignes de travail

Entrainez-vous a toutes les techniques de travail
a moteur éteint avant d'utiliser I'appareil. Lorsque
le moteur est en marche et que I'accélérateur
(pos. 11) n’est pas actionné, le moteur tourne a
la vitesse de rotation a vide et I'outil de coupe

ne bouge pas. Loutil de coupe ne se met

en mouvement qu’apres I'actionnement de
I'accélérateur

8. Travailler avec I'appareil
multifonctions a essence

8.1 Travailler avec la débroussailleuse a
essence

Allongement du fil de coupe

Avertissement ! N'utilisez pas de fil métallique
ou de fil métallique recouvert de plastique de
quelque sorte que ce soit dans la bobine de fil.
Cela peut entrainer de graves blessures chez
l'utilisateur.

Pour allonger le fil de coupe, laissez tourner le
moteur a plein régime et tapotez la bobine de fil
sur le sol. Le fil est automatiquement rallongé.
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La lame du capot protecteur raccourcit le fil a la
longueur adéquate (fig. 10b).

Remarque : Retirez réguliérement tous les
résidus de gazon et de mauvaises herbes afin
d’éviter une surchauffe du tube du manche. Les
résidus de gazon, d’herbe, de mauvaises herbes
se coincent sous le capot protecteur (fig. 10c),
cela empéche le refroidissement suffisant du tube
du manche. Retirez les résidus avec précaution a
I'aide d’un tournevis ou similaire.

Différents types de coupe

Si 'appareil est correctement monté, il coupe les
mauvaises herbes et I'herbe haute a des endroits
difficilement accessibles, comme par exemple le
long de grillages, de murs et de fondations ainsi
gu’autour des arbres. On peut également I'utiliser
pour des travaux de tonte a ras afin de raser de
la végétation pour préparer au mieux I'installation
d’un jardin ou pour nettoyer un endroit précis.

Observations : Méme dans le cas d’'une
utilisation soignée, la coupe le long de fondations,
de pierres ou de murs de béton, etc. entraine une
usure du fil supérieure a 'usure normale.

Couper/Tondre

Déplacez le coupe-herbe en faisant des
mouvements oscillants d’un cété a l'autre.
Positionnez toujours la bobine de fil parallélement
au sol. Vérifiez le terrain et déterminez la hauteur
de coupe souhaitée. Placez et maintenez la
bobine de fil a la hauteur souhaitée, afin d’obtenir
une coupe réguliere (fig. 10d).

Couper a basse hauteur

Positionnez le coupe-herbe en le penchant
légérement juste devant vous afin que la partie
inférieure de la bobine de fil se trouve au-dessus
du sol et que le fil coupe au bon endroit. Coupez
toujours en vous éloignant de la ou vous vous
tenez. Ne tirez jamais le coupe-herbe vers vous.

Couper le long de grillages/fondations
Aprochez-vous lentement des clétures en
grillage, des palissades en bois, des murs en
pierre et des fondations lors de la coupe afin
de couper a ras sans que toutefois le fil puisse
heurter I'obstacle. Si le fil entre en contact par
ex. avec des pierres, des murs en pierre ou des
fondations, il s'use ou s’effiloche. Si le fil tape
contre le grillage d’une cléture, il se casse.

Couper I'herbe autour d’arbres

Si vous coupez I'herbe autour de tronc d’arbres,
approchez-vous lentement afin que le fil ne
touche pas I'écorce. Faites le tour de I'arbre et ce
faisant coupez de gauche a droite. Approchez-
vous de 'herbe ou des mauvaises herbes avec
la pointe du fil et faites basculer la bobine de fil
légerement vers I'avant.

Avertissement : Soyez extrémement prudent
lors des travaux de tonte. Maintenez une distance
de 30 métres entre vous et d’autres personnes ou
animaux lors de tels travaux.

Tondre

Quand vous tondez a ras, il s’agit de tondre toute
la végétation jusqu’au sol. Pour cela, penchez

la bobine de fil de 30 degrés vers la droite.
Placez la poignée dans la position souhaitée.
Faites attention au risque de blessure accru de
I'utilisateur, des spectateurs et des animaux ainsi
qgu’au risque de détérioration de matériel par des
objets projetés (par ex. pierres) (fig. 10e).

Avertissement : Ne retirez pas d’objets du
trottoir etc. avec I'appareil !

Lappareil est un outil puissant et les petits
cailloux ou autres objets peuvent étre projetés a
15 métres et plus et provoquer des blessures ou
des détériorations sur les voitures, les maisons et
les fenétres.

Scier
Lappareil n’est pas congu pour scier.

Blocage

Si la lame de coupe se bloque a cause d'une
végétation trop dense, mettez immédiatement
le moteur hors circuit. Enlevez I'herbe et la
broussaille de I'appareil avant de le remettre en
service.

Eviter un recul

Lorsque la lame de coupe rencontre des
obstacles (tronc d’arbre, noeud, souche, pierre ou
autres) pendant le travail, cela entraine un risque
de recul. Lappareil recule ce faisant brusquement
dans le sens contraire du sens de rotation de
I'outil. Cela peut faire perdre le contrdle de
I'appareil. N'utilisez pas la lame a proximité de
clétures, de poteaux métalliques, de bornes ou
de fondations.

Pour la coupe de tiges épaisses, positionnez
celles-ci comme illustré sur la fig. 10f afin d’éviter
des reculs.
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8.2 Travailler avec la perche-élagueuse
Préparation

Vérifiez avant chaque utilisation les points
suivants, afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la trongonneuse

Vérifiez, avant de commencer les travaux, si

le carter, la chaine de tronconneuse et la lame
de la trongonneuse ne sont pas endommageés.
N’utilisez jamais un appareil clairement
endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez aussi pendant
le travail s’il y a toujours assez d’huile. N'utilisez
jamais la trongonneuse lorsqu’il N’y a plus

d’huile ou que le niveau d’huile est descendu en
dessous de la marque minimum, ceci afin d’éviter
un endommagement de la trongonneuse. Un
remplissage suffit pour 10 minutes en moyenne,
en fonction des pauses et de la sollicitation.

Chaine de trongonneuse

Tension de la chaine de trongonneuse, état

des lames. Plus la chaine de trongonneuse

est aiguisée, plus elle est facile a utiliser et a
contréler. La méme chose est valable pour la
tension de la chaine. Controlez également la
tension de la chaine au plus tard toutes les 10
minutes pendant le travail afin d’augmenter votre
sécurité | Les nouvelles chaines de trongconneuse
tendent tout particulierement a se distendre.

Vétements de protection

Portez obligatoirement les vétements de
protection moulants adéquats comme des
pantalons de protection pour la coupe, des gants
de protection et des chaussures de sécurité.

Protection de I'ouie et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection de l'ouie et
du visage intégrée. Celui-ci protége des branches
qui tombent et des retours de branches.

Travailler en toute sécurité

Ne jamais se tenir sous la branche a scier.
Attention lors du sciage, aux branches sous
tension et au bois qui éclate.

Risque de blessures éventuel di aux branches
qui tombent et aux morceaux de bois projetés !
Lorsque la machine est en fonctionnement,
maintenez les personnes et les animaux hors de
la zone de danger.

L'appareil n’est pas doté d’une protection contre
les électrocutions en cas de contact avec des

lignes haute tension. Maintenez une distance
minimum d’env. 10 m des lignes de courant.
Danger de mort par électrocution !

Sur une pente, se tenir toujours au-dessus ou a
c6té de la branche a scier.

Tenez I'appareil aussi pres que possible du corps.
De cette maniere, vous avez un meilleur équilibre.

Techniques de sciage

* Lors des élagages, maintenez I'appareil
a un angle maximal de 60° par rapport a
I'horizontale, afin de ne pas étre heurté par
une branche qui tombe (fig. 11c).

e Sciez tout d’abord les branches basses de
I'arbre.

® De cette maniere, vous facilitez la chute des
branches sciées.

e Alafin de la coupe, la trongonneuse devient
brutalement beaucoup plus lourde car la scie
ne repose plus sur la branche. Il y a un risque
de perdre le contrdle de la trongonneuse.

® Retirez la trongonneuse de la coupe
uniquement avec la chaine de trongonneuse
en marche. De cette maniere, vous évitez que
la trongonneuse ne se coince.

® Ne sciez pas avec la pointe de la lame.

* Ne sciez pas au point de départ renflé des
branches. Cela empéche I'arbre de cicatriser.

Sciage de petites branches (fig. 11a) :
Positionnez la surface de butée de la scie sur
la branche. Cela empéche les mouvements
brusques de la chaine au début de la coupe.
Conduisez la scie avec une légere pression de
haut en bas a travers la branche.

Sciage de branches plus grosses et plus
longues (fig. 11b) :

Pour les grosses branches, faites une coupe de
décharge.

Sciez d’abord 1/3 du diamétre de la branche avec
la partie supérieure de la lame de bas en haut (a).
Sciez ensuite avec la partie inférieure de la lame
de haut en bas pour rejoindre la premiere coupe
(b).

Sciez les branches les plus longues en plusieurs
parties afin d’avoir un contréle sur le point de
chute.

Recul

On parle de recul lorsque la trongonneuse en
fonctionnement se reléve et part en arriere
brusquement. Cela arrive la plupart du temps
lorsque la trongonneuse touche la piéce a
usiner avec la pointe de la lame ou qu’elle
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se coince. Lors d’un recul, de grandes forces
entrent immédiatement en jeu. Pour cette raison,
la trongonneuse réagit la plupart du temps

de maniére completement incontrélée. Les
conséquences en sont souvent des blessures
trés graves chez le travailleur ou les personnes
qui se trouvent autour. Le risque d’un recul est
au plus fort lorsque vous placez la trongonneuse
au niveau de la pointe de la lame car c’est la que
I'effet levier est le plus fort. Pour cette raison,
placez la trongonneuse toujours le plus platement
possible.

Attention !
® Veillez toujours a une tension de chaine
correcte !

e Utilisez uniquement des trongonneuses en
parfait état !

® Travaillez toujours avec une chaine de
trongonneuse aiguisée selon les normes !

* Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez la tronconneuse toujours fermement
des deux mains !

Sciage de bois sous tension

Le sciage de bois se trouvant sous tension
demande une prudence particuliere ! Le bois
sous tension dont la tension se relache sous
I'effet du sciage, réagit de maniére parfois
complétement incontrdlée. Cela peut entrainer
des blessures tres graves voire mortelles. De tels
travaux ne doivent étre exécutés que par des
spécialistes.

Quel que soit 'endommagement possible de
I'appareil (par ex. branche tombée sur I'appareil,
appareil renversé, ...), il faut vérifier s’il est
possible de continuer a travailler sans probléme.
Si tel nest pas le cas, adressez-vous au service
client.

8.3 Travailler avec le taille-haie

Ne faites pas tourner la machine pendant le
démarrage ou lors de la coupe a une vitesse de
rotation faible.

Réglez I'inclinaison de la lame de coupe

(fig. 12a-12b)

Attention ! Eteignez le moteur avant de procéder
a des réglages.

Pour garantir une position de travail ergonomique,
la lame de coupe peut étre inclinée. Saisissez

le levier de réglage (pos. 34) de la main gauche.
Actionnez a I'aide de I'index tout d’abord le levier

N et ensuite avec le pouce le levier O.

Placez la lame de coupe dans la position
souhaitée. Lorsqu’on relache les leviers N et O, la
lame de coupe se bloque.

Coupe de feuillages denses :

Le mouvement, le plus efficace est un
mouvement large et continu, ce faisant vous
guidez les couteaux de I'unité de coupe
directement au travers des branches. Une légére
inclinaison de I'unité de coupe vers le bas, dans
le sens du mouvement donne le meilleur résultat
de coupe (fig. 13a).

Pour obtenir une hauteur de haie réguliére, il

est recommandé de tendre un fil comme repére
le long de I'aréte de la haie. Les branches qui
dépassent seront coupées.

Coupe latérale d’une haie :

Les surfaces latérales d’une haie se coupent du
bas vers le haut dans un mouvement d’arc. (fig.
13b)

Attention : Dépendant du type de construction
de la machine, il peut arriver que lors de travaux
prolongés sur les cotés de la haie, le moteur
s’éteigne si le réservoir n’est pas completement
rempli.

9. Maintenance

Mettez toujours I'appareil hors circuit avant tout
travail de maintenance et retirez la cosse de la
bougie d’allumage.

9.1 Maintenance de 'unité du moteur

9.1.1 Maintenance du filtre a air (fig. 14a-14c)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance

motrice en raison d’une amenée d’air au

carburateur trop réduite. Des contrdles réguliers

sont par conséquent indispensables. Il faut

controbler le filtre a air (10) toutes les 25 heures

de service et le nettoyer si nécessaire. Si I'air est

trés chargé de poussiére, contrélez plus souvent

le filtre a air.

1. Enlevez le couvercle du filtre a air (fig. 14a)

2. Retirez le filtre a air (fig. 14b/14c).

3. Nettoyez le filtre a air en le tapotant ou en le
soufflant.

4. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse
des étapes.

Avertissement : Ne nettoyez jamais le filtre

a air avec de I'essence ou avec des solvants
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inflammables.

9.1.2 Maintenance de la bougie d’allumage
(fig. 15a-15¢)

Distance minimum de décharge = 0,6 mm. Vissez

et serrez la bougie d’allumage avec 12.a 15 Nm.

Contrdlez la bougie d’allumage pour la premiére

fois au bout de 10 heures de service. Repérez

les encrassements et nettoyez-les le cas échéant

a l'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez

ensuite une maintenance de la bougie d’allumage

toutes les 50 heures de service.

1. Retirez le recouvrement de la cosse de
bougie d’allumage (20) comme indiqué sur la
figure 15a.

2. Débranchez la cosse de bougie d’allumage
(16). (fig. 15b)

3. Retirez la bougie d’allumage (fig. 15¢) a 'aide
de la clé a bougie (27) fournie.

4. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse
des étapes.

9.1.3 Réglages du carburateur
Avertissement ! Les réglages du carburateur
doivent étre uniquement effectués par un service
aprés-vente autorisé.

Avant tous travaux sur le carburateur, démontez
d’abord le recouvrement du filtre a air comme
indiqué sur les figures 14a-14c.

Réglage du cable de transmission du
carburateur :

Si, avec le temps, la vitesse maximale de
I'appareil ne peut plus étre atteinte et que toutes
les autres causes possibles selon le paragraphe
12 Elimination des erreurs sont exclues, il peut
étre nécessaire de régler le cable de transmission
du carburateur. Vérifiez pour ce faire tout d’abord
si le carburateur s’ouvre complétement lorsque la
poignée de I'accélérateur est enfoncée jusqu’au
bout. C’est le cas lorsque le coulisseau du
carburateur (fig. 16a) est entierement ouvert alors
que I'on appuie a fond sur 'accélérateur. La figure
16a montre le réglage correct. Si le coulisseau du
carburateur n’est pas completement ouvert, il est
nécessaire de faire un ajustement.

Afin de régler le cable de transmission

du carburateur, les étapes suivantes sont

nécessaires :

* Desserrez le contre-écrou (fig. 16b/pos. C) de
quelques tours.

o Dévissez la vis de réglage (fig. 16a/pos. D)
jusgu’a ce que le coulisseau du carburateur
soit complétement ouvert alors que

I'accélérateur est a fond, comme indiqué sur
la figure 16a.
* Resserrez le contre-écrou.

9.1.4 Réglage du ralenti :

Remarque ! Réglez le ralenti lorsque le moteur
est chaud.

Le réglage du ralenti doit étre uniquement
effectué par un atelier spécialisé et autorisé pour
cela. La vitesse de rotation de I'outil de coupe

au démarrage doit étre d’au moins 1,25 fois la
vitesse du ralenti.

9.2 Maintenance du coupe-herbe/
débroussailleuse

9.2.1. Remplacement de la bobine de fil/du fil
de coupe

1. Démontez la bobine de fil (13) comme décrit
dans le paragraphe 5.2.4. Comprimez la
bobine (fig. 17a) et enlevez la moitié du
boitier (fig. 17b).

2. Retirez la bobine de fil du boitier de bobine
de fil (fig. 17c).

3. Retirez les éventuels fils de coupe encore
présents.

4. Regroupez le nouveau fil de coupe au milieu
et accrochez la boucle qui s’est formée a
I'encoche du porte-bobine. (fig. 17d)

5. Enroulez le fil sous tension dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre. Le
diviseur de bobine sépare ce faisant les deux
moitiés du fil de coupe. (fig. 17€e)

6. Accrochez les derniers 15 cm des deux
extrémités de fil dans les supports de fil
opposés du porte-bobine. (fig. 17f)

7. Introduisez les deux extrémités de fil par les
ceillets métalliques dans le boitier de bobine
de fil (fig. 17c).

8. Enfoncez la bobine de fil dans le boitier de la
bobine de fil

9. Tirez brievement et vigoureusement sur les
deux extrémités de fil afin de les détacher du
support de fil.

10. Recoupez les fils qui dépassent sur environ
13 cm. Cela réduit la sollicitation du moteur
lors du démarrage et de la chauffe.

11. Remontez la bobine de fil (voir paragraphe
5.2.4). Si toute la bobine de fil est remplacée,
ne considérez pas les points 3-6.
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9.2.2 Affatage de la lame du capot de
protection
La lame du capot de protection peut s’émousser
avec le temps. Si vous vous en rendez compte,
desserrez les vis avec lesquelles la lame du capot
est fixée au capot de protection. Bloquez la lame
dans un étau. Aff(tez la lame avec une lime plate
et veillez a garder I'angle de I'aréte de coupe.
Limez dans une seule direction.

9.2.3 Graissage de I’engrenage

Remettez un peu de graisse pour engrenage
toutes les 20 heures de service (env. 10 g) dans
le graisseur (P) (fig. 7c).

9.3 Maintenance de la perche-élagueuse

9.3.1 Remplacement de la chaine de
tronconneuse et de la lame

La lame doit étre remplacée lorsque la rainure de

guidage de la lame est usée. Pour cela procédez

comme indiqué dans le chapitre « Montage de la

lame et de la chaine de trongonneuse » !

9.3.2 Controle de la lubrification automatique
de la chaine

Vérifiez régulierement la fonction de la

lubrification automatique de la chaine afin

d’éviter une surchauffe et un endommagement

en conséquence de la lame et de la chaine

de tronconneuse. Pour ce faire, positionnez

la pointe de la lame contre une surface

lisse (planche, entame d’arbre) et faites

fonctionner la trongonneuse. Si pendant ce

processus, il se forme une trace d’huile de

plus en plus importante, cela signifie que

la lubrification automatique de la chaine

fonctionne parfaitement. Si on ne voit pas

nettement de traces, veuillez lire les remarques

correspondantes dans le chapitre « Détection

d’anomalies » ! Si ces remarques n’apportent

pas non plus de solution, adressez-vous a notre

service aprés-vente ou a un atelier pareillement

qualifié.

Attention ! Ce faisant, ne touchez pas la surface.

Maintenez une distance de sécurité suffisante

(env. 20 cm).

9.3.3 Affatage de la chaine de trongonneuse
Un travail efficace avec la trongonneuse est
uniquement possible lorsque la chaine de
trongonneuse est en bon état et aiguisée. De
cette maniére le risque d’un recul diminue
également.

La chaine de trongonneuse peut étre aiguisée
chez tout spécialiste. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de trongonneuse lorsque
vous ne disposez pas d’un outil adéquat et de
I'expérience nécessaire.

9.3.4 Graissage de I’engrenage

Rajoutez toutes les 20 heures de service un peu
de graisse liquide pour engrenage (env. 10 g) sur
le graisseur (fig. 9e/pos. P).

9.4 Maintenance du taille-haie

1. Les couteaux sont de grande qualité, en
acier trempé et il n’est pas nécessaire de
les aff(iter si on les utilise normalement. Si
vous heurtez un fil, une pierre, du verre ou
d’autres objets durs, cela peut provoquer une
entaille dans la lame. Il n’est pas nécessaire
d’éliminer I'entaille tant qu’elle n’altere pas
le mouvement des couteaux. Si elle altére le
mouvement, éteignez la machine et prenez
une lime fine ou une pierre de poncage fine
pour éliminer I'entaille. Veillez a ce que la
lame soit toujours bien huilée (fig. 18a).

2. Sivous faites tomber le taille-haie, vous
devriez contrbler s’il n’a pas été endommagé.
En cas d’endommagements, prenez contact
avec un service client homologué.

9.4.1 Graissage de I’engrenage

Rajoutez toutes les 20 heures de service un peu
de graisse liquide pour engrenage (env. 10 g) sur
le graisseur (fig. 18b/pos. P).
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10. Nettoyage, stockage, transport
et commande de piéces de
rechange

10.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme
de serrage en soufflant dessus avec de
I'air comprimé ou en utilisant une brosse.
N’utilisez pas d’outils pour nettoyer.

* Ne mettez pas de graisse sur les poignées,
afin de toujours avoir une bonne prise en
main.

® Nettoyez I'appareil au besoin avec un chiffon
humide et, le cas échéant avec un nettoyant
doux.

® Silatronconneuse n’est pas utilisée pendant
une longue période, il faut enlever I'huile
de chaine du réservoir. Placez la chaine de
tronconneuse et la lame brievement dans un
bain d’huile et enveloppez-les ensuite dans
du papier huilé.

Attention !

Avant chaque nettoyage, retirez la cosse de
bougie d’allumage. Ne plongez surtout pas
I'appareil dans de I'eau ou autres liquides pour le
nettoyer.

Conservez I'appareil dans un lieu sec et sir et
hors de portée des enfants.

10.2 Stockage

Attention : Ne rangez jamais I'appareil pendant
une durée supérieure a 30 jours sans passer par
les étapes suivantes.

Rangement de I'appareil

Si vous rangez 'appareil pendant une durée

supérieure a 30 jours, il faut le préparer pour

cela. Sinon, le reste de carburant se trouvant
dans le carburateur s’évapore et laisse un fond
ressemblant a du caoutchouc. Cela pourrait
rendre le démarrage difficile et entrainer des
codts de réparation importants.

1. Retirez le bouchon du réservoir de carburant
lentement afin de laisser s’échapper la
pression contenue éventuellement dans le
réservoir. Videz le réservoir avec précaution.

2. Démarrez le moteur et laissez le tourner
jusqu’a ce que le moteur s’arréte, afin
d’éliminer le carburant du carburateur.

3. Laissez refroidir le moteur (env. 5 minutes).

Remarque : Rangez I'appareil a un endroit sec
et éloigné de sources d’'incendie, par ex. poéle,
chaudiére a gaz, séchoir a gaz, etc.

Remise en service

1. Enlevez la bougie d’allumage (voir 9.1.2).

2. Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a
ce que les électrodes aient un écart correct
sur la bougie d’allumage ; ou montez une
nouvelle bougie d’allumage avec un écart
d’électrodes correct.

3. Préparez I'appareil au fonctionnement.

4. Remplissez le réservoir avec le mélange
essence/huile correct. Voir le paragraphe
Carburant et huile.

10.3 Transport

Si vous voulez transporter I'appareil, videz le
réservoir d’essence comme expliqué dans le
chapitre 10. Nettoyez I'appareil des saletés
grossiéres avec une brosse ou une balayette.
Démontez la tige d’entrainement comme expliqué
au point 5.1.2.

Avant le transport et avant le stockage, tous les
dispositifs de protection (protection de lame pos.
18a, protection de lame pos. 32 et protection

du taille-haie pos. 33) doivent étre montés afin
d’éviter les blessures.

10.4 Commande de pieces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de 'appareil

¢ No. d'identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

www.sidirika-nikolaidi.gr



11. Mise au rebut et recyclage Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,

L‘appareil se trouve dans un emballage méme sous forme d’extraits, est uniquement

permettant d‘éviter les dommages dus au permise une fois I'accord explicite de ''SC GmbH

transport. Cet emballage est une matiere obtenu.

premiere et peut donc étre réutilisé ultérieurement

ou étre réintroduit dans le circuit des matiéres Sous réserve de modifications techniques

premieres. L'appareil et ses accessoires sont en
matériaux divers, comme par ex. des métaux et
matieres plastiques. Les appareils défectueux
ne doivent pas étre jetés dans les poubelles
domestiques. Pour une mise au rebut conforme
a la réglementation, I‘appareil doit étre déposé
dans un centre de collecte approprié. Si vous ne
connaissez pas de centre de collecte, veuillez
vous renseigner aupres de |‘administration de
votre commune.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les
ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE
relative aux appareils électriques et systemes
électroniques usés et selon son application
dans le droit national, les outils électriques usés
doivent étre récoltés a part et apportés a un
recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la
demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé,
en guise d’alternative a un envoi en retour, a
contribuer a un recyclage effectué dans les
regles de I'art en cas de cessation de la propriété.
L’ancien appareil peut étre remis a un point

de collecte dans ce but. Cet organisme devra
I’éliminer dans le sens de la Loi sur le cycle des
matieres et les déchets. Ne sont pas concernés
les accessoires et ressources fournies sans
composants électroniques.
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12. Plan de recherche des erreurs

Le tableau suivant indique des symptdmes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s‘il ar-
rive que votre machine ne fonctionne pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probléme et a
I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

Cause probable

Elimination

L‘appareil ne dé-
marre pas.

Maniere de procéder incorrecte
pendant le démarrage.

Bougie d‘allumage encrassée ou
humide

Mauvaise régulation du carburateur

Respectez les instructions de dé-
marrage

Nettoyez la bougie d‘allumage ou
remplacez-la par une nouvelle.
Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez |‘appareil a la
société ISC-GmbH.

L‘appareil démarre
mais n‘atteint pas

sa pleine puissance.

Mauvais réglage du levier étrang-
leur

Encrassement du filtre a air
Mauvaise régulation du carburateur

Mettre le levier étrangleur sur « ¢ ».

Nettoyez le filtre a air

Demandez conseil au service
aprés vente autorisé ou envoyez
I‘appareil a la société ISC-GmbH.

Le moteur ne foncti-
onne pas réguliére-
ment

Ecart incorrect entre les électrodes
de la bougie d‘allumage

Mauvaise régulation du carburateur

Nettoyez la bougie d‘allumage et
réglez |‘écart entre les électrodes
ou montez une nouvelle bougie
d‘allumage.

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez |‘appareil a la
société ISC-GmbH.

Le moteur fume trop

Mauvais mélange de carburant

Mauvaise régulation du carburateur

Utilisez un mélange correct de car-
burant (voir le tableau de mélange

de carburant)

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez |‘appareil a la

société ISC-GmbH.

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse
Chaine trop tendue

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer
Vérifiez la tension de la chaine

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Bougie d’allumage, filtre a air, chaine de tron-
conneuse, lame de trongonneuse, guidage de
lame
Matériel de consommation/ Lame, bobine de fil avec fil de coupe, huile pour
piéces de consommation* trongonneuse, couteau
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptoéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement & des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |'utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘usure normale liée a
l‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprées expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Dispositivi di sicurezza

Se si lavora con I‘apparecchio, la relativa calotta
protettiva di plastica per la lama o il filo deve
essere montata per evitare che oggetti vengano
scagliati all'intorno. La lama incorporata nella
calotta protettiva per filo da taglio taglia automati-
camente il filo alla lunghezza ottimale.

Avvertenze di sicurezza

® Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
Informatevi bene sulle impostazioni e sul
giusto uso dell’apparecchio.

® Non permettete mai di usare I‘apparecchio ad
altre persone che non conoscono le istruzioni
per l‘uso. L'eta minima dell‘utilizzatore puo
essere definita da norme locali.

© Non tagliate mai I‘'erba se nelle vicinanze ci
sono delle persone, in particolare bambini, o
animali.
Avvertimento:
Rispettate una distanza di sicurezza di 15
m. In caso di distanza inferiore spegnete
subito I‘apparecchio. Tenete presente che
I'utilizzatore & responsabile degli incidenti con
altre persone o con cose di loro proprieta.

® Attenzione: pericolo di avvelenamento, gas di
scarico, i carburanti e lubrificanti sono veleno-
si, i gas di scarico non devono essere inalati.

e L'apparecchio a motore produce gas di
scarico tossici non appena il motore entra in
funzione. Non lavorate mai in ambienti chiusi
o non sufficientemente areati.

Prima dell‘'uso

® Mentre si taglia I'erba si devono portare
sempre scarpe chiuse e pantaloni lunghi.
Non tagliate I‘erba a piedi scalzi o con sandali
leggeri.

e Controllate il terreno sul quale viene impiega-
to 'apparecchio e togliete tutti gli oggetti che
possono rimanere impigliati o venire scagliati
all‘intorno.

* Avvertimento: la benzina € altamente infiam-
mabile:

- Conservate la benzina solo negli appositi
contenitori.

- Riempite il serbatoio solo all‘aperto e non
fumate durante questa operazione.

- La benzina va riempita prima di accendere
il motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore & acceso o
I‘apparecchio & caldo.

- Se la benzina e traboccata non provate
assolutamente ad accendere il motore. Allon-
tanate invece I‘apparecchio dalla superficie
sporca di benzina. Evitate qualsiasi tentativo
di accendere il motore fino a che i vapori della
benzina non si siano dileguati.

- Per motivi di sicurezza il serbatoio della
benzina e i tappi devono essere sostituiti se
danneggiati.

e Sostituite i silenziatori danneggiati.

®  Prima di ogni utilizzo bisogna sempre ese-
guire un controllo visivo per accertarsi che
gli utensili da taglio, i bulloni di bloccaggio e
tutta I‘'unita di taglio non siano consumati o
danneggiati. Per evitare uno sbilanciamento
gli utensili da taglio e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati devono essere sos-
tituiti solo in set.

Impiego (uso, conservazione, controllo)

¢ Portate indumenti di lavoro aderenti che offra-
no protezione, come ad esempio pantaloni
lunghi, scarpe da lavoro sicure, guanti da
lavoro resistenti, un casco protettivo, una ma-
schera di protezione per il viso o occhiali pro-
tettivi e ovatta per orecchie di buona qualita o
altri mezzi di protezione dal rumore.

¢ Tenete I'apparecchio in un posto sicuro. Apri-
te lentamente il serbatoio della benzina per
eliminare la pressione che potrebbe essersi
formata nel tappo del serbatoio. Per prevenire
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il rischio di incendio, allontanatevi almeno 3
metri dall‘area di iempimento del serbatoio
prima di avviare I‘apparecchio.

® Spegnete I‘apparecchio prima di deporlo per
una pausa.

® Tenete sempre I'apparecchio saldamente con
entrambe le mani. Durante questa operazione
il pollice e le dita devono circondare le impu-
gnature.

e Controllate che tutte le viti e tutti gli elementi
di collegamento siano ben serrati. Non usate
mai I‘apparecchio se non & regolato in modo
giusto o non & montato in modo completo e
sicuro.

© Fate attenzione che le impugnature siano as-
ciutte, pulite e non siano sporche di miscela
di benzina.

® Muovete la bobina nell‘altezza desiderata.
Evitate di toccare con la bobina piccoli oggetti
(per es. pietre).

® In caso dilavori di taglio in pendenza restate
sempre sotto l‘utensile da taglio. Non effettua-
te mai le operazioni di taglio e regolazione su
colline o pendii lisci e scivolosi.

© Tenete tutte le parti del corpo e gli indumenti
lontani dalla bobina se avviate o fate funzi-
onare il motore. Prima di avviare il motore,
accertatevi che la bobina non entri in contatto
con ostacoli.

® Spegnete sempre il motore prima di iniziare a
lavorare sull‘utensile da taglio.

® Conservare |‘apparecchio e gli accessori in
luogo sicuro e al riparo da fiamme libere e
da sorgenti di calore come radiatori a gas,
asciugabiancheria, stufe a nafta o radiatori
portatili, ecc.

© Durante la conservazione tenete la calotta
protettiva, la bobina e il motore sempre privi
di residui da taglio d‘erba.

e L'utilizzo, la regolazione e la manutenzione
dell‘apparecchio devono essere eseguiti
solo da adulti e da persone sufficientemente
esperte.

® Se non siete pratici dell'impiego
dell‘apparecchio esercitatevi ad usarlo a mo-
tore spento.

® Prima diiniziare a lavorare controllate il ter-
reno su cui intervenire, oggetti solidi come
parti metalliche, bottiglie, pietre o simili
possono venire scaraventati via e causare
gravi lesioni all‘utilizzatore nonché dann-
eggiare in modo permanente l‘apparecchio.
Se toccate inavvertitamente un oggetto
solido con I‘apparecchio spegnete subito il
motore e verificate che I‘apparecchio non sia

eventualmente danneggiato. Non usate mai
I'apparecchio se presenta danni o difetti.

® Regolate e tagliate sempre nell‘intervallo di
regime superiore. Non fate girare il motore
all‘inizio del taglio o durante la regolazione
con un numero di giri basso.

® Non tenete maila bobina oltre I‘altezza delle
ginocchia se I‘apparecchio € in esercizio.

® Non usate I'apparecchio quando ci sono per-
sone che stanno a guardare o animali nelle
immediate vicinanze. Durante i lavori di taglio
mantenete una distanza minima di 15 metri
tra l'utilizzatore e altre persone o animali. In
caso di lavori di taglio fino a terra tenete una
distanza minima di 30 metri.

L‘uso protratto nel tempo pud provocare dis-
turbi dell‘irrorazione sanguigna (sindrome di
Raynaud) a causa delle vibrazioni nelle mani
dell‘utilizzatore.

La sindrome di Raynaud & un disturbo dei vasi
sanguigni, caratterizzato da attacchi che pro-
vocano costrizione dei piccoli vasi delle dita di
mani e piedi. Le aree colpite non vengono piu
sufficientemente irrorate di sangue e appaiono
estremamente pallide.

L‘uso frequente di apparecchi vibranti puo deter-

minare lesioni al sistema nervoso nelle persone

con problemi di irrorazione sanguigna (per es.
fumatori, diabetici).

Se notate delle anomalie, interrompete immedia-

tamente il lavoro e rivolgetevi a un medico.

Osservate le seguenti avvertenze per ridurre i

rischi:

® Incaso di basse temperature tenete coperto il
corpo e in particolare le mani.

® Fate regolarmente delle pause e muovete le
mani per favorire lirrorazione sanguigna.

e Limitate al massimo le vibrazioni
dell‘apparecchio tramite una manutenzione
regolare e assicurandovi che le sue parti sia-
no ben fissate.

Ulteriori avvertenze

® Non utilizzate un carburante diverso da quello
consigliato nelle istruzioni per I‘uso. Attenetevi
sempre alle indicazioni contenute al capitolo
,Carburante e olio“ di queste istruzioni per
I‘uso. Non utilizzate mai benzina, che non sia
miscelata correttamente con olio per motori a
2 tempi. Altrimenti c‘e il pericolo di danni gravi
al motore con la conseguenza che la garan-
zia del produttore decada.
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® Non fumate durante il rifornimento
dell‘apparecchio o durante il suo azionamen-
to.

® Non usate I‘apparecchio senza lo scappa-
mento.

® Non toccate lo scappamento, né con le mani
né con il corpo. Tenete I‘apparecchio in modo
che il pollice e le dita circondino le impugna-
ture.

© Non utilizzate I‘apparecchio in una posizio-
ne scomoda, se hon siete ben in equilibrio,
con le braccia distese o con una mano sola.
Tenete sempre I‘apparecchio con tutte e due
le mani, circondando le impugnature con il
pollice e le dita.

® Tenete sempre la bobina sul terreno se
I‘apparecchio € in esercizio.

e Utilizzate I'apparecchio solo per lo scopo
previsto come regolazione del prato e lavori
di taglio.

* Non utilizzate I'apparecchio troppo a lungo.
Fate delle pause ad intervalli regolari.

© Non utilizzate il decespugliatore in caso di
stanchezza o malattia né sotto l'influsso di
alcol o sostanze stupefacenti.

©  Utilizzate I'apparecchio soltanto quando le
rispettive calotte protettive sono installate e in
buono stato.

® Qualsiasi modifica al prodotto puo ridurre la
sicurezza personale e fa decadere la garan-
zia del fornitore.

© Non utilizzate mai I'apparecchio nelle vicinan-
ze di liquidi o gas facilmente infiammabili, né
in ambienti chiusi né all‘aperto. Ne potrebbero
conseguire esplosioni e/o incendi.

® Non utilizzate altri utensili di taglio. Per la
vostra sicurezza usate solo accessori ed ap-
parecchi complementari riportati nelle istruzi-
oni per [‘uso, oppure consigliati o indicati dal
produttore dell‘apparecchio. L‘uso di utensili
di taglio e accessori diversi da quelli consigli-
ati nelle istruzioni per I'uso pud comportare il
rischio di lesioni alla vostra persona.

® Portate scarpe chiuse con suola antiscivolo.
Durante I‘esercizio assicuratevi sempre di
avere una posizione sicura, in particolare
quando usate scale o piedistalli.

Misure di sicurezza per I‘utilizzo della lama

e Seguite tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
il funzionamento e il montaggio della lama.

® Lalama puo venir scagliata via di colpo da
altri oggetti quando non riesce a tagliarli/
falciarli, causando anche lesioni alle braccia
o0 gambe. Persone e animali nelle vicinanze

devono essere tenuti lontani dal luogo di
lavoro per un raggio di almeno 15 metri. Se
I‘apparecchio dovesse incontrare un corpo
estraneo, spegnete subito il motore e aspetta-
te che la lama si sia fermata completamente.
Controllate che la lama non abbia subito
danni. Sostituite sempre la lama quando &
piegata o rotta.

La lama scaglia lontano gli oggetti con vio-
lenza. Cio pud causare accecamento o altre
lesioni. Portate protezioni per gli occhi, il viso
e le gambe. Prima di utilizzare la lama togliete
sempre gli oggetti dall‘area di lavoro.

Prima di ogni impiego controllate accura-
tamente che I‘apparecchio e i suoi compo-
nenti non siano danneggiati. Non utilizzate
I‘apparecchio se non sono stati installati cor-
rettamente tutti gli elementi della lama.

La lama continua a ruotare dopo che avete
lasciato la leva dell‘acceleratore. Una lama
che ruota per forza d‘inerzia puo provocare
tagli a voi o a terzi. Prima di eseguire qual-
siasi lavoro sulla lama, spegnete il motore e
assicuratevi che la lama si sia fermata com-
pletamente.

Zona di pericolo del diametro di 15 metri.
Persone circostanti possono subire lesioni fi-
siche o accecamento. Mantenete sempre una
distanza di 15 metri in tutte le direzioni fra voi
e altre persone o animali.

Avvertenze di sicurezza speciali per moto-
seghe

Mentre la motosega € in movimento tenete
lontane tutte le parti del corpo. Prima di avvia-
re la motosega assicuratevi che la catena non
tocchi alcun oggetto. Mentre si lavora con la
motosega un momento di disattenzione pud
far si che gli indumenti o parti del corpo si
impiglino nella catena.

Non lavorate con la motosega stando su un
albero, a meno non siate state istruiti in modo
specifico. In caso di esercizio improprio della
motosega su un albero sussiste pericolo di
lesioni.

Nel tagliare un ramo che si trova sotto ten-
sione prevedete che ritorni in posizione. Se
viene eliminata improvvisamente la tensione
delle fibre del legno, il ramo tagliato puo col-
pire |‘utilizzatore e/o la motosega pud sottrarsi
al controllo.

Tenete la motosega con la catena ferma e la
guida rivolta all‘indietro. In caso di trasporto

o di conservazione della motosega mettete
sempre la copertura di protezione. L‘uso
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accurato della motosega riduce la probabilita
di un contatto accidentale con la catena in
movimento.

Seguite le istruzioni per lubrificazione, tensio-
ne della catena e il cambio di accessori. Una
catena tesa o lubrificata male pud rompersi o
aumentare il rischio di contraccolpo.

Tenete le impugnature asciutte, pulite e prive
di olio e grasso. Le impugnature sporche di
olio e di grasso sono scivolose e causano la
perdita di controllo.

Tagliate solo legno. Usate la motosega solo
per lavori ai quale sia destinata - Per esem-
pio: non usate la motosega per segare plasti-
ca, muratura o parti di alberi che non siano di
legno. L‘uso della motosega per lavori impro-
pri pud causare delle situazioni pericolose.
Tenete la sega sempre con tutte e due le
mani, in modo tale che il pollice e le dita
circondino le impugnature della motosega.
Portate il vostro corpo e le braccia in una
posizione tale in cui siate in grado di resistere
ai contraccolpi. Se vengono prese misure ap-
propriate, |'utilizzatore € in grado di contrasta-
re i contraccolpi. Non lasciate mai andare la
motosega.

Usate sempre le guide e le catene prescritte
dal costruttore. L‘'uso di guide e catene sbag-
liate pud causare la rottura della catena o un
contraccolpo.

Attenetevi alle istruzioni del costruttore per
eseguire l‘affilatura e la manutenzione della
catena. Limitatori di profondita troppo bassi
aumentano la probabilita di contraccolpi.
Siate particolarmente prudenti quando tagli-
ate pezzi di legno e piccoli alberi. | rami sottili
possono impigliarsi nella catena della sega e
colpirvi o farvi perdere I‘equilibrio.
Nell‘eseguire lavori a livello del terreno, evita-
te di eseguire tagli in recinzioni metalliche o in
oggetti e materiali ugualmente inadatti.

Si raccomanda alle persone che utilizzano la
motosega per la prima volta di farsi spiegare
da una persona gia esperta, effettuando delle
esercitazioni pratiche (per es. segare un pez-
zo di legno su un cavalletto) come lavorare
con la motosega e quali siano i dispositivi di
protezione necessatri.

Tenete la vostra zona di lavoro libera da im-
pedimenti e provvedete ad avere liberta di
movimento sufficiente. Non lavorate in spazi
limitati in cui si potreste avvicinarvi troppo alla
motosega in movimento.

Tenete in ordine la zona di lavoro, libera da
residui di taglio e altri ostacoli sui quali pot-

reste inciampare.

Accertatevi di essere bene in equilibrio. Utiliz-
zate la motosega esclusivamente su superfici
piane e antistrucciolo. Non lavorate mai su
scale o su un fondo scivoloso, perché altri-
menti potreste perdere I‘equilibrio e di conse-
guenza il controllo della motosega.

Prima di iniziare a potare i rami:

accertatevi che non ci siano persone nel rag-
gio di almeno 2,5 volte la lunghezza dei rami.
Tenete conto delle condizioni atmosferiche
durante la potatura. Non eseguite lavori di
potatura in caso di vento forte o incostante.
Non effettuate operazioni di potatura in caso
di gelo o terreno ghiacciato e scivoloso. Non
effettuate operazioni di potatura in caso di
pioggia o cattiva visuale.

Tenete presenti le norme locali.

Quando prendete la motosega, tenete semp-
re la mano destra sull'impugnatura posteriore
e la sinistra su quella anteriore. Tenere la mo-
tosega con le mani nella posizione scorretta
aumenta il rischio di lesioni e deve percio
essere evitato.

Indossate occhiali protettivi e cuffie antiru-
more. E consigliabile indossare anche abbig-
liamento di protezione per la testa, le mani,
le gambe e i piedi. Un abbigliamento adatto
riduce il pericolo di lesioni causate da oggetti
estranei scagliati in giro o dal contatto acci-
dentale con la catena della sega.

Mantenete sempre una posizione sicura e
utilizzate la motosega solo quando lavorate
su superfici piatte sicure e solide. Lavorare
su superfici scivolose o insicure, come ad
es. sulle scale, potrebbe causare la perdita
dell’equilibrio o del controllo della motosega.
Prevedete gia in precedenza una via di fuga
in caso di caduta di alberi o rami. Accertatevi
che questa via di fuga sia priva di ostacoli
che potrebbero impedire o rallentare la fuga.
Tenete presente che I‘'erba o la corteccia ap-
pena tagliate sono scivolose.

Accertatevi che ci sia qualcuno nelle vicinan-
za (ma a distanza di sicurezza) (in caso di
incidente).

Non permettete che la catena in movimento
sulla punta della guida venga a contatto con
qualsiasi oggetto.

Iniziate a tagliare solo quando la catena ha
raggiunto la piena velocita.

Non tentate di riprendere un taglio preceden-
te. Eseguite sempre un nuovo taglio.

Fate attenzione a rami in movimento o altre
forze che potrebbero porre fine ad un taglio o
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cadere sulla catena.

® Non cercate di tagliare un ramo il cui diametro
superi la lunghezza di taglio dell‘apparecchio.

® Le norme locali possono prescrivere |‘eta mi-
nima per gli utilizzatori.

® Ladistanza minima dell‘apparecchio da una
linea elettrica aerea deve essere sempre di
almeno 10 m.

Cause e prevenzione dei contraccolpi:

Un contraccolpo puo avvenire se la punta della
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno
si piega e la catena della sega resta incastrata
nel taglio.

In qualche caso, se la punta della barra di guida
tocca un oggetto, pud esserci una reazione di-
retta all'indietro, per cui la guida viene scagliata
verso l'alto e in direzione dell’utilizzatore.

Il blocco della catena al bordo superiore della
guida puo scagliare velocemente la guida in dire-
zione dell'utilizzatore.

Tutte queste reazioni possono pero portarvi a
perdere il controllo della sega e probabilmente
provocare gravi lesioni. Non affidatevi esclusiva-
mente ai dispositivi di sicurezza incorporati nella
motosega. In quanto utilizzatori della motosega e
opportuno prendere le misure adeguate per lavor-
are senza il pericolo di incidenti o lesioni.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso im-

proprio o scorretto dell’apparecchio. Puo essere

evitato osservando le precauzioni adatte, come

descritto di seguito.

® Tenete la sega sempre con tutte e due le
mani, in modo tale che il pollice e le dita
circondino le impugnature della motosega.
Portate il vostro corpo e le braccia in una
posizione tale in cui siate in grado di resistere
ai contraccolpi. Se vengono prese misure ap-
propriate, |‘'utilizzatore & in grado di contrasta-
re i contraccolpi. Non lasciate mai andare la
motosega.

© Evitate una posizione di lavoro insolita. In tal
modo si evita di toccare inavvertitamente la
punta di guida ed € possibile un migliore con-
trollo della motosega in caso di imprevisti.

® Usate sempre le guide e le catene prescritte
dal costruttore. L‘'uso di guide e catene non
appropriate pud comportare la rottura della
catena e/o un contraccolpo.

® Attenetevi alle istruzioni del costruttore per
eseguire l‘affilatura e la manutenzione della
catena. Limitatori di profondita troppo bassi

aumentano la probabilita di contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi

a)

c)
d)

e)

f)

h)

)

Tenete lontane dalla lama di taglio tutte
le parti del corpo. Non cercate di togliere
il materiale tagliato o di tenere fermo il
materiale da tagliare quando la lama é in
funzione. Togliete il materiale tagliato che
si & bloccato solo quando I‘apparecchio
e spento. Un attimo di disattenzione durante
l‘uso del tagliasiepi pud causare lesioni gravi.
Portate il tagliasiepi tenendolo per
Iimpugnatura con la lama ferma. In caso
di trasporto o di conservazione del tag-
liasiepi mettete sempre la copertura di
protezione. L‘'uso accurato dell'apparecchio
riduce il pericolo di lesioni causate dalla lama.

QUESTO TAGLIASIEPI PUO PROVOCARE
LESIONI ANCHE GRAVI!

Leggete attentamente le avvertenze per
usare, predisporre, manutenere, avviare e
fermare correttamente il tagliasiepi. Informa-
tevi bene su tutti gli elementi di regolazione e
sull‘uso appropriato del tagliasiepi.

| bambini non devono mai utilizzare il taglia-
siepi.

Attenzione alle linee elettriche aeree.

Si deve evitare |‘utilizzo delle cesoie per siepi
qualora vi siano persone, in particolare bam-
bini, nelle vicinanze.

Accertatevi sempre che il tagliasiepi si trovi
correttamente in una delle posizioni di lavoro
prestabilite prima che venga avviato il motore.
Durante I‘'esercizio del tagliasiepi assicuratevi
sempre di avere una posizione sicura, in par-
ticolare quando usate scale o piedistalli.
Accertatevi sempre che durante |‘'uso del
tagliasiepi siano montati tutti i dispositivi di
sicurezza e tutte le impugnature. Non tentate
mai di utilizzare un tagliasiepi incompleto o
con modifiche non consentite.

Esaminate sempre bene la zona di lavoro e
prestate attenzione a eventuali pericoli che
potreste non udire a causa del rumore del
tagliasiepi.

Indossate occhiali protettivi, cuffie antiru-
more e casco.

Il motore deve essere spento prima di:

- pulire o eliminare un blocco

- controllare, eseguire la manutenzione o la-
vori sul tagliasiepi

- lasciare incustodito il tagliasiepi.

Prima di iniziare a tagliare la siepe controllate
che in essa non si nascondano oggetti, come
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per es. recinzioni metalliche.

Tenete il tagliasiepi in modo corretto, per es.
con tutte e due le mani se ci sono due impu-
gnature.

Se il dispositivo di taglio si blocca, per es. a
causa di rami spessi, il tagliasiepi deve esse-
re spento immediatamente.

Il tagliasiepi deve essere regolarmente
controllato a regola d‘arte e sottoposto a ma-
nutenzione. Le lame danneggiate devono es-
sere sostituite solo in coppia. In caso di danni
dovuti a una caduta o a colpi, I'‘apparecchio
deve essere assolutamente controllato da un
tecnico specializzato.

Non utilizzate I‘apparecchio con un disposi-
tivo di taglio danneggiato o eccessivamente
consumato.

Quando usate il tagliasiepi, badate sempre
che tutte le impugnature e tutti i dispositivi di
protezione siano montati.

Conservate con cura le avvertenze di sicu-
rezza.

Spiegazione delle targhette di avvertenze
sull’apparecchio (Fig. 19)

1.
2.

o o~

10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.

Avvertimento!

Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

Portate scarpe chiuse!

Portate guanti protettivi!

Proteggete I‘apparecchio da pioggia o umidi-
tal

Fate attenzione a oggetti scagliati all‘intorno.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione
fermate I‘apparecchio e staccate il connettore
della candela di accensione!

La distanza fra I‘apparecchio e le altre perso-
ne deve essere di almeno 15m!

Lutensile continua a ruotare dopo avere
spento il motore!

Attenzione, parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

Aggiungete un po‘ di grasso ogni 20 ore di
esercizio (grasso fluido)!

Attenzione al contraccolpo!

Non utilizzate lame di sega.

Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m.

Numero di giri max. del mandrino: 9600 min-!
Numero di giri max. permesso: 1720 min™

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-13)

1. Raccordo per manico di guida

2. Unita motore

2a. Manico di guida per tagliabordi/decespuglia-
tore

2b. Manico di guida per svettatoio

2c. Manico di guida per tagliasiepi

2d. Pezzo intermedio

3. Impugnatura

3a. Impugnatura di guida

4. Fune dello starter

5. Levetta dell‘aria

6. Serbatoio della benzina

7. Pompa del carburante ,Arricchitore”

8. Copertura dell‘involucro del filtro dell‘aria

9. Interruttore ON/OFF

10. Filtro dell‘aria

11. Leva dell‘acceleratore

12. Blocco della leva dell‘acceleratore

13. Bobina con filo da taglio

14. Calotta protettiva per filo da taglio

15. Calotta protettiva per lama

16. Connettore della candela di accensione

17. Tracolla

18. Lama

18a. Protezione della lama

19. Barra

20. Copertura del connettore della candela di
accensione

21. Vite dell'impugnatura M6

22. Menabrida

28. Piastra di pressione

24. Copertura per piastra di pressione

25. Dado M10 (filetto sinistrorso)

26. Recipiente di miscela olio/benzina

27. Chiave per candela di accensione

28. Catena della sega

29. Chiave a brugola 4 mm

30. Chiave a brugola 5 mm

31. Chiave a bocca 8/10

32. Protezione della barra

33. Protezione del tagliasiepi

34. Leva di regolazione

35. Chiave a brugola 3 mm

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
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quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

© Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

o Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

®  Unita motore

® Manico di guida per tagliabordi/decespugli-
atore

Manico di guida per svettatoio
Manico di guida per tagliasiepi
Pezzo intermedio

Impugnatura di guida

Bobina con filo da taglio

Calotta protettiva per filo da taglio
Calotta protettiva per lama
Tracolla

Lama

Protezione della lama

Barra

Menabrida

Piastra di pressione

Copertura per piastra di pressione
Dado M10 (filetto sinistrorso)
Recipiente di miscela olio/benzina
Chiave per candela di accensione
Catena della sega

Chiave a brugola 3 mm

Chiave a brugola 4 mm

Chiave a brugola 5 mm

Chiave a bocca 8/10

Protezione della barra

Occhiali protettivi

Istruzioni per I‘'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il decespugliatore a lama (impiego della lama

da taglio) € adatto per tagliare rametti, erbacce
fibrose e pezzi di legno. Il decespugliatore a filo
(impiego della bobina con filo da taglio) & adatto
per tagliare erba di prati, superfici erbose ed er-
bacce meno fibrose. Il rispetto delle istruzioni per
I'uso fornite dal produttore & necessario per un
uso corretto dell’apparecchio. Ogni altro impiego
che non sia espressamente consentito in queste
istruzioni puo causare dei danni all‘apparecchio e
rappresentare un serio pericolo per l‘utilizzatore.
Osservate assolutamente le limitazioni nelle av-
vertenze di sicurezza.

Lo svettatoio a scoppio & concepito per la potatu-
ra e il taglio di rami degli alberi. Non & adatto per
estesi lavori di taglio, per abbattere alberi o per
tagliare materiali diversi dal legno.

Questo tagliasiepi € adatto a tagliare siepi, ce-
spugli ed arbusti.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Pericolo! Visti i rischi per I‘utilizzatore, il dece-
spugliatore a scoppio non deve venire usato per
i seguenti lavori: per la pulizia di vialetti e come
trituratore per sminuzzare rami tagliati da alberi

e arbusti. Il decespugliatore a scoppio non deve
inoltre venire usato per livellare irregolarita del
suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati dal-
le talpe. Per motivi di sicurezza, il decespugliatore
a scoppio non deve venire usato come gruppo
motore per altri utensili o set di utensili di qualsi-
asi tipo.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Unita motore:
Tipo di motore:...Motore a 2 tempi, raffreddato ad
............................................... aria, cilindri cromati

Potenza del motore (max.) .......... 1,5KW/ (2 PS)
Gilindrata ......ccocoeveeviiie e 51,7 cm?®
Numero di giri in folle

del motore ......coceeevveeieicenene. 3000 +- 300min”"
Numero max. di giri del motore ........... 9600 min
ACCENSIONE ....oovviieiieeeee e elettronica
Azionamento ..........cceceeeveenennn. innesto centrifugo
Peso

(con serbatoio vuoto e senza accessori) ....... 4 kg
Capacita del serbatoio.................. 900 cm3 (0,91)
Candela di accensione L8RTC
Decespugliatore:

Peso (serbatoio VUOLO) .........cccceevvereniieninns 6.8 kg
Numero max. di giri

del decespugliatore ............cccccoeeenen 7200 min™
Numero di giri del motore .................... 9600 min
Diametro di taglio lama ..........ccccccueene @255 mm
Tipodilama: .......cccceceeeee iSC, n. art.: 34.052.30
Tagliabordi:

Peso (serbatoio vuoto) ........cccvvervvveeiinnnne 6.8 kg
Numero di giri max. del tagliabordi ...... 7000 min™
Numero di giri del motore .................... 9300 min
D ditaglio .....cccoovieiiiiiiic 420 mm
Diametro del filo .........ccoevvviieieiiiiiiin. 2,4 mm
Tipo di bobina: ................. iSC, n. art.: 34.050.86
Tagliasiepi:

Peso (serbatoio VUOLO) ........cccceeververinenne. 8,34 kg
Numero di giri del motore .................... 9600 min™
Tagli al MINUEO ....coouvieiiiie e 1527
Lunghezza ditaglio .........cccccevveeeriinennnnns 395 mm
Lunghezza dellabarra ...........cccceeevveenee 430 mm
Distanza dei denti.........cccooeevevieinnennennn. 31 mm
Spessore max. di taglio .........cc.cceeeiiiens 25 mm

Svettatoio:

Peso (serbatoio vUoto) .........cccevveeennne. 7,85 kg
Numero di giri del motore .. ..9600 min™
Lunghezza ditaglio .......cccocevviiieiiinnene 255 mm
Velocita max. ditaglio ..........cccecveveennenne 21,3 m/s
Capacita serbatoio olio ............. 150 cm?® (150 ml)
Catena......cooevveeenieiieeeee Oregon 91P040X
Barra.....ccoccooiiiiiie Oregon 100SDEA318
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica L , ........... 97 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 113,9dB (A)
Incertezza K, ..oooovoveiiieiniiiiiccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Esercizio
Valore emissione vibrazioni a, = 6,0 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

¢ Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Montaggio
5.1 Indicazioni generali

5.1.1 Montaggio dell‘impugnatura di guida
(Fig. 3)
Montate I'impugnatura di guida (Pos. 3a) come
mostrato nella Fig. 3. Serrate bene le viti solo
quando avete regolato la posizione di lavoro
ottimale con la tracolla. L‘impugnatura di guida
dovrebbe venire regolata come indicato nella Fig.
1. Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.
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5.1.2 Montaggio del manico di guida

(Fig. 4a - 4b)
Tirate la leva di bloccaggio (A) e inserite con
cautela il manico di guida (Fig. 4b/Pos. 2a) nel
raccordo dell‘unita motore. Nel far questo, badate
che gli alberi motore nella parte interna del mani-
co di guida si inseriscano |‘uno nell‘altro (eventu-
almente ruotate leggermente ad es. la testa della
bobina). La punta della leva di bloccaggio (A)
deve incastrarsi bene nel foro (B). Serrate quindi
la vite dell'impugnatura (21) come in Fig. 4b.

5.2 Tagliabordi/decespugliatore

5.2.1 Montaggio della calotta protettiva della
lama (Fig. 5a-5b)
Attenzione: se si lavora con la lama, deve essere
montata la relativa calotta protettiva (Pos. 15). Il
montaggio della calotta protettiva per lama avvie-
ne come indicato nelle Fig. 5a-5b. Fate attenzione
che la sporgenza C si inserisca nel foro D del
manico di guida (Pos. 2a). Serrate poi le due viti a
esagono cavo con la chiave a brugola (Pos. 30).

5.2.2 Montaggio/sostituzione della lama

I montaggio della lama ¢ illustrato nelle Fig. 6a -

6g. Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

® Attenzione! La lama presenta spigoli vivi.
Usate quindi guanti protettivi mentre maneg-
giate la lama.

® |Inserite il menabrida (22) sull‘albero dentato
(Fig. 6b)
Bloccate la lama (18) sul menabrida (Fig. 6¢)
Inserite la piastra di pressione (23) sul filetto
dell‘albero dentato (Fig. 6d)

® Inserite la copertura della piastra di pressione
(24) (Fig. 6e)

® Cercate il foro del menabrida, allineatelo con
la tacca sottostante e bloccate con la chiave
a brugola fornita (29) per serrare a questo
punto il dado (25) (Fig. 6f/6g). Avvertenza:
filetto sinistrorso

® Prima di iniziare a lavorare smontate la prote-
zione della lama. (Pos. 18a).

5.2.3 Montaggio della calotta protettiva del
filo da taglio su quella della lama
Attenzione: se si lavora con il filo da taglio deve
essere montata anche la relativa calotta protettiva
(Fig. 7a/Pos. 14).
I montaggio della calotta protettiva per filo da ta-
glio avviene come indicato nelle Fig. 7a - 7b. Sulla
parte inferiore della calotta protettiva si trova una
lama (Fig. 7a/Pos. E) per la regolazione automati-
ca della lunghezza del filo. Tale lama € coperta da

una protezione (Fig. 7a/ Pos. F).
Togliete questa protezione prima di iniziare a la-
vorare e rimettetela dopo aver finito di lavorare.

5.2.4 Montaggio/sostituzione della bobina
del filo

I montaggio della bobina del filo & illustrato nelle

Fig. 7c-7d. Lo smontaggio avviene nell‘ordine

inverso.

Cercate il foro del menabrida, allineatelo con

la tacca sottostante e bloccate con la chiave a
brugola fornita (29) per poter ora avvitare la bobi-
na al filetto. Avvertenza: filetto sinistrorso

5.2.5 Regolazione dell‘altezza di taglio

® Mettete la tracolla come indicato nelle Fig.
8a-8c.

® Agganciate I‘apparecchio alla tracolla (Fig.
8d).

¢ Regolate I'altezza di lavoro e la posizione otti-
male di taglio sulla tracolla (Fig. 8e).

® Perregolare in modo ottimale la tracolla, fate
quindi oscillare I‘apparecchio alcune volte
senza avviare il motore (Fig. 10a).

La tracolla & dotata di un meccanismo ad aper-
tura veloce. In caso sia necessario deporre rapi-
damente 'apparecchio, tirate il pezzo rosso della
cintura (Fig. 8f).

Avvertimento: usate sempre la tracolla quando
lavorate con I‘apparecchio. Applicate la tracolla
non appena avete avviato il motore e questo
funziona al minimo. Spegnete il motore prima di
staccare la tracolla.

5.3 Svettatoio

Attenzione!

Avviate la motosega solo dopo averla completa-
mente montata e aver regolato la tensione della
catena. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

Avvertenza!

A seconda dell‘altezza di lavoro desiderata si pud
montare il pezzo intermedio (Pos. 2d) tra l‘unita
motore (Pos. 2) e il manico di guida (2b) come
descritto al punto 5.1.2.

www.sidirika-nikolaidi.gr



5.3.1 Montaggio di barra e catena della sega
(Fig. 9a-9f)
Utensile necessario: chiave a bocca (Pos. 31)
Togliete la copertura della catena (Fig. 9c/Pos. K)
allentando la vite di fissaggio (Pos. J). La catena
della sega (Pos. 28), come raffigurato, viene
inserita nella scanalatura perimetrale della barra
(Pos. 19). Tenete in considerazione I‘orientamento
dei denti della catena (Fig. 9b). Mettete la cate-
na intorno al rocchetto (Pos. I). Fate attenzione
che i denti della catena della sega facciano ben
presa sul rocchetto. Inserite la barra nella sede
sull‘ingranaggio, come indicato nella figura 9b.
La barra deve venire agganciata al bullone ten-
dicatena (Pos. H). Rimontate la copertura della
catena.

Attenzione! Serrate definitivamente la vite di fis-
saggio solo dopo aver regolato la tensione della
catena (vedi Punto 5.3.2).

5.3.2 Tendere la catena della sega (Fig. 9d-9f)
Attenzione! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre il connettore della
candela di accensione. Allentate di alcuni giri la
vite di fissaggio (Pos. J) per la copertura della ca-
tena (Fig. 9c). Regolate la tensione della catena
usando la vite tendicatena (Fig. 9e/Pos. L). Ruo-
tando verso destra si aumenta la tensione della
catena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega é tesa correttamente se al centro della
barra pud essere sollevata di ca. 2 mm (Fig. 9d).
Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 9f).

Attenzione! Tutti gli elementi della catena devono
trovarsi nella scanalatura di guida della barra.

Avvertenze per la tensione della catena

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro della barra pud essere solle-
vata di ca. 2 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I‘uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione almeno ogni
10 min e regolatela se necessario. Cio vale in
particolare per catene nuove. Una volta terminato
il lavoro allentate la catena della sega perché raf-
freddandosi si accorcia. In tal modo evitate che la
catena subisca danni.

5.4 Tagliasiepi

Avvertenza!

Il tagliasiepi € gia pronto per I‘uso dopo il montag-
gio del manico di guida (Pos. 2c) (vedi punto 5.1).
A seconda dell‘altezza di lavoro desiderata si pud
montare il pezzo intermedio (Pos. 2d) tra l‘unita
motore (Pos. 2) e il manico di guida (2c) come
descritto al punto 5.1.2.

6. Prima della messa in esercizio
6.1 Indicazioni generali

Controllate, prima di ogni messa in esercizio

dell‘apparecchio, che:

e il sistema di alimentazione del carburante non
presenti perdite

e idispositivi di protezione e il dispositivo di
taglio siano tutti presenti e in perfetto stato

© tuttii collegamenti a vite siano ben saldi

© tutte le parti mobili si muovano facilmente

6.1.1 Carburante e olio

Carburanti consigliati

Utilizzate solo una miscela di benzina senza pi-
ombo e olio speciale per motori a 2 tempi. Prepa-
rate la miscela di carburante in base alla tabella
corrispondente.

Avvertenza: non impiegate una miscela di carbu-
rante che sia stata conservata per piu di 90 giorni.
Avvertenza: non utilizzate oli per motori a 2
tempi per cui & consigliato un rapporto di miscela
di 100:1. In caso di danni al motore dovuti a una
lubrificazione insufficiente decade la garanzia sul
motore del produttore.

Avvertimento: per il trasporto e la conservazione
del carburante utilizzate solo i recipienti previsti e
consentiti.

Versate rispettivamente la giusta quantita di ben-
zina e di olio per motore a 2 tempi nel recipiente
di miscela in dotazione (vedi scala riportata). Agi-
tate quindi bene il recipiente.

6.1.2 Tabella miscela carburante
Procedimento di miscelazione: 40 parti di benzina
per 1 parte di olio

Benzina (E10)
1 litri
5 litri

Olio per motori a 2 tempi
25 ml
125 ml
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6.2 Svettatoio

Lubrificazione della catena della sega
Attenzione! Non usate mai la catena senza
I‘apposito olio per motoseghe! L‘'uso della mo-
tosega senza I‘olio per la catena o con un livello
dell‘olio al di sotto della marcatura del minimo
comporta dei danni alla motosega!

Attenzione! Tenete presente la temperatura del
momento:

temperature ambiente diverse richiedono lu-
brificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell‘olio (Fig. 9e):
Appoggiate la motosega su una superficie piana.
Pulite la zona del tappo del serbatoio dell‘olio
(Pos. M) per poi aprirlo.

Riempite il serbatoio (Pos. M) di olio per motoseg-
he. Nel fare questo fate attenzione che nel serba-
toio non penetri dello sporco in modo che l‘'ugello
dell‘olio non si ostruisca.

Chiudete il tappo del serbatoio dell‘olio.

7. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Prima della messa in esercizio togliete le protezi-
oni dalla lama.

Prima di usare |‘apparecchio provate tutte le tec-
niche di lavoro a motore spento.

7.1 Avvio con motore a freddo

Riempite il serbatoio con un‘adeguata miscela di

benzina/olio. Si veda anche Carburante e olio.

1. Appoggiate I‘apparecchio su una superficie
piana e stabile.

2. Premete 10 volte la pompa del carburante
(arricchitore) (Fig. 1/Pos. 7).

3. Portate l'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 9)
su,l“

4. Portate la levetta dell‘aria (Fig. 1/Pos. 5) su
-

5. Tenete bene I'apparecchio e tirate la fune
dello starter (Fig. 1/Pos. 4) fino alla prima
resistenza. Ora tirate rapidamente la fune di
avvio 2 volte.

6. Portate la levetta dell‘aria (Fig. 1/Pos. 5) su

7. Tenete bene I'apparecchio e tirate la fune del-
lo starter (Fig. 1/Pos. 4) fino alla prima resis-
tenza. Ora tirate rapidamente la fune di avvio
4 volte. L‘apparecchio dovrebbe avviarsi.
Avvertenza: fate attenzione che la fune dello
starter non si riavvolga in modo incontrollato.
Cid pud provocare danni.

Una volta avviato il motore, lasciate riscaldare
I‘apparecchio per ca. 10 sec.

Avvertimento: 'utensile di taglio inizia a la-
vorare non appena avviato il motore.

8. Se il motore non si dovesse avviare, ripetete
le operazioni 4-8.

Da tenere presente: se dopo vari tentativi il moto-

re continua a non avviarsi, leggete il punto ,Solu-

zione di eventuali problemi al motore*.

Da tenere presente: estraete la fune di avvio

sempre con un movimento diritto. Se viene

estratta in posizione obliqua, si produce attrito
sull‘occhiello. Questo attrito provoca uno sfre-
gamento della fune e un‘usura precoce. Tenete
sempre l'impugnatura dell‘avviamento mentre la
fune si riavvolge.

Evitate sempre che la fune si riavvolga di colpo

una volta sfilata.

7.2 Avvio con motore a caldo

(L‘apparecchio non é stato fermo per piu di 15-20

min)

1. Appoggiate I‘apparecchio su una superficie
piana e stabile.

2. Portate l'interruttore ON/OFF su ,I“.

3. Tenete bene I'apparecchio e tirate la fune
dello starter fino alla prima resistenza. Ora
tirate rapidamente la fune dello starter.
L‘apparecchio dovrebbe avviarsi dopo 1-2
strattoni. Nel caso I‘apparecchio non si avvi-
asse anche dopo 6 strattoni, ripetete le oper-
azioni 1-7 in ,,Avvio con motore a freddo*.
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7.3 Arresto del motore

Procedura d‘emergenza:
Se & necessario, fermate subito I‘apparecchio e
portate l'interruttore ON/OFF su ,Stop“ ovvero ,0“.

Procedura normale:

Lasciate andare la leva dell‘acceleratore e as-
pettate che il motore passi al minimo. Portate poi
l'interruttore ON/OFF su ,Stop“ ovvero ,,0“.

7.4 Istruzioni di lavoro

Prima di usare I‘apparecchio provate tutte le tec-
niche di lavoro a motore spento. Se il motore € ac-
ceso e la leva dell‘acceleratore (Pos. 11) non vi-
ene premuta, il motore gira al minimo e l‘'utensile
di taglio non si muove. L‘utensile di taglio si mette
in movimento solo quando viene azionata la leva
dell‘acceleratore.

8. Lavorare con l‘apparecchio
multifunzione a scoppio

8.1 Lavorare con il decespugliatore a scoppio

Prolunga del filo da taglio

Avvertimento! Non usate un tipo di filo metallico
o di filo metallico rivestito di plastica nella bobina.
Cio puo causare gravi lesioni all‘utilizzatore.

Per prolungare il filo da taglio fate girare il motore
a massimo regime e premete leggermente la
bobina sul terreno. Il filo viene allungato automa-
ticamente. La lama sullo schermo di protezione
accorcia il filo alla lunghezza permessa (Fig. 10b).
Avvertenza: eliminate regolarmente tutti i resti di
erba ed erbacce per evitare un surriscaldamento
del tubo del fusto. | resti di erba, piante, erbacce
si impigliano sotto lo schermo di protezione (Fig.
10c) e cid impedisce un raffreddamento sufficien-
te del tubo del fusto. Eliminate con cautela i resti
usando un cacciavite o simile.

Diverse procedure di taglio

Se I‘apparecchio € montato correttamente, taglia
erbacce ed erba alta in zone difficilmente acces-
sibili, come per es. lungo recinti, muretti e fonda-
menta nonché attorno agli alberi. L‘apparecchio
puo anche essere impiegato per lavori di taglio
fino al terreno per eliminare la vegetazione sino al
suolo per la migliore preparazione di un giardino
o per pulire una certa area.

Da tenere presente: anche in caso di impiego
cauto il taglio su fondamenta, muretti in pietra o
cemento ecc. provoca un‘usura del filo che supe-
ra il livello normale.

Regolazione/taglio

Fate oscillare il tagliabordi con movimenti semicir-
colari da un lato all‘altro. Tenete la bobina sempre
in posizione parallela al terreno. Verificate il terre-
no e stabilite I'altezza di taglio desiderata. Muo-
vete e tenete la bobina nell‘altezza desiderata per
assicurare un taglio regolare (Fig. 10d).

Regolazione piu bassa

Tenete il tagliabordi leggermente inclinato davanti
a voi in modo che la parte inferiore della bobina si
trovi sopra il terreno e il filo trovi la corretta posi-
zione di taglio. Non tagliate mai verso di voi. Non
tirate il tagliabordi verso di voi.

Taglio lungo recinti/fondamenta

Durante il taglio avvicinatevi lentamente a recinti
in rete metallica, steccati, muretti di pietra natura-
le e fondamenta per tagliare nelle loro vicinanze
senza pero che il filo colpisca I‘ostacolo. Se il filo
viene per es. a contatto di pietre, muretti di pietra
o fondamenta esso si usura o si sfilaccia. Se il filo
batte contro le maglie del recinto, si rompe.

Regolazione attorno ad alberi

Se regolate I‘erba attorno ai tronchi d‘albero,
avvicinatevi lentamente affinché il filo non tocchi
la corteccia. Girate attorno all‘albero e tagliate

da sinistra verso destra. Avvicinatevi all‘erba o
all‘erbaccia con la punta del filo e ribaltate la testa
della bobina leggermente in avanti.

Avvertimento: fate particolare attenzione in caso
di lavori di taglio fino al terreno. Per tali lavori man-
tenete sempre una distanza di 30 metri fra voi e
altre persone o animali.

Taglio fino al terreno

In caso di taglio fino al terreno tagliate tutta la
vegetazione fino al suolo. Per fare cio inclinate la
bobina verso destra con un angolo di 30°. Portate
Iimpugnatura nella posizione desiderata. Tenete
presente il notevole pericolo di lesioni per utilizza-
tore, spettatori e animali come anche il pericolo di
danni a cose dovuto ad oggetti scagliati all‘intorno
(per es. pietre) (Fig. 10e).
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Avvertimento: non allontanate con I‘apparecchio
oggetti da vialetti ecc.!

L‘apparecchio & un utensile potente e piccoli sas-
si 0 altri oggetti possono venire scagliati fino a piu
di 15 metri causando lesioni alle persone e danni
ad automobili, abitazioni e finestre.

Segare
L‘apparecchio non € adatto per segare.

Blocco

Se la lama dovesse bloccarsi a causa di una ve-
getazione troppo folta, spegnete subito il motore.
Liberate I'apparecchio da erba e arbusti prima di
rimetterlo in esercizio.

Evitare il contraccolpo

Se si lavora con la lama, sussiste il pericolo di
contraccolpi quando questa incontra ostacoli fissi
(tronco d‘albero, ramo, ceppo, pietra o simili). In
tal caso I‘apparecchio viene spinto nella direzione
opposta al movimento dell‘utensile. Cid pud cau-
sare la perdita di controllo sull‘apparecchio. Non
utilizzate la lama nelle vicinanze di recinzioni, pa-
letti di metallo, pietre confinarie o fondamenta.
Per tagliare steli spessi mettetela nella posizione
indicata in Fig. 10f per evitare i contraccolpi.

8.2 Lavorare con lo svettatoio

Preparazione

Prima di ogni impiego controllate i seguenti punti
al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega

Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-

asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all‘involucro, alla catena della sega e alla barra.

Non mettete in esercizio un apparecchio chiara-
mente danneggiato.

Serbatoio dell‘olio

Livello di riempimento del serbatoio dell‘olio. Con-
trollate anche durante il lavoro che ci sia sempre
una quantita sufficiente di olio. Per evitare danni
alla motosega, non azionatela mai se non c‘e

olio o se il livello dell‘olio € sceso al di sotto della
marcatura min. Un pieno é sufficiente in media
per 10 minuti. Cio dipende dalle pause e dalla
sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni del filo di taglio.
Piu la catena e affilata, tanto piu faciimente e in
modo piu controllato si pud usare la motosega.
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-

trollate la tensione della catena anche durante il
lavoro almeno ogni 10 minuti al fine di aumentare
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove
tendono ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e
scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi

Portate un casco protettivo con protezione integ-
rata dell‘'udito e del viso. Questo protegge da rami
che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro

Non sostate mai sotto al ramo da segare.
Attenzione nel segare rami sotto tensione e legno
che produce schegge.

Possibile pericolo di lesioni a causa della caduta
di rami e di pezzi di legno scagliati all‘intorno!
Quando I‘apparecchio & in esercizio tenete lonta-
ni persone e animali dalla zona di pericolo.
L‘apparecchio non & protetto da scosse elettriche
nel caso di contatto con linee dell‘alta tensione.
Mantenete una distanza minima di 10 m da linee
di corrente elettrica. Sussiste pericolo di morte a
causa di scosse elettriche!

Su un pendio rimanete sempre di lato o al di sop-
ra del ramo da segare.

Tenete I'apparecchio il pit vicino al corpo.

In questo modo potete mantenere meglio
I‘equilibrio.

Tecniche di taglio

¢ Durante la sramatura tenete I‘apparecchio in
un angolo di max. 60° rispetto all‘orizzontale
per non venire colpiti da un ramo che cade
(Fig. 11c).

* Tagliate prima i rami piu bassi dell‘albero.

¢ Intal modo i rami tagliati possono cadere a
terra senza incontrare ostacoli.

e Altermine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per I‘operatore per-
ché essa non € piu appoggiata al ramo. Vi & il
rischio di perdere il controllo della sega.

e Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega
in funzione. In tal modo si evita che rimanga
incastrata.

® Non segate mai con la punta della barra.

® Non eseguite il taglio attraverso il colletto
dell‘inserzione di un ramo. Cid impedisce una
rapida cicatrizzazione della ferita.
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Tagliare piccoli rami (Fig. 11a):

Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Cid impedisce movimenti a scatti della
sega all‘inizio del taglio. Conducete la sega con
una leggera pressione attraverso il ramo dall‘alto
verso il basso.

Tagliare rami piu grandi e piu lunghi

(Fig. 11b):

Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami piu grossi.

Tagliate prima con la parte superiore della barra
dal basso verso l‘alto ca. 1/3 del diametro del
ramo (a). Poi con la parte inferiore della barra tag-
liate dall‘alto verso il basso in direzione del primo
taglio (b).

Tagliate i rami di una certa lunghezza a piu ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il sollevamento ed il
rinculo improvviso della motosega in movimento.
Le cause sono per lo piu il contatto del pezzo da
lavorare con la punta della barra o I‘incastrarsi
della catena. Nel caso di un contraccolpo si
sviluppano immediatamente notevoli forze. Per
questo la motosega reagisce per lo pitl in modo
incontrollato. Le conseguenze sono spesso gravi
lesioni per I'operatore o per le persone nelle vi-
cinanze. Il pericolo maggiore di un contraccolpo
si ha quando appoggiate la sega nell‘area della

punta della barra perché li I‘effetto leva e piu forte.

Iniziate quindi il taglio tenendo la sega sempre il
piu possibile in posizione orizzontale.

Attenzione!

* Fate sempre attenzione che la catena sia
tesa correttamente!

e Utilizzate solo motoseghe in perfette condizi-
oni!

® Lavorate solo con una catena regolarmente
affilatal

* Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta della barra!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede
un‘attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione re-
agisce qualche volta in modo completamente in-
controllato. Cio puo causare lesioni molto gravi e
persino mortali. Tali lavori devono essere eseguiti
solo da persone professionalmente specializzate.

In caso di qualsiasi possibile danno
all‘apparecchio (ad es. per caduta di un ramo,
caduta dell‘apparecchio, ...) verificare se € possi-
bile continuare a lavorare senza problemi. In caso
contrario rivolgetevi al servizio assistenza.

8.3 Lavorare con il tagliasiepi

Non fate funzionare l'utensile durante
I‘avviamento o il taglio con un numero di giri bas-
S0.

Regolazione dell‘inclinazione della lama di
taglio (Fig. 12a-12b)

Attenzione! Spegnete il motore prima di esegui-
re le regolazioni.

Per garantire una posizione di lavoro ergonomica,
la lama di taglio pud venire inclinata. Afferrate la
leva di regolazione (Pos.34) con la mano sinistra.
Prima azionate con l‘indice la leva N e poi con il
pollice la leva O.

Portate la lama di taglio nella posizione deside-
rata. Lasciando le leve N e O, la lama di taglio si
blocca nella posizione desiderata.

Taglio per una crescita piu folta:

Un movimento ampio e continuo € il piu efficace,
facendo passare la lama direttamente attraverso
i rami. Una leggera inclinazione della lama verso
il basso, in direzione del movimento, permette il
taglio migliore (Fig. 13a).

Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe si
consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta come
linea di riferimento. | rami che sporgono vengono
tagliati.

Taglio laterale di una siepe:

Le superfici laterali di una siepe vengono tagliate
dal basso verso I‘alto con movimenti a semi-
cerchio. (Fig. 13b)

Attenzione: in caso di lavori di taglio laterale

per periodi di tempo prolungati e con serbatoio
non completamente pieno, pu6 accadere che il
motore si spenga per motivi dovuti alla struttura
interna.
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9. Manutenzione

Disinserite sempre I‘apparecchio prima di qualsi-
asi lavoro di manutenzione e sfilate il connettore
della candela.

9.1 Manutenzione dell‘unita motore

9.1.1 Manutenzione del filtro dell‘aria (Fig.
14a-14c)

I filtri dell‘aria sporchi riducono la potenza del mo-

tore a causa di un apporto insufficiente di aria al

carburatore. Un controllo regolare & quindi indis-

pensabile. Il filtro dell‘aria (10) dovrebbe essere

controllato ogni 25 ore di esercizio e, se neces-

sario, pulito. In caso di aria molto polverosa il filtro

dellaria deve essere controllato piu spesso.

1. Togliete il coperchio del filtro dell‘aria (Fig.
14a)

2. Togliete il filtro dell‘aria (Fig. 14b/14c)

3. Pulite il filtro dell‘aria dando dei leggeri colpi o
soffiando.

4. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

Avvertimento: non pulite mai il filtro dell‘aria con

benzina o solventi inflammabili.

9.1.2 Manutenzione della candela di accensi-
one (Fig. 15a-15¢)

Tratto di scintilla della candela = 0,6 mm. Avvitate

la candela con 12-15 Nm. Controllate, per la pri-

ma volta dopo 10 ore di esercizio, che la candela

di accensione non sia sporca ed eventualmente

pulitela con una spazzola a setole di rame. In

seguito eseguite la manutenzione della candela
ogni 50 ore di esercizio.

1. Togliete la copertura del connettore della can-
dela di accensione (20) come indicato nella
Fig. 15a.

2. Togliete il connettore della candela di accen-
sione (16). (Fig. 15b)

3. Togliete la candela di accensione (Fig. 15c)
facendo uso dell‘apposita chiave in dotazione
(27).

4. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

9.1.3 Regolazioni sul carburatore
Avvertimento! Le regolazioni sul carburatore
devono essere eseguite soltanto dal servizio au-
torizzato di assistenza clienti.

Per tutti i lavori sul carburatore deve essere smon-
tato prima di tutto il coperchio del filtro dell‘aria,
come mostrato nella Fig. 14a-14c.

Regolazione del comando a fune
dell‘acceleratore:

Se con il tempo non si dovesse pil raggiungere

il numero massimo di giri dell‘apparecchio e se
dovessero venire escluse tutte le altre cause elen-
cate al punto 12 ,Soluzione di eventuali proble-
mi“, potrebbe essere necessaria una regolazione
del comando a fune dell‘acceleratore. Per far cio
verificate prima di tutto se il carburatore si apre
completamente, premendo a fondo I‘acceleratore.
Cio avviene quando lo scorrevole del carburatore
(Fig. 16a) con I‘acceleratore al massimo € com-
pletamente aperto. La figura 16a mostra la rego-
lazione corretta. Se lo scorrevole del carburatore
non dovesse essere completamente aperto, &
necessario regolarlo nuovamente.

Per regolare il comando a fune dell‘acceleratore

sS0No necessarie le seguenti operazioni:

® Allentate il controdado (Fig. 16b/Pos. C) d
alcuni giri.

® Svitate la vite di regolazione (Fig. 16a/Pos. D)
fino a quando lo scorrevole del carburatore
con l‘acceleratore al massimo & completa-
mente aperto, come mostrato nella Fig. 16a.

® Serrate di nuovo saldamente il controdado.

9.1.4 Regolazione del minimo:

Avvertenza! Impostate il minimo in stato di eser-
cizio a caldo.

La regolazione del minimo deve essere esegu-
ita esclusivamente da un‘officina specializzata

e autorizzata. Il numero di giri di avviamento
dell‘'utensile da taglio deve essere pari almeno a
1,25 volte il numero di giri in folle.

9.2 Manutenzione del tagliabordi/decespu-
gliatore

9.2.1 Sostituzione della bobina/del filo da
taglio

1. Smontate la bobina (13) come descritto al
punto 5.2.4. Comprimete la bobina (Fig. 17a)
e togliete una meta dell‘involucro (Fig. 17b).

2. Togliete la bobina del filo dall‘involucro (Fig.
17c¢).

3. Togliete il filo da taglio eventualmente ancora
presente.

4. Piegate a meta I'estremita del nuovo filo da
taglio e agganciate I‘asola che si crea nella
cavita del rocchetto. (Fig. 17d)

5. Avvolgete il filo in senso antiorario tenendolo
teso. Il divisore della bobina divide le due
meta del filo da taglio. (Fig. 17e)
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6. Agganciate gli ultimi 15 cm delle due estremi-
ta del filo nei supporti opposti del rocchetto.
(Fig. 17f)

7. Infilate le due estremita del filo attraverso i

fori in metallo dell‘involucro della bobina (Fig.

17c¢).

Premete la bobina nel relativo involucro.

Tirate con forza ma brevemente le due estre-

mita del filo per staccarle dai supporti.

10. Tagliate il filo in eccesso portandolo a una
lunghezza di ca. 13 cm. Cio diminuisce la
sollecitazione del motore nella fase di avvia-
mento e di riscaldamento.

11. Rimontate la bobina (vedi il punto 5.2.4). Se
viene sostituita tutta la bobina del filo, saltate i
punti 3-6.

©»

9.2.2 Affilatura della lama della calotta pro-
tettiva
La lama della calotta protettiva pud consumarsi
con il tempo. Se vi accorgete che la lama non
piu affilata, allentate le viti con le quali essa é fis-
sata alla calotta protettiva. Fissate la lama in una
morsa a vite. Affilate la lama con una lima piatta e
badate di mantenere I‘angolo del bordo di taglio.
Limate solo in una direzione.

9.2.3 Ingrassare l‘ingranaggio

Ogni 20 ore di esercizio aggiungete un po’ di
grasso fluido (ca. 10 g) al punto di lubrificazione
(P) (Fig. 7c).

9.3 Manutenzione dello svettatoio

9.3.1 Cambio della catena e della barra

La barra deve essere cambiata quando la rela-
tiva scanalatura di guida & consumata. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
,Montaggio della barra e della catena“!

9.3.2 Controllo della lubrificazione automati-
ca della catena
Controllate regolarmente il funzionamento della
lubrificazione automatica della catena per evitare
un surriscaldamento e quindi il conseguente dan-
neggiamento della barra e della catena. Indirizza-
te a tal fine la punta della barra verso una superfi-
cie liscia (tavola, superficie di taglio di un albero)
e lasciate la motosega in movimento. Se durante
questa procedura si presenta una traccia d’olio
in aumento, la lubrificazione automatica della ca-
tena funziona correttamente. Se non si presenta
una chiara traccia d'olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo ,,Ricerca degli errori“!
Se anche queste avvertenze non vi sono di aiuto

rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un‘officina ugualmente qualificata.

Attenzione! Non toccate la superficie. Tenete
una sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

9.3.3 Affilamento della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena puo venire affilata presso qualsiasi ri-
venditore autorizzato. Non tentate di affilare la ca-
tena da soli se non disponete degli utensili adatti
e dell‘esperienza necessaria.

9.3.4 Ingrassare l‘ingranaggio

Aggiungete un po‘ di grasso fluido (ca. 10 g) al
nipplo di lubrificazione (Fig. 9e/Pos. P) ogni 20
ore di esercizio.

9.4 Manutenzione tagliasiepi

1. Lelame sono di acciaio temprato di alta qua-
lita e in caso di uso normale non € necessario
affilarle. Qualora veniate inavvertitamente in
contatto con filo metallico, pietre, vetro o altri
oggetti duri, ne potrebbe risultare una tacca
nella lama. Non € necessario eliminare la
tacca finché non compromette il movimento
delle lame. Se invece ne dovesse compro-
mettere il movimento, disinserite l‘utensile e
prendete una lima o una cote fine per elimi-
narla. Assicuratevi che la lama di taglio sia
sempre ben oliata (Fig. 18a).

2. Nelcasoin cui il tagliasiepi dovesse cadere a
terra, controllate che non si sia danneggiato.
In caso di danni, contattate un servizio di as-
sistenza clienti autorizzato.

9.4.1 Ingrassare l‘ingranaggio

Aggiungete un po‘ di grasso fluido (ca. 10 g) al
nipplo di lubrificazione (Fig. 18b/Pos. P) ogni 20
ore di esercizio.
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10. Pulizia, conservazione, trasporto
e ordinazione dei pezzi di
ricambio

10.1 Pulizia

© Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o0 con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

© Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite I'apparecchio con un
panno umido ed eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I‘olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena e
la barra in un bagno d‘olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia staccate il connet-
tore della candela di accensione. Per la pulizia
non immergete assolutamente |‘apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Tenete I‘apparecchio in un luogo asciutto e sicuro,
fuori dalla portata dei bambini.

10.2 Conservazione
Attenzione: non riporre mai I‘apparecchio per oltre
30 giorni senza eseguire le seguenti operazioni.

Riporre I‘apparecchio

Se dovete riporre I‘apparecchio per oltre 30 gior-

ni, ci sono delle operazioni speciali da eseguire.

Altrimenti il carburante rimasto nel carburatore

evapora e lascia un deposito gommoso. Questo

potrebbe rendere I‘avvio piu difficile e comportare
la necessita di costose riparazioni.

1. Togliete lentamente il tappo del serbatoio per
eliminare un‘eventuale pressione nel serbato-
io stesso. Svuotate con cautela il serbatoio.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si ferma per eliminare cosi il carbu-
rante dal carburatore.

3. Lasciate raffreddare il motore (ca. 5 minuti).

Avvertenza: tenete I'apparecchio in un luogo
asciutto e ben lontano da possibili fonti di accen-
sione, come per es. stufe, boiler a gas per I'acqua
calda, essiccatori a gas ecc.

Riutilizzo

1. Togliete la candela di accensione (vedi 9.1.2).

2. Pulite la candela di accensione e fate atten-
zione alla giusta distanza degli elettrodi sulla
candela stessa, oppure inserite una nuova
candela con la giusta distanza degli elettrodi.

. Preparate I'apparecchio per I‘esercizio.

4. Riempite il serbatoio con la giusta miscela di
carburante/olio. Si veda il punto ,Carburante
e olio“.

10.3 Trasporto

Se desiderate trasportare |‘apparecchio, svuotate
il serbatoio della benzina come descritto nel ca-
pitolo 10. Pulite I'apparecchio con una spazzola o
con uno scopino per togliere lo sporco grossola-
no. Smontate I‘asta telescopica come spiegato al
punto 5.1.2.

Prima del trasporto e della conservazione devo-
no essere montati tutti i dispositivi di protezione
(protezione della lama Pos. 18a, protezione della
barra Pos. 32 e protezione del tagliasiepi Pos. 33)
per evitare lesioni.

10.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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12. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-

ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L‘apparecchio non
si accende.

Procedura di avvio errata.

Candela di accensione arrugginita
0 umida.

Regolazione errata del carburatore

Seguite le istruzioni di avvio.
Pulite la candela e sostituitela con
una nuova.

Rivolgetevi ad un servizio di assis-
tenza clienti autorizzato o spedite
I‘apparecchio alla ISC-GmbH.

L‘apparecchio si
avvia ma non raggi-
unge il rendimento
massimo.

Regolazione errata della levetta
dell‘aria

Filtro dell‘aria sporco

Regolazione errata del carburatore

Regolate la levetta dell‘aria su ¢ “.
Pulite il filtro dell‘aria

Rivolgetevi ad un servizio di assis-
tenza clienti autorizzato o spedite
I‘apparecchio alla ISC-GmbH.

Il motore non funzi-
ona regolarmente.

Distanza errata degli elettrodi della
candela di accensione

Regolazione errata del carburatore

Pulite la candela e regolate la dis-
tanza degli elettrodi o sostituite la
candela con una nuova.
Rivolgetevi ad un servizio di assis-
tenza clienti autorizzato o spedite
I‘apparecchio alla ISC-GmbH.

Il motore produce
troppo fumo.

Miscela errata del carburante

Regolazione errata del carburatore

Utilizzate la miscela corretta di car-
burante (vedi la tabella di miscela
del carburante)

Rivolgetevi ad un servizio di assis-
tenza clienti autorizzato o spedite
I'apparecchio alla ISC-GmbH.

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Catena non piu affilata
Catena troppo tesa

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’olio

Affilate o sostituite la catena
Controllate la tensione della catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Candela di accensione, filtro dell‘aria, catena del-
la sega, barra della sega, guida della lama
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama di taglio, bobina con filo da taglio, olio della
motosega, lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed € li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se ¢ stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio ¢ difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Sékerhetsanordningar

Innan du kan anvanda maskinen maste den pas-
sande skyddskapan av plast for drift med kniv el-
ler trdd ha monterats. Skyddskapan férhindrar att
féremal slungas ut i omgivningen. Kniven som ar
integrerad i skyddskapan kortar av trimmertraden
automatiskt till optimal 1angd.

Sékerhetsanvisningar

® Lasigenom bruksanvisningen noggrant. Ta
reda pa hur installningarna fungerar och hur
maskinen ska anvéndas pa ratt satt.

e L3t aldrig personer som inte har last igenom
bruksanvisningen anvanda maskinen. Beakta
regionala bestdmmelser angédende minsta
tillatna alder fér anvandning av maskinen.

e Kiipp aldrig med maskinen medan personer,
sarskilt barn, eller djur vistas i narheten.
Varning:

Se till att sékerhetsavstandet ar minst 15 m.
Om en person narmar sig maste du genast
sla ifrAn maskinen. Tank pa att anvandaren
av maskinen &r ansvarig om andra personer
eller deras egendom kommer till skada.

® Obs! Risk for forgiftning. Avgaser, bransle och
smérjmedel &r giftiga. Andas inte in avgaser.

® Motormaskinen avger giftiga avgaser sa snart
motorn kor. Arbeta aldrig i stdngda eller daligt
ventilerade utrymmen.

Innan du anvdnder maskinen

e Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan
du klipper med maskinen. G4 aldrig barfota
eller i latta sandaler medan du klipper.

® Kontrollera grasmattan i férvag dar du ska an-
vanda maskinen och ta bort alla foremal som
kan slungas ivag av maskinen.

® Varning: Bensin &r extremt brandfarligt:
- Forvara alltid bensin i harfér avsedda behal-
lare.
- Tanka maskinen endast utomhus och rék
inte medan du fyller pa.
- Fyll pa bensin innan du slar p4 motorn. Me-
dan motorn kor eller om maskinen ar het far
tanklocket inte dppnas eller bensin fyllas pa.
- Om bensin har runnit dver far du inte starta
motorn. Rengdr i stéllet maskinens alla ytor
som har smutsats ned av bensin. Undvik att
sla pa motorn tills alla bensinangor har av-
dunstat helt.
- Av sékerhetsskal maste bensintanken och
tanklocken bytas ut om de har skadats.
Byt ut defekta ljuddampare.

® Innan du anvander maskinen maste du kon-
trollera optiskt om kniven, fastbultarna eller
det kompletta skarverktyget &r slitet eller
skadat. For att undvika obalans far slitna eller
skadade skéarverktyg och fastbultar endast
bytas ut satsvis.

Hantering (anvandning, férvaring, kontroll)

* Bér atsittande arbetsklader som ger tillréckligt
skydd, t.ex. langa byxor, sékra arbetsskor,
grova arbetshandskar, en skyddshjélm, en
skyddsmask for ansiktet eller skyddsglasé-
gon for att skydda 6gonen samt éronvadd el-
ler annat bullerskydd fér att skydda mot buller.

e Férvara maskinen pa en saker plats. Oppna
bensintanken sakta sa att ev. tryck som har
bildats vid tanklocket kan sléppas ut. Fér att
undvika risk fér brandfara bér du avlagsna dig
minst 3 m fran tankningsplatsen innan du slar
pa maskinen.

Sl& ifrdn maskinen innan du staller bort den.

° Hall alltid fast maskinen med bada handerna.
Tummarna och fingrarna ska sluta sig runt om
handtagen.

e  Se till att skruvarna och kopplingsdelarna har
dragits at hart. Anvand aldrig maskinen om
den inte &r ratt installd eller om den inte har
satts samman komplett eller sékert.

e Settill att handtagen ar torra och rena och att
de inte har smutsats ned av bensin.

® Ga med tradspolen pa avsedd hojd. Undvik
att réra vid sma féremal (t.ex. stenar) med
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tradspolen.

e Nar du anvander maskinen pa sluttande un-
derlag méste du alltid sta lagre an skarverk-
tyget. Trimma eller klipp aldrig pa hala backar
eller slanter.

e Settill att trddspolen inte befinner sig i narhe-
ten av alla kroppsdelar eller dina klader nar
du startar motorn eller anvédnder maskinen.
Innan du startar motorn méaste du kontrollera
att trddspolen inte kommer i nérheten av ett
hinder.

e Slaalltid ifrdn motorn innan du utfér arbeten
pa skarverktyget.

e Forvara maskinen och dess tillbehor pa ett
sakert stalle, skyddat mot 6ppna lagor och
varme-/gnistkallor som t.ex. gasdrivna ge-
nomstrémningsapparater, tvattorkar, oljespi-
sar eller barbara radiatorer.

® Settill att skyddskapan, tradspolen och
motorn alltid &r fria fran grasrester innan mas-
kinen stélls undan fér férvaring.

© Endast vuxna personer som ar tillrackligt ut-
bildade far anvanda, stélla in och underhalla
maskinen.

®  Om duinte kanner till hur maskinen fungerar
méste du 6va med maskinen medan motorn
ar franslagen.

® Kontrollera alltid terrangen som ska klippas
innan du anvander maskinen. Fasta féremal
som metalldelar, flaskor, stenar eller liknan-
de kan slungas ut och férorsaka allvarliga
skador pa anvandaren samt skada maskinen
permanent. Om du av misstag har sttt emot
ett fast féremal med maskinen, sla genast
ifrAn motorn och se efter om maskinen har
skadats. Anvand aldrig maskinen om den &r
skadad eller uppvisar brister.

e Trimma och klipp alltid med hdgt varvtal. Lat
inte maskinen kdéra med lagt varvtal nar du
bérjar klippa eller nar du trimmar.

e Hall aldrig trddspolen hégre éan knahdojd nar
maskinen ar igang.

® Anvand inte maskinen om askadare eller djur
befinner sig i narheten. Se till att avstandet till
andra personer eller djur uppgar till minst 15
m medan du klipper. Medan du klipper ned till
marken maste avstandet vara minst 30 m.

Vid arbeten under langre tid finns det risk for att
vibrationerna i anvéandarens hander leder till cir-
kulationsrubbningar (vita fingrar).

,Vita fingrar“ som aven kallas f6r Raynauds sjuk-
dom &r en sjukdom i blodkarlen som innebar att
tillfalliga kramper uppstar i mindre blodkarl i fin-

grar och tar. Pa grund av nedsatt blodflode till de

drabbade kroppsdelarna blir dessa extremt bleka.

Om personer med nedsatt blodcirkulation (t.ex.

rokare, diabetiker) ofta anvander vibrerande verk-

tyg finns det risk fér nervskador.

Om du mérker av nedsatta funktioner i fingrarna

maste du genast avbryta arbetet och uppsoka

lakare.

Beakta féljande instruktioner for att reducera

riskerna:

e Hall din kropp och sarskilt dina hander varma
vid kall vaderlek.

e  Gor ofta en paus och ror pa handerna for att
forbattra blodcirkulationen.

® Reducera maskinens vibrationer s& langt som
mojligt. Genomfor regelbundet underhéll och
dra at ev. [6sa delar pa4 maskinen.

Extra instruktioner

¢ Anvand inget annat brénsle &n det som re-
kommenderas i bruksanvisningen. Folj alltid
anvisningarna i kapitlet ,,Bransle och olja“ i
denna bruksanvisning. Anvand ingen bensin
som har blandats felaktigt med tvatakts-mo-
torolja. | annat fall finns det risk for varaktiga
skador pa motorn, vilket innebar att garantin
slutar att gélla.

© Ro&k ej medan du tankar eller anvander mas-
kinen.

e Anvand inte maskinen utan avgasror.

© Rorinte vid avgasroret, varken med hédnderna
eller kroppen. Hall maskinen sd att tummarna
och dvriga fingrar sluter sig runt handtagen.

® Sta bekvamt nar du anvander maskinen. Se
alltid till att du haller balansen och hall inte
maskinen med utstrackta armar eller endast
med en hand. Hall alltid maskinen med bada
héanderna och se till att tummarna och fingrar-
na sluter sig runt handtagen.

e Hall alltid trddspolen mot marken nar maski-
nen ar igang.

e Anvand maskinen endast till avsett syfte, dvs.
trimning och grésklippning.

® Anvand inte maskinen under for lang tid, och
l&gg in regelbundna pauser.

® Anvand inte réjsdgen om du ar trott, sjuk eller
du ar paverkad av alkohol eller droger.

¢ Anvéand endast maskinen om féreskriven
skyddskapa har installerats och befinner sig i
fullgott skick.

® Alla slags férandringar pa produkten kan ris-
kera din personliga sékerhet och innebér att
tillverkarens garanti upphor att gélla.

® Anvand aldrig maskinen i nédrheten av mycket
brandfarliga vétskor eller gaser, varken utom-
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hus eller i stdngda rum. Risk fér explosion
och/eller brand.

Anvand inga andra skéarverktyg. Fér din egen
sékerhet ska du endast anvanda tillbehér och
tillsatsutrustning som anges i bruksanvis-
ningen eller som har rekommenderats eller
angetts av tillverkaren. Om andra skéarverktyg
eller tillbehér anvands &n de som rekommen-
deras i bruksanvisningen finns det risk for att
du skadas.

Bér kraftiga skor med halkfria sulor.

Medan du anvénder maskinen méaste du alltid
sta sakert. Detta galler sarskilt om du anvan-
der en trappstege eller en stege.

Séakerhetsatgarder vid hantering med réjkni-

ven

Félj alla varningar och instruktioner om drift
och montering av kniven.

Det finns risk fér att réjkniven ryckartigt slun-
gas ivag av foremal som inte kan skéras ige-
nom av kniven. Detta kan leda till skador pa
armar eller ben. Se till att personer i narheten
samt djur haller sig pa minst 15 m avstand
fran arbetsplatsen i alla riktningar. Om maski-
nen stéter pa frammande féremal, maste du
genast stoppa motorn och vanta tills réjkniven
stannat. Kontrollera om réjkniven har skadats.
Byt alltid ut réjkniven om den har bdjts eller
har spruckit.

Féremal slungas ivag kraftigt av réjkniven.
Detta kan leda till att personer blir blinda eller
skadas pa annat satt. Bar 6gon-, ansikts- och
benskydd. Ta alltid bort fraimmande féremal
fran arbetsomradet innan du anvander rojkni-
ven.

Fore anvandning maste maskinen och dess
monterade anordningar kontrolleras noggrant
pé ev. skador. Anvand endast maskinen om
knivens anordningar har installerats korrekt.
Rojkniven efterroterar efter att gasreglaget
har sléppts. Det finns risk for att en réjkniv
som varvar ner férorsakar skarskador pa dig
eller andra personer i narheten. Innan du gér
nagra som helst arbeten pa rojkniven, sla
ifrAn motorn och kontrollera att kniven har
stannat helt.

Farozon med 15 meters diameter. Det finns
risk fér att personer i nérheten blir blinda
eller skadas pa annat satt. Se alltid till att ett
avstand pa minst 15 meter finns i alla riktnin-
gar mellan dig sjalv och andra personer eller
djur.

Speciella sékerhetsanvisningar for kedjesa-

gar

o Settill att alla kroppsdelar halls pa avstand
fran sdgkedjan medan sagen ar i drift. Kont-
rollera innan sagen startas upp att sagkedjan
inte ligger emot ndgonstans. Nar du arbetar
med kedjesagen kan ett 6gonblicks oupp-
marksamhet leda till att klader eller kropps-
delar fastnar i sdgkedjan.

* Anvand inte kedjesdgen medan du star uppe
i trad, savida du inte har genomgétt sarskild
utbildning for sddana arbeten. Om kedjesa-
gen anvands pa olampligt satt uppe i trad
foreligger risk fér personskador.

® Nar du sagar grenar som star under spanning
maste du utga ifran att dessa slar tillbaka.
Nar spanningen i virket slapps loss, finns det
risk for att den avsagade grenen traffar an-
vandaren som da kan foérlora kontrollen éver
kedjesagen.

* Bar alltid kedjesdgen medan sagkedjan star
stilla. Svardet maste vara riktat bakat. Om
kedjesagen ska transporteras eller férvaras
maste svardskyddet alltid sattas pa. Hantera
kedjesagen varsamt for att minska risken
for att komma at den I6pande sagkedjan av
misstag.

e  Folj instruktionerna fér smorjning, kedjespén-
ning och byte av tillbehér. En kedja som har
spénts ofillrackligt eller som har bristfallig
smorjning kan brista eller 6ka risken for re-
kyler.

e Se till att handtagen ar torra, rena och fria fran
olja och fett. Fettsmorda och oljiga handtag
ar hala och leder till att du férlorar kontrollen
Sver maskinen.

e Saga endast virke. Kedjesagen far endast
anvandas till arbeten som den &ar avsedd fér —
Exempel: Anvand inte kedjesagen till att sdga
plastmaterial, murverk och byggnadsmaterial
som inte ar av trd. Om kedjesagen anvands
till ej avsedda arbeten finns det risk for att
farliga situationer uppstar.

* Hall alltid fast sdgen med bada handerna, sa
att tummen och de andra fingrarna griper runt
om kedjesagens handtag. Hall kroppen och
dina armar sa att du kan halla emot eventuel-
la rekylkrafter. Om lampliga atgarder har tillta-
gits kan anvandaren motverka rekylkrafterna.
Slapp aldrig kedjesagen.

® Anvand endast sadana reservsvéard och
-sagkedjor som rekommenderas av tillver-
karen. Felaktiga reservsvard och -sagkedjor
kan leda till att kedjan brister eller att rekyler
uppstar.
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© Beakta tillverkarens instruktioner for slipning
och underhall av sagkedjan. Alltfér Iaga djup-
begrénsningar dkar tendensen till rekyler.

®  Var sarskilt forsiktig nar du sadgar undervege-
tation och mindre trad. Det tunna materialet
kan fastna i sdgkedjan och sla emot dig eller
fa dig att tappa balansen.

®  Om du arbetar nara marken, undvik att sdga
i metallstangsel eller liknande olampliga f6-
remal eller material.

® Virekommenderar att personer som anvan-
der en kedjeséag for forsta gangen later en
erfaren person forklara hur en kedjesag ska
anvandas och vilken skyddsutrustning som
kravs. Detta kan ske med praktiska évningar
(t.ex. sdgning av virke pa en sagbock).

® Hall arbetsomradet fritt fran hinder och se till
att du har tillrcklig rérelsefrinet. Arbeta inte i
trdnga utrymmen dar det finns risk for att du
kommer for néra den I6pande sagkedjan.

* Hall ordning pé& arbetsplatsen och se till att
inga virkesstycken eller andra hinder ligger i
vagen som du kan snava éver.

e Settill att du star stadigt. Anvand endast
kedjesadgen om du stér pa en jamn och stabil
yta. Arbeta aldrig pa en stege eller ett halt
underlag eftersom det finns risk fér att du
tappar balansen och férlorar kontrollen éver
kedjesagen.

® Innan du bérjar sdga grenar:

Kontrollera att inga personer befinner sig
inom en radie som motsvarar minst 2,5 gren-
langder.

© Beakta vaderleken nér du ska falla trad. Fall
inga trad vid stark eller vaxlande vind. Fall
inga trad vid frost eller om marken é&r frusen
och hal. Féll inga trad vid regn eller dalig sikt.

© Beakta de lokala foreskrifterna.

Hall alltid kedjesagen med hdger hand pa det
bakre handtaget och med vanster hand pa
det framre handtaget. Om kedjesagen halls
pa annat sétt okar risk for personskador. Und-
vik darfor att halla sdgen pa annat sétt.

o Bar skyddsglaségon och hérselskydd. Vi
rekommenderar att du dven anvander skyd-
dsutrustning fér huvud, hénder, ben och fét-
ter. LAmpliga skyddsklader sanker risken for
personskador som kan uppsta av frammande
féoremal som slungas ut eller om man kommer
at sdgkedjan av misstag.

e Sta alltid sékert medan du arbetar och an-
vand endast kedjesagen om du star pa fast,
séker och jdmnt underlag. Halt eller osékert
underlag, t.ex. pa stegar, kan leda till att du
tappar balansen eller férlorar kontrollen éver

kedjesagen.

® Planerain en flyktvag i forvag sa att du inte
tréffas av fallande trad och grenar. Kontrollera
att denna flyktvag ar fri fran hinder s& att du
kan lamna arbetsplatsen. Tank pa att nyklippt
grés eller bark &r halt.

e Settill att en annan person finns i narheten
(men pé sakert avstand) som kan reagera vid
en olycka.

e L&t aldrig spetsen pa svardet komma i kon-
takt med andra objekt medan kedjan roterar.

° Borjainte saga forran kedjan har natt sin ma-
ximala hastighet.

® Forsok inte traffa en sagspalt som du sagat
vid ett tidigare tillfalle. Gor alltid ett nytt snitt.

® Se upp for grenar som befinner sig i rérelse
eller andra krafter som kan avbryta en sag-
ning och falla in i kedjan.

* Forsok inte sdga grenar vars diameter 6vers-
tiger maskinens saglangd.

¢ Beakta regionala bestammelser for lagsta
tillatna alder fér anvandning av maskinen.

® Avstandet mellan maskinen och en elledning
som hanger i luften maste alltid uppga till
minst 10 m.

Orsaker till samt metoder for att undvika
rekyler

Rekyler kan uppsta om svéardets spets ror vid ett
foremal, eller om virket bojs och sagkedjan klams
fast i snittet.

Om svardets spets ror vid ett foremal finns det
ofta risk for att en ovantad rekyl uppstéar. Svardet
slar da uppat och vidare mot anvéndaren.

Om sagkedjan pa ovansidan av svardet har
klamts fast, finns det risk fér att svardet snabbt
slar tillbaka mot anvandaren.

Var och en av dessa reaktioner kan leda till att du
férlorar kontrollen éver sdgen och skadar dig all-
varligt. Lita inte blint pa sékerhetsanordningarna
som har integrerats i kedjesagen. Innan du anvan-
der kedjesédgen maste du vidtaga olika atgarder
sa att du kan arbeta utan att olyckor uppstar eller
att du skadas.

En rekyl &r resultatet av olamplig eller felaktig
anvandning av verktyget. Rekyler kan undvikas
med lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs
nedan:

e Hall alltid fast sdgen med bada handerna, sa
att tummen och de andra fingrarna griper runt
om kedjesagens handtag. Hall kroppen och
dina armar sa att du kan héalla emot eventuel-
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la rekylkrafter. Om lampliga atgarder har tillta-
gits kan anvandaren motverka rekylkrafterna.
Slapp aldrig kedjesagen.

Undvik onormala kroppshaliningar. Darige-
nom kan du undvika att komma at svardets
spets av misstag, samtidigt som du har battre
kontroll ver kedjesagen i ovantade situati-
oner.

Anvand endast sddana reservsvard och
-sagkedjor som rekommenderas av tillver-
karen. Felaktiga reservsvard och -sagkedjor
kan leda till att kedjan brister eller att rekyler
uppstar.

Beakta tillverkarens instruktioner for slipning
och underhall av sagkedjan. Alltfér laga djup-
begrénsningar dkar tendensen till rekyler.

Sérskilda sdkerhetsanvisningar for hack-
saxar

g)

Se till att alla kroppsdelar halls pa
avstand till skarverktygen. Medan knivar-
na &r igang far du aldrig férsoka ta bort
material som har klippts eller hélla fast i
material som ska klippas. Maskinen mas-
te ha slagits ifran innan du far lov att ta
bort inklamt material. Ett dgonblicks oupp-
marksamhet medan du anvander hdcksaxen
kan leda till allvarliga skador.

Baér alltid hacksaxen i handtaget me-

dan knivarna star stilla. Om hacksaxen
ska transporteras eller férvaras maste
svardskyddet alltid sattas pa. Hantera
maskinen varsamt for att sdnka risken for
skador av kniven.

DENNA HACKSAX KAN ORSAKA ALLVAR-
LIGA PERSONSKADOR!

L&s noggrant igenom anvisningarna for ratt
hantering, férberedelser, underhall, start och
stopp av hacksaxen. Ta reda pa hur alla ma-
néverdonen fungerar och hur hacksaxen ska
anvandas pa ratt satt.

Barn far aldrig anvéanda hacksaxen.

Var férsiktig vid elledningar som hénger i luf-
ten.

Undvik att anvédnda hacksaxen om andra per-
soner, framfor allt barn, finns i nérheten.
Sakerstall alltid att hacksaxen befinner sig

i avsedd arbetsposition innan du startar
motorn.

Medan du anvénder hacksaxen maste du
alltid sta sakert. Detta géller sarskilt om du
anvander en trappstege eller en stege.
Sékerstall alltid att alla handtag och saker-
hetsanordningar har monterats innan du tar

hécksaxen i bruk. Férsék aldrig anvénda en
hécksax som inte &r komplett eller som har
byggts om pa otillatet satt.

h) Observera alltid omgivningen och beakta
eventuella faror som du kanske inte kan héra
pga. bullret fran hacksaxen.

i) Anvéand 6gonskydd, hérselskydd och hu-
vudskydd.

j)  Stoppa motorn om du vill
- reng6ra maskinen eller atgarda en blocke-
ring
- kontrollera, underhalla eller utféra andra ar-
betsuppgifter pa hacksaxen
- ldmna hacksaxen utan uppsikt

® Innan du bérjar klippa med hécksaxen maste
du kontrollera om det finns dolda féremal i
hécken, t.ex. stdngsel.

® Hall fast hacksaxen ordentligt, t.ex. med bada
handerna, om maskinen &r utrustad med tva
handtag.

® Om klippanordningen har blockerats,t.ex. av
kraftiga grenar eller liknande, maste hacksa-
xen genast tas ur drift.

© Kontrollera hacksaxen regelbundet och utfér
underhall i avsedda intervall. Skadade knivar
far endast bytas ut parvis. Om maskinen har
fallit ned eller utsatts fér slag ska den kontrol-
leras av en expert.

¢ Anvand aldrig maskinen om klippanordningen
har skadats eller &r mycket sliten.

®  Se alltid till att samtliga handtag och skyddsa-
nordningar har monterats innan du anvander
hacksaxen.

Forvara sakerhetsanvisningarna pa ett sékert
stélle.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 19)

1. Varning!
2. Lé&s igenom bruksanvisningen fére anvand-
ning.

Anvand 6gon-/huvud- och hérselskydd!

Bér fasta skor.

Bér skyddshandskar.

Skydda maskinen mot regn och vata.

Var uppmérksam pa delar som slungas ut.

Sl& ifrdn maskinen och dra av tandstiftskon-

takten infér underhall.

9. Avstandet mellan maskin och personer i nar-
heten maste uppga till minst 15 m.

10. Verktyget efterroterar.

11. Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.

12. Fyll pa en aning fett var 20:e drifttimme
(flytande vaxelfett).

13. Varning fér rekyler.

O NGO~
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14. Anvand inga sagklingor.

15. Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till

stromledningar ska uppga till minst 10 m.
16. Max. spindelvarvtal: 9600 min-'
Max. tillatet varvtal: 1720 min!

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-13)
1. Kopplingsdel till stangen

2. Motorenhet

2a. Stang trimmer/rdjsag

2b. Stang stamkvistare

2c. Stang stanghacksax

2d. Mellanstycke

3. Handtag

3a. Styrhandtag

4. Startsnore

5. Chokereglage

6. Bensintank

7. Branslepump (primer)

8. Lock till luftfilterkapa

9. Strébmbrytare

10. Luftfilter

11. Gasreglage

12. Sparr till gasreglage

13. Tradspole med trimmertrad
14. Skyddskapa for timmertrad
15. Skyddskéapa for rojkniv

16. Tandstiftskontakt

17. Skulderbalte

18. Rojkniv

18a. Skydd till réjkniv

19. Svard

20. Lock till tandstiftskontakt
21. Stjarnvred M6

22. Medtagarbricka

23. Tryckplatta

24. Skydd till tryckplatta

25. Mutter M10 (vanstergangad)
26. Blandningsflaska fér olja/bensin
27. Tandstiftsnyckel

28. Sagkedja

29. Insexnyckel 4 mm

30. Insexnyckel 5 mm

31. Gaffelnyckel 8/10

32. Svardskydd

33. Skydd till hacksax

34. Instaliningsspak

35. Insexnyckel 3 mm

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

© Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Motorenhet

Stang trimmer/rojsag

Stang stamkvistare

Stang stanghécksax
Mellanstycke

Styrhandtag

Tradspole med trimmertrad
Skyddskéapa for timmertrad
Skyddskapa for rojkniv
Skulderbéalte

Réjkniv

Skydd till réjkniv

Svard

Medtagarbricka

Tryckplatta

Skydd till tryckplatta

Mutter M10 (vanstergangad)
Blandningsflaska for olja/bensin
Téandstiftsnyckel

Sagkedja

Insexnyckel 3 mm
Insexnyckel 4 mm
Insexnyckel 5 mm
Gaffelnyckel 8/10
Svérdskydd
Skyddsglaségon
Original-bruksanvisning
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3. Andamalsenlig anvindning

Roéjsagen (nér réjkniven anvands) ar lamplig for
att skara tunna kvistar, kraftigt ogras och un-
dervegetation. Motortrimmern (nar tradspolen
med trimmertraden anvénds) ar lamplig for att
trimma grasmattor, grénytor och mindre ogras.
En forutsattning for andamalsenlig anvandning av
maskinen &r att tillverkarens bruksanvisning be-
aktas. All annan anvandning som inte uttryckligen
anges i denna bruksanvisning kan leda till skador
pa maskinen och innebdra att anvandaren utsétts
for stora risker. Beakta tvunget begrénsningarna
som anges i sdkerhetsanvisningarna.

Den bensindrivna stamkvistaren ar avsedd fér
avkvistning i trad. Maskinen &r inte avsedd for
omfattande sagning och tradfalining samt for sag-
ning av andra material &n virke.

Denna hacksax ar endast avsedd for klippning av
héckar, buskar och plantor.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Fara! Eftersom anvandaren kan utsattas fér fara,
far den bensindrivna réjsagen inte anvandas till
féljande arbeten: fér rengdring av gangar och som
kompostkvarn fér sénderskérning av kvistar och
grenar fran trad och hackar. Dessutom far mas-
kinen inte anvéandas till att plana ut ojdmnheter

i marken, t.ex. mullvadshégar. Av sékerhetsskal
far den bensindrivna réjsagen inte anvandas som
drivaggregat fér andra arbetsverktyg eller verk-
tygssatser av olika slag.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data
Motorenhet
Motortyp ... Tvataktsmotor, luftkyld, kromcylindrar
Motoreffekt (Max.) ......cccccevverivennne 1,5 kW /(2 hk)
Cylindervolym ........cccoeieiiiiiiiieeieee 51,7 cm?
Tomgangsvarvtal motor ............. 3000 +- 300min"’
Max. varvtal motor .........c.ccoeercveennnnnn. 9600 min'
Tandning ... elektronisk
Drivning ....ccoooveiiiiiieee centrifugalkoppling
Vikt (tom tank utan tillbehor) .........c.cccoevninee 4 kg
Tankvolym.......cccevciinicinnnne .900cm3 (0,91)
TANASft .o L8RTC
Rojsag
Vikt (tom tank) ......cccecveveeienieienieeseeeene 6,8 kg
Max. varvtal r6jSag ........ccceververereennens 7200 min™
Varvtal motor .........cccovveviiienieiieeiee 9600 min
Trimmerknivens snittdiameter ............. @255 mm
ROjkNiv typ: oo iSC art.-nr.:34.052.30
Trimmer
Vikt (tom tank) .....oeeeeeeeeecireeeeee e 6,8 kg
Max. varvtal trimmer ...........ccccoveeneene 7000 min
Varvtal motor .........cccoeeviciiniiniieies 9300 min'"
Trimmerdiameter .........cccccevverieeinenns @420 mm
Traddiameter .........ccocveeeeeieeiieceee e 2,4 mm
Tradspole typ ......cccceeveveene iSC art.-nr.: 34.050.86
Stanghéacksax
Vikt (tom tank) .......cocveveeieeninieniieeneen 8,34 kg
Varvtal motor ..... 9600 min™
SNitt/MIiNuUt ..o 1527
Snittlangd ... . 395 mm
SVArdIANGd ..o 430 mm
Tandavstand .........ccccvinienencneieiens 31 mm
Max. klippkapacitet ..........cccceoveveirierninnne 25 mm
Stamkvistare
Vikt (fom tank) ......ccooeveiniiiiiiiiee 7,85 kg
Varvtal motor .........cccoeveviiiiniiniieiies 9600 min™
SNItHANG ..o 255 mm
Max. klipphastighet ............ccccoevininn 21,3m/s
Oljetankens volym ..........cccc....... 150 cmé (150 ml)
JA Oregon 91P040X

Oregon 100SDEA318
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Fara!

Buller och vibration

Ljudtrycksniva L , oo, 97 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccoeveviiiiiiiiiicnnnn 113,9 dB(A)
Osékerhet K, ..o, 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Anvadnda maskinen
Vibrationsemissionsvérde a, = 6,0 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

5. Montera maskinen
5.1 Allmant

5.1.1 Montera styrhandtaget (bild 3)

Montera styrhandtaget (pos. 3a) enligt beskriv-
ningen i bild 3. Dra inte at skruvarna férran du

har stallt in optimal arbetsposition med barselen.
Justera in styrhandtaget enligt bild 1. Demontera i
omvand ordningsfoljd.

5.1.2 Montera stangen (bild 4a - 4b)

Dra at sparrarmen (A) och skjut forsiktigt in stan-
gen (bild 4b/pos. 2a) i motorenhetens koppling.
Se till att drivaxlarna i stangens inre glider in i
varandra (vrid t.ex. runt spolhuvudet en aning vid
behov). Klacken pa sparrarmen (A) maste snéppa
ini halet (B). Dra sedan at stjarnvredet (21) enligt
beskrivningen i bild 4b.

5.2 Trimmer/rojsag

5.2.1 Montera knivskyddet (bild 5a-5b)

Obs! Om du anvander maskinen med réjsag
maste skyddskapan (pos. 15) for réjsagen forst
ha monterats. Montera skyddskapan for réjkniven
enligt beskrivningen i bild 5a-5b. Se till att klacken
C sitter i 6ppningen D pa stangen (pos. 2a). Skru-
va sedan fast de tva insexskruvarna med insexny-

ckeln (pos. 30).

5.2.2 Montera/byta ut réjkniven

| bild 6a-6g visas hur rdjkniven ska monteras. De-

montera i omvand ordningsfoéljd.

® Obs! Rojkniven har vassa kanter. Anvand dar-
fér skyddshandskar nér du hanterar réjkniven.

e Satt medtagarbrickan (22) pa kuggaxeln (bild

6b).

e Sparra rojkniven (18) pa medtagarbrickan
(bild 6¢).

e  Satt tryckplattan (23) dver kuggaxelns ganga
(bild 6d).

e  Satt pa skyddet till tryckplattan (24) (bild 6e).

® Tareda pa var borrhalet i medtagarbrickan
finns, placera den éver skaran som finns
undertill och sparra sedan med den medfél-
jande insexnyckeln (29). Dra sedan at muttern
(25) (bild 6f/6g). Mark: Vansterganga

* Demontera skyddet till rojkniven (pos. 18a)
innan du bérja arbeta.

5.2.3 Montera skyddskapan for trimmertra-
den pa skyddskapan for réjkniven

Obs! Om du anvéander trimmertrad maste skyd-

dskapan till trimmertrdden ha monterats (bild 7a/

pos. 14).

Montera skyddskapan fér trimmertraden enligt

beskrivningen i bild 7a-7b. P& undersidan av

skyddskapan finns en kniv (bild 7a/pos. E) som

kapar trdden automatisk. Denna tacks av ett

skydd (bild 7a/pos. F).

Ta av detta skydd innan du anvdnder maskinen

och montera tillbaka efter arbetets slut.

5.2.4 Montera/byta ut tradspolen
| bild 7c-7d beskrivs hur tradspolen ska monteras.
Demontera i omvéand ordningsféljd.

Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den dver skaran som finns undertill och
spérra sedan med den medfdljande insexnyckeln
(29). Skruva sedan fast tradspolen pa gangan.
Mark: Vansterganga

5.2.5 Stélla in snitthéjden

* Tapa barselen enligt beskrivningen i bild 8a-
8c.

® Hang in maskinen i barselen (bild 8d).

e Stallin optimalt arbets- och trimningslage
med olika remspéannare (bild 8e).

© Kontrollera den optimala instéllningen av
bérselens lAngd genom att svidnga maskinen
ett par ganger 6ver marken, medan motorn
fortfarande ar franslagen (bild 10a).

www.sidirika-nikolaidi.gr



Bérselen ar férsedd med en snabbéppnare. Dra
i den réda remmen (bild 8f) om du snabbt méaste
lagga ned maskinen pa marken.

Varning: Anvand alltid béarselen nar du arbetar
med maskinen. Ta alltid pa barselen s& snart du
startat motorn och den kér i tomgang. Sla ifran

motorn innan du tar av barselen.

5.3 Stamkvistare

Obs!

Starta inte kedjesagen forran den har monterats
komplett och kedjespanningen har stéllts in. For
att undvika skador maste du alltid bara skydds-

handskar nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark

Beroende pé& avsedd arbetshdjd kan mellansty-
cket (pos. 2d) monteras in mellan motorenhet
(pos. 2) och stang (2b) enligt beskrivningen i
punkt 5.1.2.

5.3.1 Montera svérdet och sagkedjan

(bild 9a-9f)
Erforderligt verktyg: Gaffelnyckel (pos. 31). Ta
av kedjehjulsskyddet (bild 9c/pos. K) genom att
lossa pa fastskruven (pos. J). Sagkedijan (pos.
28) ska laggas in i svardets spar (pos. 19) enligt
beskrivningen. Kontrollera kedjetdndernas rikt-
ning (bild 9b). Fér sagkedjan runt om kedjehjulet
(pos. I). Kontrollera att tanderna pa sagkedjan
griper in sékert i kedjehjulet. Lagg svéardet i fastet
pé véaxeln enligt beskrivningen i bild 9b. Svardet
maste hangas in i kedjespannskruven (pos. H).
Montera kedjehjulsskyddet.

Obs! Dra inte at fastskruven slutgiltigt forran ked-
jespanningen har stéllts in (se punkt 5.3.2).

5.3.2 Spanna sagkedjan (bild 9d-9f)

Obs! Dra alltid av tandstiftskontakten innan du
kontrollerar eller stéller in maskinen. Lossa pa
fastskruven (pos. J) till kedjehjulsskyddet med ett
par varv (bild 9c). Stall in kedjespanningen med
kedjespannskruven (bild 9e/pos. L). Vrid &t hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at vanster for
att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan ar ratt
spand nér den kan lyftas med ca. 2 mm i mitten
av svardet (bild 9d). Skruva fast fastskruven till
kedjehjulsskyddet (bild 9f).

Obs! Alla kedjeléankar maste ligga i svardets styr-
spar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespéanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i mit-
ten av svardet. Eftersom sagkedjan varms upp
under sagning, vilket innebar att den blir langre,
ska du kontrollera kedjespanningen senast var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt fér nya sagkedjor. Spann av
sagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nér den svalnar. Pa sa séatt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.4 Hacksax

Mark

Redan efter att stdngen (pos. 2c) har monterats ar
hacksaxen klar fér anvandning (se punkt 5.1). Be-
roende pa avsedd arbetshéjd kan mellanstycket
(pos. 2d) monteras in mellan motorenhet (pos. 2)
och stang (2c) enligt beskrivningen i punkt 5.1.2.

6. Innan du anvander maskinen
6.1 Allmént

Kontrollera alltid féljande innan du anvander

maskinen:

® att branslesystemet &r tatt

e att skyddsanordningarna och skaranordnin-
gen ar kompletta samt i fullgott skick

© att samtliga férskruvningar sitter fast

* att samtliga rorliga delar gar latt

6.1.1 Bransle och olja

Rekommenderade brénslen

Anvand endast en blandning av blyfri bensin och
en speciell tvataktsmotorolja. Tillred bransleb-
landningen enligt blandningstabellen.

Mark: Anvand inga brénsleblandningar som har
lagrats langre &n 90 dagar.

Mark: Anvand ingen tvatakts-olja med ett rekom-
menderat blandningsférhallande pa 100:1. Tillver-
karens motorgaranti géller inte vid motorskador
pga. otillracklig smérjning.

Varning: Bransle far endast transporteras och la-
gras i harfér avsedda och godkéanda behallare.
Mat upp avsedd mangd bensin och tvataktsolja

i den bifogade blandningsflaskan (se skalan pa
flaskan). Skaka darefter flaskan ordentligt.
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6.1.2 Blandningstabell fér brénsle
Blandningsférhallande: 40 delar bensin pa 1 del
olja

Bensin (E10)
1 liter
5 liter

Tvataktsolja
25 ml
125 ml

6.2 Stamkvistare

Smorjning till sagkedjan

Obs! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen!

Obs! Beakta temperaturférhallandena:

Olika omgivningstemperaturer krdver smorjmedel
med mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behdvs tunnflytande oljor (lag viskositet) for att
skapa en tillracklig smérjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli annu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smérjfilmen inte 1angre tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan 6verhettas och skadas. Dessutom fér-
branner smérjoljan vilket leder till onédiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken (bild 9e)

Stall kedjesagen pa en jamn yta.

Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket (pos.
M) och 6ppna sedan locket.

Fyll pa tanken (pos. M) med sagkedjeolja. Se till
attingen smuts tranger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tépps till.

Stang oljetanklocket.

7. Anvidnda maskinen

Beakta de lokala bullerbestémmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Ta av skyddskaporna fran rojkniven innan du an-
vander maskinen.

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och 6va alla arbetssteg medan motorn ar frans-
lagen.

7.1 Starta vid kall motor

Fyll pa tanken med lamplig mangd bensin-/oljeb-
landning. Se aven avsnittet ,Bransle och olja“.

1. Stall maskinen pé en fast och jamn yta.

2. Tryckin branslepumpen (primer) (bild 1/pos.

7) 10 ggr.

Stall strdmbrytaren (bild 1/pos. 9) pa ,I*.

Stall chokereglaget (bild 1/pos. 5) pa ,$,.

Hall fast maskinen ordentligt och dra ut

startsnoret (bild 1/pos. 4) tills du marker av

ett motstand. Dra nu ut startsndret snabbt tva
ganger.

6. Stall chokereglaget (bild 1/pos. 5) pa ,$,.

7. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret (bild 1/pos. 4) tills du méarker av ett
motstand. Dra nu ut startsnéret snabbt fyra
ganger. Maskinen ska nu starta.

Mark: Lat inte startsnoret sla tillbaka plotsligt.
Detta kan leda till skador.

Nar motorn har startat ska maskinen varm-
kéras i ca. 10 sekunder.

Varning: Skarverktyget borjar rotera genast
efter att motorn har startat.

8. Om motorn inte startar maste du upprepa
steg 4-8.

Kom ihdg: Om motorn inte startar fastan du har

férsokt flera ganger, 1as igenom kapitlet ,Stor-

ningsatgarder p4 motorn®.

Kom ihag: Dra alltid startsnoret rakt ut. Om snéret

dras ut i vinkel uppstar en friktionsverkan pa 6g-

lan. P& grund av denna friktion utsatts snoret for
slitage vilket innebér att det slits ned snabbare.

Hall alltid i starthandtaget nar snéret dras tillbaka

in i maskinen.

Lat aldrig sndret snarta tillbaka nar du har dragit

det.

ar®

7.2 Starta vid varm motor

(Maskinen har slagits ifran for max. 15-20 minuter

sedan)

1. Stéll maskinen pé en fast och jamn yta.

2. Stéll strombrytaren pa , 1.

3. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret tills du marker av ett motstand.
Dra nu ut startsnéret snabbt. Efter 1-2 drag
ska maskinen starta. Om maskinen inte har
startat efter sex drag maste du upprepa steg
1-7 medan motorn ar kall.

7.3 Sla ifran motorn

Arbetsféljd vid nédstopp
Stall strombrytaren pa ,,Stopp* resp. ,0 om du
maste stoppa maskinen genast.

Normal arbetsféljd

Slapp gasreglaget och vanta tills motorn kor i
tomgangsvarvtal. Stall darefter strombrytaren pa
~Stopp*“ resp. ,,0%.
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7.4 Arbetsanvisningar

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och 6va alla arbetssteg medan motorn &r fransla-
gen. Medan motorn kér och om gasreglaget (pos.
11) inte har dragits at kér motorn i tomgangsvarv-
tal. Skarverktyget roterar inte. Forst efter att gas-
reglaget har dragits in rér sig skarverktyget.

8. Arbeta med den bensindrivna
multifunktionsmaskinen

8.1 Arbeta med den bensindrivna réjsagen

Forlanga trimmertraden

Varning! Anvand ingen metalltrad eller plasto-
verdragen metalltrad av nagot som helst slag i
trddspolen. Sddana tradtyper kan leda till att an-
vandaren skadas allvarligt.

For att férlanga trimmertraden maste du lata
motorn kéra pa fullgas och samtidigt trycka ned
tradhuvudet mot marken. Traden forlangs auto-
matiskt. Kniven pa skyddskapan kortar av traden
till avsedd langd (bild 10b).

Mark: Ta regelbundet bort alla grés- och ogras-
rester for att undvika att skaftréret dverhettas.
Rester av grés och ogras fastnar under skydds-
kapan (bild 10c) och férhindrar att skaftroret kyls
ned i tillracklig man. Ta bort resterna forsiktigt
med en skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

Olika slags trimningssatt

Om maskinen har monterats ratt kan den anvan-
das till att timma bort ogras och hogt grés vid
svaratkomliga stallen, t.ex. langs staket, murar
och fundament samt runt om tréd. Maskinen kan
aven anvandas till ,klippning“ fér att ta bort ve-
getation som férberedelse om du vill anldgga en
trddgard. Denna metod kan &ven anvandas om
du vill trimma rent p& en yta.

Kom ihag: Aven om du anvénder maskinen
forsiktigt, innebar trimning l1angs fundament,
sten- eller betongmurar osv. att traden slits ned
snabbare &n normalt.

Trimma / klippa

Svang maskinen fran ena sidan till den andra som
en lie. Hall alltid traddspolen parallellt mot marken.
Kontrollera terrdangen och bestadm avsedd trim-
ningshojd. Styr och hall tradspolen pa avsedd
hoéjd sa att du uppnar en jamn snittbild (bild 10d).

Lag trimning

Luta trimmern en aning framfér dig sa att trads-
polens undersida befinner sig éver marken och
traden traffar ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran
dig. Fér inte trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Ga langsamt framat med trimmern mot hénsnat,
staket av plank, murar av natursten och funda-
ment utan att trdden slar emot hindret. Om traden
slar emot t.ex. stenar, stenmurar eller fundament,
kommer den att slitas ner eller fransa sig. Trdden
gar av om den slar emot nat.

Trimma runt om trad

Nér du ska trimma runt omkring trad méaste du
narma dig langsamt s& att traden inte slar emot
stammen. Ga runt tradet och trimma fran vanster
till hdger. For tradens spets fram till graset eller
ograset och luta sedan trddspolen en aning
framat.

Varning: Var mycket forsiktig nar du trimmar. Se
alltid till att avstandet mellan dig sjélv och andra
personer, inkl. djur, uppgar till minst 30 meter.

Skérning

Skarning innebar att du trimmar bort all vegetation
ned till marken. Luta trddspolen med 30 graders
vinkel at hoger. Stéll in handtaget i dnskat lage.
Tank p& att denna trimningsmetod innebaér storre
fara fér anvandaren, personer i nérheten och djur,
samt att det finns risk fér materiella skador om
objekt (t ex stenar) slungas ivag (bild 10e).

Varning: Anvand inte maskinen till att ta bort f6-
remal frn gangstigar och liknande.

Maskinen éar ett effektivt verktyg och sma stenar
eller andra féremal kan utan vidare slungas ivag
15 meter eller Iangre. Darigenom finns det risk fér
personskador och skador pa bilar, byggnader och
fénster.

Saga
Maskinen ar inte avsedd for sagning.

Blockering

Om kniven blockeras pga. alltfor tat vegetation
maéste du genast sld ifrdn motorn. Ta bort gras
och ogras fran maskinen innan du tar den i drift
pa nytt.
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Férhindra rekyler

Na&r du anvénder réjkniven finns det risk for reky-
ler om den slar emot fasta hinder (tradstammar,
grenar, tradstubbar, stenar eller liknande).
Maskinen slungas tillbaka i motsatt riktning mot
verktygets rotationsriktning. Detta kan leda till att
du férlorar kontrollen éver maskinen. Anvénd al-
drig réjkniven i nérheten av staket, metallstolpar,
gransstenar eller fundament.

Om tjocka stjalkar ska skaras, positionera dessa
enligt beskrivningen i bild 10f fér att undvika re-
kyler.

8.2 Arbeta med stamkvistaren

Forberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta.
Kontrollera om képan, sagkedjan eller svardet
har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillracklig méangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimi-marke-
ringen. | annat fall finns det risk for att kedjesagen
skadas. En péafylining racker i genomsnitt till 10
minuters sagning, beroende av pauser och be-
lastning.

Sagkedija

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan ar, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller fér kedjespanningen. Kontrolle-
ra aven kedjespanningen senast var 10:e minut
medan du anvander maskinen. Detta forbattrar
din arbetssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tender-
ar att tanjas i storre man.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t.ex. byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hérselskydd och skyddsglaségon

Bér en skyddshjalm med integrerat hérselskydd
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar
som faller ned och som slér tillbaka.

Sékert arbete

Sta aldrig under en gren som just sagas av.

Var forsiktig nar du sagar splittrar virke och grenar
som star under spanning.

Risk fér personskador av grenar som faller ned
eller virkesdelar som slungas ut.

Nar maskinen ér i drift far inga personer eller djur
vistas i farozonen.

Tank pa att maskinen inte &r skyddad mot elek-
triskt slag om du skulle komma i kontakt med
hégspanningsledningar. Se till att avstandet till
stromledande ledningar uppgar till minst 10 m.
Livsfara vid elektriskt slag!

Om du maste arbeta pa en sluttning ska du se till
att st& ovanfor eller vid sidan om grenen som ska
sagas av.

Hall maskinen s& néra kroppen som majligt.
Detta ger den bésta balansen.

Sagningsmetoder

® Nar du ska avkvista ska du halla maskinen i
max. 60° vinkel gentemot markplanet sa att
du undviker att bli tréffad av grenar som faller
ned (bild 11c).

® Saga forst av tradets nedre grenar.

e Darmed kan grenarna som sagas av falla ned
lattare.

® Nar du har sagat igenom en gren kommer sa-
gens vikt att 6ka plotsligt eftersom sagen inte
langre vilar mot grenen. Det finns da risk for
att du tappar kontrollen 6ver sagen.

® Tank pa att sdgkedjan maste vara i rérelse
nar du drar ut sdgen ur snittet. Detta kravs for
att sagkedjan inte ska klammas fast.

® Saga inte med svardets spets.

e Séagainte i den tjockare delen av grenfastet.
Det finns annars risk for att snittytan pa tradet
inte l&ks.

Saga av sma grenar (bild 11a)

Lagg sagens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rorelser i sdgen nar du startar sag-
ningen. For sdgen med svagt tryck uppifran och
ned genom grenen.

Saga av stora och langa grenar (bild 11b)
Gor ett avlastningssnitt om en stor gren ska sa-
gas av.

Sé&ga forst igenom 1/3 av grenens diameter med
svardets ovansida underifran och upp (a). Saga
dérefter mot det forsta snittet med svardets un-
dersida uppifran och ned (b).

Sé&ga av langre grenar i olika delar s& att du kan
kontrollera var delarna faller ned.
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Rekyler

En rekyl innebér att den I6pande kedjesagen
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken ér ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast. Vid en rekyl uppstar pl6ts-
ligt stora krafter utan férvarning. Detta innebar att
kedjesagen ofta reagerar okontrollerat. Foljden
kan bli allvarliga personskador pa anvandaren
eller personer i omgivningen. Risken for rekyler &r
sarskilt stor om du sétter svardspetsen mot virket
eftersom detta ger den stdrsta havstangseffekten.
Av denna anledning maste du alltid se till att sa-
gen laggs emot sé plant som mdjligt.

Obs!

®  Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjeséagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa

féreskrivet satt!

® Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
nal

Saga virke som star under spéanning

Var sérskilt forsiktig nér du ségar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigérs frdn denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan
leda till allvarliga personskador eller dédsolyckor.
Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

Vid all slags skador (t.ex. om en gren har fallit ned
pa maskinen, om maskinen har vélt) ska mas-
kinen kontrolleras. Overtyga dig om att arbetet
fortfarande kan utféras med maskinen. Kontakta
annars var kundtjanst vid skador.

8.3 Arbeta med hacksaxen
Lat inte maskinen kora med lagt varvtal medan du
startar eller anvander hacksaxen.

Stélla in svardets vinkel (bild 12a-12b)

Obs! Koppla ifrdn motorn innan du gér instéllnin-
garna.

Svardet kan vinklas s att man kan stélla in en
ergonomisk arbetsposition. Fatta tag om install-
ningsspaken (pos. 34) med vanster hand. Dra
forst in spaken N med pekfingret och tryck sedan
in spaken O med tummen.

Stall in svardet i avsett lage. Slapp spakarna N
och O for att svardet ska sparras i det nya laget.

Klippa for att fa tat vegetation

Den mest effektiva arbetsmetoden ar en bred,
genomgaende rorelse. For svardet direkt genom
grenarna. Luta svardet en aning nedéat - en rérelse
i denna riktning ger basta snittresultat (bild 13a).
For att vara saker pa att fa en jamn hdjd rekom-
menderar vi att du spanner ett snére langs ha-
ckens kant. Klipp av grenarna som skjuter ut

Klippa héckens sidor

Klipp hackens sidor med svangande rérelser ne-
difrdn och upp (Bild 13b)

Obs! Beroende pa hacksaxens modell &r det
mdjligt att motorn stannar om du enbart klipper
héckens sidor under langre tid och om tanken inte
ar helt fylid.

9. Underhall

Sla alltid ifran maskinen och dra av téandstiftskon-
takten innan du utfér underhall.

9.1 Underhalla motorenheten

9.1.1 Underhalla luftfiltret (bild 14a-14c)

Smutsiga luftfilter férsdmrar motorprestandan

eftersom luftmatningen till férgasaren reduceras.

Kontrollera filtret med jdmna mellanrum. Luftfiltret

(10) bor kontrolleras var 25:e drifttimme och ren-

gbras vid behov. Kontrollera luftfiltret oftare om

luften &r mycket dammig.

1. Demontera luftfilterlocket (bild 14a).

2. Taut luftfiltret (bild 14b/14c).

3. Rengor luftfiltret genom att sl ur det eller bla-
sa rent.

4. Montera samman i omvand ordningsféljd.

Varning: Rengér aldrig luftfiltret med bensin eller

bréannbara I6sningsmedel.

9.1.2 Underhalla tandstiftet (bild 15a-15c)

Tandstiftets gnistgap = 0,6 mm. Dra at tandstiftet

med 12 till 15 Nm. Kontrollera om tandstiftet ar

smutsigt for férsta gangen efter 10 drifttimmar.

Rengor det vid behov med en tradborste av kop-

par. Utfér darefter underhall pa tandstiftet var 50:e

drifttimme.

1. Taav locket till tandstiftskontakten (20) enligt
beskrivningen i bild 15a.

2. Dra av tandstiftskontakten (16). (Bild 15b)

3. Skruva ut tandstiftet (bild 15¢) med den bifo-
gade tandstiftsnyckeln (27).

4. Montera samman i omvand ordningsféljd.
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9.1.3 Stélla in férgasaren

Varning! Endast personal frdn behdrig kundtjanst
far utféra installningar pa férgasaren.

Infor alla arbeten pa férgasaren méste luftfilter-
locket férst demonteras, se beskrivningen i bild
14a-14c.

Stélla in gasvajern

Om maskinens maximala varvtal inte langre kan
uppnas och samtliga andra orsaker som anges
i kapitel 12 ,Storningsatgarder” kan uteslutas,
kan det vara nédvandigt att stélla in gasvajern.
Kontrollera férst om férgasaren éppnas helt nar
gasreglaget trycks @nda in. Detta ar fallet om
férgasarspjallet (bild 16a) ar helt 6ppet vid fullt
gaspadrag. | bild 16a visas ratt installning. Om
férgasarspjallet inte ar helt 6ppet maste vajern
justeras in.

Féljande arbetssteg kravs for att justera in gas-

vajern:

® Lossa pa kontramuttern (bild 16b/pos. C) med
ett par varv.

®  Vrid ut justerskruven (bild 16a/pos. D) sa att
férgasarspjéllet ar helt dppet, se bild 16a, nar
gasreglaget trycks anda in.

* Dra sedan at kontramuttern pa nytt.

9.1.4 Stalla in tomgangsgasen

Mark Stall in tomgangsgas medan maskinen ar
driftvarm.

Tomgangsgas far endast stéllas in i en godkand
auktoriserad verkstad. Varvtalet nar skarverktyget
startar upp ska uppga till minst 1,25 ggr tom-
gangsvarvtalet.

9.2 Underhalla trimmern / réjsagen

9.2.1 Byta ut tradspole / trimmertrad

1. Demontera tradspolen (13) enligt beskrivnin-

gen i avsnitt 5.2.4. Tryck samman spolen (bild

17a) och ta av den ena halvan (bild 17b).

Ta ut trddspolen ur k&pan (bild 17c).

Ta bort ev. rester av trimmertrad.

Lagg in den nya trimmertraden i mitten och

lagg sedan in dglan i sparet pa spoltallriken

(Bild 17d)

5. Hall traden strackt och linda upp den i mot-
sols riktning. Spoldelaren skiljer at nylontra-
dens bada éndar (Bild 17e)

6. Haka in de sista 15 cm pa de bada tradan-
darna i passande tradhallare pa spoltallriken
(Bild 17f)

7. Forin de bada tradandarna genom metallég-
lorna i tradspolens képa (bild 17c).

pON

8. Tryckin tradspolen i k&pan.

9. Dra ut de bada trddandarna kort och kraftigt
sa att de lossnar fran tradhallaren.

10. Skar av ev. 6verflodig trad tills ungefar 13 cm
ar kvar. Detta sénker belastningen pa motorn
under uppstart och uppvarmning.

11. Montera trddspolen igen (se avsnitt 5.2.4).
Om den kompletta tradspolen byts ut kan du
hoppa 6ver punkt 3-6.

9.2.2 Slipa kniven i skyddskéapan

Kniven i skyddskapan kan bli trubbig efter en viss
tids anvandning. Om detta skulle bli aktuellt, lossa
pa skruvarna som héller fast kniven vid skydds-
kapan. Spann fast kniven i ett skruvstad. Slipa
kniven med en platt fil och se till att du inte &ndrar
pa knivens snittkant. Fila endast i en riktning.

9.2.3 Smorja in vaxeln
Fyll pa en aning vaxelfett (ca 10 g) vid smorjnip-
peln (P) (bild 7c) var 20:e drifttimme.

9.3 Underhalla motorenheten

9.3.1 Byta ut sagkedjan och svéardet
Svardet ska bytas ut om styrspéret i svardet har
slitits ned. Félj instruktionerna i kapitel ,Montera
svard och sagkedja“.

9.3.2 Kontrollera den automatiska kedjes-
morjningen
Kontrollera regelbundet den automatiska kedjes-
marjningen for att férebygga éverhettning. Det
finns annars risk for skador pa svard och sagked-
ja. Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada,
sagyta pa timmer) och lat kedjesagen kéra. Om
du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftigare ar
detta ett bevis fér att den automatiska kedjesmérj-
ningen fungerar. Om inget tydligt oljespér syns,
l&s igenom motsvarande instruktioner i kapitel
4Felsdkning®“. Om dessa instruktioner inte ar till-
rackliga for att atgarda felet, kontakta var service
eller en liknande kvalificerad verkstad.
Obs! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca. 20 cm).

9.3.3 Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan &r vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillracklig erfarenhet av sddana arbeten.
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9.3.4 Smorja in véaxeln
Fyll pa en aning vaxelfett (ca 10 g) vid smorjnip-
peln (bild 9e/pos. P) var 20:e drifttimme.

9.4 Underhalla hdcksaxen

1. Knivarna ar av hog kvalitet, av hardat stél, och
behdver vid normal anvandning inte slipas i
efterhand. Om du av misstag slar emot trad,
sten, glas eller andra harda féremal finns
det risk for att hack uppstar i kniven. Hacken
behdver inte tas bort om knivarna fortfarande
kan rora sig fritt. Om du mérker att knivarnas
rorelse ar begransad, sla ifrAin maskinen och
fila bort hacket med en fin fil eller en slipsten.
Se alltid till att knivarna ar tillrackligt smorda
(bild 18a).

2.  Om hacksaxen har fallit ned maste du kon-
trollera om delar har skadats. Kontakta en
behdrig kundtjanst om maskinen har skadats.

9.4.1 Smorja in véaxeln
Fyll pa en aning vaxelfett (ca 10 g) vid smorjnip-
peln (bild 18b/pos. P) var 20:e drifttimme.

10. Rengoring, férvaring, transport
och reservdelsbestéllning

10.1 Rengdra maskinen

® Rengor spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

® Setill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan hélla fast maskinen sakert.

© Rengoér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjesagen inte ska anvéndas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oliebad och linda sedan in dem i oljepap-
per.

Obs!

Dra alltid av téandstiftskontakten infér rengéring.
Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller andra
vatskor for rengoéring.

Forvara maskinen pa en saker och torr plats utom
rackhall for barn.

10.2 Férvaring
Obs! Om maskinen ska férvaras under langre tid
an 30 dagar maste foljande arbeten utforas.

Foérvara maskinen

Maskinen méaste férberedas om den ska férvaras

langre tid &n 30 dagar. | annat fall kommer reste-

rande bréansle som finns i férgasaren att avdunsta
och ldmna kvar en gummiliknande bottensats.

Detta kan gora det svart att starta maskinen och

leda till att maskinen maste repareras.

1. Tafdrsiktigt av locket till bransletanken for att
slappa ut ev. tryck fran tanken. Toém tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och lat den kora tills maskinen
stannar. Darmed har férgasaren témts pa
brénsle.

3. L&t motorn svalna (ca. 5 minuter).

Mark: Forvara maskinen pa en torr plats och
langt bort fran ev. tdndkallor, t ex kaminer, gas-
drivna varmvattenberedare, gastorkare.

Ta maskinen i drift pa nytt

1. Skruva ut tAndstiftet (se 9.1.2).

2. Rengdr tandstiftet och kontrollera elektro-
davstandet, eller satt i ett nytt tandstift som
uppvisar ratt avstand.

3. Fdrbered maskinen fér anvéndning.

4. Fyll pa tanken med rétt brénsle-/oljebland-
ning. Se avsnitt ,Bransle och olja“.

10.3 Transport

Om du vill transportera maskinen maste du forst
tdbmma bensintanken enligt beskrivningen i kapi-
tel 10. Ta bort grov smuts fran maskinen med en
kvast eller en handborste. Demontera driftstan-
gen enligt beskrivningen under punkt 5.1.2.
Innan maskinen transporteras eller férvaras ska
alla skyddsanordningar (skydd till réjkniv pos.
18a, svardskydd pos. 32 och skydd till hacksax
pos. 33) monteras for att undvika personskador.

10.4 Reservdelsbestélining

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

© Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
néarmsta insamlingsstalle finns.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om
avfall som utgors av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter och dess tillampning
i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade
elverktyg kallsorteras och lamnas in fér miljovan-
lig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersand-
ning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elut-
rustningen skyldig att bidraga till &andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska
skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har
lamnats in till en avfallsstation kan den omhander-
tas i enlighet med géllande nationella lagstiftning
om atervinning och avfallshantering. Detta galler
inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elekt-
riska komponenter vars syfte har varit att komplet-
tera den forbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumenta-
tion och medféljande underlag fér produkterna,
aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran iSC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.
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12. Felsékning

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa réatt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Stérning

Méjlig orsak

Atgérder

Maskinen startar
inte.

Maskinen har startats felaktigt
Sotigt eller fuktigt tandstift.

Férgasaren ar felaktigt installd.

Folj instruktionerna for start.
Rengor tandstiftet eller byt ut det
mot ett nytt.

Kontakta behérig kundtjanst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Maskinen startar,
men avger inte full
effekt.

Chokereglaget ar felaktigt installt.
Luftfiltret &r smutsigt.
Forgasaren ar felaktigt installd.

Stall chokereglaget pa ,$“.
Rengor luftfiltret.

Kontakta behérig kundtjanst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn kor ryckigt.

Felaktigt elektrod—-avstand i tdnd-
stiftet.

Forgasaren ar felaktigt installd.

Rengor tandstiftet och stall in elek-
trodavstandet, eller satt in ett nytt
tandstift.

Kontakta behdérig kundtjénst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn avger ovan-
ligt mycket rok.

Felaktig bransle-blandning.

Férgasaren ér felaktigt installd.

Anvand réatt bransleblandning (se
blandningstabellen)

Kontakta behdrig kundtjanst eller
skicka in maskinen till ISC GmbH.

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar fill-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Kedjan har spants at for hart

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengor oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan
Kontrollera kedjespanningen.

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ér sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med tanderna
pa ratt hall
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Serviceinformation
| alla 1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahéallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Tandstift, luftfilter, sagkedja, sagsvard, knivstyr-
ning
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Rojkniv, tradspole med trimmertrad, kedjesagol-
ja, kniv
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestémmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har kopt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrédnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistrojt musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Bezpecénostni zafizeni

Pfi préaci s pfistrojem musi byt namontovan
plastovy ochranny kryt pro ntiz nebo pro
provoz se strunou, aby se zabranilo zranéni
provozovatele vymrsténymi pfedméty. NGz
integrovany v ochranném krytu Zaci struny
automaticky ufezava strunu na optimalni délku.

Bezpecénostni pokyny

* Prectéte si peclivé navod k obsluze.
Obeznamte se s nastavenimi a spravnym
pouzitim pfistroje.

* Nedovolte nikdy jinym osobam, které necetly
navod k obsluze, pouzivat tento pfistroj.
Mistni pfedpisy mohou stanovovat minimalni
stafi uzivatele.

* Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti
nachazeji jiné osoby, obzvlast déti nebo
zvifata.

Varovani:

Dodrzujte bezpec¢nostni vzdalenost 15 m. P¥i
priblizeni pfistroj okamzité zastavte. Myslete
na to, Ze je uzivatel zodpovédny za nehody,
které utrpi jiné osoby nebo jejich vlastnictvi.

® Pozor: Nebezpedi otravy! Zplodiny, paliva a
maziva jsou jedovaté, zplodiny nesméji byt
vdechovany.

® Motorovy pfistroj produkuje jedovaté
plyny, jakmile bézi motor. Nikdy nepracuijte

v uzavienych nebo $patné vétranych
mistnostech.

Pred pouzitim

* Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Nikdy nesekejte bosi
nebo v sandalech.

® Prekontrolujte terén, kde ma byt pfistroj
pouzit, a odstrarite vSechny pfedméty, které
by mohly byt zachyceny a vymrstény.

® Varovani: Benzin je vysoce zapalny:
- skladujte benzin pouze v uréenych
nadobach.
- tankujte pouze venku a béhem pInéni
nekutte.
- Pfed nastartovanim motoru je nutné nalit do
nadrze benzin. Pokud motor bézi nebo pokud
je pfistroj horky, nesmi byt uzavér nadrze
otevien nebo doplriovan benzin.
- KdyZ benzin pfete¢e, nesmi se nikdo
pokouset motor nastartovat. Misto toho se
musi pfistroj odstranit z plochy znecisténé
benzinem. Je tfeba se vyvarovat veskerych
pokust o spusténi, dokud se vypary benzinu
neodpati.
- z bezpecénostnich divodu je tfeba palivovou
nadrz a uzavery nadrze pfi poskozeni
vymenit.

° Vymeénte defektni tlumice vyfuku.

® Pred pouzivanim je vzdy potfeba provést
vizualni kontrolu, jestli nejsou fezné nastroje,
upevnovaci ¢ep a cela fezna jednotka
opotfebované nebo poskozené. Aby se
zabranilo nevyvazeni, smi byt opotfebované
nebo poskozené fezné nastroje a upevriovaci
¢ep vymeénény pouze v celé sadé.

Manipulace (obsluha, ulozeni, kontrola)

* Noste pfiléhavé pracovni obleceni, které
chrani, jako jsou dlouhé kalhoty, bezpe¢nou
obuv, pracovni rukavice odolné proti
opotfebeni, ochrannou pfilbu, ochrannou
masku pro obli¢ej nebo ochranné bryle na
ochranu oéi a vatu do usi nebo jinou ochranu
sluchu proti hluku.

® UlozZte pfistroj na bezpe¢ném misté. Oteviete
pomalu palivovou nadrz, aby se uvolnil
pfipadny tlak, ktery se vytvofil ve vicku
nadrze. Na zabranéni nebezpeci pozaru
se vzdalte minimalné 3 metry od oblasti
tankovani, nez pfistroj spustite.

® Pfistroj vypnéte, nez ho ulozite.

® Drzte pfistroj vzdy pevné obéma rukama.
Pfitom by mély palec a prsty obepinat
rukojeti.
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* Dbejte na to, aby byly Srouby a spojovaci
prvky pevné utazeny. Nikdy neobsluhuijte
pristroj, pokud neni spravné nastaven,
kompletné nebo bezpe¢né smontovan.

* Dbejte na to, aby byly rukojeti suché a gisté
a aby na nich nezlstaly jakékoliv zbytky
palivové smési.

® Vedte civku se strunou v pozadované vysce.
Zabrante kontaktu civky se strunou s malymi
predméty (napt. kameny).

®  P¥i sekani na svahu stijte vzdy nize nez fezny
nastroj. Nikdy nesekejte nebo nevyzinejte na
hladkém, klouzavém kopci nebo svahu.

® Do blizkosti civky se strunou nedavejte
zadnou ¢ast téla nebo ¢ast oblec¢eni, pokud
motor spoustite nebo ho nechate bézet. Nez
motor spustite, pfesvédcte se, Ze se civka se
strunou nedotyka zadné prekazky.

® Pred praci na fezném nastroji vzdy zastavte
motor.

e Pfistroj a pfislusenstvi skladujte bezpe¢né a
chranéné pred otevienym ohném a horkem/
zdroji jisker jako jsou plynovy pratokovy
ohfivag, susicky pradla, olejova topidla nebo
prenosné radiatory, atd.

®  P¥iulozeni udrzujte ochranny kryt, civku se
strunou a motor vzdy Gisté od zbytk( sekani.

® Pouze dostate¢né vyskolené osoby a dospéli
smeéji pfistroj obsluhovat, nastavovat ho a
udrzovat.

® Pokud nejste obeznameni s pfistrojem,
vyzkouSejte si zachazeni pfi nebézicim
motoru.

® Pred praci zkontrolujte terén uréeny k sekani,
pevné predméty jako jsou kovové dily, lahve,
kameny apod. mohou byt vymr&tény a mohou
zpUsobit vazna zranéni uzivateli a také trvale
poskodit pfistroj. Pokud byste se omylem
pristrojem dotkli pevného pfedmétu, vypnéte
ihned motor a zkontrolujte pfistroj, zda neni
pfipadné poskozen. Nikdy nepouzivejte
pfistroj, pokud je poskozen nebo vykazuje
nedostatky.

® Vyzinejte a sekejte vzdy v hornim rozsahu
otacek. Nenechte motor na zacatku sekani
nebo béhem vyzinani bézet s nizkym poctem
otacek.

® Nikdy nedrzte civku se strunou nad vyskou
kolen, kdyz je pfistroj v provozu.

e  Pfistroj nepouzivejte, pokud se v
bezprostifedni blizkosti pohybuiji osoby nebo
zvifata. BEéhem sekani udrzujte minimalni
vzdalenost 15 m mezi uzivatelem a jinymi
osobami nebo zvifaty. Pfi vyzinani dohola az
k zemi udrzujte prosim minimalni vzdalenost

30 m.

Pfi déle trvajicich pracich mize dojit z ddvodu
vibraci pusobicich na ruce obsluhy k porucham
prokrveni (Raynaudlv syndrom).

Raynaudtv syndrom je onemocnéni cév, pfi

kterém se malé krevni cévy na prstech na rukou

a na nohou zachvatovym zplisobem kfecovité

stahnou. PostiZzena mista uz potom nejsou

dostate¢né zasobovana krvi a vypadaiji proto

extrémné bledé.

Casté pouzivani vibrujicich pristrojti miize u osob,

u kterych je omezeno prokrveni (napf. kufaci,

diabetici), zplsobit poSkozeni nervové soustavy.

Pokud zpozorujete neobvyklé negativni projevy,

ukoncete ihned praci a vyhledejte lékare.

Dodrzujte nasledujici pokyny, abyste snizili

nebezpedi:

eV chladném pocasi udrzujte vase télo a
pfedevsim ruce v teple.

® Pravidelné délejte prestavky a pfitom
pohybujte rukama, abyste podporovali
prokrveni.

® Postarejte se 0 co mozna nejmensi vibraci
stroje pravidelnou udrzbou a upevnénim
vSech dill na pfistroji.

Dodatecné pokyny

* Nepouzivejte jiné palivo nez to, které je
doporuceno v navodu k obsluze. Postupujte
vzdy podle pokynu v odstavci ,Palivo a
olej“ v tomto navodu. Nepouzivejte Zzadny
benzin, ktery neni spravné smichan s olejem
pro 2dobé motory. V jiném pfipadé hrozi
nebezpedi trvalého poskozeni motoru, ¢imz
zanika narok na zaruku vyrobce.

® Béhem tankovani pfistroje nebo jeho
pouzivani nekufte.

* Nikdy pfistroj neobsluhuijte bez vyfuku.

* Nikdy se nedotykejte vyfuku rukama ani
télem. Drzte pfistroj tak, aby palec a prsty
obepinaly rukojeti.

®  Pfistroj neobsluhuijte v nepohodiné poloze,
pfi nedostate¢né rovnovaze, s natazenymi
pazemi nebo pouze jednou rukou. Pouzivejte
k obsluze vzdy obé ruce, a obepnéte pfitom
rukojeti palcem a prsty.

e Drzte civku se strunou vzdy na zemi, kdyz je
pfistroj v provozu.

® Pouzivejte pfistroj pouze k uréenému tcelu,
jako je vyzinani travniku a sekani.

* Nepouzivejte pfistroj po delSi dobu, délejte
pravidelné prestavky.

®  Pristroj neobsluhujte, pokud jste unaveni,
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nemocni nebo pod vlivem akloholu nebo
drog.

Pristroj pouzivejte pouze tehdy, kdyz je
upevneény pfislusny ochranny kryt a tento je v
dobrém stavu.

Veskeré zmény na vyrobku mohou ohrozit
osobni bezpec¢nost a zplisobit propadnuti
zaruky vyrobce.

Nikdy pfistroj nepouzivejte v blizkosti

lehce zapalnych kapalin nebo plyn(,

jak v uzavrenych prostorach, tak venku.
Nasledkem muze byt vybuch a/nebo pozar.
Nepouzivejte zadné jiné fezné nastroje.

Z divodu vlastni bezpecnosti pouzivejte
pouze pfislusenstvi nebo pfidavné pfistroje,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze nebo
byly vyrobcem doporuéeny nebo uvedeny.
Pouzivani jinych feznych nastroji nebo
prisluSenstvi, které nejsou doporuceny v
navodu k obsluze nebo katalogu, mize pro
Vas osobné znamenat nebezpedi zranéni.
Noste pevnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Béhem provozu je nutné vzdy zajistit stabilni
a bezpecény postoj, zejména pokud se
pouzivaji schiidky nebo Zebfik.

Bezpecénostni opatieni pfi manipulaci s
nozem

Dodrzujte vSechna upozornéni a pokyny k
provozu a montazi noze.

NGz mdze byt prudce vymrstén predméty,
které nemUGze profiznout nebo posekat.

To mlze vést ke zranénim pazi a nohou.
Okolostojici osoby a zvifata nepoustéjte

do blizkosti pracovisté minimalné 15 m ve
vSech smérech. Pokud pfistroj narazi na cizi
predmét, zastavte ihned motor a pockejte, az
se nuz zastavi. Pfekontrolujte ndiz, zda neni
poskozen. NGz vyménte vzdy, kdyZ je ohnuty
nebo zlomeny.

NGz prudce vymrstuje predméty. To mGze
zpUsobit oslepnuti nebo zranéni. Noste
ochranu zraku, obli¢eje a nohou. Nez
pouzijete niz, odstrarite vzdy predméty z
pracovni oblasti.

Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte
Vas pfistroj a nastavby, zda nejsou
poskozeny. Nepouzivejte pfistroj, pokud
nejsou v§echny nastavby noze radné
instalovany.

NGz dobiha, kdyz se pusti packa plynu.
Dobihajici niz mGze Vam nebo okolostojicim
zpUsobit fezna zranéni. Nez budete na nozi
provadét jakékoli prace, zastavte motor a

presvédcte se, Ze se niiz zastavil.

Zéna nebezpedi o praméru 15 metrd.
Okolostojici osoby mohou utrpét oslepnuti
nebo zranéni. Udrzujte ve v§ech smérech
vzdalenost 15 metr( mezi sebou a jinymi
osobami nebo zvitaty.

Specialni bezpecnostni pokyny pro fetézové

pily
°

Nepfiblizujte Zadné ¢asti téla k bézici pile.
Pred spusténim pily se ubezpecte, ze se
fetéz pily niceho nedotyka. PFi praci s pilou
mU0ze moment nepozornosti vést k zachyceni
odévu nebo ¢asti téla.

Nepracuijte s fetézovou pilou na stromé, leda
Ze byste tomu byli specialné vyucéeni. Pri
neodborném pouzivani pily na stromé hrozi
nebezpedi zranéni.

Pfi fezani vétve pod mechanickym napétim
pocitejte s tim, ze mlze zpétné pruzit. Kdyz
je napéti ve vlaknech dfeva uvolnéno, mize
roz§tépena vétev zachytit obsluhu a/nebo
zpUsobit ztratu kontroly nad pilou.

Noste fetézovou pilu se zastavenym fetézem
a smérem dozadu ukazuijici vodici listou. Pfi
transportu nebo uloZeni pily vzdy navléknéte
ochranny kryt. Peclivé zachazeni s pilou
snizuje pravdépodobnost nechténého
kontaktu s bézicim retézem pily.

Dodrzujte pokyny k mazani, napéti fetézu a
vymeéné pfislusenstvi. Neodborné napnuty
nebo namazany fetéz se muze pretrhnout a
zvysit riziko zpétného razu.

Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a prosté oleje
a tuku. Mastné, olejem znecisténé rukojeti
vedou ke ztraté kontroly.

Rezte pouze dfevo. Retézovou pilu pouzivejte
pouze na prace, na které je uréena - pfiklad:
nepouzivejte pilu na fezani plastu, zdiva a
material(l stromu, které nejsou ze dreva.
Pouziti pily pro prace neodpovidajici ucelu
uréeni mlze vést k nebezpecnym situacim.
Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz
palec a prsty obepinaji rukojeti pily. Uvedte
télo a paze do polohy, ve které mlzete Celit
zpétnym razam. Pokud byla provedena
vhodna opatfeni, mize obsluha sily

pfi zpétném razu zvladnout. Nikdy pilu
nepoustéjte.

Pouzivejte vzdy vyrobcem pfedepsané
nahradni listy a fetézy. Chybné nahradni listy
a fetézy mohou vést k pretrzeni fetézu nebo k
zpétnému razu.

Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se ostfeni
a udrzby fetézu pily. Prili§ nizké omezovace
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hloubky zvysuji sklony ke zpétnému razu.

® Budte obzvlast opatrni pfi fezani podrostu a
mladych strom0. Tenky material by se mohl
zachytit v fetézu pily a uhodit vas nebo vas
vyvést z rovnovahy.

® Vyvarujte se fezani do zemé, kovovych plotl
nebo podobnych nevhodnych pfedméti a
materiald.

* Doporuéujeme, aby si osoby, které poprvé
obsluhuiji fetézovou pilu, nechali vysvétlit
praci s pilou a potfebné ochranné vybaveni
od zkuSené osoby ve formé praktickych
cviceni (napt. fezani dreva na koze).

® Udrzujte Vase pracovisté bez prekazek a
postarejte se o dostate¢nou volnost pohybu.
Nepracuijte v stisnénych prostorech, kde
byste se mohli pfiblizit k béZicimu fetézu pily.

®  UdrZujte Vase pracovisté uklizené a bez
odrezkul a jinych prekazek, o které byste
mobhli klopytnout.

® Zajistéte bezpecny postoj. Pouzivejte pilu
vyhradné na rovnych plochach, umoznujicich
bezpecnou chdzi. Nikdy nepracujte na
Zebticich nebo na klouzavém podkladu,
protoze jinak byste mohli ztratit rovnhovahu a
kontrolu nad pilou.

® Nez zacnete s fezanim vétvi:

Presvédcte se, Ze se v okruhu minimalné
dvou a pul délek fezanych vétvi nenachazeji
zadné osoby.

®  P¥i kaceni zohlednéte povétrnostni podminky.
Nekacejte pfi silném nebo proménlivém vétru!
Nekaceijte pfi mrazu nebo na namrzlém,
zledovatélém povrchu zemé. Nekacejte pfi
desti nebo Spatné viditelnosti!

Dodrzujte mistni pfedpisy.

Drzte pilu vzdy pravou rukou na zadni rukojeti
a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni pily
rukama v nespravné poloze zvysuije riziko
zranéni a musi se mu proto zabranit.

* Noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Dale se doporuéuje pouzivani ochranného
odévu hlavy, rukou, noh a chodidel. Spravné
ochranné obleceni snizuje nebezpedi
zranéni odmrsténymi cizimi télesy nebo pfi
nechténém kontaktu s fetézem pily.

® Dodrzujte vzdy bezpecny postoj a pracujte s
pilou pouze tehdy, pokud stojite na pevném,
bezpec¢ném a rovném podkladu. Klouzavé
nebo nebezpecéné podklady jako napf.
zebfiky mohou zpUsobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.

* Naplanujte predem unikovou cestu pred
padajicimi stromy nebo vétvemi. Pfesvédcte
se, Ze je tato Unikova cesta bez prekazek,

které by omezovaly nebo zabrariovaly
pohybu. Myslete na to, ze Cerstvé posekana
trava nebo kira je kluzka.

® Presvédcte se, ze se nékdo nachazi v
blizkosti (ale v bezpe¢né vzdalenosti) (v
pfipadé nehody).

* Nenechte pohybuijici se fetéz dotykat se
$pickou vodici listy jakychkoliv pfedmétu.

® S fezanim zac¢néte teprve tehdy, kdyz fetéz
dosahl své plné rychlosti.

* NepokousSejte se trefit do pfedchazejiciho
fezu. Provedte vzdy novy fez.

* Dbejte na pohybuijici se vétve nebo jiné sily,
které by mohly ukongit fez a spadnout do
fetézu.

* Nepokousejte se fezat vétev, jejiz prGmeér
pfesahuje feznou délku pfistroje.

®  Mistni pfedpisy mohou stanovit minimalni
stafi uzivatele.

®  Minimalni vzdalenost pfistroje k povrchovému
elektrickému vedeni musi vzdy ¢init
minimalné 10 m.

PFiciny a zabranéni zpétného razu:

Zpétny raz muze vzniknout tehdy, pokud se
$picka vodici listy dotkne néjakého pfedmétu
nebo pokud se dfevo ohne a fetéz pily se
zasekne v fezu.

Dotyk Spickou listy mGze vést v nékterych
pfipadech k neo¢ekavané reakci sméfujici
dozadu, pfi které je vodici lista vymrsténa nahoru
a smérem k obsluhujici osobé.

Zablokovani fetézu pily na horni hrané vodici listy
mUze listu rychle odrazit ve sméru obsluhy.

KaZzda tato reakce mlze vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a pfipadné se téZce zranite.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpeénostni
zafizeni zabudovana v pile. Jako uzivatel pily
byste méli u€init rizna opatfeni, abyste mohli
pracovat bez hrozby urazl a zranéni.

Zpétny raz je nasledkem nespravného

nebo chybného pouzivani nastroje. Miize

mu byt zabranéno vhodnymi preventivnimi

bezpeénostnimi opatfenimi, jak je dale popsano:

® Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz
palec a prsty obepinaji rukojeti pily. Uvedte
télo a paze do polohy, ve které mlzete Celit
zpétnym razam. Pokud byla provedena
vhodna opatfeni, mize obsluha sily
pfi zpétném razu zvladnout. Nikdy pilu
nepoustéjte.
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Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla.

Tim se zabrani nahodnému kontaktu se
Spickou listy a umozni to lepsi kontrolu pily v
neocekavanych situacich.

Pouzivejte vzdy vyrobcem predepsané
nahradni listy a fetézy. Pouziti nespravnych
nahradnich list a fetéz( mGze vést k pretrzeni
fetézu a/nebo k zpétnému razu.

Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se ostreni
a udrzby fetézu pily. Prili§ nizké omezovace
hloubky zvysuiji sklony ke zpétnému razu.

Specialni bezpecnostni pokyny pro nlizky na
zivé ploty

g)

Nepfriblizujte Zadné ¢asti téla k nozi.
Nesnazte se pri bézicim nozi odstranovat
ostfihany material nebo pridrzovat
stfihany material. Uvazly ostfihany
material odstranujte pouze u vypnutého
pristroje. Moment nepozornosti pfi pouzivani
ndzek na zivé ploty mlze vést k vaznym
zranénim.

Noste nlzky na Zivé ploty za rukojet
pfi zastaveném nozi. P¥i transportu
nebo ulozeni nlizek na Zivé ploty vzdy
navléknout ochranny kryt. Peclivé
zachazeni s pfistrojem snizuje nebezpeci
zranéni nozem.

TYTO NUZKY NA ZIVE PLOTY MOHOU
ZPUSOBIT VAZNA PORANEN!!

Peclivé si prectéte pokyny ohledné
spravného zachdazeni s niizkami na zivé
ploty a také ohledné jejich pfipravy, udrzby,
startovani a vypinani. Obeznamte se se
v8emi ovladaci a spravnym pouzivanim
nuzek na zivé ploty.

Déti nikdy nesméji pouzivat nlizky na zivé
ploty.

Pozor u vzdu$nych vedeni elektrického
proudu.

Vyhybejte se pouzivani nGizek na zivé

ploty, pokud se v blizkosti nachazeji osoby,
predevsim déti.

Vzdy se ujistéte, Ze pred spusténim motoru
jsou nGizky na zivé ploty fadné v jedné ze
stanovenych pracovnich poloh.

Béhem provozu nlzek na zivé ploty je nutné
vzdy zajistit stabilni a bezpeény postoj,
zejména pokud se pouzivaji schlidky nebo
zebfik.

Vzdy zajistéte, aby byly na ndzkach na zivé
ploty pfed pouzitim namontovany vSechny
rukojeti a bezpe¢nostni zafizeni. Nikdy se
nepokousejte pouzivat nlizky na Zivé ploty
v nedplném stavu nebo s nepfipustnymi

h)

technickymi Upravami.

Vzdy se seznamte s vasim okolim a dbejte na
mozna nebezpedi, ktera pfipadné nemuizete
slySet kv(li hluku nGizek na Zivé ploty.

Noste ochranu o¢i, ochranu sluchu a
ochranu hlavy.

Motor je tfeba vypnout pred:

- ¢isténim nebo odstrariovanim zablokovani,
- kontrolou, udrzbou nebo pracemi na
ntizkach na zivé ploty,

- kdyZz zGstanou nlizky na zivé ploty bez
dohledu.

Nez zaénete stfihat kefe, prohledeijte je, jestli
v nich nejsou ukryty rdzné objekty, napf.
draténé ploty.

Drzte nGzky na zivé ploty spravné, napf.
obéma rukama, pokud jsou k dispozici dve
rukojeti.

Pfi zablokovani stfihaciho zafizeni, napf.
silnymi vétvemi atd., musi byt nlizky na zivé
ploty ihned vypnuty.

NGzky na zivé ploty musi byt pravidelné
fadné kontrolovany a udrzovany. PoSkozené
noze vymeénovat pouze v paru. Pfi poskozeni
padem nebo narazem je nezbytna odborna
kontrola.

Nepouzivejte pfistroj s poSkozenym nebo
nadmérné opotfebovanym stfihacim
zafizenim.

Postarejte se vzdy o to, aby pfi pouzivani
plotovych nlzek byly vS§echny rukojeti a
ochranna zafizeni namontovany.

Bezpecnostni pokyny si dobfe uschovejte.

Vysvétleni stitkt s pokyny na pfistroji (obr.
19):

1.
2.

O NGO~

©

Varovani!

Pfed uvedenim do provozu si pfeététe navod
k obsluze!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!

Noste pevnou obuv!

Noste ochranné rukavice!

Pristroj chrante pfed destém a vlhkem!
Dbejte na vymrsténé predmeéty.

Pfed udrzbovymi pracemi pfistroj vypnout a
stahnout nastréku zapalovaci svicky!
Vzdalenost mezi strojem a okolostojicimi
musi ¢init minimalné 15 m!

. Nastroj dobiha!
. Pozor, horké dily. Udrzujte odstup.
. Po kazdych 20 provoznich hodinach doplrite

trochu tuku (tekuty pfevodovy tuk)!
Pozor na zpétny odraz!

. Nepouzivejte zadné pilové kotouce.
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15. Nebezpedi ohrozeni Zivota v dlsledku
zasahu elektrickym proudem. Vzdalenost od
elektrickych vedeni musi ¢init minimalné
10 m.

16. Max. otac¢ky vietena: 9600 min-!

Max. pfipustné otacky: 1720 min™

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-13)

1. Spojovaci dil vodici nasady

2. Motorova jednotka

2a. Vodici ty¢ vyZinace / kosy

2b. Vodici ty¢ profezavaci pily

2c. Vodici ty¢ vysokych nlzek na Zivé ploty
2d. Mezikus

3. Rukojet

3a. Vodici rukojet

4. Startovaci $ntra

5. Packa sytice

6. Palivova nadrz

7. Palivové ¢erpadlo ,Primer*

8. Kryt vzduchového filtru

9. Za-/Vypinaé

10. Vzduchovy filtr

11. Packa plynu

12. Blokovani packy plynu

13. Civka s Zaci strunou

14. Ochranny kryt Zaci struny

15. Ochranny kryt noze

16. Kabelova koncovka zapalovaci svicky
17. Popruh

18. NGz

18a. Ochrana noze

19. Lista

20. Kryt kabelové koncovky zapalovaci svicky
21. Sroub pro rukojet M6

22. Unaseci kotou¢

283. Pritlacny kotou¢

24. Kryt pfitlaéného kotouce

25. Matice M10 (levy zavit)

26. Misici lahev olej/benzin

27. Kli¢ na zapalovaci svicky

28. Retéz

29. KIi¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 4 mm
30. KIi¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5 mm
31. Rozvidleny kli¢ 8/10

32. Ochrana listy

33. Ochrana ndzek na Zivé ploty

34. Nastavovaci packa

35. KIi¢ pro Srouby s vnittnim Sestihranem 3 mm

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda
nebyly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Motorova jednotka

Vodici ty¢ vyzinace / kosy

Vodici ty¢ profezavaci pily

Vodici ty¢ vysokych ndzek na zivé ploty
Mezikus

Vodici rukojet

Civka s zaci strunou

Ochranny kryt Zaci struny

Ochranny kryt noze

Popruh

NGz

Ochrana noze

Lista

UnéasSeci kotou¢

Pritlacny kotou¢

Kryt pfitlaéného kotouce

Matice M10 (levy zavit)

Misici lahev olej/benzin

Kli¢ na zapalovaci svicky

Retéz

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 3 mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 4 mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5 mm
Rozvidleny kli¢ 8/10

Ochrana listy

Ochranné bryle

Originalni navod k pouziti
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Motorova kosa (pouziti noze) je vhodna k sekani
slabych dfivek, silného plevele a podrostu.
Motorovy vyzinaé (pouziti civky s Zzaci strunou)
je vhodny k sekani travniku, travnatych ploch

a slabého plevele. Dodrzovani vyrobcem
pfiloZzeného navodu k obsluze je pfedpokladem
pro fadné pouzivani pfistroje. Kazdé jiné pouziti,
které neni v tomto navodu vyslovené povoleno,
mUiZe vést ke Skodam na pfistroji a pfedstavovat
vazné nebezpedi pro uzivatele. Bezpodminec¢né
dodrzujte omezeni uvedena v bezpec¢nostnich
pokynech.

Benzinova profezavaci pila je ur¢ena na
odvétvovani stromd. Neni uréena na rozsahlé
fezaci prace a kaceni stromd ani na fezani jinych
materialt nez dreva.

NGzky na zivé ploty jsou vhodné ke stfihani
zivych plotd, kefl a kfovi.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni.
Za z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni v§eho
druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

Nebezpedi! Z davodt fyzického ohrozeni
uzivatele se benzinova motorova kosa nesmi
pouzivat k nasledujicim ¢innostem: k ¢isténi
chodnikl a jako drti¢ na rozmélfiovani odrezk(
vétvi a kefl. Dale nesmi byt motorova kosa
pouzivana na zarovnavani pddnich nerovnosti,
jako napf. krtin. Z bezpeénostnich divodd nesmi
byt motorova kosa pouzivana jako hnaci agregat
pro jiné nastroje a sady nastroju véeho druhu.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Motorova jednotka:
Typ motoru: ..... 2doby, vzduchem chlazeny, valec

....................................... potazeny tvrdochromem
Vykon motoru (Max.) .......ccceeeeeeene 1,5 KW/ (2 KS)
Obsah VAICE .......cccerviviiiieeee 51,7 cm?®
Otacky motoru naprazdno ........ 3000 +- 300min-"
Max. pocet otaéek motoru .................. 9 600 min'
ZapalovaNni.......ccceeeiieeesiee e elektronické
Pohon .....oooiiiiiiice odstfediva spojka
Hmotnost (prazdna nadrz bez prislusenstvi)..4 kg
Objem nadrze.........ccccceeeevineeennen. 900cm3 (0,91)
Zapalovaci SVICKa .........ccceevviiiiiiiieies L8RTC
Kosa:

Hmotnost (prazdna nadrz) .........ccceeeervennene 6,8 kg
Max. pocet otacek Kosy...........cccvrurnne. 7 200 min’
Pocet otaCek motoru .........cceceeeerenenee. 9 600 min™
Primér plochy zabéru noze ................... 255 mm
TYP NOZE: ..o iSC art. ¢.: 34.052.30
Vyzinac:

Hmotnost (prazdnd nadrz) .........cccccevrvenenne 6,8 kg
Max. pocet otécek vyzinace................ 7 000 min'
Podet otaéek motoru ......... .9 300 min™
Prameér plochy zabéru...........ccccceveeeneneee. 420 mm

Primér struny ...........

Typ civky se strunou: .......... iSC art. ¢.: 34.050.86

Vysoké nlizky na Zivé ploty:

Hmotnost (prazdna nadrz) .........c.cceceeneeee. 8,34 kg
Podet otaéek motoru .........ccceeveeeennees 9600 min"!
Stfihy za MiNUtU ......oooeeiiie 1527
Délka stiihu.......ccccveeeiiieeceec e 395 mm
Délka liSty ....oovvveieeiiiiiieeeceeeeee 430 mm
Vzdalenost zubl ........ccoevevviceiiieeen 31 mm
Max. tloustka FeZU......c.evveeeiereeiiee e 25 mm

Profezavaci pila:

Hmotnost (prazdna nadrz) ..........cccceeeenne 7,85 kg
Pocet otaCek motoru ..........ccoeeeeennee. 9 600 min™
Délka stiihu......cccocueeeiiiiiiieeeeee 255 mm
Max. rychlost fezu ........ccccoevieeinninenen. 21,3 m/s
Objem nadrze na olgj ................ 150 cmé (150 ml)
REtEZ ..o Oregon 91P040X
Lista..ceereeeeieee e Oregon 100SDEA318
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Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku L , ................ 97 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 113,9 dB(A)
Nejistota K,y «ovvveereininiie 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

Provoz
Emisni hodnota vibraci a, = 6,0 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi

pfistroje.

PrizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.

Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

5. Montaz
5.1 VSeobecné

5.1.1 Montaz vodici rukojeti (obr. 3)

Vodici rukojet (pol. 3a) namontujte tak, jak je
znazornéno na obr. 3. Srouby utahnéte napevno
teprve po nastaveni optimalni pracovni polohy s
popruhem. Vodici rukojet by méla byt vyrovnana
tak, jak je znazornéno na obr. 1. Demontaz se
provadi opacné.

5.1.2 Montaz vodici ty€e (obr. 4a-4b)
Zatahnéte aretacni packu (A) a vodici ty¢ opatrné
zasurite (obr. 4b / pol. 2a) do spojovaciho dilu
motorové jednotky. Dbejte pfitom na to, aby hnaci
hfidele uvnitf vodici nasady zapadaly do sebe
(popfipadé aby se lehce tocily napf. na hlavé
civky). Vystupek aretaéni packy (A) musi zaskocit
do otvoru (B). Nyni utahnéte Sroub pro rukojet
(21) tak, jak je znazornéno na obr. 4b.

5.2 Vyzinac / kosa

5.2.1 Montaz ochranného krytu noze (obr.
5a-5b)
Pozor: P¥i praci s nozem musi byt namontovan
ochranny kryt nozZe (pol. 15). Montaz ochranného
krytu noze se provadi tak, jak je znazornéno na
obrazcich 5a-5b. Pfi montazi dbejte na to, aby
vystupek C zapad| do otvoru D na vodici ty¢i (pol.
2a). Nasledné pevné zasSroubujte dva Srouby s
vnitfnim Sestihranem pomoci Sestihranného klice
(pol. 30).

5.2.2 Montaz/vyména noze

Montaz noze je vidét na obrazcich 6a—6g.

Demontaz se provadi v opaéném poradi.

® Pozor! NGz ma ostré hrany. Pfi zachazeni
s nozem proto vzdy pouzivejte ochranné
rukavice.

® Unaseci kotou¢ (22) nasadte na ozubenou
hfidel (obr. 6b)
NGz (18) zaaretujte na unasecim kotouci (obr.
6¢c)

® Pritlany kotou¢ (23) nasad'te na zavit
ozubené hfidele (obr. 6d)

* Nasadte kryt pfitlaéného kotouce (24) (obr.
6e)

® Vyhledejte otvor unaseciho kotouce,
vyrovnejte ho s nize lezicim zafezem a
unaseci kotou¢ zaaretujte pomoci dodaného
Sestihranného klice (29), abyste nyni mohli
utahnout matici (25) (obr. 6f/6g). Upozornéni:
Levy zavit

® Pred praci odmontujte ochranu noze (pol.
18a).

5.2.3 Montaz ochranného krytu pro zaci
strunu na ochranném krytu noze

Pozor: P¥i praci s Zaci strunou musi byt dodate¢né

namontovan ochranny kryt zaci struny (obr. 7a/

pol.14).

MontaZz ochranného krytu Zaci struny se provadi

tak, jak je znazornéno na obrazcich 7a-7b. Na

spodni strané ochranného krytu je umistén nGz

(obr. 7a/ pol. E) pro automatickou regulaci délky

struny. Ten je zakryt pomoci ochrany (obr. 7a /

pol. F).

Pred zac¢atkem prace tuto ochranu odstrarite a po

préaci ji opét nasadte.
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5.2.4 Montaz/vymeéna civky se strunou
Montaz civky se strunou je znazornéna na obr.
7c-7d. Demontaz se provadi opaéné.

Vyhledejte otvor unaseciho kotouce, vyrovneijte
ho s nize lezicim zafezem a unaseci kotou¢
zaaretujte pomoci dodaného Sestihranného klice
(29), abyste nyni mohli naSroubovat civku se
strunou na zavit. Upozornéni: Levy zavit

5.2.5 Nastaveni vysky sekani

® Popruh si zavéste pfes rameno podle obrazku
8a-8c.

e  Pfistroj zahaknéte do popruhu (obr. 8d).

® Pomoci rlznych regulatori na popruhu
nastavte optimalni pracovni a sekaci polohu
(obr. 8e).

®  Pro zjisténi optimalni délky popruhu provedte
poté par kmitavych pohybd bez spusténi
motoru (obr. 10a).

Popruh je vybaven rychlootviracim
mechanismem. Pokud je potfeba pfistroj rychle
sundat, zatahnéte za ¢ervenou ¢ast popruhu (obr.
8f).

Varovani: Béhem prace s pfistrojem popruh vzdy
pouzivejte. Popruh si nasadte ihned poté, co

jste motor spustili a tento bézi naprazdno. Motor
vypnéte pfedtim, nez popruh sundate.

5.3 Profezavaci pila

Pozor!

Spustte pilu teprve tehdy, az bude kompletné
smontovana a bude nastaveno napéti fetézu.
Pokud provadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

Upozornéni!

V zavislosti na pozadované pracovni vySce Ize
mezi motorovou jednotku (pol. 2) a vodici ty¢ (2b)
namontovat mezikus (pol. 2d) tak, jak je popsano
v bodé 5.1.2.

5.3.1 Montaz listy a retézu (obr. 9a-9f)
Potfebné naradi: Rozvidleny kli¢ (pol. 31)
Odstrarite kryt fetézky (obr. 9¢ / pol. K) uvolnénim
upevitovaciho §roubu (pol. J). Retéz pily (pol. 28)
vlozte podle obrazku do obézné drazky listy (pol.
19). Dbejte na smér zubu fetézu (obr. 9b). Vedte
fetéz kolem fetézky (pol. I). Dbejte pfitom na to,
aby zuby fetézu bezpecné zapadly do fetézky.
LiStu vlozte podle obrazku 9b do upinani na
prevodovce. Lista musi byt zavéSena na upinaci

Cep fetézu (pol. H). Upevnéte kryt fetézky.

Pozor! Upevnovaci Srouby definitivné utahnéte
teprve po nastaveni napnuti fetézu (viz bod
5.3.2).

5.3.2 Napinani pilového fetézu (obr. 9d-9f)
Pozor! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pracemi
vzdy vytahnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky. Upevnovaci Sroub (pol. J) krytu fetézky
povolte o nékolik otoceni (obr. 9c). Napnuti fetézu
nastavte pomoci napinaciho $roubu fetézu (obr.
9e / pol. L). Ota€enim doprava se napéti fetézu
zvy$uje, ota&enim doleva se shizuje. Retéz je
spravné napnut, pokud se da ve stredu listy

o cca 2 mm nadzvednout (obr. 9d). Utahnéte
upevnovaci Sroub krytu fetézky (obr. 9f).

Pozor! VSechny ¢lanky fetézu musi fadné lezet
ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate,
pokud se fetéz da ve stfedu liSty 0 2 mm
nadzvednout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva
a méni tim svoji délku, kontrolujte nejpozdéji
kazdych 10 minut napéti fetézu a v pfipadé
potfeby ho pfizplsobte. Toto plati obzvlast pro
noveé fetézy. Po ukonéeni prace fetéz povolte,
protoZe se po vychladnuti zkrati. Tim zabranite
poskozeni fetézu.

5.4 NUzky na zivé ploty

Upozornéni!

NGzky na zivé ploty Ize pouzivat jiz po montazi
vodici ty¢e (pol. 2¢) (viz bod 5.1).V zavislosti na
pozadované pracovni vySce |ze mezi motorovou
jednotku (pol. 2) a vodici ty¢ (2¢) namontovat
mezikus (pol. 2d) tak, jak je popsano v bodé
5.1.2.
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6. Pfed uvedenim do provozu
6.1 VSeobecné

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
pristroj, jestli vykazuje:
® Tésnost palivového systému.
® Bezvadny stav a Uplnost ochrannych a
feznych zafizeni.
Pevnost vSech Sroubovych spoju.
® Lehkost chodu vSech pohyblivych dild.

6.1.1 Palivo a olej

Doporucena paliva

Pouzivejte pouze smés bezolovnatého benzinu a
specialniho oleje pro 2dobé motory. Namichejte
palivovou smés podle tabulky palivovych smési.
Upozornéni: Nepouzivejte zadnou palivovou
smés, ktera byla skladovana déle nez 90 dni.
Upozornéni: Nepouzivejte zadny olej pro

2dobé motory, u kterého se doporucuje pomér
smési 100:1. Pfi Skodach na motoru na zakladé
nedostate¢ného mazani odpada zaruka vyrobce
na motor.

Varovani: K transportu a uloZeni paliva pouzivejte
pouze uréené a schvalené nadoby.

Nalijte vzdy spravné mnozZstvi benzinu a oleje pro
dvoudobé motory do pfiloZzené lahve (viz stupnice
na lahvi). Nakonec nadobu dobfe protiepte.

6.1.2 Tabulka palivovych smési:

Smésny postup: 40 dilt benzinu na 1 dil oleje
Benzin (E10)

11 25 ml

51 125 ml

Olej pro 2dobé motory

6.2 Profezavaci pila

Mazani pilového retézu

Pozor! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
vede k poskozeni pily!

Pozor! Dbejte na teplotni podminky:

Rozdilné teploty okoli vyZaduji maziva s velmi
rozdilnou viskozitou. Pfi nizkych teplotach
potfebujete na vytvoreni dostate¢ného olejového
filmu fidké oleje (nizka viskozita). Pokud ten
samy olej pouzivate v 1été, je tento olej z dlivodu
vysSich teplot jesté fidsi. Tim se mlize olejovy film
porusit, fetéz se pfehfeje a mize se poskodit.
Kromé toho se mazaci olej spali a vede ke

zbyte¢nému zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze (obr. 9e):

Pilu postavit na rovny podklad.

Oblast okolo uzaveéru olejové nadrze (pol. M)
vyCistéte a poté oteviete nadrz.

Nadrz (pol. M) naplnite olejem na mazani retézu.
Dbejte pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedos$lo k ucpani olejové trysky.
Vicko olejové nadrze zavfit.

7. Provoz

Dodrzujte prosim zakonna nafizeni na ochranu
proti hluku, kterd se mohou mistné odliSovat.
Pfed uvedenim do provozu odstrarite ochrannou
Cepicku z noze.

Pred pouzitim pfistroje si vyzkousSejte veskeré
zpUsoby prace pfi zastaveném motoru.

7.1 Spusténi motoru ve studeném stavu
Naplrite do nadrze pfiméfené mnozstvi smeési
benzinu/oleje. Viz také Palivo a olej.
1. Pristroj postavit na pevny a rovny podklad.
2. Stisknéte 10x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
1/pol.7).
3. Za-/vypinag (obr. 1/ pol.9) zapnéte do polohy
i
Packu syti¢e (obr. 1/ pol. 5) nastavte na ,$“.
Pristroj pevné drzte a vytahnéte startovaci
$Mdru (obr. 1/ pol. 4) az po prvni odpor. Nyni
za startovaci lanko zatahnéte 2x rychle za
sebou.
6. Packu sytice (obr. 1/ pol. 5) nastavte na ¢
7. Pfistroj pevné drzte a vytahnéte startovaci
$Mdru (obr. 1/ pol. 4) az po prvni odpor. Nyni
zatahnéte za startovaci lanko 4x rychle za
sebou. Pristroj by se mél nastartovat.
Upozornéni: Nenechte startovaci lanko
vymrstit zpét. To mize vést k poskozenim.
Nastartovany motor nechte zahtivat po dobu
cca 10 sekund.
Varovani: Rezny nastroj se pfi startujicim
motoru zacne otacet.
8. Pokud motor nenaskoci, opakuijte kroky 4-8.
Pozor: Pokud motor i po nékolika pokusech
nenaskoci, pfectéte si prosim odstavec
,Odstranéni poruch motoru*.
Pozor: Startovaci lanko vytahujte vzdy rovné.
Pokud je vytazeno pod Uhlem, vznikne na o¢ku
tfeni. Timto tfenim se lanko odira a rychleji se
opotrebuje. Vzdy drzte rukojet startéru, kdyz se
lanko vraci zpét.

o s

www.sidirika-nikolaidi.gr



Nikdy nenechte lanko z vytazeného stavu rychle
vratit zpét.

7.2 Spusténi motoru v teplém stavu

(P¥istroj byl zastaven na méné nez 15-20 min.)

1. Pristroj postavte na pevny a rovny podklad.

2. Za-/vypina¢ nastavte do polohy ,|“.

3. Pfistroj pevné drzte a zatahnéte za startovaci
lanko az po prvni odpor. Nyni rychle
zatdhnéte za startovaci lanko. Pristroj by se
mél po 1-2 zataZenich nastartovat. Pokud by
pfistroj i po 6 zatazenich pofad nenastartoval,
opakuijte kroky 1-7 pro start motoru ve
studeném stavu.

7.3 Zastaveni motoru

Postup pfi nouzovém vypnuti:
Pokud je nutné pfistroj ihned zastavit, nastavte
za-/vypina¢ do polohy ,Stop“, resp. ,,0“

Normalni postup:

Pustte packu plynu a pockejte, az motor prejde
do rychlosti chodu naprazdno. Poté nastavte za-/
vypina¢ do polohy ,Stop“, resp. ,,0“.

7.4 Pracovni pokyny

Pfed pouzitim pfistroje si vyzkousSejte veskeré
zplsoby prace pfi zastaveném motoru. Pri
bézicim motoru a neni-li packa plynu (pol. 11)
stisknuta, bézi motor na volnobéh a fezny nastroj
se nepohybuije. Rezny nastroj se uvede do
pohybu teprve po stisknuti packy plynu.

8. Prace s benzinovym
multifunkénim naradim

8.1 Prace s benzinovou motorovou kosou

Prodlouzeni zaci struny

Varovani! Nepouzivejte v civce se strunou
kovovy drat nebo plastifikovany kovovy drat. Toto
mUiZe vést k téZkym zranénim uzivatele.

Na prodlouzeni struny nechte motor bézet na piny
plyn a tuknéte civkou se strunou o zem. Struna se
automaticky prodlouzi. Ndz na ochranném krytu
zkrati strunu na pfipustnou délku (obr. 10b).
Upozornéni: Odstrariujte pravidelné zbytky

travy a plevele, aby se zabranilo pfehfati nasady.
Zbytky travniku/travy/plevele se zachyti pod
ochrannym krytem (obr. 10c), coz zabraruje
dostateénému chlazeni nasady. Opatrné tyto
zbytky odstrarite pomoci Sroubovaku nebo

podobného pfedmétu.

RUzné postupy sekani

Pokud je pfistroj spravné smontovan, seka plevel
a vysokou travu na tézko pfistupnych mistech,
jako napf. podél plotl, zdi a zakladt nebo strom(.
Je mozné ho pouzit také k ,vyZinani dohola“, k
odstranéni vegetace na lep$i pfipravu k zalozeni
zahrady nebo vycisténi urcité oblasti blizko u
zemé.

Pozor: Také pfi opatrném pouziti ma sekani
okolo zakladl, kamennych nebo betonovych zdi
atd. za nasledek vétsi opotfebeni struny, nez v
normalnim pfipadé.

Vyzinani / sekani

Pohybujte vyzinacem pred sebou ze strany na
stranu jako s normalni kosou. Civku se strunou
drzte béhem prace vzdy paralelné k zemi. Oblast
uréenou k sekani prekontrolujte a stanovte
spravnou vysku sekani. Ved'te a drzte civku se
strunou v pozadované vysce, aby bylo dosazeno
stejnomérné vysky sekani (obr. 10d).

Nizké vyzinani

Drzte vyzina¢ lehce naklonén presné pred
sebou tak, aby se spodni strana civky se strunou
nachazela nad zemi a struna zasahla spravné
misto sekani. Sekejte vzdy smérem od sebe.
Nepohybujte vyZinaéem smérem k sobé.

Sekani u plotti / zaklada

Pfi sekani se pomalu pfiblizujte k draténym
plotim, dfevénym plotim, zdem z pfirodniho
kamene a zakladdm, abyste mohli sekat blizko
nich, ale bez toho, abyste strunou narazili na
pfekazku. Pokud se struna dotkne kamend,
kamennych zdi nebo zaklad(, opotfebi se nebo
se roztfepi. Pokud struna narazi na pletivo plotu,
ulomi se.

Vyzinani okolo strom

Pokud vyzinate okolo kmen0 stromd, pfiblizujte
se pomalu, aby se struna nedotkla kdry. Strom
obejdéte a sekejte pfitom zleva doprava.
Priblizujte se k travé a plevelu Spickou struny a
naklopte civku se strunou mirné dopfedu.

Varovani: Budte maximalné opatrni pfi ,vyzinani
dohola“. Udrzujte pfi téchto pracich vzdalenost 30
metrl mezi sebou a jinymi osobami nebo zviraty.
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Vyzinani dohola

Pfi ,vyzinani dohola“ odstranite veskerou vegetaci
az na hlinu. Naklopte k tomu civku se strunou

v Uhlu cca 30° doprava. Nastavte rukojet do
pozadované polohy. Dbejte na zvy$ené riziko
zranéni uzivatele, okolostojicich osob a zvifat,
jakoz poSkozeni majetku vymrsténymi pfedmeéty
(napf. kameny) (obr. 10e).

Varovani: Neodstrarujte pfistrojem zadné
predméty z cest atd.!

Pfistroj ma velkou silu a malé kameny nebo jiné
predméty mohou byt vymrstény az do vzdalenosti
15 metrt a vice a vést ke zranénim nebo Skodam
na vozidlech, domech a oknech.

Rezani
Pfistroj neni vhodny k fezani.

Zablokovani

Pokud se ndz kvuli husté vegetaci zablokuje,
okamzité zastavte motor. Odstrarite z pfistroje
travu a rosti, nez ho opét uvedete do provozu.

Zabranéni zpétnému razu

P¥i praci s nozem hrozi nebezpeci zpétného razu,
pokud se niz dostane na pevné prekazky (kmen
stromu, vétev, pafez, kameny nebo podobné
predmeéty). Pfistroj je pfitom vymrtén proti sméru
otaceni nastroje. To mlize vést ke ztraté kontroly
nad pfistrojem. Nepouzivejte n(z v blizkosti
plotl, kovovych sloupt, hraniénich kamen( nebo
zakladu.

K sekani hustych porostl polohujte pfistroj tak,
jak je znazornéno na obr. 10f, abyste zabranili
zpétnym razam.

8.2 Prace s prorezavaci pilou

Priprava

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zacatkem prace pilu prohlédnéte, zda
nevykazuje Skody na krytu, fetézu a listé. Nikdy
nezapinejte viditelné poskozeny pfistroj.

Olejova nadrz

Stav napInéni olejové nadrze. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo
pokud stav oleje klesl pod minimalni znac¢ku,
zabranite tim poskozeni pily. Jedno naplnéni
vystaéi v primeéru na 10 minut, v zavislosti na
prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostii. Cim osttejsi fetéz je, tim
leh¢eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kontrolujte nejpozdéji kazdych 10 minut napéti
fetézu, abyste zvysili své bezpeci! Obzvlast nové
fetézy maiji sklony ke zvySenému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodminec¢né noste odpovidajici pfiléhavy
odéyv, jako délené ochranné kalhoty, rukavice a
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym stitem. Ta poskytuje ochranu
pfed padajicimi a vymr&ténymi vétvemi.

Bezpecéna prace

Nikdy nestljte pod fezanou vétvi.

Davejte pozor pfi fezani vétvi, které jsou pod
mechanickym napétim, a pfi fezani stépiciho se
dreva.

Mozné nebezpecdi zranéni padajicimi a
odmrsténymi kusy drfeval

Pokud je stroj v provozu, nepoustéjte osoby a
zvifata do oblasti nebezpedi.

Pristroj neni chranén pfi dotyku vedeni vysokého
napéti proti uderdm elektrickym proudem.
Udrzujte proto minimalni vzdalenost 10 m od
vedeni elektrického proudu. Hrozi nebezpecdi
ohrozeni Zivota v dlisledku zasahu elektrickym
proudem!

Na svahu stlijte vzdy nad fezanou vétvi nebo
bocné k ni.

Pristroj drzte co nejblize u téla.

Tak budete mit nejlepsi rovnovahu.

Zpusoby fezani

®  P¥i odvétvovani drzte pfistroj v uhlu
maximalné 60° k vodorovné roving, aby vas
nezasahla padajici vétev (obr. 11c).

* Nejdfive odfezte na stromé spodni vétve.

® Tim se usnadni padani ufezanych vétvi.

® Po ukonéeni fezani se pro obsluhujici osobu
nahle zvysi hmotnost pily, protoze pila jiz
neni opfena o vétev. Hrozi nebezpedi ztraty
kontroly nad pilou.

®  Pilu vytahnéte z fezu pouze s bézicim
fetézem. Tim se zabrani zablokovani.

® Nerezte Spickou listy.

® Nerezte v misté sukovitého zacatku vétve. To
brani hojeni ran stromu.
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Rezani mensich vétvi (obr. 11a):

PfiloZte dorazovou plochu pily k vétvi. To
zabrariuje trhavym pohyblm pily na za¢atku fezu.
Ved'te pilu lehkym tlakem nahoru a dolt skrz
vétvi.

Rezani vétsich a delich vétvi (obr. 11b):

U vétSich vétvi vykonejte odlehcovaci fez.
Nejdfive nafiznéte horni stranou listy zezdola
nahoru 1/3 priiméru vétve (a). Poté fezte spodni
stranou listy shora dold smérem k prvnimu fezu
(b).

Delsi vétve fezte po jednotlivych Usecich, abyste
méli kontrolu nad mistem dopadnuti.

Zpétny raz

Pod zpétnym razem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pfiginy

jsou vétsinou dotknuti se Fezaného predmétu
$pickou listy nebo uvaznuti fetézu. Pfi zpétném
rdzu nahle plsobi velké sily. Proto pila vétSinou
reaguje nekontrolované. Nasledkem jsou vétsinou
velice tézka zranéni pracovnikl nebo osob
stojicich v blizkém okoli. Nebezpeci zpétného
rézu je nejvétsi, kdyz pilu nasadite k fezu v oblasti
Spicky listy, protoze je tam nejvétsi pakovy efekt.
Nasazuijte proto pilu vzZdy co mozna nejvice na
plocho.

Pozor!

* Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

* Nikdy nefezte horni hranou nebo $pickou
lity!

®  Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

Rezani dieva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni opatrnost!
Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obéas zcela
nekontrolované. To muze vést k tézkym az
smrtelnym zranénim. Takovéto prace smi
provadeét pouze vyskoleny odborny personal.

V pripadé jakychkoli moznych poskozeni (napf.
kdyz na pfistroj spadla vétev, kdyz pfistroj spadl,
...) pfistroj ihned zkontrolujte, jestli je mozna dalsi
prace bez zavad. Pokud tomu tak neni, obratte se
na zakaznicky servis.

8.3. Prace s nlizkami na Zivé ploty
Nenechte stroj béhem spousténi nebo prfi stfihani
béZet pfi nizkych otackach.

Nastaveni sklonu fezného listu (obr. 12a-12b)
Pozor! Pfed provadénim nastaveni vypnéte
motor.

Pro zaruéeni ergonomické pracovni polohy

Ize fezny list sklonit. Nastavovaci packu (pol.

34) sevrete levou rukou. Ukazovakem nejprve
stisknéte packu N a poté palcem packu O.

Rezny list nastavte do pozadované polohy.
Pusténim pacek N a O se fezny list zaaretuje v
dané poloze.

Stiihani pro hustsi porost:

tom vedte noze pfimo skrz vétve. Lehky sklon
fezného listu doll, ve sméru pohybu, pfinese
nejlepsi vysledek (obr. 13a).

Pro dosazeni rovnomeérné vysky zivého plotu
doporuéujeme napnout provazek jako vodici
$fdrku podél hrany zivého plotu. Pfecnivajici
vétve se odstfihnou.

Boc¢hni pristfihavani zivého plotu:

Bo¢ni strany zivého plotu se stfihaji obloukovitymi
pohyby smérem odspoda nahoru. (obr. 13b)
Pozor: Podminéno konstrukci mGze pfi delSim
bocnim stfihani s ne zcela plnou nadrzi dojit k
zastaveni motoru.

9. Udrzba

Pfed udrzbovymi pracemi pfistroj vzdy vypnéte a
stahnéte kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

9.1 Udrzba motorové jednotky

9.1.1 Udrzba vzduchového filtru
(obr. 14a-14c)
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru.
Pravidelna kontrola je proto nevyhnutelna. Vzdu-
chovy filtr (10) by mél byt kontrolovan kazdych 25
provoznich hodin a v pfipadé potieby vycistén. V
pfipadé velmi prasného prostiedi je potfeba vzdu-
chovy filtr kontrolovat ¢astéji.
1. Odeberte kryt vzduchového filtru (obr. 14a).
2. Vyjméte vzduchovy filtr (obr. 14b/14c).
3. Vycistéte vzduchovy filtr vyklepanim nebo
vyfouknutim.
4. Montaz se provadi v opacném poradi.
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Varovani: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzi-
nem nebo hoflavymi rozpoustédly.

9.1.2 Udrzba zapalovaci svi¢ky (obr. 15a-15c)
Jiskfisté zapalovaci svicky = 0,6 mm. Utahnéte
zapalovaci svicku s 12 az 15 Nm. Svi¢ku poprvé
zkontrolujte po 10 provoznich hodinach, zda
neni znecisténa, a v pfipadé potfeby ji vycistéte
pomoci médéného draténého kartace. Poté
provadeéjte udrzbu kazdych 50 provoznich hodin.
1. Odstrarite kryt kabelové koncovky zapalovaci
svicky (20) tak, jak je znazornéno na obr. 15a.
2. Stahnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky (16). (obr. 15b)
3. Vyjméte zapalovaci svi¢ku (obr. 15¢c) pomoci
pfilozeného klice na zapalovaci svicky (27).
4. Montaz se provadi v opac¢ném poradi.

9.1.3 Nastaveni karburatoru

Varovani! Nastaveni na karburatoru smi byt
provadény pouze autorizovanym zakaznickym
servisem.

Pfede vS§emi pracemi na karburatoru musi byt
nejdfive demontovan kryt vzduchového filtru tak,
jak je znazornéno na obrazcich 14a-14c.

Nastaveni lanka plynu:

Pokud uz v priibéhu ¢asu nebude dosazen
maximalni pocet otacek pfistroje a budou
vylou€eny vSechny jiné pficiny podle odstavce
12 Odstranéni poruch, je eventualné potfebné
nastaveni lanka plynu. K tomu nejdfive
prekontrolujte, zda karburator pfi zcela zmacknuté
pacce plynu zcela otvira. Tak je tomu v pfipadé,
kdyz je Soupatko karburatoru (obr. 16a) pfi zcela
zmacknutém plynu Uplné otevieno. Obrazek 16a
ukazuje spravné nastaveni. Pokud by Soupatko
karburatoru nebylo UpIné otevieno, je nutné
dodate¢né nastaveni.

Na dodate¢né nastaveni lanka plynu jsou

potifebné nasledujici kroky:

®  Povolte kontramatici (obr. 16b / pol. C) o
nékolik otoceni.

*  VySroubuijte regulaéni Sroub (obr. 16a/ pol. D)
tak dalece, az bude Soupatko karburatoru pfi
zcela zmacknutém plynu Uplné otevfeno tak,
jak je znazornéno na obr. 16a.

®  Pojistnou matici opét utdhnéte.

9.1.4 Nastaveni volnobéhu:

Upozornéni! Volnobéh nastavuijte v teplém
provoznim stavu.

Nastaveni volnobéhu smi provadét pouze
autorizovana odborna dilna. Rozbéhové otacky
fezného nastroje musi €init nejméné 1,25nasobek
poctu otacek na volnobéh.

9.2 Udrzba vyzinade / kosy

9.2.1 Vyména civky se strunou/zaci struny

1. Civku se strunou (13) demontuijte tak, jak je
znazornéno v odstavci 5.2.4. Civku stlacte
(obr. 17a) a sejméte jednu polovinu krytu (obr.
17b).

2. Civku se strunou vyjméte z pouzdra civky
(obr.17c).

3. Pfip. zbytek struny odstrante.

4. Novou strunu slozte uprostied a vzniklou
smycku zavéste do otvord drzaku civky. (obr.
17d)

5. Civku pod napétim navinte proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Drzak civky pfi tom
oddeéluje obé poloviny struny. (obr. 17e)

6. Poslednich 15 cm obou koncd struny
zahaknéte do protilehlych drzakd struny v
drzéku civky. (obr. 17f)

7. Oba konce struny protahnéte kovovymi oky
pouzdra civky se strunou (obr. 17c).

8. Civku se strunou natlacte do pouzdra civky.

9. Kratce a silou zatahnéte za oba konce struny
a vytahnéte je tim z drzaka struny.

10. Pfebyte¢nou strunu sefiznéte na cca 13
cm. Toto snizi zatéz motoru pfi spousténi a
zahfivani.

11. Civku se strunou opét namontujte (viz
odstavec 5.2.4). Pokud se vymériuje cela
civka se strunou, je treba preskocit body 3-6.

9.2.2 Brouseni noze v ochranném krytu

NGz v ochranném krytu se mGze ¢asem otupit.
Pokud toto zjistite, povolte Srouby, kterymi je ntz
upevnén na ochranném krytu. Upnéte ndz ve
sveraku. Pomoci plochého pilniku ndz nabruste
a dbejte na to, aby byl zachovan thel ostfi noze.
Pilujte jen jednim smérem.

9.2.3 Mazani prevodovky

Doplrite kazdych 20 provoznich hodin trochu
tekutého prevodového tuku (cca 10 g) na mazaci
misto (P) (obr. 7c).
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9.3 Udrzba profezavaci pily

9.3.1 Vymeéna pilového fetézu a listy
Lista se musi vymeénit, kdyZ je opotfebovana
vodici drazka listy. Postupuijte podle kapitoly
Montaz listy a fetézu“|

9.3.2 Kontrola automatického mazani retézu
Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smeérem k hladkému
povrchu (prkno, odfezek stromu) a nechte

pilu bézet. Pokud se nyni objevi pfibyvajici
olejova stopa, pracuje automatické mazani pily
bezvadné. Pokud se nevytvofi zadna olejova
stopa, prectéte si pfislusné pokyny v kapitole
,Vyhledavani poruch®! Kdyz ani tyto pokyny
nepomohou, obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Pozor! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate¢nou bezpec¢nostni vzdalenost (cca 20
cm).

9.3.3 Ostreni pilového fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpedi zpétného razu.

Reté&z pily Ize nechte naostfit v kazdé
specializované prodejné. Nesnazte se naostfit
fetéz sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi
a zkuSenosti.

9.3.4 Mazani prevodovky

Doplrite kazdych 20 provoznich hodin trochu
tekutého pfevodového tuku (cca 10 g) do mazaci
hlavice (obr. 9e / pol. P).

9.4 Udrzba nizek na zivé ploty

1. Noze maji vysokou kvalitu, jsou vyrobeny
z tvrzené oceli a pfi normalnim zachazeni
neni jejich ostfeni zapotrebi. Pokud jste
nedopatfenim narazili na drat, kamen,
sklo nebo jiné tvrdé objekty, mGze na ostfi
vzniknout vryp. Vryp neni nutné odstrarovat,
dokud neovliviiuje pohyb noZe. Pokud by
dochazelo k ovlivnéni pohybu noze, stroj
vypnéte a pro odstranéni vrypu pouzijte
jemny pilnik nebo jemny brusny kamen.
Dbeijte na to, aby byl niz vzdy dobre
naolejovan (obr. 18a).

2. Pokud by vam nlzky na zivé ploty upadly,
zkontrolujte, nedoSlo-li k jejich poSkozeni.V
pfipadé poskozeni kontaktujte autorizovanou
zakaznickou sluzbu.

9.4.1 Mazani prevodovky

Doplrite kazdych 20 provoznich hodin trochu
tekutého prevodového tuku (cca 10 g) do mazaci
hlavice (obr. 18b / pol. P).

10. Cisténi, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dill

10.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlacenym vzduchem nebo
vycistite kartaéem. Nepouzivejte na ¢isténi
7&dné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

eV pfipadé potreby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

®  Pokud neni fetézova pila delsi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na
mazani fetézu. Retéz a listu kratce viozte
do olejové lazné a potom oboje zabalte do
naolejovaného papiru.

Pozor!

Pfed kazdym ¢isténim vytahnout kabelovou
koncovku zapalovaci svicky. Pfi ¢isténi v zadném
pfipadé neponofujte pfistroj do vody nebo jinych
kapalin.

Skladuijte pfistroj na bezpe¢ném a suchém misté
mimo dosah déti.

10.2 Skladovani
Pozor: Nikdy neukladejte pfistroj déle nez 30 dni,
aniz byste prosli nasleduijici kroky.

Ulozeni pristroje

Pokud chcete pfistroj uloZit na déle nez 30

dni, musi byt na to pfipraven. V jiném pfipadé

se vypaii zbylé palivo, které se nachazi v

karburatoru, a zanecha v ném pryzovou sedlinu.

To by mohlo ztizit spusténi a mit za nasledek

drahé opravy.

1. Odeberte pomalu vi¢ko palivové nadrze, aby
se uvolnil pfipadny tlak v nadrzi. Opatrné
vyprazdnéte nadrz.

2. Spustte motor a nechte ho bézet, dokud se
nezastavi, aby mohlo byt palivo odstranéno z
karburatoru.

3. Nechte motor vychladnout (cca 5 minut).

Upozornéni: Ulozte pfistroj na suchém misté
a daleko od moznych zapalnych zdrojd, napf.
kamen, plynového priitokového ohfivace vody,
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plynové susicky, atd.

Opétné uvedeni do provozu
1. Odstrarite zapalovaci svicku (viz 9.1.2).

2. Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte na
spravnou vzdalenost elektrod na zapalovaci
svi¢ce; nebo nasadte novou zapalovaci
svi¢ku se spravnou vzdalenosti elektrod.

3. Pfipravte pfistroj k provozu.

4. Naplnte do nadrze spravnou palivovou smés

benzin/olej. Viz odstavec Palivo a olej.

10.3 Preprava

Pokud chcete pfistroj transportovat, vyprazdnéte
palivovou nadrz tak, jak je vysvétleno v kapitole
10. Vycistéte pfistroj kartaéem nebo smetackem
od hrubych necistot. Demontujte hnaci ty¢ tak, jak
je vysvétleno v bodé 5.1.2.

Pred prepravou a pred skladovanim musi byt
namontovana v§echna bezpec¢nostni zafizeni
(ochrana noze pol. 18a, ochrana listy pol. 32

a ochrana nlzek na Zivy plot pol. 33), aby se
predeslo poranénim.

10.4 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbbh.info

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

C

74

Jen pro zemé EU

Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ) a pfi prosazovani narodniho
prava musi byt spotfebované elektrické naradi
sbirdno samostatné a musi byt dopraveno

do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho
zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani
vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen
alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni
spolupUsobit pfi jeho spravném zuzitkovani

v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary
pfistroj Ize v takovém pfipadé odevzdat také

ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu
narodniho zakona o recyklaci a odpadech. Tyto
predpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a
pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojum.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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12. Plan vyhledavani poruch

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mliZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na vas

servis.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Motor nenaskodi.

- Chybny postup pfi startu.

- Zakarbonovana nebo vihka zapalo-
vaci svi¢ka
- Chybné nastaveni karburatoru

Postupujte podle pokynl ke
spusténi

Zapalovaci svicku vycistit nebo
vymeénit za novou.

Vyhledat autorizovany zékaznicky
servis nebo zaslat pfistroj na adre-
su firmy ISC GmbH.

Motor nasko¢i,
ale nepodava plny
vykon.

- Chybné nastaveni packy sytice
- Znecistény vzduchovy filtr
- Chybné nastaveni karburatoru

Pagku sytide nastavit do polohy ,¢ .
Vzduchovy filtr vy¢istit

Vyhledat autorizovany zékaznicky
servis nebo zaslat pfistroj na adre-
su firmy ISC GmbH.

Motor bézi
nepravidelné

- Chybna vzdalenost elektrod na za-
palovaci svi¢ce

- Chybné nastaveni karburatoru

Zapalovaci svicku vycistit a nastavit
vzdalenost elektrod nebo namonto-
vat svi¢ku novou.

Vyhledat autorizovany zakaznicky
servis nebo zaslat pfistroj na adre-
su firmy ISC GmbH.

Motor nadmérné
koufi

- Spatna palivova smés

- Chybné nastaveni karburatoru

Pouzit spravnou palivovou smés
(viz tabulka palivovych smési)
Vyhledat autorizovany zakaznicky
servis nebo zaslat pfistroj na adre-
su firmy ISC GmbH.

Suchy fetéz

- Zadny olej v nadrzi

- Odvzdus$néni ve vicku olejové
nadrze ucpano

- Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Retéz/vodici lista
horka

- Zadny olej v nadrzi

- Odvzdu$néni ve vicku olejové
nadrze ucpano

- Vytokovy kanal oleje ucpan

- Tupy fetéz

- P¥ili§ napnuty fetéz.

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymenit
Zkontrolujte napnuti fetézu.

Retézova pila
Skube, vibruje nebo
nefeze spravné.

- Moc volné napéti fetézu

- Tupy fetéz

- Retéz opotfebovan

- Zuby pily ukazuji §patnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Reté&z naostfit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* zapalovaci svicka, vzduchovy filtr, pilovy fetéz,
pilova lista, vedeni noze
Spotiebni material/spotiebni dily* nliz, civka s zaci strunou, olej na pilovy fetéz, ntiz
Chybégjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
leduijici otazky:

®  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
Vsimli jste si né¢eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplini, pokud byl
pristroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslinickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfeprave), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. §kody zpusobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplathovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouZeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecnostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Bezpecnostné pripravky

Pri praci s pristrojom musi byt namontovany
prislusny umelohmotny ochranny kryt pre pre-
vadzku s nozom alebo vlaknovu prevadzku, aby
sa zabranilo odmrsteniu predmetov. N6z integro-
vany do ochranného krytu vlakna striha automati-
cky rezacie vlakno na optimalnu dizku.

Bezpecnostné pokyny

e Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa s nastavovanim a spravnym
pouzivanim tohto pristroja.

® 'V Ziadnom pripade nedovolte inym osobam,
ktoré nepoznaju navod na obsluhu, pouzivat
tento pristroj. Miestne predpisy mézu uréovat
minimalny vek pre pouzivanie tohto pristroja.

® 'V Ziadnom pripade nekoste pokial sa v bliz-
kosti nachadzaju d'alSie osoby, predov§etkym
deti alebo zvierata.
Vystraha:
Dodrzujte dostatoény bezpecénostny odstup
15 m. Pri priblizeni okamzite pristroj vypnite.
Myslite na to, Ze pouzivatel je zodpovedny
za Urazy spOsobené inym osobam, alebo za
Skody na ich majetku.

® Pozor: Nebezpecenstvo otravy, vyfukové
plyny, palivéa a maziva su jedovaté, vyfukové

plyny nesmu byt vdychované.

® Motorovy pristroj produkuje jedovaté vyfuko-
vé plyny hned po uvedeni motora do chodu.
Nikdy nepracuijte v uzavretych alebo zle
vetranych priestoroch.

Pred pouzitim

® Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie
pevnej obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste
naboso alebo v lahkych sandaloch.

e Skontrolujte terén, na ktorom chcete pristroj
pouzit a odstrante z neho vSetky predmety,
ktoré by mohli byt pristrojom zachytené a
odvrhnuté.

® Vystraha: Benzin je extrémne horlavy:

- skladujte benzin len v nadobach, ktoré su
na to uréené.

- pliite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi
a nefajcite pocas procesu plnenia paliva.

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Pocas prevadzky motora alebo v pri-
pade, Ze je pristroj horuci, sa nesmie krytka
benzinovej nadrze otvarat ani dopifiat benzin.
-V pripade, Ze dbjde k preliatiu benzinu,

sa nesmiete pokusat Startovat motor. Na-
miesto toho je potrebné odstranit pristroj z
plochy znecistenej benzinom. Vyvarujte sa
akémukol'vek pokusu o zapalenie, az kym sa
neodparia benzinové vypary.

- Z bezpecnostnych dévodov sa musia

pri poskodeni vymenit benzinova nadrz a
nadrzové uzavery.

* Vymente poskodené timic¢e vyfuku.

® Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upevnovacie
¢apy a celkova rezacia jednotka. Z dévodu
zabranenia nevyvazenosti sa smu opotre-
bované alebo poskodené rezacie nastroje a
upevnovacie ¢apy vymienat vzdy len v celych
supravach.

Manipulacia (obsluha, skladovanie, kontrola)

* Noste priliehavé pracovné oblecenie, kto-
ré poskytuje ochranu, ako dlhé nohavice,
bezpecné pracovné topanky, odolné pra-
covné rukavice, ochrannu prilbu, ochrannu
masku na tvar alebo ochranné okuliare na
ochranu o¢i a kvalitnu vatu do usi, alebo inu
ochranu sluchu proti hluku.

®  Pristroj skladujte na bezpe¢nom mieste.
Benzinovu nadrz otvarajte pomaly, aby ste
uvolnili pripadny tlak, ktory sa vytvoril v kryte
nadrze. Aby ste predisli nebezpecenstvu
poziaru, pred nastartovanim pristroja sa
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vzdialte minimalne 3 metre od priestoru tan-
kovania.

Vypnite pristroj predtym, nez ho odstavite.
Pristroj drzte vzdy pevne obidvomi rukami.
Pritom by mali palec a prsty obopinat ruko-
vate.

Dbajte na to, aby boli skrutky a spojovacie
prvky pevne pritiahnuté. Pristroj nikdy neobs-
luhujte, ak nie je spravne nastaveny, nie je
kompletny, alebo nie je bezpecne zostaveny.
Dbajte na to, aby boli rukovéte suché a Cisté a
nebola na nich ziadna benzinova zmes.
VIaknovu cievku vedte v zelanej vyske. Vy-
hnite sa dotyku vlaknovej cievky s malymi
predmetmi (napr. kamene).

kolien, ked je pristroj v prevadzke.

® Pristroj nepouzivajte, ak sa v bezprost-
rednej blizkosti nachadzaju zvierata, ale-
bo prizerajlce sa osoby. Po¢as kosenia
dodrzujte minimalny odstup 15 metrov medzi
pouzivatelom a inymi osobami alebo zvie-
ratami. Pri koseni Uplne pri zemi dodrzujte
minimalny odstup 30 metrov.

Pri dlhSich pracach méze dojst kvoli vibraciam
pbsobiacich na ruky obsluhujuicej osoby k
porucham prekrvenia (syndrém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri
ktorom sa malé krvné cievy v prstoch a palcoch

Pri koseni vo svahu stojte prosim vzdy pod
rezacim nastrojom. Nikdy travu nekoste, ani
neupravujte na hladkom, Smykl'avom kopci,

n6h zachvatovym spdsobom kf¢ovo stiahnu. Pos-
tihnuté oblasti uz potom nie su dostato¢ne zaso-
bované krvou a preto sa javia ako extrémne biele.

alebo svahu.

Ked motor Startujete, alebo ho nechavate
bezat, udrzujte vSetky Casti tela a oblecenia v
dostato¢nej vzdialenosti od vlaknovej cievky.
Pred nastartovanim motora sa uistite, ze sa
vlaknova cievka nedotkne zZiadnej prekazky.
Pred pracami na rezacom nastroji motor vzdy
vypnite.

Pristroj s prislusenstvom skladujte bezpe¢ne
a chraneny pred otvorenym ohfiom a zdroj-
mi tepla/iskier ako su plynovy prietokovy
ohrievagé, susi¢ bielizne, olejova pec, alebo
prenosné radiatory, atd'.

Ochranny kryt, viaknovu cievku a motor
udrzujte pri dlhom skladovani vzdy o€isteny
od zvyskov kosenia.

Iba dostato¢ne vyskolené dospelé osoby smu
pristroj obsluhovat, nastavovat a vykonavat
jeho udrzbu.

Ak s pristrojom nie ste oboznameny,
vyskusSajte si manipuldciu s pristrojom pri
vypnutom motore.

Pred pracami skontrolujte terén, ktory sa ma
kosit, pevné predmety ako kovové predmety,
flase, kamene a pod. m6zu byt vymrstené

a sposobit vaZzne poranenia pouzivatela

ako aj trvalé poskodenie pristroja. Ak by ste
sa pristrojom omylom dotkli pevného pred-
metu, ihned' vypnite motor a skontrolujte
pripadné poskodenie pristroja. Pristroj nikdy
nepouzivajte, ak je poskodeny, alebo vykazu-
je nedostatky.

Travu upravuijte a koste vzdy v hornej oblasti
otacok. Na zadiatku kosenia, ani pocas upra-
vovania motor nenechavajte bezat v nizkych
otackach.

VlIaknovu cievku nikdy nedrzte nad vySkou

Casté pouzivanie vibrujlcich pristrojov moze u

0s0b, ktorych prekrvenie je obmedzené (napr.

fajciari, diabetici), spésobit poskodenie nervove;j

sustavy.

Ak spozorujete nezvy¢ajné negativne prejavy,

ihned’ ukongite pracu a vyhl'adajte lekara.

Dbajte na nasledujuce pokyny, aby ste mohli

redukovat nebezpecenstva:

® V pripade studeného pocasia udrzujte vase
telo a predovsetkym ruky teplé.

® Pravidelne uskutoérujte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste tak podporili pre-
krvenie.

* Postarajte sa o ¢o najmensiu vibraciu stroja
tym, Ze budete pravidelne vykonavat udrzbu
a vSetky diely pristroja budu pevne pripev-
nené.

Dodatocne pokyny
Nepouzivajte Ziadne iné palivo ako to, kto-
ré je uvedené v navode na obsluhu. Vzdy
dodrziavajte pokyny v odseku ,Palivo a olej*
tohto navodu. Nepouzivajte benzin, ktory nie
je spravne zmieSany s 2-taktnym motorovym
olejom. Inak hrozi nebezpeéenstvo trvalého
poskodenia motora, ¢im zanika garancia
vyrobcu.

o Nefajcite podas napifiania paliva ani obsluhy
pristroja.

®  Pristroj neobsluhujte bez vyfuku.

e Vyfuku sa nedotykajte, ¢i uz rukami alebo
telom. Pristroj drzte tak, aby palec a prsty
obopinali rukovati.

®  Pristroj neobsluhujte v nepohodinej polohe,
ak nie ste v rovnovahe, s vystretymi ruka-
mi, ani iba jednou rukou. Pri obsluhe vzdy
pouzivajte obidve ruky, a rukovati pritom

www.sidirika-nikolaidi.gr



obopinajte palcom a prstami.

VIaknovu cievku drzte vzdy nad zemou, ked'
je pristroj v prevadzke.

Pristroj pouzivajte iba na predpisany ucel,
ako je uprava travnika a kosenie.

Pristroj nepouzivajte nepretrzite dihsi cas,
robte pravidelné prestavky.

Kosu neovladajte, ked' ste unaveni alebo
chori alebo ked' ste pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Pristroj pouzivajte iba ak je namontovany
odpovedajuci ochranny kryt a ak je v dobrom
stave.

Akékol'vek zmeny na vyrobku mézu ohrozit
bezpecnost 0sbb a rusi sa pri nich garancia
vyrobcu.

Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti l'ahko
horlavych kvapalin alebo plynov, v uzatvor-
enych miestnostiach, ani v otvorenom pries-
tore. Nasledkom méze byt expldzia a/alebo
poziar.

Nepouzivajte ziadne iné rezacie nastroje.
Pouzivajte kvoli vasej vlastnej bezpeénosti
vzdy len prisluSenstvo a pridavné zariade-
nia, ktoré st uvedené v navode na obsluhu
alebo su odporuc¢ané a uvadzané vyrobcom
pristroja. PouZitie rezacich nastrojov alebo
prisluSenstva, ktoré nie su uvedené v navode
na obsluhu méze znamenat vznik eventual-
neho nebezpecenstva poranenia oséb.
Noste pevnu obuv s protiSmykovou
podrazkou.

Pocas prevadzky vzdy zabezpecte, aby

ste mali pevny postoj, predovSetkym ak
pouzivate schodiky alebo rebriky.

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s
rezacim nozom

Dodrzujte v§etky upozornenia a pokyny pre
prevadzku a montaz rezacich nozov.

Rezaci n6z moze byt od predmetov odrazu
vymrsteny, ak ich nie je schopny ich prerezat/
skosit. M&ze to spdsobit poranenie ruk alebo
néh. Udrzujte okolo stojace osoby a zvierata
vo vSetkych minimalne vo vzdialenosti 15
metrov od pracoviska. Ak pristroj narazi na
cudzie predmety, ihned zastavte motor a
pockajte kym sa rezaci nd6z nezastavi. Skon-
trolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu rezacieho
noza. Ak sa rezaci n6z ohol alebo praskol,
musite ho vymenit.

Rezaci n6z mbze prudko vymrstit predmety.
To mbze spbsobit oslepenie alebo poranenia.
Noste ochranu o¢i, tvare a néh. Pred pouzitim
rezacieho noza vzdy z pracovného priestoru

odstrante vSetky predmety.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte
poskodenia vasho pristroja a jeho nadstav-
bovych prvkov. Pristroj nepouzivajte, ak nie
su spravne namontované vSetky nadstavby
rezacich nozov.

Rezaci n6z dobieha, ak bola uvolnena plyno-
véa packa. Dobiehajuci rezaci n6z méze vam,
alebo okolo stojacim osobam spdsobit rezné
poranenia. Pred za¢atim akychkol'vek prac na
rezacom noZzi vypnite motor a uistite sa, Ze sa
rezaci n6z zastavil.

Zéna nebezpedenstva priemeru 15 m. Okolo
stojace osoby mézu utrpiet oslepenie alebo
poranenia. Medzi sebou a inymi osobami a
zvieratami udrziavajte vo vSetkych smeroch
odstup 15 m.

Specidlne bezpe&nostné pokyny pre retazové

pily
[ ]

Pri beZiacej pile drzte vSetky ¢asti tela mimo
dosahu retaze pily. Ubezpecte sa pred spus-
tenim pily, Ze sa retaz pily ni¢oho nedotyka.
Pri praci s retazovou pilou méZe moment
nepozornosti viest k zachyteniu oble¢enia a
Casti tela retazou pily.

S retazovou pilou nepracujte na stro-

me, pokial pre tuto pracu nie ste

osobitne vyskoleni. Pri neodbornom
pouzivani retazovej pily na strome hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Pri pileni napnutého konara pocitajte s

jeho spatnym pruzenim. Ked' sa pnutie vo
vlaknach dreva uvolni, méze odstiepeny
konar zasiahnut obsluhujucu osobu a/alebo
retazovu pilu vytrhnat spod kontroly.
Retazovu pilu prenasajte so stojacou retazou
pily a vodiacou liStou smerujucou dozadu.
Pri preprave, alebo skladovani retazovej

pily vzdy zalozte ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s retazovou pilou znizuje
pravdepodobnost nechceného dotyku
bezZiacej retaze pily.

Dodrziavajte pokyny pre mazanie, napinanie
retaze a vymenu prislusenstva. Neodbor-
ne napnuta alebo mazana retaz sa moze
roztrhnut alebo zvySovat riziko spatného
narazu.

Rukovati udrzujte suché, Cisté a bez oleja

a maziv. Mastné, zaolejované rukovati su
Smyklavé a vedu k strate kontroly.

Pil'te iba drevo. Retazovu pilu pouzivat iba
pri pracach, pre ktoré je ur¢ena — priklad:
retazovu pilu nepouzivajte na rezanie plas-
tov, muriva a stavebnych materialov, ktoré
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nie su z dreva. Pouzivanie retazovej pily na
prace, pre ktoré nie je uréena, moze viest k
nebezpeénym situaciam.

Pilu drzte pevne obidvoma rukami, pricom
palec a prsty obopinaju rukovati retazovej pily.
Vase telo a ruky dajte do takej polohy, v ktorej
budete mdct zniest silu spatnych narazov. Ak
su vykonané vhodné opatrenia, méze obslu-
hujuca osoba silu spatnych narazov ovliadat.
Retazovu pilu pri pileni nikdy nepustite.
Pouzivajte vzdy len vyrobcom predpisané
nahradné listy a pilové retaze. Nespravne
nahradné listy a retaze pily m6zu viest k
roztrhnutiu retaze alebo spatnym narazom.
Re$pektujte pokyny vyrobcu pre ostre-

nie a udrzbu retazovej pily. Prili§ nizke
obmedzovade hibky zvysuju tendenciu k
spatnému narazu.

Budte obzvlast obozretni pri rezani podrastu
a mladych stromov. Tenky material sa moze
zachytit v retazovej pile a udriet vas alebo
vyviest z rovnovahy.

Vyhybaijte sa pri praci zachyteniu kovovych
oploteni, alebo inych nevhodnych predmetov
a materialov v zemine.

Odporu¢ame, aby si osoby, ktoré prvykrat
obsluhuju retazovu pilu, nechali vysvetlit
pracu s retazovou pilou, ako aj potrebnu
ochrannu vystroj od skisenej osoby vo forme
praktickych cvi€eni (napr. rezanie dreva na
rezacom stojane).

Vas pracovny priestor udrzujte bez prekazok
a dbajte na dostatok volného priestoru pre
pohyb. Nepracujte v stiesnenych priesto-
roch, v ktorych by ste mohli byt prili§ blizko
beZiacej retazi pily.

Vas pracovny priestor udrzujte upratany bez
zvyskov po rezani a inych prekazok, o ktoré
by ste mohli zakopnut.

Dbaijte na bezpeény postoj. Retazovu pilu
pouzivajte vyluéne na rovnych plochach s
povrchom, na ktorom mate istotu pri chod-
zi. Nikdy nepracuijte na rebrikoch alebo na
S$myklavom povrchu, inak mézete stratit rov-
novahu a kontrolu nad retazovou pilou.

Retazovu pilu drzte vzdy pravou rukou za
zadnu rukovat a 'avou rukou za prednu
rukovat. Drzanie retazovej pily rukami v
nespravnej polohe zvysuije riziko zraneni a
musi sa mu preto zabranit.

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu slu-
chu. Dalej sa odporuda pouzivanie ochranné-
ho odevu hlavy, rik, néh a chodidiel. Spravne
ochranné oble¢enie zniZuije riziko poranenia
odmrstenymi letiacimi predmetmi alebo pri
nahodnom kontakte s retazou pily.

Neustale udrziavajte bezpec¢nu stabilnt po-
lohu a pracuijte s retazovou pilou len vtedy,
ked stojite na pevnom, bezpeénom a rovhom
podklade. Kizké alebo neisté podklady, ako
napr. rebriky, mézu viest k strate rovnovahy
alebo mézu spbsobit stratu kontroly nad
retazovou pilou.

Vopred naplanujte unikovu cestu pred pada-
jucimi stromami alebo konarmi. Postarajte
sa o to, aby bola tato unikova cesta volna

od prekazok, ktoré by mohli obmedzit alebo
zabranit pohybu. Myslite na to, Ze ¢erstvo po-
kosena trava alebo kéra mozu byt kizké.
Zabezpecte, aby bol niekto v blizkosti (ale v
bezpecnej vzdialenosti) (pre pripad nehody).
Nenechajte sa pohybujucu retaz dotknut
$pickou vodiace;j listy s akymikol'vek pred-
metmi.

S rezanim zacnite az ked sa retaz rozbehne
svojou plnou rychlostou.

V ziadnom pripade sa nepokusajte trafit
predosly rez. Vzdy urobte novy rez.

Dbaijte na pohybujuce sa konare alebo iné
sily, ktoré by mohli ukongit rez a mohli by
spadnut do retaze.

Nepokusajte sa rezat konar, ktory ma vacsi
priemer ako je dizka rezu pristroja.

Miestne predpisy mézu uréovat minimalny
vek pre obsluhujucu osobu.

Minimalny odstup pristroja od nadzemnych
elektrickych vedeni musi byt vzdy minimalne
10m.

Pri€iny a zabranenie spatnému uderu:

®  Pred zagatim stinania konarov:
Ubezpecte sa, Ze sa v okruhu vo vzdialenosti
minimalne 2,5 dizky konarov nenachadzaju
Ziadne osoby.

®  Pri stinani zohladnite poveternostné pomery.
Stromy nestinajte pri silnom alebo premen-
livom vetre! Nestinajte, ked' je mraz alebo
pri premrznutom hladkom povrchu zeme.
Nestinajte v dazdi alebo pri zlej viditelnosti!

* Re$pektujte miestne predpisy.

Spatny uder méze vzniknut vtedy, ak sa dotkne
$picka vodiacej listy nejakého predmetu alebo ak
sa ohne drevo a zablokuje retaz pily v reze.
Dotyk so $pickou listy moZze v niektorych pripa-
doch viest k necakanej reakcii smerovanej doz-
adu, pri ktorej sa vodiaca lista pily vymrsti dohora
a v smere obsluhujucej osoby.
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TIETO NOZNICE NA ZIVY PLOT MOZU
SPOSOBIT VAZNE ZRANENIA!

Dokladne si precitajte pokyny tykajuce sa
konkrétnej manipulacie, pripravy, udrzby,
uvedenie noznic na zivy plot do chodu a ich
zastavenia. Oboznamte sa so vSetkymi nasta-
vovacimi prvkami a so spravnym pouzivanim
noznic na zivy plot.

Deti nesmu noznice na zivy plot v Ziadnom

Zablokovanie retaze pily na hornej hrane vodiacej a)
listy mo6Ze rychlo vymrstit listu v smere spét k
obsluhujucej osobe.

Kazda z tychto reakcii moéze viest k tomu, Ze by

ste mohli stratit kontrolu nad pilou a pritom sa

pripadne tazko zranit. Nikdy sa bezvyhradne nes-
poliehajte len na bezpe€nostné zariadenia integ-
rované v retazovej pile. Ako pouzivatel retazovej b)

pily by ste mali urobit rézne opatrenia na to, aby

pripade pouzivat.

ste mohli pracovat bez nehody a bez zranenia. c) Pozor na nadzemné elektrické vedenia.
d) Musi sa zabranit pouzivaniu noznic na zivy
Spatny uder je nasledkom nespravneho alebo plot, ak sa v blizkosti nachadzaju iné osoby;,
chybného pouzitia nastroja. Je mozné zabranit predovsetkym deti.
mu vhodnymi opatreniami tak, ako je popisané e) Skor ako nastartujete motor, musite sa vzdy
nizsie: ubezpecit, ¢i sa noznice na Zivy plot nachad-
®  Pilu drzte pevne obidvoma rukami, pricom zaju spravne v predpisanej pracovnej polohe.
palec a prsty obopinaju rukovati retazovej pily.  f) Pocas prevadzky noznic na zivy plot vzdy
Vase telo a ruky dajte do takej polohy, v ktorej zabezpecte, aby ste mali pevny postoj,
budete mdct zniest silu spatnych narazov. Ak predovsetkym ak pouzivate schodiky alebo
su vykonané vhodné opatrenia, méze obslu- rebriky.
hujuca osoba silu spatnych narazov ovladat. g) Vzdy sa ubezpecte, ze su pri prevadzke
Retazovu pilu pri pileni nikdy nepustite. noznic na zivy plot nainstalované vsetky ru-
® Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela. kovati a bezpe€nostné zariadenia. V ziadnom
Takto sa vyhnete nechcenému dotyku $pic¢ky pripade sa nepokusajte pouzivat nekomplet-
vodiacej listy a je mozna lepsia kontrola né noznice na zivy plot alebo noznice, na
retazovej pily v nepredvidanych situaciach. ktorych boli vykonané nedovolené zmeny.
® Pouzivajte vzdy len vyrobcom predpisané h) Oboznamte sa s vasim pracovnym prost-

nahradné listy a pilové retaze. Nespravne
nahradné listy a pilové retaze mozu viest k
roztrhnutiu retaze a/alebo spatnym narazom.
Re$pektujte pokyny vyrobcu pre ostre-

nie a udrzbu retazovej pily. Prili§ nizke
obmedzovage hibky zvysuiju tendenciu k
spatnému narazu.

Specialne bezpeénostné pokyny pre noznice
na zivy plot

Drzte vSetky casti tela mimo dosahu
strihacich nozov. Nepokusajte sa pri
beziacom nozi odstranovat rezany mate-
rial alebo pridrziavat rezany material. Za-
seknuty rezany material odstranujte iba
pri vypnutom pristroji. Moment nepozor-
nosti pri pouzivani noznic na zivy plot méze
viest k vdznym poraneniam.

Noznice na zivy plot prenasajte za
rukovét pri stojacom nozi. Pri preprave
alebo skladovani noznic na zivy plot
vzdy nasad’te ochranny kryt. Dosled-

né zaobchadzanie s pristrojom znizuje
nebezpecéenstvo poranenia nozom.

redim a dbajte na mozné nebezpecéenstva,
ktoré pripadne kvéli hluku noznic na Zivy plot
nemusite pocut.

Pouzivajte ochranu o¢i, ochranu sluchu a
ochranu hlavy.

Motor sa musi zastavit pred:

- ¢istenim alebo odstrafiovanim nejakého
blokovania,

- kontrolou, opravami alebo pracami na
nozniciach na zivy plot,

- pokial’ ostanu noznice na zivy plot bez
dohladu.

Skor ako zacnete strihat zivé ploty,
prehl'adajte Zivy plot, ¢i sa v iom nenachad-
zaju skryté objekty, napr. drotené ploty.
Noznice na Zivy plot drzte spravne, napr. obo-
ma rukami v pripade, ak sa na niom nachad-
zaju dve rukovati.

Pri zablokovani strihacieho Ustrojenstva, nap-
riklad hrubymi konarmi a pod, sa noznice na
zivy plot musia okamzite odstavit z prevadzky.
Noznice na Zivy plot sa musia pravidel-

ne podrobit odbornej kontrole a udrzbe.
Poskodené noze vymienajte vzdy len v pare.
Pri poskodeni spdsobenom padom alebo
narazom je nevyhnutné odborna kontrola.

www.sidirika-nikolaidi.gr



* Nepouzivajte stroj vtedy, ak ma poskodené
alebo nadmerne opotrebované strihacie Ust-
rojenstvo.

®  Pri pouzivani zahradnickych noznic sa posta-
rajte vzdy o to, aby boli spravne namontované
vSetky rukovate a ochranné zariadenia.

Starostlivo uschovajte tieto bezpecnostné
pokyny.

Vysvetlenie vystraznych Stitkov na pristroji

(obr. 19):

1. Vystraha!

2. Pred uvedenim do prevadzky si precitajte na-
vod na obsluhu!

3. Pouzivajte ochranu oci/hlavy a ochranu slu-
chul

4. Noste pevnu obuv!

5. Pouzivajte ochranné rukavice!

6. Chrante pristroj pred dazd’'om alebo vihkom!

7. Davajte pozor na odmrstované predmety.

8. Pred udrzbovymi pracami vypnite pristroj a
odpojte koncovku zapalovacej sviecky!

9. Odstup medzi strojom a okolo stojacimi
osobami musi byt minimalne 15 m!

10. Pristroj dobieha zotrva¢nostou!

11. Pozor horuce ¢asti. DodrZiavajte odstup.

12. Kazdych 20 prevadzkovych hodin doplrite
mazaci tuk (prevodovy tekuty tuk)!

13. Pozor na spatny naraz!

14. Nepouzivajte ziadne pilové kotuce.

15. Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
minimalne 10 m.

16. Max. otacky vretena: 9 600 min”'

Max. pripustné otacky: 1 720 min‘!

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-13)

1. Spojovaci kus vodiaceho drzadla

2. Motorova jednotka

2a. Vodiace drzadlo kosacky/kosy

2b. Vodiace drzadlo vy$kového odvetvovaca

2c. Vodiace drzadlo nozZnic na strihanie vysokého

zivého plota
2d. Medzikus
3. Drzadlo

3a. Vodiaca rukovat
Startovacie lanko

Packa sytica

Benzinova nadrz

Palivové ¢erpadlo ,Primer®

No o s

8. Kryttelesa vzduchového filtra

9. Vypina¢ zap/vyp

10. Vzduchovy filter

11. Plynova packa

12. Blokovanie plynovej packy

13. Cievka s rezacim vlaknom

14. Ochranny kryt rezacieho vldkna

15. Ochranny kryt rezacieho noza

16. Koncovka zapalovacej svie¢ky

17. Nosny popruh

18. Rezaci n6z

18a. Ochranny kryt rezacieho noza

19. Lista

20. Kryt koncovky zapalovacej sviecky

21. Ruéna skrutka M6

22. Unasaci kotué

23. Pritla¢na platna

24. Kryt pritlacnej platne

25. Matica M10 (l'avoto€ivy zavit)

26. ZmieSavacia flasa olej/benzin

27. Svieckovy kl'ué¢

28. Pilova retaz

29. Kra¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 4
mm

30. KI'u¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 5
mm

31. 8/10 Vidlicovy kfu¢

32. Ochrana listy

33. Ochrana noznic na Zivy plot

34. Nastavovacia packa

35. KI'u¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 3
mm

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedent v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy materidl nie s hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Motorova jednotka

Vodiace drzadlo kosacky/kosy

Vodiace drzadlo vyskového odvetvovaca

Vodiace drzadlo noznic na strihanie vysokého

zivého plota

Medzikus

Vodiaca rukovat

Cievka s rezacim vliaknom

Ochranny kryt rezacieho vlakna

Ochranny kryt rezacieho noza

Nosny popruh

Rezaci n6z

Ochranny kryt rezacieho noza

Lista

Unasaci kotué

Pritlacna platiia

Kryt pritlacnej platne

Matica M10 (I'avotogivy zavit)

ZmieSavacia flasa olej/benzin

Svieckovy klu¢

Pilova retaz

Krag na skrutky s vnutornym Sesthranom 3

mm

e KIu¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom 4
mm

e KIu¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom 5

mm

8/10 Vidlicovy klué

Ochrana listy

Ochranné okuliare

Preklad originalneho navodu na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Motorova kosa (pouZzitie rezacieho noza) je vhod-
na na kosenie l'ahkych drevin, silnej buriny a kro-
via. Motorova kosacka (pouzitie vidknovej cievky s
rezacim vlaknom) je vhodny na kosenie travnika,
zatravnenych pléch a l'ahsej buriny. Dodrziavanie
navodu na obsluhu, priloZeného vyrobcom, je
predpokladom pre nalezité zaobchadzanie s
pristrojom. Kazdy odlisny spdsob pouzitia, ktory
nie je vyslovne povoleny v tomto navode na
obsluhu, méze viest k poskodeniam pristroja a
zaroven predstavuje vaZzne nebezpecenstvo pre
pouzivatela. Bezpodmieneéne dbajte na obmed-
zenia v bezpeénostnych pokynoch.

Benzinovy vyskovy odvetvovac je uréeny na od-
vetvovanie stromov. Nie je vhodna na obsiahle
pilenie ani na stinanie stromov, zarover nie je
vhodna na pilenie inych druhov materidlov ako
drevo.

Tieto zahradnicke noznice su vhodné na strihanie
zivych plotov, krikov a krovin.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Nebezpecenstvo! Kvdli telesnému ohrozeniu
obsluhujucej osoby sa benzinova motorova kosa
nesmie pouzit na nasledujuce prace: Cistenie
chodnikov alebo ako rezac¢ka na rozdrvovanie
odrezkov stromov a Zivého plota. Dalej nesmie
byt benzinova motorova kosa pouzivana na vy-
rovnavanie nerovnosti pody, ako su napr. krtince.
Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt benzino-
va motorova kosa pouzivana ako hnaci agregat
pre iné pracovné nastroje alebo nastrojové sady
akéhokol'vek druhu.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motorova jednotka:
Typ motora .2-taktovy motor, chladeny vzduchom,
pochrémované valce
Vykon motora (max.) ........cccceeueeeen. 1,5 KW/(2 PS)
Objem valcov 51,7 cm?
Otacky pri volnobehu motora ....3000+- 300 min™’

Max. otacky motora ........cccceevveeveennenne 9600 min'™
Zapalovanie .......ccccceeeeceeeeiieee e elektronické
Pohon .....cccocoviiiiiiiiiee centrifugalna spojka

Hmotnost (prazdna nadrz bez prisluSenstva) 4 kg
Objem nadrze.......... ...900cm3 (0,91)
Zapalovacia svie€Ka .......cccocceeeriieeennnen. L8RTC
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Kosa:
Hmotnost (prézdna nadrz) ...........cccceceeene 6,8 kg

Max. otacky KOSY .........coceeeen. ....7200 min™
...9600 min”’!

Otacky motora .........

Okruh rezu—n0zZ @ ......ccoeevvvviiiiiiiinens 255 mm
Typ rezacieho noza: .......... iSC €. vyr.: 34.052.30
Kosacka:

Hmotnost (prazdna nadrz) .........ccccceeeeueennn. 6,8 kg
Max. otaCky kosacky ..........c.ccceeeniens 7000 min™
Otacky motora ........coceeveveeveenecnneenn 9300 min™
@ OKIUNU r€ZU ... 420 mm
Priemer vIakna .........cccccooeeiiiiiiiiiiiinees 2,4 mm
Typ vlaknovej cievky: .......... iSC €. vyr.: 34.050.86
Noznice na strihanie vysokého Zivého plota:
Hmotnost (préazdna nadrz) ...........cccceceeeee. 8,34 kg
Otacky motora .......cccceeveerieeneenieene 9600 min
Pocet rezov za minUtu .........ccccevveeiieeneenne. 1527
DIZKA FZU ..veveveceeeeeeeereeeeeeeeee e 395 mm
DIZKa I8ty ©...v.cvveeceeveeeeee e 430 mm
OdStup ZUDOV.....cccviiiiiiieccec 31 mm
Max. hrubKka rezu .........ccccoovvecveiieiieeine 25 mm

Vyskovy odvetvovac:

Hmotnost (prazdna nadrz) ..........cccceee.. 7,85 kg
Otacky motora ........cccceeeevenee ....9600 min
Dizka rezu ................ ... 255 mm
Max. rychlost rezu .........ccocceeieeiieenenne. 21,3 m/s
Objem olejovej nadrze .............. 150 cmé (150 ml)
Retaz.....cccooeviiiiiiieeeece Oregon 91P040X
Lista..ooeieiieieeeeee, Oregon 100SDEA318
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku L, ............... 97 dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 113,9dB (A)
Nepresnost K, ...ccoooevrieiiieiiicc 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Posobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Prevadzka
Emisnéa hodnota vibracie a, = 6,0 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prisposobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

5. Montaz
5.1 VSeobecne

5.1.1 Montaz vodiacej rukovati (obr. 3)
Namontujte vodiacu rukovéat (pol. 3a) tak, ako je
to znazornené na obrazku 3. Skrutky zatiahnite
na pevno az vtedy, ked nastavite optimalnu
pracovnu polohu s nosnym remeriom. Vodiaca
rukovat by sa mala nastavit tak, ako je to zna-
zornené na obrazku 1. Demontaz prebieha v
opacnom poradi.

5.1.2 Montaz vodiaceho drzadla (obr. 4a - 4b)
Potiahnite aretaénu packu (A) a opatrne zasurite
vodiace drzadlo (obr. 4b/pol. 2a) do spojovacieho
kusu motorovej jednotky. Davajte pritom pozor,
aby hnacie hriadele vo vnutri vodiaceho drzadla
v sebe kizali (pripadne zlahka otoéte napr. hlavou
cievky). Nos aretacnej packy (A) musi zapadnut
do dierky (B). Potom dotiahnite ruénu skrutku
(21), ako je znazornené na obrazku 4b.

5.2 Kosacka/kosa

5.2.1 Montaz ochranného krytu noza (obr.

5a - 5b)
Pozor: Pri pracach s rezacim nozom musi byt na-
montovany ochranny kryt noza (pol. 15). Montaz
ochranného krytu rezacieho noza prebieha podla
znazornenia na obrazkoch 5a — 5b. Davajte pritom
pozor, aby nos C bol zasunuty v dierke D na vodi-
acom drzadle (pol. 2a). Nakoniec pevne zaskrut-
kujte dve skrutky s vnutornym Sesthranom pomo-
cou kl'ii¢a na skrutky s vnutornym Sesthranom
(pol. 30).
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5.2.2 Montaz/vymena rezacieho noza

Montaz rezacieho noza je znazornena na obraz-

koch 6a — 6g. Demontaz sa uskuto¢ni v opaénom

poradi.

® Pozor! Rezaci n6Z ma ostré hrany. Pri ma-
nipuldcii s rezacim noZzom preto pouzivajte
ochranné rukavice.

* Nasadte unasaci kotu¢ (22) na ozubeny
hriadel (obr. 6b).

® Rezaci n6z (18) zafixujte na unasacom kotuci
(obr. 6¢).

e Pritlaénu platriu (23) nasadte na zavit na ozu-
benom hriadeli (obr. 6d).

* Nasadte kryt pritlacnej platne (24) (obr. 6€).

* Najdite otvor na unasacom kotugéi, nastavte
ho do rovnakej polohy s drazkou leziacou pod
nim a zafixujte ho pomocou dodaného kl'i¢a
na skrutky s vnutornym Sesthranom (29), a
nasledne dotiahnite maticu (25) (obr. 6f/6g).
Upozornenie: Lavotocivy zavit

®  Pred zacatim prac odmontujte ochranny kryt
rezacieho noza (pol. 18a).

5.2.3 Montaz ochranného krytu rezacieho
vlakna na ochrannom kryte noza
Pozor: Pri pracach s rezacim vlaknom musi byt
dodato¢ne namontovany ochranny kryt rezacieho
vlakna (obr. 7a/pol.14).
Montaz ochranného krytu rezacieho vlakna pre-
bieha podl'a zndzornenia na obrazkoch 7a - 7b.
Na spodnej strane ochranného krytu sa nachad-
za ndz (obr. 7a/pol. E) pre automatickud regulaciu
dizky viakna. Je zakryty krytom (obr. 7a/ pol F).
Odstrarite tento kryt pred zaciatkom prace a po
ukonceni prace ho opét nasadte.

5.2.4 Montaz/vymena vlaknovej cievky
Montaz vlaknovej cievky je znazornena na ob-
rdzkoch 7c - 7d. Demontaz prebieha v opa¢nom
poradi.

Najdite otvor na unasacom kotuci, nastavte ho do
rovnakej polohy s drazkou leZiacou pod nim a za-
fixujte ho pomocou dodaného kl'i¢a na skrutky s
vnutornym Sesthranom (29), aby ste potom nas-

krutkovali vlaknovu cievku na zavit. Upozornenie:

Lavotogivy zavit

5.2.5 Nastavenie vysky rezu

®  Zalozte nosny popruh podl'a obrazkov 8a —
8c.
Pristroj zaveste na nosny popruh (obr. 8d).

® Pomocou rozdielnych nastavovacich prvkov
nosného popruhu nastavte optimalnu pra-
covnu a strihaciu polohu (obr. 8e).

oAby ste zistili optimalnu dizku nosného po-
pruhu, vyskusajte pri nastavovani niekolko
otacavych pohybov bez zapnutého motora
(obr. 10a).

Nosny popruh je vybaveny rychlo otvaracim me-
chanizmom. Zatiahnite za ¢erveny kus popruhu,
ak je potrebné pristroj rychlo odlozit (obr. 8f).

Vystraha: Pouzivajte popruh vzdy vtedy, ked’ bu-
dete pracovat s pristrojom. Popruh si zaloZte vzdy
hned’ po nastartovani motora, pokial’ sa motor
este nachadza vo volnobeznych otackach. Motor
vypnite eSte predtym, nez si date nosny popruh
dole.

5.3 VysSkovy odvetvovaé

Pozor!

Retazovu pilu nastartujte az vtedy, ked' je Uplne
zmontovana a je nastavené napnutie retaze. Vzdy
noste ochranné rukavice, ked' vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie!

V zavislosti od pozadovanej pracovnej vysky sa
da medzikus (pol. 2d) zabudovat medzi motorovu
jednotku (pol. 2) a vodiace drzadlo (2b), ako je
popisané v bode 5.1.2.

5.3.1 Montaz listy a pilovej retaze

(obr. 9a - 9f)
Potrebné naradie: Vidlicovy kl'a¢ (pol. 31)
Odstrante kryt retazového kolesa (obr. 9c/pol. K)
uvol'nenim pripevriovacej skrutky (pol. J). Pilova
retaz (pol. 28) sa vklada, ako je zobrazené, do
obvodovej drazky listy (pol. 19). Dbajte na vyrov-
nanie zubov retaze (obr. 9b). Pilovu retaz zavedte
okolo retazového kolesa (pol. I). Dbajte pritom na
to, aby zuby pilovej retaze bezpe¢ne zapadali do
retazového kolesa. Listu uloZte, ako je zobrazené
na obrazku 9b do uchytenia na prevodovke. Lista
musi byt zavesena do retazového napinacieho
¢apu (pol. H). Zalozte kryt retazového kolesa.

Pozor! Upeviovacie skrutky zaskrutkujte napev-
no az po nastaveni napnutia retaze (pozri bod.
5.3.2).

5.3.2 Napinanie pilovej retaze (obr. 9d - 9f)
Pozor! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
vzdy odpojte koncovku zapalovacej sviecky.
Uvolnite o niekolko oto&eni pripeviiovaciu skrutku
(pol. J) pre kryt retazového kolesa (obr. 9¢). Nas-
tavte napnutie retaze pomocou skrutky na napi-
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nanie retaze (obr. 9e/pol. L). Otac¢anie doprava
zvySuje napnutie retaze, ota¢anie dol'ava znizuje
napnutie retaze. Pilova retaz je spravne napnuta
vtedy, ked' sa da v strede listy nadvihnuat o cca

2 mm (obr. 9d). Upevnovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa pevne dotiahnite (obr. 9f).
Pozor! Vsetky retazové ¢lanky musia byt spravne
zaloZené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 2 mm. Ked'Ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku,
kontrolujte napnutie retaze najneskér kazdych
10 minut a nastavte ho podla potreby. To plati
obzvlast pre nové pilové retaze. Po ukonceni
prace uvolnite napnutie pilovej retaze, pretoze sa
retaz pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite,
aby sa retaz poskodila.

5.4 Noznice na zivy plot

Upozornenie!

Noznice na Zivy plot su pripravené na prevadzku
uz po montazi vodiaceho drzadla (pol. 2c) (pozri
bod 5.1).V zavislosti od pozadovanej pracovne;j
vy$ky sa da medzikus (pol. 2d) zabudovat medzi
motorovu jednotku (pol. 2) a vodiace drzadlo (2c),
ako je popisané v bode 5.1.2.

6. Pred uvedenim do prevadzky
6.1 VSeobecne

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte

na pristroji:

® Tesnost palivového systému.

e Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zaria-
deni a rezacieho zariadenia.

® Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov.
Lahky chod vSetkych pohyblivych ¢asti.

6.1.1 Palivo a olej

Odporucané paliva

Pouzivajte vyluéne len zmes z bezolovnatého
benzinu a $pecialneho 2-taktného motorového
oleja. NamieSajte tuto palivovi zmes podla
tabulky mieSania paliva.

Upozornenie: Nikdy nepouzivajte palivovi zmes,
ktora bola skladovana dihsie ako 90 dni.
Upozornenie: Nepouzivajte 2-taktny olej, pri

ktorom je odport¢any zmiesavaci pomer 100:1.
Pri poskodeniach motora kvéli nedostato¢nému
mazaniu zanika zaruka vyrobcu na motor.
Vystraha: Na prepravu a skladovanie paliva
pouzivajte len také nadoby, ktoré su na dané
pouzitie uréené a atestované.

Do prilozenej mieSacej flase pridajte vzdy
spravne mnozstvo benzinu a 2-taktového oleja
(pozri aplikovanu stupnicu). Nakoniec nadobu
dostato¢ne pretrepte.

6.1.2 Tabul'ka mieSania paliva
Postup miesania: 40 dielov benzinu na 1 diel oleja
Benzin (E10)

1 liter

2-taktny olej
25 ml
125 ml

5 litrov

6.2 VySkovy odvetvovacé

Mazanie pilovej retaze

Pozor! Nikdy neprevadzkuijte retaz bez oleja
na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily bez
oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja pod
znac¢kou minima vedie k poSkodeniu retazovej
pily!

Pozor! Zohl'adnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyZaduju mazacie
prostriedky s vy$sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, tak by
vysokymi teplotami eSte viac skvapalnel. Tymto
mbze mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a
moéze sa tak poskodit. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze (obr. 9e):
Retazovu pilu postavte na rovny podklad.
Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze (pol.
M) a potom kryt otvorte.

Nadrz (pol. M) naplite olejom na pilové retaze.
Dbajte pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna nedistota, aby sa tak neupchala olejova
dyza.

Kryt olejovej nadrze zatvorte.
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7. Prevadzka

Prosim dbajte na zakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Pred uvedenim do prevadzky odstrarite ochranné
krytky z rezacieho noza.

Pred pouzitim pristroja si natrénujte vSetky pra-
covné techniky s vypnutym motorom.

7.1 Start pri studenom motore

Naplrite palivovt nadrz primeranym mnozZstvom

benzinovej/olejovej zmesi. Pozri tieZ odsek Palivo

aolej.

1. Postavte pristroj na tvrdu, rovnu plochu.

2. Stlacte palivové erpadlo (Primer) (obr. 1/pol.
7) 10x.

3. Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 9) prepnite na ,|*.

4. Packu sytica (obr. 1/pol. 5) nastavte na ,$“.

5. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite Startovacie
lanko (obr. 1/pol. 4) az po prvy odpor. Teraz 2x
rychlo potiahnite za Startovacie lanko.

6. Packu sytiéa (obr. 1/pol. 5) nastavte na 4.

7. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite Startovacie
lanko (obr. 1/pol. 4) az po prvy odpor. Teraz 4x
rychlo potiahnite za Startovacie lanko. Pristroj
by sa mal nastartovat.

Upozornenie: Startovacie lanko nenechat
vymrstit spat. To méze spdsobit posSkodenie.
Ked' motor nastartuje, pristroj nechajte
zahriat priblizne 10 sekund.

Vystraha: Rezaci nastroj sa s nastartovanym
motorom zacne otacat.

8. Ak sa motor nerozbehne, zopakujte uvedené
kroky 4-8.

Upozornenie: V pripade, Ze motor nenastartuje po

niekolkonasobnych pokusoch, precitajte si odsek

,Odstranovanie poruch motora“.

Upozornenie: Startovacie lanko tahajte vzdy

rovno von. V pripade, Ze sa lanko vytahuje pod

uhlom, vznika trenie na vstupnom oku. Tymto
trenim sa lanko odiera a rychlejSie sa opotrebuje.

Pri vtahovani lanka naspat vzdy drzte Startovaciu

rukovat.

Nikdy nepustite vytiahnuté lanko a nenechajte ho

tak vymrstit smerom spéat k motoru.

7.2 Start pri teplom motore

(Pristroj bol vypnuty menej ako 15-20 min)

1. Postavit pristroj na tvrdu, rovnu plochu.

2. Vypina¢ zap/vyp prepnut na I

3. Pristroj riadne pridrzte a vytiahnite Startovacie
lanko aZ po prvy odpor. Teraz rychlo
potiahnut za Startovacie lanko. Pristroj by sa
mal nastartovat po 1-2 potiahnutiach. V pripa-

de, Ze by stroj nenastartoval ani po 6 tahoch,
opakuijte body 1 az 7 z odseku startovania
studeného motora.

7.3 Vypnutie motora

Postup v pripade nidzového vypnutia:

V pripade, Ze je potrebné okamzite zastavit stroj,
prepnite vypina¢ zap/vyp do polohy ,Stop“ resp.
»0%

Normalny postup:

Pustite plynovu packu a pockajte, az kym motor
nezacne bezat volnobeznymi ota¢kami. Nastavte
potom vypina¢ zap/vyp do polohy ,Stop“ resp. 0"

7.4 Pracovné pokyny

Pred pouzitim pristroja si natrénuijte vSetky pra-
covné techniky s vypnutym motorom. Ak sa motor
rozbehne a nestlaci sa plynova packa (pol. 11),
bude motor bezat s volnobeznymi otackami a re-
zaci nastroj sa nebude pohybovat. Rezaci nastroj
sa uvedenie do pohybu az po stlageni plynovej
packy.

8. Praca s benzinovym
multifunkénym pristrojom

8.1 Praca s benzinovou motorovou kosou

Predizenie rezacieho vidkna

Vystraha! Nepouzivajte kovovy drét, ani kovovy
dro6t obaleny plastom akéhokol'vek druhu vo
vlaknovej cievke. Mohlo by to viest k tazkym zra-
neniam pouzivatela.

Rezacie vlakno sa predlzuje tak, Zze sa necha
motor bezat na plné otacky a vlaknova cievka
sa zlahka pritla¢i na zem. Vlakno sa automaticky
predizi. N6z na ochrannom $tite skrati viakno na
pripustnu dizku (obr. 10b).

Upozornenie: Pravidelne odstranuje vSetky
zvysky travnika a buriny, aby ste zabranili preh-
riatiu hriadel'ovej trubice. Zvysky travnika/travy/
buriny sa zachytavaju pod ochrannym Stitom
(obr. 10c), to zabrariuje dostatoénému chladeniu
hriadel'ovej trubice. Odstrarite opatrne zvysky po-
mocou skrutkovaca alebo podobnym nastrojom.

R6zne sposoby kosenia

Ak je pristroj spravne namontovany, striha burinu
a vysoku travu na tazko pristupnych miestach,
ako napr. pozdizne plotov, murov a zakladov

ako aj okolo stromov. Da sa pouzit taktiez na
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LVyzZinacie prace“, aby sa odstranila vegetacia za
ucelom lepSej pripravy zahrady alebo pri Cisteni
urcitej oblasti tesne nad zemou.

Upozornenie: Aj pri opatrnom pouzivani ma
kosenie v blizkosti zakladov, kameria alebo beto-
novych murov atd'. za nasledok nadmerné opotre-
bovanie vlakna.

Uprava/ kosenie

Pohybujte kosackou pohybmi ako s kosou zo stra-
ny na stranu. Udrzuijte vlaknovu cievku vzdy pa-
ralelne so zemou. Skontrolujte prostredie a urcite
vhodnu vysku strihania. VIaknovu cievku vedte a
drzte v pozadovanej vyske, aby ste dosiahli rov-
nomerné strihanie (obr. 10d).

Nizka uprava

Drzte kosacku s 'ahkym naklonenim presne pred
sebou tak, aby sa spodna strana vlaknovej hlavy
nachadzala nad zemou a vlakno dosiahlo sprav-
ne rozhranie. Koste vzdy od seba. Nepritahujte
kosacku smerom k sebe.

Kosenie pri plote/zaklade

Pri strihani sa priblizujte pomaly k plotom z
dréteného pletiva, doskovym plotom, mirom z
prirodného kamena a zakladom, aby ste strihali
blizko pri nich, av§ak bez toho, aby sa vlakno
udieralo voci prekazke. Ak sa vlakno dostane do
kontaktu napr. s kamerfimi, kamennymi mdrmi
alebo zakladmi, tak sa rychlo opotrebuje alebo sa
rozstrapka. Ak sa vlakno dostane do kontaktu s
pletivom plotu, tak sa odlomi.

Uprava okolo stromov

Ak kosite okolo stromov, priblizujte sa k nim po-
maly, aby sa vlakno nedotklo kdry. Chod'te okolo
stromu a strihajte pritom zlava doprava. Priblizujte
sa k trave alebo burine $pic¢kou vlakna a naklorite
vlaknovu cievku zl'ahka dopredu.

Vystraha: Pracuijte pri vyzinacich pracach
nanajvys opatrne. Po¢as takychto prac udrzujte
odstup od inych os6b a zvierat najmenej 30 me-
trov.

Vyzinanie

Pri vyZinani obsiahnete celkovu vegetaciu az

na spodok. Za tymto u¢elom naklorite viaknovu
cievku v 30 stupfiovom uhle doprava. Nastav-

te rukovat do pozadovanej polohy. Dbajte na
zvy$ené riziko poranenia pouzivatela, okolo sto-
jacich os6b a zvierat, ako aj na nebezpecenstvo
vecnej Skody odmrstenymi objektmi (napr.

kamenmi) (obr. 10e).

Vystraha: Pomocou pristroja neodstranuijte
ziadne predmety z chodnikov a pod.!

Pristroj je vykonny nastroj a malé kamene alebo
iné predmety sa m6zu odmrstit do vzdialenosti
15 metrov a viac a spdsobit tak poranenia alebo
poskodenie automobilov, domov a okien.

Pilenie
Pristroj nie je vhodny na pilenie.

Zaseknutie

Ak by sa rezaci n6z zasekol kvoli prili§ hustej ve-
getécii, ihned’ vypnite motor. Uvolnite pristroj od
travy a porastov predtym, nez ho opat uvediete
do prevadzky.

Zabrante spatnému tderu

Pri préaci s rezacim nozom existuje riziko spatného
Uderu, ak sa n6z dostane na pevné prekazky
(kmen stromu, konar, pen stromu, kamen alebo
podobne). Pristroj sa pritom odmréti proti smeru
otacania nastroja. To modze viest ku strate kontroly
nad pristrojom. Nepouzivajte rezaci n6z v blizkosti
plotov, kovovych stipov, hraniénych kamefiov ani
zékladov.

Pri koseni hustého porastu uvedte pristroj do
polohy podla obr. 10f, aby ste zabranili spatnému
uderu.

8.2 Praca s vySkovym odvetvovacom
Priprava

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred za¢atim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, pilovej
retazi alebo liSte. Nikdy nespustajte do prevadzky
zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Nikdy neprevadzkujte retaz v
pripade, Ze sa nenachadza ziadny olej alebo stav
oleja klesol pod minimalnu znacku, aby ste zabra-
nili poskodeniu retazovej pily. Jedna napln vystaci
v priemere na 10 minut, v zavislosti od prestavok
a zataZenia.
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Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostri. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace najneskor
kazdych 10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili
Vasu bezpecénost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvy§enému rozpinaniu.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmieneéne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpeénostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi
vetvami.

Bezpecna praca

Nikdy nestojte pod rezanym konarom.

Opatrne pri pileni konarov, ktoré su napnuté, a pri
pileni odstiepujuceho sa dreva.

Hrozi riziko zranenia padajucimi konarmi a
odmrstenymi ¢astami dreval!

Pokial je stroj v prevadzke, musi sa zabranit
pristupu osobam a zvieratdm do oblasti
nebezpedéenstva.

Pristroj nie je chraneny pri dotyku vedeni vysoké-
ho napétia proti elektrickym uderom. Dodrzujte
minimalny odstup 10 m od vedeni elektrického
prudu. Hrozi nebezpecéenstvo usmrtenia elekt-
rickym prudom!

Vo svahu stojte vzdy nad alebo stranou od reza-
ného konara.

Pristroj drzte vzdy ¢o najblizSie pri tele.

Takto mate najlepsiu rovnovahu.

Techniky pilenia

®  Pri odvetvovani drzte pristroj v uhle maximal-
ne 60° voci vodorovnej rovine, aby vas nemo-
hol trafit padajuci konar (obr. 11c).

® Najskoér odrezte spodné konare na strome.
Takto sa ulah¢i padaniu odpilenych konarov.
Po ukonéeni rezu sa ihned’ vyrazne zvysi
hmotnost pily pre obsluhujicu osobu, pretoze
sa pila uz neopiera o rezany konar. Hrozi tak
nebezpecenstvo straty kontroly nad pilou.

®  Pilu vytahujte vzdy len s beziacou pilovou
retazou von z rezu. Takto sa zabrani uviaznu-
tiu.

* Nikdy nepilte Spickou listy.

® Nepilte v mieste hréovitého zaciatku konara.
Zabranuje to hojeniu ran stromu.

Pilenie mensich konarov (obr. 11a):

Prilozte dorazovu plochu pily na konar. To zab-
rani trhavym pohybom pily pri zahajeni rezu. Pilu
ved'te lahkym tlakom zhora nadol skrz konar.
Pilenie vacsich a dlhSich konarov (obr. 11b):
Urobte v pripade vaésich konarov odlahéovaci
rez.

Narezte najskor hornou stranou listy pily smerom
zdola nahor 1/3 priemeru konara (a). Potom pilte
spodnou stranou listy zhora nadol smerom k
prvému rezu (b).

DIhsie konare pil'te po jednotlivych usekoch, aby
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spétny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vysko€enie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vaésinou dotknutie obrobku so $pi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze. Pri spatnom
Udere sa bezprostredne uvolnia velkeé sily. Tym
retazova pila reaguje vac¢sinou nekontrolovane.
Nasledkom su &asto tazké poranenia pracovnika
alebo os6b v okoli. Nebezpecenstvo spatného
Uderu je najvacsie, ked pouzijete pilu v oblasti
Spicky listy, pretoze tam je najsilnejsi ucinok paky.
Prikladajte preto pilu vzdy ¢o najviac na plocho.

Pozor!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou

retazou!

* Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pickou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy Upl-

ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam. Takéto prace smu byt vy-
konavané len vyskolenym odbornym personalom.

Pri akychkol'vek moznych poSkodeniach pristroja
(napr. pad konarov na pristroj, spadnutie nast-
roja, ...) je potrebné skontrolovat, ¢i mozno bez
problémov pokracovat v praci. Ak tomu tak nie je,
kontaktujte zakaznicky servis.
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8.3 Praca s noznicami na zivy plot
Nenechajte stroj bezat pocas Startu alebo pocas
strihania pomalymi otac¢kami.

Nastavenie sklonu strihacieho listu (obr. 12a
-12b)

Pozor! Pre vykonanim nastaveni odstavte motor.
Pre zaru€enie ergonomickej pracovnej polohy
mozno strihaci list naklonit. Uchopte nastavovaciu
packu (pol. 34) lavou rukou. Ukazovakom stlacte
najprv packu N a potom palcom packu O.
Nastavte strihaci list do pozadovanej polohy.
Uvolnenim pacok N a O sa strihaci list zafixuje v
prislusnej polohe.

Obstrihavanie pre hustejsi porast:
Najefektivnejsi je Siroky, plynule dokonceny po-
hyb, pri¢om vediete nozZe strihacieho Ustrojenstva
priamo na vetvy. Lahké naklonenie strihacieho
ustrojenstva nadol v smere pohybu strihania pos-
kytuje najlepsi zostrih (obr. 13a).

Aby sa dosiahla rovhomerna vyska zivého

plota, odportic¢a sa napnutie viakna (Spagatu)
ako smerovej $nlry pozdiz hrany Zivého plota.
Vyénievajuce vetvy sa odstrihnu.

Postranné zastrihavanie zZivého plotu:
Postranné plochy zivého plotu sa strihaju oblu-
kovymi pohybmi vedenymi smerom zdola nahor.
(obr. 13b)

Pozor: V zavislosti od konstrukcie sa pri dlhsich
postrannych pracach nemoze pracovat s netplne
naplnenou nadrzou, pretoze motor zhasne.

9. Udrzba

Pred udrzbovymi pracami pristroj najskor vypnite
a vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

9.1 Udrzba motorovej jednotky

9.1.1 Udrzba vzduchového filtra

(obr.14a - 14c)
Znecistené vzduchoveé filtre znizuju vykon mo-
tora kvoli nedostatoénému privodu vzduchu
do karburatora. Pravidelna kontrola je preto
bezpodmienecne nutna. Vzduchovy filter (10)
by mal byt kontrolovany kazdych 25 prevadz-
kovych hodin a v pripade potreby Cisteny. Pri
velmi praS§nom vzduchu sa musi vzduchovy filter
kontrolovat CastejSie.
1. Odoberte kryt vzduchového filtra (obr. 14a)
2. Odoberte vzduchovy filter (obr. 14b/14c)

3. Vzduchovy filter vycistite vyklepanim alebo
vyfukanim.

4. Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opa¢nom
poradi.

Vystraha: Vzduchovy filter nikdy necistite benzi-

nom ani horlavymi rozpustadlami.

9.1.2 Udrzba zapal'ovacej svieéky
(obr. 15a - 15¢)
Vzdialenost kontaktov zapal'ovacej sviecky = 0,6
mm. Zapal'ovaciu sviecku pritiahnite 12 az 15
Nm. Skontrolujte znecistenie zapalovacej sviecky
po prvy krat po 10 prevadzkovych hodinach a
vycistite ju v pripade potreby medenou drote-
nou kefkou. Potom Cistite zapal'ovacie sviecky
kazdych 50 prevadzkovych hodin.
1. Odstranite kryt koncovky zapalovacej sviecky
(20) tak, ako to je znazornené na obr. 15a.
2. Vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky
(16). (obr. 15b)
3. Odoberte zapalovaciu sviec¢ku (obr. 15c) po-
mocou prilozeného svieckového kl'uc¢a (27).
4. Opatovna montaz sa uskutoéni v opacnom
poradi.

9.1.3 Nastavenie karburatora

Vystraha! Nastavovanie karburatora smie
vykonavat len autorizovany zakaznicky servis.

Pri vSetkych pracach na karburatore sa musi
najskor odmontovat kryt vzduchového filtra ako je
zobrazené na obrazkoch 14a - 14c.

Nastavenie plynového lanka:

Ak sa v priebehu ¢asu uz nedosahuju maximalne
otacky zariadenia a vylucili ste vSetky ostatné
priciny podla odseku 12 Odstrafiovanie poruch,
je potrebné urobit nastavenie plynového lanka.
Najskor skontrolujte, ¢i sa karburator otvori napl-
no pri plne stlacenej plynovej spusti. Je to v tom
pripade, ked' je posuvac karburatora (obr. 16a) pri
plne stlacenom plyne celkom otvoreny. Obrazok
16a znazorfiuje spravne nastavenie. Ak posuvac
karburatora nie je celkom otvoreny, je potrebné
dodato¢né nastavenie.

Na dodato¢né nastavenie plynového lanka su

potrebné nasledovné kroky:

*  Uvolnite poistni maticu (obr. 16b/pol. C) o
niekol'ko otacok.

® Vyskrutkujte prestavovaciu skrutku (obr. 16a/
pol. D) smerom von tak, aby bol postvaé
karburatora pri plne stlacenom plyne celkom
otvoreny, ako je zobrazené na obrazku 16a.

® Poistni maticu potom znovu dotiahnite.
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9.1.4 Nastavenie plynu na vol'nobehu:
Upozornenie! Plyn na vol'nobehu nastavujte pri
zohriatom prevadzkovom stave.

Nastavenie plynu na volnobehu smie vykonat len
autorizovany servis. Rozbehové otacky rezacieho
nastroja musia zodpovedat minimalne 1,25-na-
sobku vol'nobeznych otacok.

9.2 Udrzba kosacky/kosy

9.2.1 Vymena vlaknovej cievky/rezacieho
vlakna

1. Demontujte vlaknovu cievku (13) podla popi-
su v odseku 5.2.4. Cievku stlacte (obr. 17a) a
odoberte jednu stranu telesa (obr. 17b).

2. Cievku s vlaknom odobrat von z telesa cievky
(obr. 17c¢).

3. Odstrarite pripadné zvys$né rezacie vlakno.

4. Nové strihacie vlakno prelozte na stred a vz-
niknutu slucku zaveste do vybrania na tanieri
cievky. (obr. 17d)

5. Vlakno navirite pod tlakom proti smeru
otacania hodinovych ruciciek. Tanier cievky
oddel'uje pritom obidve polovice rezacieho
vlakna. (obr. 17e)

6. Poslednych 15 cm obidvoch koncov vlakna
zaveste do protilahlych drziakov vlakna na
tanieri cievky. (obr. 17f)

7. Obidva konce vlakna zavedte cez kovové oka
v telese cievky (obr. 17c¢).

8. Cievku s vlaknom zatlacit do telesa cievky

9. Obidva konce vlakna kratko a silne zatiahnite,
aby sa uvolnili z drziakov vlakna na cievke.

10. Nadbyto¢né vlakno zastrihndt na priblizne
13cm. Zmensi to zataZenie motora pocas
Startovania a zahrievania.

11. Znovu namontujte vlaknovu cievku (pozri od-
sek 5.2.4). Ak sa vlaknova cievka kompletne
vymiena, vynechajte body 3 - 6.

9.2.2 Brusenie noza ochranného krytu

N6z v ochrannom kryte sa m6ze ¢asom otupit.
Ak by k tomu malo déjst, uvolnite skrutky pomo-
cou ktorych je néz v ochrannom kryte upevneny.
Upevnite ndz do zveraku. N6z bruste pomocou
plochého pilnika a dbajte pritom na to, aby ste
dodrzali uhol reznej hrany. Bruste vzdy len v jed-
nom smere.

9.2.3 Mazanie prevodovky

Kazdych 20 prevadzkovych hodin doplrite prevo-
dovy tekuty tuk (cca. 10 g) na mazacom mieste
(P) (obr. 7c).

9.3 Udrzba vyskového odvetvovaéa

9.3.1 Vymena pilovej refaze a listy

List sa musi vymenit, ked' je opotrebovana vodi-
aca drazka listu. Postupuijte pritom podl'a kapitoly
,Montaz listy a pilovej retaze”!

9.3.2 Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s
tym spojenému poskodeniu liSty a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu $picku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat. Ked' sa po¢as tohto procesu objavi
pribudajuca olejova stopa, pracuje automatické
mazanie retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna
olejova stopa, precitajte si prosim prislusné poky-
ny v kapitole ,Hl'adanie porich®! Ak by nepomohli
ani tieto pokyny, obrafte sa na nas servis alebo
na podobne kvalifikovanu odbornu dielriu.

Pozor! Nedotykajte sa pritom povrchu. Dodrzujte
dostato¢ny bezpecénostny odstup (cca 20 cm).

9.3.3 Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého predaj-
cu. Nepokusajte sa pilovu retaz brasit sami, ak
nemate vhodné nastroje a potrebné skisenosti.

9.3.4 Mazanie prevodovky

Kazdych 20 prevadzkovych hodin doplrite prevo-
dovy tekuty tuk (cca. 10 g) na maznicke (obr. 9e/
pol. P).

9.4 Udrzba noznic na zivy plot

1. Strihacie noZe su vysoko kvalitné, z kalenej
ocele a pri normalnom pouzivani nie je pot-
rebné dodato¢né ostrenie nozov. Je vSak
mozné, ze nahodne narazite strihacimi nozmi
na drét, kamen, sklo alebo iné tvrdé predme-
ty, €o by mohlo spdsobit vystrbenie ostria.
Nie je potrebné odstrariovat Strbinu, pokial
tato negativne neovplyvriuje pohyb nozov.V
pripade, Ze vystrbenie negativne ovplyvnuje
pohyb, vypnite stroj a pomocou jemného
pilnika alebo jemného brisneho kamena toto
vystrbenie odstrante. Dbajte na to, aby bol
strihaci n6z vzdy dobre naolejovany (18a).

2. Ak vam noznice na zivy plot spadnu, skont-
rolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniam. V pripade
poskodenia kontaktujte autorizovany zékazni-
cky servis.
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9.4.1 Mazanie prevodovky

Kazdych 20 prevadzkovych hodin doplrite prevo-
dovy tekuty tuk (cca. 10 g) na maznicke (obr. 18b/
pol. P).

10. Cistenie, skladovanie, transport
a objednanie nahradnych dielov

10.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pricom ho vyfuknite stlacéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K €isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

® UdrZuijte rukovate v ¢istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpedili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihéi ¢as pouzivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirte do olejového papiera.

Pozor!

Pred kazdym ¢istenim vytiahnite koncovku
zapalovacej sviecky. V Ziadnom pripade ne-
ponarajte pristroj za U¢elom &istenia do vody ani
do Ziadnych inych tekutin.

Uchovavajte pristroj na bezpeénom a suchom
mieste a mimo dosahu deti.

10.2 Skladovanie

Pozor: Nikdy neodkladajte pristroj na dobu dlhsiu
ako 30 dni bez toho, aby ste vykonali nasledovné
kroky.

Uskladnenie pristroja

Ked' odkladate pristroj na dobu dlhsiu ako 30 dni,

musi byt na to vopred pripraveny. V opa¢nom pri-

pade sa odpari zvy$né palivo, ktoré sa nachadza

v karburatore a zanecha na dne usadeninu po-

dobnu gume. To by mohlo stazit nastartovanie a

sposobit nakladné opravné prace.

1. Pomaly otvarajte uzaver palivovej nadrze, aby
ste vypustili pripadny tlak v nadrzi. Opatrne
vyprazdnite nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat tak
dlho, kym sa motor sam nezastavi, aby sa
spotrebovalo palivo z karburatora.

3. Nechajte motor vychladnut (cca 5 minat).

Upozornenie: Pristroj odkladajte na suchom
mieste a v dostato¢nej vzdialenosti od moznych
zapalnych zdrojov, napr. peci, plynovych kotlov na
ohrev teplej vody, plynovych susiciek a pod.

Opétovné uvedenie do prevadzky

1. Odoberte zapalovaciu svie¢ku (pozri 9.1.2).

2. Vycistite zapalovaciu svie¢ku a dbajte na
spravny odstup elektréd na zapal'ovacej
svieCke alebo zapalovaciu svie¢ku vymerite
za novu so spravnym odstupom elektréd.

3. Pristroj pripravte na prevadzku.

4. Naplnte palivovl nadrz spravnou zmesou
paliva a oleja. Pozri tieZ odsek Palivo a olej.

10.3 Transport

Ak pristroj chcete prepravovat, vyprazdnite
benzinovu nadrz ako je vysvetlené v kapitole 10.
Vycistite pristroj kefou alebo ruénou metli¢kou od
hrubej nedistoty. Demontujte hnacie ty¢ové Ustro-
jenstvo tak, ako je vysvetlené v bode 5.1.2.

Pred transportom a skladovanim musia byt na-
montované v§etky ochranné zariadenia (ochranny
kryt rezacieho noza pol. 18a, ochrana listy pol.
32 a ochrana noznic na zivy plot pol. 33), aby sa
zabranilo zraneniu.

10.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

* Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.
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12. Plan na hladanie chyb

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked' vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Pristroj sa
nenastartuje

Nespravny postup pri Startovani.

Zanesena alebo vihka zapalovacia
svieCka
Nespravne nastavenie karburatora

Dodrziavajte pokyny pre
Startovanie.

Zapal'ovaciu svie€ku ocistite alebo
vymenite za novu.

Vyhl'adajte autorizovany zakaznicky
servis alebo zariadenie zaslite na
ISC-GmbH.

Pristroj sa
nastartuje, ale nema
plny vykon.

Nespravne nastavenie packy syti¢a
Znecisteny vzduchovy filter
Nespravne nastavenie karburatora

Pagku sytida nastavit na ,¢“
vydistit vzduchovy filter

Vyhladajte autorizovany zakaznicky
servis alebo zariadenie zaslite na
ISC-GmbH.

Motor bezi nepravi-
delne

Nespravny odstup elektréd
zapalovacej sviecky

Nespravne nastavenie karburatora

Vycistite zapal'ovaciu sviec¢ku a
nastavte odstup medzi elektrodami
alebo nasad'te novu zapalovaciu
svie€ku.

Vyhladajte autorizovany zakaznicky
servis alebo zariadenie zaslite na
ISC-GmbH.

Motor nadmerne
dymi

Nespravna zmes paliva

Nespravne nastavenie karburatora

Pouzite spravnu palivovi zmes
(pozri tabulku miesania paliva)
Vyhl'adajte autorizovany zakaznicky
servis, alebo zariadenie zaslite na
ISC GmbH

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kandl upchaty

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Retaz je prili§ napnuta

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit
Skontrolujte napnutie retaze

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Zapalovacia svie€ka, vzduchovy filter, pilova
retaz, pilova lista, vedenie nozov

Spotrebny material / spotrebné diely* Rezaci ndz, cievka s rezacim vlaknom, olej
retazovej pily, n6z

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nieCo pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruc¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebiteloy, t.j. takych oso6b, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vyli¢ené zo
zaru¢ného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Veiligheidsinrichtingen

Als u met het gereedschap werkt moet de bi-
jhorende plastic beschermkap voor messen of
draad zijn aangebracht om het wegspringen van
voorwerpen te voorkomen. Het in de bescherm-
kap van de snijdraad geintegreerde mes snijdt de
draad automatisch af op de optimale lengte.

Veiligheidsinstructies

® Lees de handleiding zorgvuldig. Maak u ver-
trouwd met alle instellingen en met het juiste
gebruik van het apparaat.

® Laat nooit toe dat andere personen die de
handleiding niet kennen, het apparaat ge-
bruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

® Maai nooit als er andere personen, met name
kinderen of dieren, in de buurt zijn.
Waarschuwing:
Houd een veiligheidsafstand van 15 m aan.
Als er iemand nadert schakelt u het apparaat
onmiddellijk uit. Denk eraan dat de gebruiker
verantwoordelijk wordt gesteld voor ongeval-
len met andere personen of hun eigendom.

® Opgelet: vergiftigingsgevaar: uitlaatgassen,
brandstoffen en smeermiddelen zijn giftig, uit-
laatgassen mogen niet worden ingeademd.

© Het apparaat genereert giftige uitlaatgassen
zodra de motor loopt. Werk nooit in gesloten

of slecht beluchte ruimtes.

Vaor het gebruik

¢ Draag bij het maaien altijd vast schoeisel en
een lange broek. Maai niet op blote voeten of
in lichte sandalen.

e Controleer het terrein waar u het apparaat wilt
inzetten, en verwijder alle voorwerpen die ge-
grepen en weggeslingerd kunnen worden.

®  Waarschuwing: benzine is uiterst ontvlam-
baar:

- Bewaar benzine alleen in de daartoe voor-
ziene vaten.

- Tank alleen in de openlucht en rook niet ter-
wijl u benzine in de tank giet.

- Benzine moet in de tank worden gegoten
voordat u de motor start. Terwijl de motor
loopt of als het apparaat heet is, mag de
tankdop niet opengedraaid noch benzine bij-
gevuld worden.

- Indien er benzine is overgelopen, dan mag
u niet proberen om de motor te starten. In
plaats daarvan moet het apparaat van het
door benzine vervuilde oppervlak worden
verwijderd. Elke ontstekingspoging moet
worden vermeden, tot de benzinedampen zijn
vervlogen.

- Om veiligheidsredenen moeten benzinetank
en tankdoppen bij beschadiging worden ver-
vangen.

Vervang defecte geluiddempers.

Vo6r gebruik moet u zich er altijd door een
visuele controle van vergewissen, dat de
maaigereedschappen, bevestigingsbouten
en de hele maaieenheid niet versleten of
beschadigd zijn. Ter vermijding van een
onbalans mogen versleten of beschadigde
maaigereedschappen en bevestigingsbouten
alleen per set worden vervangen.

Hantering (bediening, opslag, controle)

¢ Draag nauwsluitende werkkleding die
bescherming biedt, zoals een lange bro-
ek, veilige werkschoenen, stevige werk-
handschoenen, een veiligheidshelm, een
beschermmasker voor het gezicht of een
veiligheidsbril ter bescherming van de ogen
en goede oorwatten of een andere gehoorbe-
scherming tegen het lawaai.

© Berg het apparaat op een veilige plaats op.
Open de benzinetank langzaam om eventue-
le druk af te laten die zich in de tankdop heeft
gevormd. Om brandgevaar te voorkomen ver-
wijdert u zich minstens 3 meter van de plaats
waar werd getankt, voordat u het apparaat
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start.

® Schakel het apparaat uit, voordat u het weg-
zet.

® Houd het apparaat altijd met beide handen
vast. Daarbij moeten duimen en vingers de
grepen omsluiten.

® Zorg ervoor dat schroeven en verbindings-
elementen vast zijn aangedraaid. Bedien het
apparaat nooit als het niet juist ingesteld, niet
volledig of onveilig geassembleerd is.

® Leterop dat de grepen droog en schoon zijn
en dat er geen benzinemengsel aan zit.

® Breng de draadspoel op de gewenste hoogte.
Vermijd kleine voorwerpen (bijv. stenen) aan
te raken met de draadspoel.

®  Zorg ervoor dat u bij maaiwerkzaamheden op
een helling altijd onder het snijgereedschap
staat. Maai of trim nooit op een gladde, glib-
berige heuvel of glooiing.

® Houd elk lichaamsdeel en kledingstuk uit de
buurt van de draadspoel, wanneer u de motor
start of laat lopen. Controleer voordat u de
motor start of de draadspoel niet in aanraking
komt met een hindernis.

e Zet de motor altijd af voér werkzaamheden
aan het snijgereedschap.

® Berg het apparaat en toebehoren veilig en
beschermd tegen bronnen van hitte/vonken,
zoals gasgeisers, droogtrommels, oliekachels
of draagbare radiatoren enz., op.

® Houd de beschermkap, de draadspoel en de
motor bij de opslag altijd vrij van maairesten.

® Alleen voldoende geschoolde personen en
volwassenen mogen het apparaat bedienen,
instellen en onderhouden.

® Mocht u niet vertrouwd zijn met het apparaat,
oefen dan de omgang ermee bij niet lopende
motor.

® Controleer véor het werk het te maaien
terrein. Vaste voorwerpen zoals metalen
delen, flessen, stenen e.d. kunnen worden
weggeslingerd en ernstige verwondingen
veroorzaken, en het apparaat onherstelbaar
beschadigen. Mocht u per ongeluk met het
apparaat een vast voorwerp raken, schakel
dan meteen de motor uit en onderzoek het op
eventuele schade. Gebruik het apparaat nooit
als het beschadigd is of gebreken vertoont.

© Trim en maai altijd met een hoog toerental.
Laat de motor bij het begin van het maaien of
tijdens het trimmen niet lopen met een laag
toerental.

® Houd de draadspoel nooit boven uw knie als
het apparaat in bedrijf is.

® Gebruik het apparaat niet als er toes-

chouwers of dieren vlak in de buurt zijn. Houd
tijdens de maaiwerkzaamheden een mini-
mum afstand van 15 meter tussen gebruiker
en andere personen of dieren aan. Houd bij
het afmaaien tot aan de grond een minimum
afstand van 30 meter aan.

Als er langer met het gereedschap wordt gewerkt
kunnen er zich op grond van trillingen in de han-
den van de bedieningspersoon doorbloedings-
stoornissen (witte vinger syndroom) voordoen.

Het witte vinger syndroom is een vaatziekte,
waarbij de kleine bloedvaten aan de vingers en
tenen in de vorm van aanvallen verkrampen. De
getroffen arealen worden niet meer voorzien

van voldoende bloed en lijken daardoor extreem

bleek.

Het frequente gebruik van trillende apparaten kan

bij personen wier bloeddoorstroming verminderd

is (bijv. rokers, diabetici), schade toebrengen aan
het zenuwstelsel.

Indien u ongewone negatieve invioeden opmerkt,

staak het werk dan onmiddellijk en raadpleeg een

arts.

Neem de volgende instructies in acht om de ge-

varen te verminderen:

¢ Houd uw lichaam en met name de handen bij
koud weer warm.

® Las regelmatig een pauze in en beweeg daar-
bij uw handen om de bloeddoorstroming te
stimuleren.

e Zorg voor een zo gering mogelijke trilling van
de machine door regelmatig onderhoud en
door u ervan te vergewissen dat alle onderde-
len goed vastzitten aan het apparaat.

Bijkomende instructies

® Gebruik geen andere brandstof dan die
aanbevolen in de handleiding. Volg altijd de
aanwijzingen in het hoofdstuk ‘Brandstof
en olie’ in deze handleiding. Gebruik geen
benzine die niet goed is gemengd met 2-takt
motorolie. Anders bestaat het gevaar van on-
herstelbare schade aan de motor, waardoor
de garantie van de fabrikant komt te vervallen.

® Rook niet terwijl u tankt of het apparaat be-
dient.

e Bedien het apparaat niet zonder uitlaat.

® Raak de uitlaat niet aan, niet met uw handen
noch met uw lichaam. Houd het apparaat zo,
dat duimen en vingers de grepen omsluiten.

® Bedien het apparaat niet in een ongemak-
kelijke houding, niet bij slecht evenwicht,
met uitgestrekte armen of maar met één
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hand. Gebruik voor de bediening altijd beide
handen, en omsluit daarbij de grepen met
duimen en vingers.

Houd de draadspoel altijd op de grond als het
apparaat in bedrijf is.

Gebruik het apparaat alleen voor het voor-
ziene doeleinde, zoals gazon trimmen en
maaien.

Gebruik het apparaat niet gedurende langere
tijd, las regelmatig pauzes in.

Bedien de zeis niet wanneer u moe of ziek
bent, of onder invioed van alcohol of drugs.
Gebruik het apparaat alleen als de bescherm-
kap geinstalleerd en in goede staat is.

Elke verandering aan het product kan de
persoonlijke veiligheid in gevaar brengen, en
heeft tot gevolg dat de garantie van de fabri-
kant vervalt.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van
licht ontvlambare vioeistoffen of gassen, niet
in gesloten ruimtes noch in de openlucht. Ex-
plosies en/of brand kunnen het gevolg zijn.
Gebruik geen ander maaigereedschap. Ge-
bruik voor uw eigen veiligheid alleen toebeho-
ren en hulpapparaten die staan vermeld in de
handleiding of die door de fabrikant worden
aanbevolen of genoemd. De inzet van andere
dan de in de handleiding aanbevolen maai-
gereedschappen of toebehoren kan een per-
soonlijk verwondingsgevaar voor u inhouden.
Draag stevige schoenen met een slipvrije
zool.

Tijdens het bedrijf moet altijd worden gega-
randeerd dat een veilige stand wordt aange-
nomen, met name als er treden of een ladder
worden gebruikt.

Veiligheidsmaatregelen bij de omgang met
het snijmes

Volg alle waarschuwingen en aanwijzingen
over bedrijf en montage van het snijmes.

Het snijmes kan met een ruk van voorwerpen
worden weggeslingerd, wanneer het deze
niet doorsnijden/maaien kan. Dit kan ver-
wondingen aan armen of benen tot gevolg
hebben. Houd omstanders en dieren op een
afstand van minstens 15 meter in alle richtin-
gen van de werkplek. Mocht het apparaat

op vreemde voorwerpen stoten, stop dan
meteen de motor en wacht tot het snijmes tot
stilstand is gekomen. Controleer het snijmes
op schade. Vervang het snijmes altijd als het
verbogen of gescheurd is.

Het snijmes slingert voorwerpen heftig weg.
Dit kan blindheid of verwondingen veroorza-

ken. Draag 0og-, gezichts- en beenbescher-
ming. Verwijder voorwerpen altijd uit het werk-
terrein, voordat u het snijmes inzet.
Controleer uw apparaat en aangebouwde
componenten véor elk gebruik zorgvuldig op
beschadigingen. Gebruik het apparaat niet
als al het toebehoren van het snijmes niet zo-
als voorgeschreven is geinstalleerd.

Het snijmes loopt uit wanneer de gashendel
werd losgelaten. Een uitlopend snijmes kan u
of omstanders snijwonden doen oplopen. Zet
voordat u werkzaamheden uitvoert aan het
snijmes de motor af, en vergewis u ervan dat
het snijmes tot stilstand is gekomen.
Gevarenzone binnen een straal van 15 meter.
Omstanders kunnen blind worden of verwon-
dingen oplopen. Houd in alle richtingen een
afstand van minstens 15 meter tussen uzelf
en andere personen of dieren aan.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor ket-
tingzagen

Houd bij lopende zaag alle lichaamsdelen
uit de buurt van de zaagketting. Vergewis

u er alvorens de zaag te starten van dat

de zaagketting niets raakt. Bij het werken
met een kettingzaag kan een moment van
onachtzaamheid ertoe leiden dat kleding of
lichaamsdelen door de zaagketting worden
gegrepen.

Werk met de kettingzaag niet op een boom,
tenzij u hiervoor speciaal bent opgeleid. Bij
ondeskundige inzet van een kettingzaag op
een boom bestaat verwondingsgevaar.
Houd er bij het snoeien van een tak die on-
der spanning staat rekening mee dat deze
terugveert. Wanneer de spanning in de hout-
vezels vrijkomt, dan kan de gespleten tak de
bediener treffen en/of de kettingzaag buiten
controle raken.

Draag de kettingzaag met stilstaande zaag-
ketting en naar achter wijzende geleiderail.
Bij transport of opberging van de kettingzaag
altijd de beschermafdekking erover trekken.
Zorgvuldige omgang met de kettingzaag
verkleint de waarschijnlijkheid dat deze per
ongeluk wordt aangeraakt met lopende zaag-
ketting.

Volg de aanwijzingen voor smering, ketting-
spanning en het wisselen van toebehoren.
Een ondeskundig gespannen of gesmeerde
ketting kan scheuren of het terugslagrisico
verhogen.

Houd de grepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige, met olie besmeurde gre-
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pen zijn glibberig en leiden tot verlies van de
controle.

Alleen hout zagen. De kettingzaag alleen ge-
bruiken voor werkzaamheden waarvoor hij is
bedoeld - voorbeeld: gebruik de kettingzaag
niet om plastic, metselwerk of bouwmateriaal
dat niet van hout is te zagen. Het gebruik

van de kettingzaag voor niet-doelmatige
werkzaamheden kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd de zaag vast met beide handen, waarbij
duimen en vingers de grepen van de ket-
tingzaag omsluiten. Breng uw lichaam en de
armen in een stand, waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Wanneer geschikte
maatregelen worden getroffen, dan kan de
bediener de terugslagkrachten beheersen.
Laat de kettingzaag nooit los.

Gebruik altijd door de fabrikant aanbevolen
vervangingsrails en zaagkettingen. Verkeerde
vervangingsrails en zaagkettingen kunnen tot
het scheuren van de ketting of een terugslag
leiden.

Volg de aanwijzingen van de fabrikant voor
het scherpen en het onderhoud van de zaag-
ketting. Te lage dieptebegrenzers verhogen
de neiging tot terugslag.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snoeien
van kreupelhout en van jonge bomen. Het
dunne materiaal kan in de kettingzaag gevan-
gen raken en tegen u slaan of u uit evenwicht
brengen.

Vermijd om bij werkzaamheden in de grond,
in metalen hekken of gelijkaardige ongeschik-
te voorwerpen en materialen te snijden.

Het wordt aanbevolen dat mensen die voor
de eerste keer een kettingzaag bedienen,
zich door een geoefende persoon in de vorm
van praktische oefeningen (bijv. snijden van
hout op een zaagbok) laten uitleggen hoe met
de kettingzaag te werken en welke daarvoor
noodzakelijke beschermende uitrusting moet
worden gedragen.

Houd uw werkbereik vrij van hindernissen en
zorg voor voldoende bewegingsvrijheid. Werk
niet in ingesloten omgevingen, waar u te dicht
in de buurt van de lopende zaagketting zou
kunnen komen.

Houd uw werkbereik opgeruimd en vrij van
snijresten en andere hindernissen, waarover
u zou kunnen struikelen.

Zorg voor een stabiele stand. Gebruik de ket-
tingzaag uitsluitend op vlak, veilig te betreden
terrein. Werk nooit op ladders of op een glib-
berige ondergrond, aangezien u anders het

evenwicht en de controle over de kettingzaag
kunt verliezen.

Voordat u met het vellen van de takken be-
gint: zorg ervoor dat zich in een straal van
minstens 2,5 taklengtes geen personen
ophouden.

Houd bij het vellen rekening met de weersom-
standigheden. Vel niet bij harde of wisselende
wind! Vel niet bij vorst of bevroren, gladde
grond. Vel niet bij regen of slecht zicht!

Neem plaatselijke voorschriften in acht.
Houd de kettingzaag altijd met de rechter-
hand aan de achterste handgreep en met de
linkerhand aan de voorste handgreep vast.
Het vasthouden van de kettingzaag met de
handen in de verkeerde positie verhoogt het
risico van verwondingen en moet daarom
worden vermeden.

Draag een veiligheidsbril en een gehoorbe-
scherming. Andere beschermende kleding
voor hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. De juiste beschermende kleding
verlaagt het verwondingsgevaar door rondv-
liegende vreemde voorwerpen of bij onopzet-
telijk contact met de zaagketting.

Zorg ervoor dat u altijd stabiel staat en werk
alleen met de kettingzaag op een stevige,
veilige en vlakke ondergrond. Glibberige of
onveilige ondergronden zoals bijv. ladders
kunnen het verlies van het evenwicht of van
de controle over de kettingzaag tot gevolg
hebben.

Plan voordien een vluchtweg voor vallende
bomen of takken. Vergewis u ervan dat deze
vluchtweg vrij is van hindernissen die de be-
weging zouden belemmeren of verhinderen.
Denk eraan dat u op vers gesneden gras of
schors kunt uitglijden.

Vergewis u ervan dat er iemand in de buurt
(maar dan wel op een veilige afstand) is (in
het geval van een ongeluk).

Laat de bewegende ketting aan de top van de
geleiderail niet in contact komen met om het
even welke objecten.

Begin met het snoeien pas als de ketting op
volle snelheid is.

Probeer nooit een vorige snede te raken.
Maak steeds een nieuwe snede.

Let op bewegende takken of andere krachten,
die een snede zouden kunnen beéindigen en
in de ketting zouden kunnen vallen.

Probeer niet een tak te snoeien waarvan de
diameter groter is dan de snijlengte van het
apparaat.

Plaatselijke voorschriften kunnen de mini-
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mumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

* De minimum afstand van het apparaat tot een
bovengrondse elektrische leiding moet altijd
minstens 10 m bedragen.

Oorzaken en vermijding van een terugslag:
Terugslag kan optreden wanneer de punt van de
geleiderail een voorwerp raakt, of wanneer het
hout wordt gebogen en de zaagketting vastge-
klemd raakt in de snede.

Een aanraking met de punt van de rail kan in

vele gevallen tot een onverwachte, naar achter
gerichte reactie leiden, waarbij de geleiderail naar
boven en in de richting van de bediener wordt
geslagen.

Het vastklemmen van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleiderail kan de rail snel
terugstoten in de richting van de bediener.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de zaag verliest en dat u zich even-
tueel ernstig verwondt. Vertrouw niet uitsluitend
op de in de kettingzaag ingebouwde veiligheid-
sinrichtingen. Als gebruiker van een kettingzaag
moet u een aantal maatregelen treffen om zonder
gevaar van ongevallen en verwondingen te kun-
nen werken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of

foutief gebruik van het gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals in wat

volgt beschreven, worden verhinderd:

® Houd de zaag vast met beide handen, waarbij
duimen en vingers de grepen van de ket-
tingzaag omsluiten. Breng uw lichaam en de
armen in een stand, waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Wanneer geschikte
maatregelen worden getroffen, dan kan de
bediener de terugslagkrachten beheersen.
Laat de kettingzaag nooit los.

® Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Daardoor voorkomt u een onbedoelde aanra-
king met de punt van de rail en is een betere
controle van de kettingzaag in onverwachte
situaties mogelijk.

®  Gebruik altijd door de fabrikant aanbevolen
vervangingsrails en zaagkettingen. Verkeerde
vervangingsrails en zaagkettingen kunnen tot
het scheuren van de ketting en/of een terugs-
lag leiden.

® Volg de aanwijzingen van de fabrikant voor
het scherpen en het onderhoud van de zaag-
ketting. Te lage dieptebegrenzers verhogen
de neiging tot terugslag.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor heg-

genscharen

¢ Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
het snijmes. Probeer niet om bij lopend
mes snijgoed te verwijderen of te snijden
materiaal vast te houden. Verwijder inge-
klemd snijgoed alleen bij uitgeschakeld
apparaat. Een moment van onoplettendheid
bij inzet van de heggenschaar kan ernstige
verwondingen tot gevolg hebben.

¢ Draag de heggenschaar aan de greep bij
stilstaand mes. Bij transport of opberging
van de heggenschaar altijd de bescher-
mafdekking erover trekken. Zorgvuldige
omgang met het apparaat vermindert het
verwondingsgevaar door het mes.

a) DEZE HEGGENSCHAAR KAN ERNSTIGE
VERWONDINGEN VEROORZAKEN!

Lees zorgvuldig de aanwijzingen voor de cor-
recte omgang, de voorbereiding, de instand-
houding, en voor het starten en afzetten van
de heggenschaar. Maak u vertrouwd met alle
insteldelen en het deskundige gebruik van de
heggenschaar.

b) Kinderen mogen de heggenschaar nooit ge-
bruiken.

c) Voorzichtig bij bovenaardse stroomleidingen.

d) Het gebruik van de heggenschaar moet wor-
den vermeden, wanneer er zich personen,
met name kinderen, in de buurt bevinden.

e) Zorg er altijd voor dat de heggenschaar zich
in een van de voorgeschreven werkposities
bevindt, voordat de motor wordt gestart.

f)  Tijdens het bedrijf van de heggenschaar moet
altijd worden gegarandeerd dat een veilige
stand wordt aangenomen, met name als er
treden of een ladder worden gebruikt.

g) Controleer altijd of alle grepen en veiligheid-
sinrichtingen bij de inzet van de heggen-
schaar zijn gemonteerd. Probeer nooit om
een onvolledige heggenschaar met niet toe-
gelaten ombouw te gebruiken.

h) Maak u altijd vertrouwd met uw omgeving en
let op mogelijke gevaren, die u vanwege het
lawaai van de heggenschaar misschien niet
kunt horen.

i) Draag oogbescherming, gehoorbescher-
ming en een helm.

j)  De motor moet worden stilgezet voor:

- reiniging of eliminering van een blokkering,

- controle, instandhouding of werkzaamheden
aan de heggenschaar,

- wanneer de heggenschaar zonder toezicht
blijft.
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Voordat u de heg begint te snoeien, zoekt u
de heg af op verborgen objecten, bijv. draa-
dafrasteringen.

Houd de heggenschaar goed, bijv. met beide
handen, vast, als er twee handgrepen zijn
voorzien.

Als de snij-inrichting geblokkeerd raakt, bijv.
door dikke takken enz., dan moet de heggen-
schaar meteen buiten bedrijf worden gesteld.
De heggenschaar moet regelmatig door een
deskundige gecontroleerd en onderhouden
worden. Beschadigde messen alleen paars-
gewijs vervangen. Bij beschadiging door val
of stoot is een controle door een vakman
absoluut vereist.

Gebruik de machine niet met een beschadig-
de of overmatig versleten snij-inrichting.

Zorg er altijd voor dat alle handgrepen en be-
scherminrichtingen zijn aangebracht, als de
heggenschaar wordt gebruikt.

Bewaar de veiligheidsinstructies goed.

Verklaring van de informatieborden op het
apparaat (afb. 19):

1.
2.

© NGO~

10.
11.
12.

13.

14.
15.

16.

Waarschuwing!

V66r inbedrijfstelling de gebruiksaanwijzing
lezen!

0Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Stevig schoeisel dragen!

Beschermende handschoenen dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Let op weggeslingerde delen.

V66r onderhoudswerkzaamheden het ap-
paraat afzetten en de bougiestekker uittrek-
ken!

De afstand tussen machine en omstanders
moet minstens 15 m bedragen!
Gereedschap loopt nal

Let op, hete delen. Afstand houden.

Vul om de 20 bedrijfsuren wat vet (vioeibaar
transmissievet) bij!

Pas op voor terugslag!

Gebruik geen zaagbladen.

Levensgevaar door elektrische schok. De af-
stand tot stroomleidingen moet minstens

10 m bedragen.

Max. spiltoerental: 9600 min~'

Max. toegelaten toerental: 1720 min™

2. Beschrijving van het gereedschap

2.1

18.

en leveringsomvang

Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-13)

Verbindingsstuk geleidesteel
Motoreenheid

. Geleidesteel trimmer/zeis

. Geleidesteel hoogsnoeier

. Geleidesteel hoge heggenschaar
. Tussenstuk

Handgreep

. Geleidehandgreep

Startkoord

Choke hendel
Benzinetank
Brandstofpomp ‘primer’
Afdekking luchtfilterhuis
Aan/Uit-schakelaar

. Luchtfilter

. Gashendel

. Vergrendeling gashendel
. Draadspoel met snijdraad
. Beschermkap snijdraad

. Beschermkap snijmes

. Bougiestekker

. Draagriem

Snijmes

18a. Snijmesbescherming

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

Zwaard

Afdekking van de bougiestekker
Gerande schroef M6
Meenemerschijf

Drukplaat

Afdekking drukplaat

Moer M10 (linkse schroefdraad)
Olie-benzinemengfles
Bougiesleutel

Zaagketting
Binnenzeskantsleutel 4 mm
Binnenzeskantsleutel 5 mm
8/10 gaffelsleutel
Zwaardbescherming
Heggenschaarbescherming
Instelhendel
Binnenzeskantsleutel 3 mm

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
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kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

®  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Motoreenheid

Geleidesteel trimmer/zeis
Geleidesteel hoogsnoeier
Geleidesteel hoge heggenschaar
Tussenstuk
Geleidehandgreep
Draadspoel met snijdraad
Beschermkap snijdraad
Beschermkap snijmes
Draagriem

Snijmes
Snijmesbescherming
Zwaard

Meenemerschijf

Drukplaat

Afdekking drukplaat

Moer M10 (linkse schroefdraad)
Olie-benzinemengfles
Bougiesleutel

Zaagketting
Binnenzeskantsleutel 3 mm
Binnenzeskantsleutel 4 mm
Binnenzeskantsleutel 5 mm
8/10 gaffelsleutel
Zwaardbescherming
Veiligheidsbril

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De motorzeis (gebruik van het snijmes) is geschi-
kt voor het snijden van dunne struikgewassen,
sterk onkruid en kreupelhout. De motortrimmer
(gebruik van de draadspoel met snijdraad) is
geschikt voor het snijden van gazon, grasvlakten
en licht onkruid. Het doelmatig gebruik van het
gereedschap veronderstelt dat de bijgevoegde
handleiding van de fabrikant in acht wordt geno-
men. Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet uitdrukkelijk is toegestaan, kan schade aan
het apparaat veroorzaken en de gebruiker ernstig
in gevaar brengen. Neem absoluut de beperkin-
gen in de veiligheidsinstructies in acht.

De benzine hoogsnoeier is voorzien voor snoei-
werkzaamheden aan bomen. Hij is niet geschikt
voor omvangrijke zaagwerkzaamheden en het
vellen van bomen, en evenmin voor het zagen
van andere materialen dan hout.

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien
van heggen, struiken en heesters.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Gevaar! Wegens gevaar van lichamelijke ver-
wondingen van de gebruiker mag de benzine
motorzeis niet worden ingezet voor de volgende
werkzaamheden: voor het reinigen van voetpaden
en als hakselaar voor het fijnhakken van bomen
en heggen. De benzine motorzeis mag even-
min worden gebruikt voor het gelijkmaken van
bodemverheffingen, zoals bijv. molshopen. Om
veiligheidsredenen mag de benzine motorzeis
niet worden gebruikt als aandrijffaggregaat voor
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke aard dan ook.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Motoreenheid:

Motortype .........c........ 2-takt motor, luchtgekoeld,
...................................................... chroomcilinder
Motorvermogen (max.) ......c..cc..... 1,5 kW /(2 pk)
SIagvolume ......oovieiiiiiiieiee e 51,7 cm?®
Nullasttoerental motor ............... 3000 +- 300min™’
Max. toerental motor .........c.ccceeveneenne 9600 min
Ontsteking .....oovveeneiniienieceeecee, elektronisch
Aandrijving ......coccooviiiens centrifugaalkoppeling
Gewicht (lege tank zonder toebehoren) ........ 4 kg
Tankinhoud ..........c.ccoeiiiiiiinicen. 900cm3 (0,91)
Bougie ... L8RTC
Zeis:

Gewicht (lege tank) ........ccocevvrieniicncn. 6,8 kg
Max. toerental zeis ..........cccccceeriiiins 7200 min™
Motortoerental .........ccccceiiiiiiiiiiiennens 9600 min
Snijcirkel Mes @ ......ccovviiiiiie 255 mm
Snijmes type: ....ccoeeveeenne iSC art.-nr.: 34.052.30
Trimmer:

Gewicht (lege tank) ........cccccevveiiiiiiiiieene 6,8 kg
Max. toerental trimmer ...........c.ccccceee 7000 min
Motortoerental ............ ....9300 min”'
Snijcirkel @ .....coeviiiiiii 420 mm
Draaddiameter .........cccccooeeiveeeeeeiieciiees 2,4 mm
Draadspoel type: ............... iSC art.-nr.: 34.050.86
Hoge heggenschaar:

Gewicht (lege tank) .......cccooevvrvciiniecnins 8,34 kg
Motortoerental ..........ccccoociiiiiiiiiiins 9600 min™
Sneden per MiNUUL .........ooceeriiiiiiiiieiee 1527
Snijlengte .....oocveiiii 395 mm
Zwaardlengte ........ccocoviiiiiniiee, 430 mm
Tandafstand ..........ccccooeviiieninicieeee 31 mm
Max. sSnijdiKte ......cocoveiiiiiiiiieeeee 25 mm
Hoogsnoeier

Gewicht (lege tank) ........ccccceviiiiiiieiinns 7,85 kg
Motortoerental .........ccccoeciiiiiiiiiiiinens 9600 min™
Snijlengte ... 255 mm
Max. snijsnelheid ..........ccccceiiiiiiennns 21,3 m/s
Inhoud olietank ... 150 cmé (150 ml)
Ketting .....ccoviiiiiiiiii Oregon 91P040X
ZWaard.......ccoeeeveeiienninenns Oregon 100SDEA318

Gevaar!

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L , .......c.ccocecucnn. 97 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccocovveiennne 113,9dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Bedrijf
Trillingsemissiewaarde a, = 6,0 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e Qverbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

5. Montage
5.1 Algemeen

5.1.1 Montage van de geleidehandgreep
(afb. 3)
Monteer de geleidehandgreep (pos. 3a) zoals
voorgesteld in afbeelding 3. Draai de schroeven
pas helemaal vast, als u de optimale werkpositie
met de draagriem heeft ingesteld. De geleide-
handgreep moet worden uitgericht zoals voorge-
steld in afbeelding 1. De demontage gebeurt in
omgekeerde volgorde.

5.1.2 Montage van de geleidesteel

(afb. 4a-4b)
Trek aan de arréteerhendel (A) en schuif de ge-
leidesteel (afb. 4b, pos. 2a) in het verbindingsstuk
van de motoreenheid. Zorg er daarbij voor dat de
aandrijfassen binnenin de geleidesteel ineen glij-
den (eventueel licht aan bijv. de kop van de spoel
draaien). De neus van de arréteerhendel (A) moet
vastklikken in het gat (B). Draai nu de gerande
schroef (21) aan zoals getoond in afbeelding 4b.
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5.2 Trimmer/Zeis

5.2.1 Montage van de mesbeschermkap (afb.
5a-5b)

Opgelet: bij het werken met het snijmes moet

de beschermkap (pos. 15) zijn aangebracht. De

montage van de beschermkap gebeurt zoals

voorgesteld in de afbeeldingen 5a-5b. Let er daar-

bij op dat de neus C in het gat D aan de geleides-

teel (pos. 2a) steekt. Draai vervolgens de twee

binnenzeskantschroeven vast met de binnenzes-

kantsleutel (pos. 30).

5.2.2 Montage/Vervangen van het snijmes

De montage van het snijmes is voorgesteld in de

afbeeldingen 6a-6g. De demontage gebeurt in

omgekeerde volgorde.

®  Opgelet! Het snijmes bezit scherpe randen.
Draag daarom werkhandschoenen bij de
hantering van het snijmes.

® Meenemerschijf (22) op de tandas steken
(afb. 6b).

® Snijmes (18) op de meenemerschijf arréteren
(afb. 6¢).

® Drukplaat (23) over de schroefdraad van de
tandas steken (afb. 6d).

® Afdekking drukplaat (24) erop steken (afb.
6e).

® Het boorgat van de meenemerschijf zoeken,
in één lijn brengen met de eronder liggende
inkeping en arréteren met de meegeleverde
binnenzeskantsleutel (29) om daarna de
moer (25) aan te draaien (afb. 6f/6g). Aanwij-
zing: Linkse schroefdraad!

* Demonteer de snijmesbescherming (pos.
18a) vooér het werk.

5.2.3 Montage van de beschermkap van de
snijdraad aan de mesbeschermkap
Opgelet: bij het werken met de snijdraad moet
ook de beschermkap van de snijdraad (afb. 7a,
pos. 14) worden gemonteerd.
De montage van de beschermkap van de snij-
draad gebeurt zoals voorgesteld in de afbeeldin-
gen 7a-7b. Aan de onderkant van de bescherm-
kap bevindt zich een mes (afb. 7a, pos. E) voor
de automatische regeling van de draadlengte. Dit
mes is afgedekt met een bescherming (afb. 7a,
pos. F).
Verwijder deze bescherming voér het begin van
het werk en breng hem na de werkzaamheden
weer aan.

5.2.4 Monteren/Vervangen van de draadspoel
De montage van de draadspoel is voorgesteld in
de afbeeldingen 7c-7d. De demontage gebeurt in
omgekeerde volgorde.

Het boorgat van de meenemerplaat zoeken, in
één lijn brengen met de eronder liggende inke-
ping en arréteren met de meegeleverde binnen-
zeskantsleutel (29) om nu de draadspoel op de
schroefdraad te schroeven. Aanwijzing: Linkse
schroefdraad!

5.2.5 Instellen van de maaihoogte

¢ Draagriem omdoen zoals voorgesteld in afbe-
elding 8a-8c.

® Het apparaat vasthaken aan de draagriem
(afb. 8d).

® Met de verschillende riemverstellers aan de
draagriem de optimale werk- en snijpositie
instellen (afb. 8e).

* Om de optimale lengte van de draagriem te
bepalen maakt u vervolgens enkele slinger-
bewegingen zonder de motor te starten (afb.
10a).

De draagriem is uitgerust met een snel openend
mechanisme. Trek aan het rode riemuiteinde (afb.
8f) als u het apparaat vlug moet afleggen.

Waarschuwing: Gebruik de riem altijd als u met
het apparaat werkt. Breng de riem aan zodra u de
motor heeft gestart en hij stationair draait. Scha-
kel de motor uit voordat u de draagriem afneemt.

5.3 Hoogsnoeier

Opgelet!

Start de kettingzaag pas als die helemaal gemon-
teerd en de kettingspanning ingesteld is. Draag
om verwondingen te vermijden altijd werkhand-
schoenen als u werkzaamheden aan de ketting-
zaag verricht.

Aanwijzing!

Al naargelang de gewenste werkhoogte kan het
tussenstuk (pos. 2d) tussen de motoreenheid
(pos. 2) en de geleidesteel (2b) worden ingebou-
wd, zoals beschreven in punt 5.1.2.
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5.3.1 Montage van zwaard en zaagketting
(afb. 9a-9f)
Benodigd gereedschap: gaffelsleutel (pos. 31).
Verwijder de afdekking van het kettingwiel (afb.
9c, pos. K) door de bevestigingsschroef (pos. J)
los te draaien. De zaagketting (pos. 28) wordlt,
zoals afgebeeld, in de rondlopende groef van het
zwaard (pos. 19) gelegd. Let op de uitrichting van
de kettingtanden (afb. 9b). Leid de zaagketting
rond het kettingwiel (pos. I). Let er daarbij op dat
de tanden van de zaagketting goed in het ket-
tingwiel grijpen. Leg het zwaard zoals getoond in
afbeelding 9b in de adapter aan de transmissie.
Het zwaard moet in de kettingspanbout (pos. H)
worden gehangen. Breng de afdekking van het
kettingwiel aan.

Opgelet! Bevestigingsschroef pas na het instel-
len van de kettingspanning (zie punt 5.3.2) defini-
tief vastdraaien.

5.3.2 Spannen van de zaagketting (afb. 9d-9f)
Opgelet! Voor controles en instelwerkzaamheden
altijd de bougiestekker uittrekken. Bevestigings-
schroef (pos. J) voor afdekking van het kettingwiel
enkele omdraaiingen losdraaien (afb. 9c). Ket-
tingspanning instellen met de kettingspanschroef
(afb. 9e, pos. L). Naar rechts draaien verhoogt de
kettingspanning, naar links draaien verlaagt de
kettingspanning. De zaagketting is juist gespan-
nen, wanneer hij in het midden van het zwaard
ca. 2 mm kan worden opgetild (afb. 9d). Bevesti-
gingsschroef voor afdekking van het kettingwiel
vastdraaien (afb. 9f).

Opgelet! Alle kettingschakels moeten zoals voor-
geschreven in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzingen om de ketting te spannen

De zaagketting moet juist zijn gespannen om een
veilig bedrijf te garanderen. U herkent de optimale
spanning, wanneer de zaagketting in het mid-
den van het zwaard 2 mm kan worden opgetild.
Aangezien de ketting zich door het zagen verhit
en daardoor de lengte ervan verandert, moet u
minstens om de 10 min de kettingspanning con-
troleren en deze indien nodig regelen. Dat geldt
met name voor nieuwe zaagkettingen. Ontspan
na afgesloten werk de zaagketting, omdat deze
tijdens het afkoelen korter wordt. Zo verhindert u
dat de ketting schade oploopt.

5.4 Heggenschaar

Aanwijzing!

De heggenschaar kan al na de montage van de
geleidesteel (pos. 2c) worden ingezet (zie punt
5.1). Al naargelang de gewenste werkhoogte kan
het tussenstuk (pos. 2d) tussen de motoreenheid
(pos. 2) en de geleidesteel (2¢) worden ingebou-
wd, zoals beschreven in punt 5.1.2.

6. VOor inbedrijfstelling
6.1 Algemeen

Controleer voor elke inbedrijfstelling, of:

® het brandstofsysteem geen lekkages ver-
toont,

¢ de bescherminrichtingen en de snij-inrichting
in foutloze toestand verkeren en volledig zijn,

¢ alle schroefverbindingen goed vast zitten,

¢ alle beweegbare delen licht bewegen.

6.1.1 Brandstof en olie

Aanbevolen brandstoffen

Gebruik alleen een mengeling van loodvrije
benzine en speciale tweetakt motorolie. Meng
het brandstofmengsel aan volgens de brandstof-
mengtabel.

Aanwijzing: Gebruik geen brandstofmengsel dat
langer dan 90 dagen werd bewaard.
Aanwijzing: Gebruik geen 2-takt olie waarvoor
een mengverhouding van 100 tot 1 wordt aan-
bevolen. Bij motorschade als gevolg van on-
voldoende smering vervalt de motorgarantie van
de fabrikant.

Waarschuwing: Gebruik voor het transport en
bewaren van brandstof alleen vaten die daartoe
voorzien en toegelaten zijn.

Giet telkens de juiste hoeveelheid benzine en
tweetakt olie de meegeleverde mengfles in (zie
opgedrukte schaal). Schud vervolgens de fles
flink door.

6.1.2 Brandstof-mengtabel
Mengmethode: 40 delen benzine op 1 deel olie

Benzine (E10) 2-takt olie

1 liter 25 ml

5 liter 125 ml
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6.2 Hoogsnoeier

Smering van de zaagketting

Opgelet! Zet de ketting nooit in zonder zaag-
kettingolie! De inzet van de kettingzaag zonder
zaagkettingolie of bij een oliepeil onder de mi-
nimum markering leidt tot beschadiging van de
kettingzaag!

Opgelet! Rekening houden met temperatuurver-
houdingen: verschillende omgevingstemperatu-
ren vereisen smeermiddelen met een zeer uiteen-
lopende viscositeit. Bij lage temperaturen heeft u
dunvloeibare olies nodig (lage viscositeit) om een
toereikende smeerfilm te genereren. Wanneer u
nu diezelfde olie in de zomer gebruikt, dan zou
deze alleen al door de hogere temperaturen ver-
der vloeibaar worden. Daardoor kan de smeerfilm
afscheuren, de ketting zou oververhit raken en
kan schade oplopen. Bovendien verbrandt de
smeerolie, hetgeen leidt tot een onnodige uitstoot
van schadelijke stoffen.

Olietank vullen (afb. 9e)

Zet de kettingzaag op een vlakke ondergrond.
Reinig het bereik rond de dop van de olietank
(pos. M) en open dit daarna.

Vul de tank (pos. M) met zaagkettingolie. Let er
daarbij op dat er geen vuil in de tank belandt, op-
dat de olieverstuiver niet verstopt raakt.

Sluit de dop van de olietank.

7. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.
Verwijder véor inbedrijfstelling de beschermkap-
pen van het snijmes.

Train voor inzet van het apparaat alle werktech-
nieken bij afgezette motor.

7.1 Starten bij koude motor

Giet in de tank een behoorlijke hoeveelheid ben-

zine-oliemengsel. Zie ook brandstof en olie.

1. Apparaat op een hard, effen vlak zetten.

2. Brandstofpomp (primer) (afb. 1, pos. 7) 10x
indrukken.

3. Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, pos. 9) op ‘I’ zet-
ten.

4. Choke hendel (afb. 1, pos. 5) op ‘# zetten.

5. Het apparaat goed vasthouden en het star-
terkoord (afb. 1, pos. 4) uittrekken tot aan de

eerste weerstand. Nu de startkabel 2x snel
aantrekken.

6. Choke hendel (afb. 1, pos. 5) op ‘¥’ zetten.

7. Het apparaat goed vasthouden en het star-
terkoord (afb. 1, pos. 4) uittrekken tot aan de
eerste weerstand. Nu de startkabel 4x snel
aantrekken. Het apparaat zou moeten starten.
Aanwijzing: Het starterkoord niet terug laten
springen. Dit kan tot beschadigingen leiden.
Als de motor is gestart, het apparaat ca. 10
sec. warm laten lopen.

Waarschuwing: Het snijgereedschap begint
bij startende motor te draaien.

8. Mocht de motor niet aanslaan, dan herhaalt u
de stappen 4-8.

Opgelet: slaat de motor ook na meerdere pogin-

gen niet aan, gelieve dan het hoofdstuk ,Fouten

verhelpen aan de motor“ te raadplegen.

Opgelet: trek het starterkoord altijd recht uit. Als

het in een hoek wordt uitgetrokken, dan ontstaat

er wrijving aan het oog. Door deze wrijving wordt
het koord doorgeschuurd en verslijt het sneller.

Houd steeds de startergreep vast, als het koord

weer vanzelf naar binnen wordt getrokken.

Laat het koord nooit terugspringen vanuit de uit-

getrokken toestand.

7.2 Starten bij warme motor

(Het apparaat stond gedurende minder dan 15-20

min stil.)

1. Het apparaat op een hard, effen viak zetten.

2. Aan/Uit-schakelaar op ‘I’ zetten.

3. Het apparaat goed vasthouden en het star-
terkoord tot de eerste weerstand uittrekken.
Haal nu het starterkoord flink door. Het ap-
paraat moet na 1-2 keer doorhalen starten.
Mocht het apparaat na 6 keer doorhalen nog
altijd niet starten, dan herhaalt u de stappen
1-7 beschreven onder ‘Koude motor starten’.

7.3 Motor afzetten

Noodstop stappenvolgorde:

Wanneer het nodig is om het apparaat onmiddel-
lijk te stoppen, zet u de Aan/Uit-schakelaar op
‘Stop’ resp. ‘0’.

Normale stappenvolgorde:

Laat de gashendel los en wacht tot de motor
stationair is gaan draaien. Zet dan de Aan/Uit-
schakelaar op ‘Stop’ resp. ‘0’
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7.4 Werkinstructies

Train voor gebruik van het apparaat alle werk-
technieken bij afgezette motor. Bij lopende motor
en als de gashendel (pos. 11) niet wordt geacti-
veerd, loopt de motor met stationair toerental en
beweegt het mes zich niet. Pas na het activeren
van de gashendel zet het snijgereedschap zich in
beweging.

8. Werken met het multifunctionele
benzine apparaat

8.1 Werken met de benzine motorzeis

Verlengen van de snijdraad

Waarschuwing! Gebruik in de draadspoel geen
blanke of met kunststof ommantelde metalen
draad van welke aard dan ook. Dit kan leiden tot
ernstige verwondingen van de gebruiker.

Om de snijdraad te verlengen laat u de motor op
volle toeren draaien en tikt u de draadspoel op de
grond. De draad wordt automatisch verlengd. Het
mes aan het beschermschild verkort de draad tot
de toegelaten lengte (afb. 10b).

Aanwijzing: Verwijder regelmatig alle resten

van gras en onkruid om een oververhitting van
de schachtbuis te voorkomen. Resten van ga-
zon, gras en onkruid blijven onderaan het be-
schermschild (afb. 10c) vastzitten en verhinderen
daardoor een voldoende koeling van de schacht-
buis. Verwijder de resten voorzichtig met een
schroevendraaier of iets dergelijks.

Verschillende snijmethodes

Als het apparaat correct is gemonteerd, snijdt

het onkruid en hoog gras op moeilijk bereikbare
plaatsen, zoals bijv. langs omheiningen, muren en
funderingen en rond bomen. Het kan eveneens
voor het ‘afmaaien’ worden gebruikt om vege-
tatie vlak boven de grond te verwijderen of een
bepaald gebied op te schikken voor een betere
voorbereiding van een tuin.

Opgelet: Zelfs bij zorgvuldig gebruik leidt het sni-
jden langs funderingen, muren van steen of beton
enz. tot een verhoogd slijtage van de draad.

Trimmen/Maaien

Zwenk de trimmer met sikkelachtige bewegingen
van de ene kant naar de andere. Houd de draad-
spoel steeds evenwijdig met de grond. Controleer
het terrein en leg de gewenste snijhoogte vast.
Leid en houd de draadspoel op de gewenste

hoogte voor een gelijkmatige snede (afb. 10d).

Laag trimmen

Houd de trimmer exact voor u lichtjes schuin, zo-
dat de onderkant van de draadspoel zich boven
de grond bevindt en de draad de juiste snijplaats
raakt. Snij altijd weg van uzelf. Trek de trimmer
niet naar u toe.

Snijden aan afrastering/fundament

Nader al snijdend langzaam gaasafrasteringen,
lattenheiningen, muren van natuursteen en fun-
deringen om er dichtbij te snijden, zonder echter
met de draad tegen de hindernis te slaan. Komt
de draad bijv. met stenen, muren van steen of
funderingen in aanraking, dan slijt hij af of rafelt
hij uit. Als de draad tegen omheiningstraliewerk
slaat, dan breekt hij.

Trimmen rond bomen

Als u rond bomen trimt, nader langzaam, opdat
de draad de schors niet raakt. Ga rond de boom
en snij daarbij van links naar rechts. Nader gras
of onkruid met de top van de draad en kantel de
draadspoel licht naar voor.

Waarschuwing: Wees bijzonder voorzichtig bij
afmaaiwerkzaamheden. Houd bij zulke werk-

zaamheden een afstand van minstens 30 meter
tussen uzelf en andere personen of dieren aan.

Afmaaien

Bij het afmaaien wordt de hele vegetatie tot op de
grond afgesneden. Daarvoor kantelt u de draad-
spoel in een hoek van 30 graden naar rechts.
Breng de handgreep in de gewenste positie.
Houd rekening met verhoogd lichamelijk gevaar
voor de gebruiker, toeschouwers en dieren, en
ook met het gevaar van materiéle schade door
wegspringende voorwerpen (bijv. stenen) (afb.
10e).

Waarschuwing: Verwijder met het apparaat geen
voorwerpen van voetpaden enz.!

Het apparaat is een krachtig gereedschap;
steentjes of andere voorwerpen kunnen 15 m en
meer worden weggeslingerd en verwondingen of
beschadigingen van auto’s, huizen en vensters
veroorzaken.

Zagen
Het apparaat is niet geschikt om te zagen.
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Vastklemmen

Mocht het snijmes wegens te dichte vegetatie
blokkeren, dan moet u meteen de motor stilleg-
gen. Ontdoe het apparaat van gras en struikge-
wassen voordat u het opnieuw in bedrijf neemt.

Vermijden van terugslag

Bij het werken met het snijmes bestaat gevaar
voor terugstoot als het een vaste hindernis
(boomstam, tak, boomstomp, steen of iets der-
gelijks) raakt. Het apparaat springt daarbij terug
tegen de draairichting van het gereedschap in.
Dit kan ertoe leiden dat u de controle over het
apparaat verliest. Gebruik het snijmes niet in de
buurt van omheiningen, metalen palen, grenspa-
len of funderingen.

Om dichte stengels te snijden plaatst u die zoals
getoond in afb. 10f om een terugslag te vermijden.

8.2 Werken met de hoogsnoeier
Voorbereiding

Controleer véor elke inzet de volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Onderzoek de kettingzaag vooér het begin van de
werkzaamheden op beschadigingen aan het huis,
de zaagketting en het zwaard. Neem nooit een
duidelijk beschadigd apparaat in bedrijf.

Olietank

Vulstand van de olietank. Controleer ook tijdens
het werk of er altijd voldoende olie in de tank zit.
Zet de zaag nooit in als er niet voldoende olie in
zit of als het oliepeil is gedaald onder de minimum
markering, om een beschadiging van de ketting-
zaag te vermijden. Een vulling volstaat in de regel
voor 10 minuten, afhankelijk van de pauzes en de
belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting, des te
gemakkelijker en meer gecontroleerd de ketting-
zaag kan worden gehanteerd. Hetzelfde geldt
voor de kettingspanning. Controleer ook tijdens
het werk minstens om de 10 minuten de ketting-
spanning, om uw veiligheid te verhogen! Met
name nieuwe zaagkettingen neigen tot verhoogde
uitrekking.

Beschermende kleding

Draag absoluut de passende, nauwsluitende be-
schermende kleding zoals snoeibroek, handscho-
enen en werkschoenen.

Gehoorbescherming en veiligheidsbril

Draag een veiligheidshelm met geintegreerde
gehoor- en gezichtsbescherming. Dit biedt be-
scherming tegen vallende takken en terugslaande
twijgen.

Veilig werken

Nooit onder de te zagen tak staan.

Voorzichtig bij het zagen van onder spanning sta-
ande takken en splinterend hout.

Mogelijk verwondingsgevaar door vallende tak-
ken en weggeslingerde stukken hout!

Wanneer de machine in bedrijf is personen en
dieren uit de gevarenzone houden.

Het apparaat is bij het raken van hoogspan-
ningsleidingen niet beveiligd tegen elektrische
schokken. Houd een minimum afstand van 10 m
tot stroomvoerende leidingen aan. Er bestaat le-
vensgevaar door een elektrische schok!

Op een helling altijd boven of opzij van de te za-
gen tak staan.

Het apparaat zo dicht mogelijk bij het lichaam
houden.

Zo heeft u het beste evenwicht.

Zaagtechnieken

® Houd het apparaat bij het snoeien in een
hoek van maximaal 60° tot de horizontale lijn,
om niet door een vallende tak te worden ge-
troffen (afb. 11c).

® Zaag de onderste takken aan de boom het
eerst af.

¢ Daardoor kunnen de gesnoeide takken gem-
akkelijker vallen.

¢ Nadat de snede is voltooid wordt het gewicht
van de zaag voor de bediener abrupt verh-
oogd, aangezien deze niet meer rust op de
tak. Het gevaar bestaat de controle over de
zaag te verliezen.

e Trek de zaag alleen met lopende zaagketting
uit de snede. Zo wordt vermeden dat de ket-
ting vastgeklemd raakt.

® Zaag niet met de punt van het zwaard.

® Zaag niet in het dikke deel waar de tak uit de
stam komt. Dit verhindert de genezing van de
wond van de boom.

Kleinere takken afzagen (afb. 11a)

Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak
aan. Zo vermijdt u schokkende bewegingen van
de zaag als u begint te snijden. Leid de zaag met
lichte druk van boven naar beneden door de tak.
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Grotere en langere takken afzagen (afb. 11b)
Maak bij grotere takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van
beneden naar boven 1/3 van de diameter van de
tak door (a). Zaag vervolgens met de onderkant
van het zwaard van boven naar beneden naar de
eerste snede toe (b).

Zaag langere takken af in stukken, met het oog
op de plaats waar u ze wilt opslaan.

Terugslag

Onder terugslag verstaat men het plotselinge
omhoog- en terugslaan van de lopende ketting-
zaag. De oorzaken zijn meestal het aanraken van
het werkstuk met de punt van het zwaard of het
vastgeklemd raken van de zaagketting. Bij een
terugslag treden rechtstreeks grote krachten op.
Daarom reageert de kettingzaag meestal onge-
controleerd. Het gevolg zijn vaak zeer ernstige
verwondingen bij de bediener of personen in de
omgeving. Het gevaar van een terugslag is het
grootst, wanneer u de zaag aanzet in de buurt
van de punt van het zwaard, omdat daar de hef-
boomwerking het sterkst is. Zet de zaag daarom
altijd zo vlak mogelijk aan.

Opgelet!

© Let altijd op de juiste kettingspanning!

®  Gebruik alleen foutloze kettingzagen!

®  Werk alleen met een zoals voorgeschreven
gescherpte zaagketting!

® Zaag nooit met de bovenkant of punt van het
zwaard!

® Houd de kettingzaag altijd vast met beide
handen!

Zagen van hout onder spanning

Het zagen van hout dat onder spanning staat,
vereist bijzondere voorzichtigheid! Hout dat onder
spanning staat en door zagen van die spanning
wordt bevrijd, reageert soms volledig ongecontro-
leerd. Dat kan zeer ernstige tot dodelijke verwon-
dingen tot gevolg hebben. Zulke werkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door opgeleid
vakpersoneel.

Bij alle mogelijke beschadigingen (er is bijv. een
tak op het apparaat gevallen, het is omgevallen,
...) aan het apparaat moet worden gecontroleerd
of foutloos werken verder mogelijk is. Is dit niet
het geval, wend u dan tot de klantenservice.

8.3 Werken met de heggenschaar
Laat de machine tijdens de start of bij het snijden
niet lopen met een laag toerental.

Schuinstand van het snijblad instellen

(afb. 12a-12b)

Opgelet! Zet de motor uit, voordat u instellingen
uitvoert.

Om een ergonomische werkpositie te garanderen
kan het snijblad schuin worden gezet. Neem de
instelhendel (pos. 34) vast met de linkerhand.
Activeer met de wijsvinger eerst de hendel N en
daarna met de duimen de hendel O.

Zet het snijblad in de gewenste stand. Door de
hendels N en O los te laten wordt het snijblad in
deze positie vergrendeld.

Snijden voor dichtere groei

Het meest effectief is een brede, doorgetrokken
beweging, waarbij u de messen van de snijkant
direct door de takken leidt. Een lichte schuinstand
van de snijkant naar beneden, in de richting van
de beweging, levert de beste snede op (afb. 13a).
Om de heg gelijkmatig hoog te snoeien valt het
aan te raden om een draad als richtsnoer langs
de rand van de heg te spannen. De uitstekende
takken worden afgesneden.

Zijdelings snoeien van een heg

De zijvlakken van een heg worden met boog-
vormige bewegingen van beneden naar boven
gesnoeid (afb. 13b).

Opgelet: Afhankelijk van de bouwwijze kan het bij
langer zijdelings werken met niet volledig gevulde
tank gebeuren dat de motor afslaat.

9. Onderhoud

Schakel het apparaat vooér het begin van onder-
houdswerkzaamheden altijd uit en trek de bougie-
stekker eraf.

9.1 Onderhoud motoreenheid

9.1.1 Onderhoud van het luchtfilter

(afb. 14a-14c)
Door verontreinigde luchtfilters neemt het mo-
torvermogen af, omdat er te weinig lucht naar de
carburateur wordt geleid. Regelmatige controle
is dan ook absoluut noodzakelijk. Het luchtfilter
(10) moet om de 25 bedrijfsuren gecontroleerd en
indien nodig gereinigd worden. Bij zeer stoffige
lucht moet het luchtfilter vaker worden gecontro-
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leerd.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel (afb. 14a).

2. Verwijder het luchtfilter (afb. 14b/14c).

3. Reinig het luchtfilter door uitkloppen of uitbla-
zen.

4. De montage gebeurt in omgekeerde volgor-
de.

Waarschuwing: Luchtfilter nooit reinigen met

benzine of brandbare oplosmiddelen.

9.1.2 Onderhoud van de bougie (afb. 15a-15c)

Vonkentraject van de bougie = 0,6 mm. Draai de

bougie aan met 12 tot 15 Nm. Controleer de bou-

gie voor het eerst na 10 bedrijfsuren op vervuiling

en reinig hem, indien nodig, met een koperen

draadborstel. Daarna de bougie om de 50 bedrijf-

suren onderhouden.

1. Verwijder de afdekking van de bougiestekker
(20) zoals getoond in afb. 15a.

2. Trek de bougiestekker (16) eraf (afb. 15b).

3. Verwijder de bougie (afb. 15¢) met de meege-
leverde bougiesleutel (27).

4. De montage gebeurt in omgekeerde volgor-
de.

9.1.3 Instellingen van de carburateur
Waarschuwing! Instellingen aan de carburateur
mogen alleen door een geautoriseerde klanten-
service worden uitgevoerd.

Voor alle werkzaamheden aan de carburateur
moet eerst de luchtfilterafdekking worden gede-
monteerd zoals getoond in afbeelding 14a-14c.

Instellen van de gastrekkabel

Mocht het maximum toerental van het apparaat
na verloop van tijd niet meer worden behaald en
alle andere oorzaken volgens hoofdstuk 12 ‘Ver-
helpen van fouten’ uitgesloten zijn, dan kan het
nodig zijn de gastrekkabel bij te regelen. Contro-
leer daarvoor eerst of de carburateur bij volledig
doorgedrukte gashendel helemaal opengaat. Dit
is het geval als de schuif van de carburateur (afb.
16a) bij vol geactiveerd gas volledig geopend

is. Afbeelding 16a toont de correcte instelling.
Mocht de schuif van de carburateur niet helemaal
geopend zijn, dan is een nieuwe afstelling noodz-
akelijk.

Om de gastrekkabel bij te stellen zijn volgende

stappen vereist:

* Draai de contramoer (afb. 16b, pos. C) enkele
omdraaiingen los.

* Draai de verstelschroef (afb. 16a, pos. D)
eruit, tot de schuif van de carburateur bij
volledig geactiveerd gas, zoals getoond in

afbeelding 16a, volledig is geopend.
¢ Draai de contramoer weer vast.

9.1.4 Instellen van het stationaire toerental
Aanwijzing! Het stationaire toerental bij warme
motor instellen.

De instelling van het stationaire toerental mag
alleen worden uitgevoerd door een geautoriseer-
de vakwerkplaats. Het aanlooptoerental van het
snijgereedschap moet minstens het 1,25-voudige
van het stationaire toerental zijn.

9.2 Onderhoud trimmer/zeis

9.2.1 Vervangen van draadspoel/snijdraad

1. De draadspoel (13) demonteren zoals
beschreven in hoofdstuk 5.2.4. De spoel
samendrukken (afb. 17a) en één helft van de
behuizing eraf nemen (afb. 17b).

2. Draadspoel uit de behuizing nemen (afb.
17c¢).

3. Verwijder eventueel nog voorhanden snij-
draad.

4. De nieuwe snijdraad in het midden samen-
leggen en de ontstane lus vasthaken in de uit-
sparing van de draadverdeelplaat (afb. 17d).

5. Draad onder spanning tegen de de klok in
opwikkelen. De draadverdeelplaat scheidt
daarbij de beide helften van de snijdraad (afb.
17e).

6. De laatste 15 cm van de beide draaduitein-
den in de tegenoverliggende draadhouders
van de draadverdeelplaat haken (afb. 17f).

7. De beide draaduiteinden doorheen de meta-
len ogen in de behuizing van de draadspoel
leiden (afb. 17c).

8. Draadspoel in de behuizing van de draadspo-
el drukken.

9. Kort en krachtig aan de beide draaduiteinden
trekken om deze uit de draadhouders los te
maken.

10. Overtollige draad op ongeveer 13 cm inkor-
ten. Daardoor wordt de motor bij het starten
en opwarmen minder zwaar belast.

11. Draadspoel weer monteren (zie hoofdstuk
5.2.4). Als de complete draadspoel wordt ver-
nieuwd, slaat u de punten 3-6 over.
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9.2.2 Slijpen van het mes van de
beschermkap

Het mes van de beschermkap kan in de loop

der tijd bot worden. Mocht u dit vaststellen, dan

draait u de schroef los waarmee het mes van de

beschermkap aan de beschermkap is bevestigd.

Zet het mes vast in een bankschroef. Slijp het

mes met een vlakke vijl en let er goed op, datu

de hoek van de snijkant niet verandert. Vijl slechts

in één richting.

9.2.3 Invetten van de transmissie

Vul om de 20 bedrijfsuren wat vloeibaar transmis-
sievet (ca. 10 g) bij aan het smeerpunt (P) (afb.
7c).

9.3 Onderhoud hoogsnoeier

9.3.1 Zaagketting en zwaard vervangen

Het zwaard moet worden vernieuwd als de gelei-
degroef van het zwaard is versleten. Ga hiervoor
te werk zoals beschreven in het hoofdstuk ‘Mon-
tage van zwaard en zaagketting’!

9.3.2 Controleren van de automatische ket-
tingsmering
Controleer regelmatig de werking van de auto-
matische kettingsmering, om een oververhitting
en daardoor veroorzaakte beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt
daarvoor de punt van het zwaard op een glad
oppervlak (plank, snijvlak van een boom) en laat
de kettingzaag lopen. Wanneer tijdens dit proces
een toenemend oliespoor valt te zien, dan werkt
de automatische kettingsmering foutloos. Als er
geen oliespoor valt te zien, lees dan de instructies
hieromtrent in het hoofdstuk ‘Foutopsporing’! Als
ook deze instructies niet helpen, wend u dan tot
onze service of een gelijkaardig gekwalificeerde
werkplaats.
Opgelet! Raak daarbij niet het oppervlak aan.
Houd een toereikende veiligheidsafstand (ca. 20
cm) aan.

9.3.3 Scherpen van de zaagketting

Met de kettingzaag kan alleen efficiént worden
gewerkt, wanneer de zaagketting in goede toe-
stand en scherp is. Daardoor vermindert ook het
gevaar van een terugslag.

De zaagketting kan bij elke speciaalzaak worden
nageslepen. Probeer niet om de zaagketting zelf
te scherpen, wanneer u niet over het geschikte
gereedschap en de noodzakelijke ervaring be-
schikt.

9.3.4 Invetten van de transmissie

Vul om de 20 bedrijfsuren wat vloeibaar transmis-
sievet (ca. 10 g) bij aan de smeernippel (afb. e,
pos. P).

9.4 Onderhoud heggenschaar

1. De snijmessen zijn van hoge kwaliteit, van
gehard staal, en bij normale hantering zal het
niet noodzakelijk zijn om de messen te scher-
pen. Indien u per ongeluk tegen een draad,
steen, glas of andere harde objecten stoot,
dan zou dit een kerf in de snijkant kunnen ver-
oorzaken. Het is niet noodzakelijk om de kerf
te verwijderen, zolang deze de beweging van
het mes niet negatief beinvloedt. Mocht deze
de beweging negatief beinvioeden, schakel
de machine dan uit en neem een vijl of een
slijpsteen om de kerf te verwijderen. Zorg
ervoor dat het snijmes altijd goed is geolied
(afb. 18a).

2. Mocht u de heggenschaar hebben laten val-
len, controleer deze dan op beschadigingen.
Neem bij beschadigingen contact op met een
geautoriseerde klantendienst.

9.4.1 Invetten van de transmissie

Vul om de 20 bedrijfsuren wat vloeibaar transmis-
sievet (ca. 10 g) bij aan de smeernippel (afb. 18b,
pos. P).

10. Reiniging, opbergen, transport
en bestellen van onderdelen

10.1 Reiniging

¢ Reinig regelmatig het spanmechanisme door
het uit te blazen met perslucht of schoon te
maken met een borstel. Gebruik geen ge-
reedschappen voor het reinigen.

® Houd de grepen vrij van olie, zodat u altijd
een stevig houvast heeft.

¢ Reinig het apparaat indien nodig met een
vochtige doek en eventueel met een mild af-
wasmiddel.

¢ Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijder dan de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en wikkel het daarna in oliepapier.
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Opgelet!

Voor elke reiniging de bougiestekker uittrekken.
Dompel het apparaat om het schoon te maken in
geen geval in water of andere vloeistoffen.
Bewaar het apparaat op een veilige en droge
plaats buiten het bereik van kinderen.

10.2 Opbergen

Voorzichtig: berg het apparaat nooit langer dan
30 dagen op zonder de volgende stappen te
doorlopen.

Opbergen van het apparaat

Als u het apparaat langer dan 30 dagen opbergt,

dan moet het hiervoor worden voorbereid. Anders

zou de rest van de brandstof die zich in de car-
burateur bevindt verdampen en een rubberachtig
bezinksel achterlaten. Dit zou de start kunnen
bemoeilijken en dure reparatiewerkzaamheden
tot gevolg kunnen hebben.

1. Neem de dop van de brandstoftank langzaam
eraf om eventuele druk in de tank af te laten.
Maak de tank voorzichtig leeg.

2. Start de motor en laat hem draaien tot de mo-
tor stopt, om de brandstof uit de carburateur
te verwijderen.

3. Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Aanwijzing: Berg het apparaat op een droge
plaats op en zo ver mogelijk verwijderd van even-
tuele ontstekingsbronnen, bijv. kachel, gasgeiser,
gasdroger enz.

Hernieuwde inbedrijfstelling

1. Verwijder de bougie (zie 9.1.2).

2. Maak de bougie schoon en let op de juiste
elektrode-afstand op de bougie, of monteer
een nieuwe bougie met de juiste elektrode-
afstand.

3. Maak het apparaat klaar voor gebruik.

4. Vul de tank met het juiste brandstof-olie-
mengsel. Zie hoofdstuk ‘Brandstof en olie’.

10.3 Transport

Als u het apparaat wilt transporteren, maak dan
de benzinetank leeg zoals uitgelegd in hoofdstuk
10. Ontdoe het apparaat met een borstel of hand-
veger van grof vuil. Demonteer het aandrijfstan-
genstelsel zoals uitgelegd onder punt 5.1.2.

Voér het transport en véor de opslag moeten

om verwondingen te vermijden alle bescher-
minrichtingen (snijmesbescherming pos. 18a,
zwaardbescherming pos. 32 en de heggen-
schaarbescherming pos. 33) worden gemonteerd.

10.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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12. Foutopsporing

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw toestel
ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en verhelpen ge-
lieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

De motor van het to-
estel slaat niet aan.

Foutieve procedure bij het starten
Bougie vol roet of vochtig

Carburator fout afgesteld

Neem de aanwijzingen voor het
starten in acht.

Bougie reinigen of door een nieuwe
vervangen.

Naar de geautoriseerde klantenser-
vice gaan of het toestel naar ISC-
GmbH opsturen.

De motor van het to-
estel slaat aan maar
heeft niet het volle
vermogen

Choke-hendel niet correct afgesteld

Vervuilde luchtfilter
Carburator fout afgesteld

Chokehendel naar de stand ¢
brengen.

Luchtfilter reinigen

Naar de geautoriseerde klantenser-
vice gaan of het toestel naar ISC-
GmbH opsturen.

Motor draait onre-
gelmatig

Foutieve elektrodeafstand van de
bougie

Carburator fout afgesteld

Bougie reinigen en elektrodeaf-
stand instellen of een nieuwe bou-
gie indraaien.

Naar de geautoriseerde klantenser-
vice gaan of het toestel naar ISC-
GmbH opsturen.

Motor rookt boven-
matig

Verkeerd brandstofmengsel

Carburator fout afgesteld

Correct brandstofmengsel gebrui-
ken (zie brandstofmengtabel)

Naar de geautoriseerde klantenser-
vice gaan of het toestel naar ISC-
GmbH opsturen.

Zaagketting droog

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Ketting/geleiderail
warm

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

Ketting te strak gespannen

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen
Kettingspanning controleren.

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Bougie, luchtfilter, zaagketting, zaagzwaard,
mesgeleiding
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Snijmes, draadspoel met snijdraad, kettingzaa-
golie, mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® |suiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voér het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Dispositivos de seguridad

Al trabajar con el aparato se debe montar la
cubierta protectora de plastico para el uso de

la cuchilla o del hilo con el fin de evitar que los
objetos salgan disparados. La cuchilla integrada
en la cubierta de proteccion del hilo de corte
corta el hilo automaticamente a la longitud
optima.

Instrucciones de seguridad

e Leer con atencion el manual de instrucciones.

Familiarizarse con los ajustes y con el uso
correcto del aparato.

® No permitir nunca que personas que
desconozcan el manual de instrucciones
utilicen el aparato. La edad minima
del usuario puede estar regulada por
disposiciones locales.

® No cortar nunca la hierba cuando otras
personas, en especial nifios, o animales se
encuentren en las inmediaciones.
Aviso:
Mantener una distancia de seguridad de 15
m. En el caso de que éstos se acerquen,
apagar el aparato al instante. Tener en
cuenta que el usuario es responsable de los
accidentes causados a otras personas o de
los dafios originados en su propiedad.

®  Atencion: peligro de intoxicacion; los gases
de emisién, combustibles y lubricantes son
téxicos. No inhalar las emisiones de gas.

¢ Elaparato con motor emite gases nocivos
en cuanto el motor se pone en marcha. No
trabajar jamas en recintos cerrados o mal
ventilados.

Antes de empezar a utilizar el aparato

e Es preciso llevar siempre calzado resistente
y pantalones largos a la hora de utilizar el
aparato. No cortar nunca descalzo ni llevando
sandalias.

e Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear el aparato y limpiarlo de objetos
que puedan engancharse en el mismo y salir
proyectados.

® Advertencia: La gasolina es altamente
inflamable:

- Guardar la gasolina unicamente en los
recipientes previstos al efecto.

- Repostar gasolina Unicamente al aire libre
y no fumar mientras que se esté llenando el
deposito.

- La gasolina ha de repostarse antes de
arrancar el motor. No abrir la tapa del
deposito ni repostar gasolina mientras el
motor esté en marcha o el aparato esté
caliente.

- En caso de que se haya salido gasolina, no
intentar arrancar el motor. En lugar de ello,
apartar el aparato de la superficie que se
haya ensuciado con la gasolina. Es preciso
evitar todo intento de encendido hasta

que los vapores de la gasolina se hayan
volatilizado.

- Por motivos de seguridad, es necesario
cambiar el depésito de gasolina y las tapas
del depdsito si estan danados.

e Sustituir los amortiguadores de sonido
defectuosos.

® Antes de utilizar el aparato, se deben efectuar
controles visuales del mismo para comprobar
que las herramientas de corte, los pernos
de sujecioén y, en definitiva, toda la unidad
de corte, no presenten signos de estar
desgastada o dafiada. Con el fin de evitar un
desequilibrio en el aparato, las cuchillas y los
pernos de sujecion desgastados o dafiados
han de cambiarse Unicamente como juego
completo.
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Empleo del aparato (manejo,

almacenamiento, control)

® Llevar ropa de trabajo resistente y ajustada
que ofrezca proteccion, como por ejemplo
un pantalén largo, calzado de seguridad,
guantes de trabajo resistentes, casco,
mascarilla y gafas de proteccion, asi como
algodon para los oidos u otra proteccion
auditiva.

® Guardar el aparato en un lugar seguro. Abrir
el depdsito de gasolina despacio para que
desaparezca la presion que se haya podido
crear en la tapa del depdsito. Para evitar
peligro de incendio, retirarse como minimo
3 metros de la zona de repuesto, antes de
poner en marcha el aparato.

© Desconectar el aparato antes de dejarlo en
algun lugar sin utilizar.

® Sujetar siempre el aparato con las dos
manos. De manera que todos los dedos
rodeen la empufadura.

® Asegurarse de que los tornillos y otros
elementos de sujecion estén bien apretados.
No manejar nunca el aparato si no esta
ajustado correctamente, montado al
completo ni bien montado.

® Asegurarse de que las empufaduras estén
secas y limpias y que no estén sucias con la
mezcla de gasolina

® Llevar la bobina de hilo a la altura deseada.
Evitar que pequefos objetos (p. ej. piedras)
entren en contacto con la bobina de hilo.

e Al cortar el césped en una pendiente,
colocarse siempre debajo de la herramienta
de corte. No cortar ni recortar en una
pendiente (o similar) resbaladiza.

e Alarrancar el motor o cuando éste esté en
marcha, mantenerse alejado de la bobina
de hilo y asegurarse de que no entre en
contacto con la ropa. Antes de arrancar el
motor, asegurarse de que la bobina de hilo
no pueda chocar con ninguin obstaculo.

© Apagar siempre el motor antes de realizar
trabajos en la herramienta de corte.

® Guardar el aparato y los accesorios de forma
segura y protegidos de las llamas vivas y de
fuentes de calor/ignicion como calentadores
de paso continuo de gas, secadoras, estufas
de aceite o radiadores portatiles, etc.

® Antes de almacenar la cubierta de
proteccion, la bobina de hilo y el motor,
limpiar siempre los restos de césped.

® Sélo personas con la formacion suficiente
podran poner en funcionamiento, ajustary
realizar el mantenimiento del aparato.

® Sino se esta familiarizado con el aparato,
practicar con el motor apagado.

® Antes de comenzar a cortar el césped,
comprobar el terreno puesto que los objetos
duros como piezas de metal, botellas,
piedras, etc., podrian salir proyectados
y causar lesiones graves al usuario asi
como dafos irreparables al aparato. Si, por
descuido, el aparato entrase en contacto
con un objeto duro, desconectar el motor
inmediatamente y comprobar que el aparato
no presente ningun dafio. No utilizar nunca
el aparato si estd dafiado o presenta algun
defecto.

® Recortary cortar el césped siempre en la
gama de revoluciones superior. Al comenzar
a cortar o al recortar, no utilizar una gama
baja de revoluciones.

® No alzar nunca la bobina de hilo por encima
de las rodillas cuando el aparato esté en
funcionamiento.

® No utilizar el aparato cuando haya personas
o animales en las inmediaciones. Mientras
se corta el césped, mantener una distancia
minima de 15 metros con respecto a otras
personas o animales. Al realizar trabajos de
corte hasta el suelo, mantener una distancia
minima de 30 metros.

En caso de trabajos prolongados, el operador
podra sufrir trastornos circulatorios en las manos
(sindrome de los dedos blancos) debido a las
vibraciones.

El sindrome de Raynaud (dedos blancos) es
una enfermedad vascular que consiste en la
contraccioén repentina de los pequefios vasos
sanguineos de los dedos de los pies y de las
manos. Deja de llegar la sangre suficiente a las
areas afectadas, con lo que éstas presentan una
extrema palidez.
El uso frecuente de aparatos vibratorios pueden
causar lesiones nerviosas a aquellas personas
con trastornos circulatorios (p. ej.: fumadores,
diabéticos).
Si se siente algun tipo de malestar, interrumpir el
trabajo y ponerse en contacto con un médico.
Para reducir los peligros, tener en cuenta las
siguientes indicaciones:
e Cuando haga frio, mantener el cuerpo
caliente, especialmente las manos.
® Hacer regularmente pausas en el trabajo y
mover las manos para estimular la circulacion
sanguinea.
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Intentar que la vibracién de la maquina sea
lo mas baja posible realizando tareas de
mantenimiento periédicamente y fijando bien
las piezas en el aparato.

Instrucciones adicionales

No usar otro tipo de combustible que

no sea el recomendado en el manual

de instrucciones. Seguir siempre las
instrucciones detalladas en el apartado
~,Combustible y aceite“ de este manual.

No utilizar gasolina que no esté mezclada
correctamente con aceite de motor de 2
tiempos. De lo contrario, existe el peligro de
causar danos irreparables en el motor, en ese
caso, se perderia el derecho a la garantia del
fabricante.

No fumar al poner el aparato en marcha o al
repostar gasolina.

No utilizar el aparato sin tubo de escape.

No tocar el tubo de escape, ni con las manos
ni con otra parte del cuerpo. Sostener el
aparato de manera que todos los dedos
rodeen las empufaduras.

No manejar el aparato estando en una
posicién incomoda, poco estable, con los
brazos estirados o s6lo con una mano.
Servirse de ambas manos para manejar el
aparato, sujetar las empufaduras con todos
los dedos.

Mantener la bobina de hilo siempre

sobre el suelo cuando el aparato esta en
funcionamiento.

Utilizar el aparato exclusivamente para su uso
previsto, es decir, para recortar el césped y
realizar trabajos de corte.

No utilizar el aparato durante un periodo

de tiempo prolongado, hacer pausas
regularmente.

No operar la desbrozadora cuando se esté
cansado, enfermo o bajo los efectos de
drogas o alcohol.

Utilizar el aparato unicamente con la cubierta
de proteccion instalada y en buen estado.
Cualquier cambio realizado en el aparato
podra poner en peligro la seguridad personal
y conllevar la pérdida de garantia del
fabricante.

No utilizar el aparato nunca en las
inmediaciones de liquidos o gases
ligeramente inflamables ni en salas cerradas
ni al aire libre. Las consecuencias podrian ser
explosiones y/o incendio.

No utilizar ninguna otra herramienta de
corte. Por su propia seguridad, utilizar

s6lo los accesorios o aparatos adicionales
indicados en el manual de instrucciones o las
recomendadas o indicadas por el fabricante.
El uso de otras herramientas de corte o
accesorios distintos a los recomendados en
el manual de instrucciones podria suponer un
riesgo de lesiones.

e Llevar calzado resistente con suela
antideslizante.

e Durante el funcionamiento es preciso
asegurarse siempre de adoptar una posicion
segura, especialmente cuando se esté
subido a escalones o a una escalerilla.

Medidas de seguridad a tomar en el manejo

de la cuchilla de corte

e Seguir todos los avisos e instrucciones
para el funcionamiento y para montaje de la
cuchilla de corte.

e Lacuchilla de corte puede salir proyectada
bruscamente al entrar en contacto con
objetos que no pueda cortar/desbrozar. Esto
podria causar heridas en brazos o piernas.
Mantener a las personas y animales a una
distancia minima de 15 metros en todas
las direcciones de la zona donde se esté
utilizando el aparato. En caso de que la
maquina se tope con cuerpos extrafos, parar
el motor de inmediato y esperar a que la
cuchilla de corte se detenga completamente.
Comprobar que la cuchilla de corte no haya
sufrido ningun dano. Sustituir la cuchilla
de corte siempre que esté deformada o
agrietada.

e Lacuchilla de corte proyecta con fuerza todo
tipo de objetos. Esto puede provocar ceguera
o heridas. Es preciso llevar proteccion para
0jos, cara y piernas. Antes de colocar la
cuchilla de corte, retirar cualquier objeto que
se encuentre en la zona de trabajo.

® Antes de cada uso, comprobar
minuciosamente que el aparato y sus
accesorios no estén dafiados. No utilizar
el aparato cuando no estén correctamente
instalados todos los accesorios de la cuchilla
de corte.

e Lacuchilla de corte se para lentamente al
soltar el acelerador. Mientras la cuchilla se
esta deteniendo, puede ocasionar dafios al
usuario o a otras personas. Antes de efectuar
cualquier trabajo en la cuchilla de corte, parar
el motor y asegurarse de que la cuchilla se
encuentre totalmente parada.

* Diametro de zona de peligro: 15 metros. Las
personas en las inmediaciones pueden sufrir
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ceguera o dafios. Mantener una distancia de
15 metros en todas las direcciones entre el
usuario y otras personas o animales cuando
se estén realizando este tipo de trabajos.

Instrucciones especiales de seguridad para
motosierras

Con la sierra en marcha, mantener el cuerpo
alejado de la cadena de la sierra. Antes de
poner en marcha el aparato, cerciorarse

de que la cadena de la sierra no esté en
contacto con algun objeto. Al trabajar con
una motosierra, una minima falta de atencion
puede provocar que la cadena atrape

cualquier parte corporal o de la indumentaria.

No utilizar la motosierra subido a un arbol, a
no ser que se posea la formacién especial
requerida al respecto. Existe peligro de sufrir
lesiones en caso de uso inadecuado de una
motosierra estando subidos a un arbol.
Tener en cuenta que al cortar una rama bajo
tension, ésta puede rebotar. Al liberarse la
tension aplicada a las fibras de madera, la
rama cortada puede alcanzar al usuario y
hacerle perder el control sobre la motosierra.
Transportar la motosierra con la cadena

de la sierra inmovilizada y con el riel guia
mirando hacia atras. Al transportar o guardar
la motosierra, colocar siempre la cubierta de
proteccion. La manipulacién cuidadosa de la
motosierra reduce la probabilidad de entrar
en contacto involuntario con la cadena de la
sierra en marcha.

Seguir las instrucciones para las tareas de
lubricacion, tensién de cadena y cambio de
accesorios. Una cadena lubricada o tensada
de forma incorrecta puede incrementar el
riesgo de contragolpe o fisurado.

Mantener las empufnaduras secas,

limpias y sin restos de aceite o grasa. Las
empufaduras grasientas o aceitosas son
resbaladizas, por lo que se puede perder el
control sobre la herramienta.

Cortar Unicamente madera. Utilizar la
motosierra Unicamente para aquellos
trabajos para los que esté destinada.
Ejemplo: No utilizar la motosierra para serrar
plastico, mamposteria o materiales de
construccién que no sean de madera. El uso
de motosierras para trabajos cuyos fines no
sean los previstos como adecuados puede
provocar situaciones de peligro.

Sujetar el aparato con las dos manos, de
forma que el pulgar y los dedos agarren las
empufiaduras de la motosierra rodeandolas.

Colocar el cuerpo y los brazos en una
posicion que permita resistir los contragolpes.
Si se adoptan las medidas adecuadas, el
usuario puede dominar los contragolpes. No
soltar jamas la motosierra.

Utilizar siempre las cadenas de sierra'y

los rieles de repuesto indicados por el
fabricante. Las cadenas de sierra y los rieles
inapropiados pueden provocar contragolpes
o la rotura de la cadena.

Observar las instrucciones del fabricante
para llevar a cabo las tareas de afilado y
mantenimiento de la cadena de la sierra.

Los topes de profundidad demasiado bajos
favorecen el contragolpe.

Prestar especial atencion al cortar malezas
y arbustos. el material fino se puede quedar
atrapado en la cadena de la sierra y golpearle
o hacerle perder el equilibrio.

Al trabajar en el suelo, evitar cortar vallas
metalicas u objetos o materiales similares.
Se recomienda a las personas que nunca
hayan operado una motosierra que dejen
que alguien experimentado le explique con
ejercicios practicos (p. j., cortar madera en
el caballete) su funcionamiento, asi como el
equipo de proteccion necesario.

Mantener el area de trabajo libre de
obstaculos y asegurar que se dispone de
suficiente libertar de movimiento. No trabajar
en zonas estrechas donde es preciso
acercarse demasiado la cadena de la sierra.
Mantener la zona de trabajo ordenada y
limpia de restos de corte u otros obstaculos
para no tropezarse.

Mantener una postura segura. Utilizar

la motosierra solo en superficies lisas

y antideslizantes. No trabajar nunca en
escaleras ni suelos resbaladizos porque asi
se puede perder el equilibrio y el control de la
motosierra.

Antes de empezar a talar las ramas:
asegurarse de que en un radio minimo supe-
rior en 2,5 la longitud de la rama a cortar no
se encuentre ninguna persona.

Tener en cuenta las condiciones
atmosféricas. No talar arboles cuando haga
mucho viento o haya vendaval. No talar
arboles cuando el suelo esté helado. No talar
cuando llueva o las condiciones de visibilidad
no sean favorables.

Observar las disposiciones locales.
Sostener la motosierra siempre con la mano
derecha en la empufiadura trasera y la mano
izquierda en la delantera. Si la motosierra
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se sostiene con las manos en la posicion
incorrecta aumenta el riesgo de sufrir
lesiones, por lo que debe evitarse.

e Llevar gafas protectoras y proteccion auditiva.

Se recomiendan otras prendas de proteccion
para la cabeza, las manos, las piernas y

los pies. La ropa de proteccion adecuada
disminuye el riesgo de sufrir lesiones
provocadas por cuerpos extrafios que
puedan salir disparados o un contacto por
descuido con la cadena de la sierra.

® Mantener siempre una postura segura y
trabajar sélo con la motosierra si la superficie
de apoyo es resistente, segura y lisa. Los
suelos resbaladizos o inestables como
escaleras pueden hacer perder el equilibrio o
el control de la motorsierra.

® Prever antes espacio suficiente para huir de
arboles o ramas que caen. Asegurarse de
que este espacio esté libre de obstaculos
que pudieran impedir o limitar el movimiento.
Pensar que la hierba o la corteza recién
cortadas son resbaladizas.

® Asegurarse de que haya alguien cerca
(aunque a una distancia de seguridad) para
ayudarle en caso de accidente.

* No dejar que la punta del riel guia en la
cadena en movimiento entre en contacto con
cualquier objeto.

® Empezar a cortar sélo cuando la cadena
marche a maxima velocidad.

® No intentar dirigir la sierra hacia un corte que
ya se ha iniciado antes. Realizar siempre un
nuevo corte.

® Llevar cuidado con ramas que se mueven u
otras fuerzas que pudieran dar fin prematuro
aun corte y engancharse en la cadena.

® No intentar cortar una rama cuyo diametro
sea superior a la longitud de corte del
aparato.

® Laedad minima del usuario puede estar
regulada por disposiciones locales.

® Ladistancia minima del aparato con respecto
a un cable eléctrico sobre el suelo debe ser
siempre como minimo de 10 m.

Causas de los contragolpes y formas de
evitarlos:

Se puede producir un contragolpe si el extremo
del riel guia toca un objeto o si la madera se
dobla y la cadena de la sierra se queda encajada
en el corte.

Un contacto con el extremo del riel puede
provocar en algunos casos una reaccion hacia
atras inesperada en la que el riel guia se levanta

hacia arriba y golpea en direccion a la persona
que maneja la sierra.

Si la cadena de la sierra se encaja en el borde
superior del riel guia, el riel puede contragolpear
rapidamente en direccion al usuario.

Cada una de estas reacciones puede hacer que
se pierda el control de la sierra y posiblemente
se sufran lesiones graves. No confiar Unicamente
en los dispositivos de seguridad montados en la
motosierra. A la hora de manejar una motosierra
se deben tomar diferentes medidas para poder
trabajar sin que se produzcan accidentes ni
lesiones.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso

indebido de la herramienta. Se puede evitar

siguiendo las medidas indicadas a continuacion:

e Sujetar el aparato con las dos manos, de
forma que el pulgar y los dedos agarren las
empuhaduras de la motosierra rodeandolas.
Colocar el cuerpo y los brazos en una
posicion que permita resistir los contragolpes.
Si se adoptan las medidas adecuadas, el
usuario puede dominar los contragolpes. No
soltar jamas la motosierra.

e Evitar trabajar en una posicién corporal
inadecuada. De este modo se evita el
contacto involuntario con la punta de los
rieles, permitiendo un mejor control sobre la
motosierra en situaciones imprevistas.

e Utilizar siempre las cadenas de sierra'y
los rieles de repuesto indicados por el
fabricante. Las cadenas de sierra y los rieles
inapropiados pueden provocar contragolpes
y/o la rotura de la cadena.

® Observar las instrucciones del fabricante
para llevar a cabo las tareas de afilado y
mantenimiento de la cadena de la sierra.
Los topes de profundidad demasiado bajos
favorecen el contragolpe.

Instrucciones especiales de seguridad para

recortasetos

® Mantener el cuerpo alejado de la cuchilla
de corte. No retirar el material de corte
ni sujetar el material a cortar cuando la
cuchilla esté en funcionamiento. Retirar
el material de corte atascado cuando el
aparato esté desconectado. La falta de
atencion durante el uso del recortasetos
puede causar lesiones graves.

e Llevar el recortasetos sosteniéndolo por
la empufadura, siempre con las cuchillas

www.sidirika-nikolaidi.gr



g)

paradas. Al transportar o guardar el
recortasetos, colocar siempre la cubierta
de proteccién. Manipular adecuadamente
el aparato para reducir el peligro de sufrir
lesiones causadas por la cuchilla.

jESTE RECORTASETOS PUEDE
PROVOCAR LESIONES GRAVES!

Leer detenidamente las instrucciones para su
uso, preparacién y conservacion adecuados,
sobre como poner en marcha y parar el
recortasetos. Familiarizarse con todos los
elementos de mando y el uso correcto del
recortasetos.

Los nifos no deben utilizar nunca el
recortasetos.

Tener cuidado con los cables sobre el suelo.
Es preciso evitar el uso del recortasetos
cuando se encuentren personas, y en
particular, nifios en las inmediaciones.
Asegurar siempre que el recortasetos se
encuentre siempre en una de las posiciones
de trabajo indicadas antes de arrancar el
motor.

Durante el funcionamiento del recortasetos
es preciso asegurarse siempre de adoptar
una posicion segura, especialmente

cuando se esté subido a escalones 0 a una
escalerilla.

Asegurarse siempre de que todas las
empunaduras y dispositivos de seguridad
estén montados antes de empezar a

utilizar el recortasetos. No utilizar nunca un
recortasetos que no esté completamente
montado o se haya sometido a cambios no
autorizados.

Familiarizarse siempre con el entorno y tener
en cuenta los posibles peligros que tal vez
no pueda escuchar por el ruido que emite el
recortasetos.

Llevar proteccion para la vista, auditiva y
para la cabeza.

Apagar el motor antes de:

- Limpiar o solucionar un bloqueo

- Comprobar, conservar o trabajar en el
recortasetos

- si el recortasetos permanecen sin vigilancia
Antes de comenzar a cortar el seto,
comprobar que éste no presente objetos
extrafos (p. ej. alambres).

Sujetar correctamente el recortasetos

(p. €j. con ambas manos si existen dos
empufaduras).

Si se bloquea el dispositivo de corte, por
ejemplo debido a ramas gruesas, es preciso

apagar de inmediato el recortasetos.

e Elrecortasetos debe ser sometido
periédicamente a revision y mantenimiento.
Cambiar las cuchillas dafiadas de dos en
dos. Si el aparato sufre deterioros por caida o
golpe, es indispensable que sea revisado por
un profesional.

* No utilizar la maquina con un dispositivo de
corte deteriorado o excesivamente gastado.

® Antes de utilizar el recortasetos, asegurarse
de haber montado todas las empufiaduras y
dispositivos de proteccion.

Guardar las instrucciones de seguridad en
lugar seguro.

Explicacion de las placas de advertencia que

aparecen sobre el aparato (fig. 19):

1. Aviso:

2. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha.

3. Llevar proteccion para ojos, cabeza y

auditiva.

Llevar calzado resistente.

Llevar guantes protectores

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad.

Tener cuidado con las piezas que puedan

salir proyectadas.

Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento parar el aparato y quitar el

enchufe de la bujia de encendido.

9. Entre la maquinay las personas que se
encuentran en las inmediaciones debe existir
una distancia de al menos 15 m.

10. La herramienta sigue en marcha por inercia.

11. Cuidado, las piezas estan calientes.
Mantenerse alejado.

12. Anadir algo de grasa cada 20 horas de
servicio (grasa fluida para engranajes).

13. jCuidado con el efecto de retroceso!

14. No emplear hojas de sierra.

15. Peligro de muerte por descarga eléctrica. La
distancia con respecto a los cables eléctricos
debe ser de como minimo 10 m.

16. Velocidad max. del husillo: 9600 r.p.m.
Velocidad max. admisible: 1720 r.p.m.

No o s

©

www.sidirika-nikolaidi.gr



de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-13)
1. Pieza de conexién para mango guia
2. Unidad de motor
2a. Mango guia recortadora/desbrozadora
2b. Mango guia pértiga de poda
2c. Mango guia tijeras recortasetos altos
2d. Pieza intermedia
3. Empufiadura
3a. Empufadura guia

Cable de arranque

Palanca del estarter

Bomba de combustible ,inyector”
Cubierta carcasa filtro de aire

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafnos ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!
iEl aparato y el material de embalaje no

4
5.
6. Depdsito de gasolina
7
8
9

Interruptor ON/OFF

. Filtro de aire
. Acelerador

son un juguete! jNo permitir que los nifios
jueguen con bolsas de plastico, laminas y
piezas pequenas! jRiesgo de ingestion y
asfixia!

12. Bloqueo del acelerador

13. Bobina de hilo con hilo de corte

14. Cubierta de proteccion para hilo de corte
15. Cubierta de proteccién para cuchilla de corte
16. Enchufe de la bujia de encendido

17. Cinturdn de transporte

18. Cuchilla de corte

18a. Proteccion de la cuchilla de corte

19. Cuchilla

20. Tapa del enchufe de la bujia de encendido
21. Tornillo moleteado M6

22. Plato de arrastre

23. Plancha

24. Cubierta plancha

25. Tuerca M10 (rosca a la izquierda)

26. Botella de mezcla aceite/gasolina

27. Llave de bujia de encendido

28. Cadena de la sierra

29. Llave de hexagono interior de 4 mm

30. Llave de hexagono interior de 5 mm

31. Llave fija 8/10

32. Cubierta protectora

33. Proteccion del recortasetos

34. Palanca de ajuste

35. Llave de hexagono interior de 3 mm

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla

Unidad de motor

Mango guia recortadora/desbrozadora
Mango guia pértiga de poda

Mango guia tijeras recortasetos altos
Pieza intermedia

Empufadura guia

Bobina de hilo con hilo de corte
Cubierta de proteccion para hilo de corte
Cubierta de proteccién para cuchilla de corte
Cinturon de transporte

Cuchilla de corte

Proteccion de la cuchilla de corte
Cuchilla

Plato de arrastre

Plancha

Cubierta plancha

Tuerca M10 (rosca a la izquierda)
Botella de mezcla aceite/gasolina
Llave de bujia de encendido

Cadena de la sierra

Llave de hexagono interior de 3 mm
Llave de hexagono interior de 4 mm
Llave de hexagono interior de 5 mm
Llave fija 8/10

Cubierta protectora

Gafas protectoras

Manual de instrucciones original
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3. Uso adecuado

La desbrozadora con motor (uso de la cuchilla
de corte) resulta adecuada para cortar madera
fina, hierbajos y maleza. La recortadora con
motor (uso de la bobina de hilo con hilo de corte)
resulta adecuada para cortar césped y pequefios
hierbajos. La observancia de las instrucciones de
uso especificadas por el fabricante constituye un
requisito indispensable para manejar el aparato
de forma adecuada. Cualquier otra utilizacion
que difiera de las que se autorizan expresamente
en este manual puede provocar el deterioro del
aparato y representar un serio peligro para el
usuario. Es preciso observar las restricciones
indicadas en las advertencias de seguridad.

La pértiga de poda con motor de gasolina ha sido
concebida para realizar trabajos de desramado.
No resulta adecuada para extensos trabajos de
corte ni para talar arboles, asi como tampoco
para cortar otros materiales que no sean madera.

El recortasetos ha sido disefiado para podar
setos, arbustos y matorrales.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se
indican explicitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no sera adecuado. En caso
de uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de dafios o lesiones de cualquier
tipo; el responsable es el usuario u operario de la
maquina.

iPeligro! Para evitar que el operario sufra
heridas corporales, la desbrozadora con motor
de gasolina no se podra utilizar para realizar los
siguientes trabajos: para limpiar aceras, evitando
asimismo emplearla como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas,

la desbrozadora con motor de gasolina no
puede ser utilizada para allanar irregularidades
en el suelo como, por ejemplo, los monticulos

de tierra hechos por los topos. Por motivos de
seguridad la desbrozadora con motor de gasolina
no puede ser utilizada como unidad motriz para
otras herramientas o juegos de herramientas de
cualquier otro tipo.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estd indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas
Unidad de motor:

Tipo de motor: motor de 2 tiempos, refrigeracion
.................................... por aire, cilindro de cromo

Potencia del motor (max.) ........... 1,5KW/(2CV)
(O3] 11gTo [7=To F- 51,7 cm?®
Velocidad en vacio del motor ..3000 +- 300 r.p.m.
Velocidad max. motor .........ccceceeveenne 9600 r.p.m.
Encendido .......ccooviiiiiiiiieee electrénico
Accionamiento Embrague centrifugo
Peso (deposito vacio sin accesorios) ............ 4 kg
Volumen del deposito .........cc..c..... 900cm3 (0,91)
Bujia de encendido ..........cccoceviiiiiiiiiiinn. L8RTC
Desbrozadora:

Peso (depdsito vacio) .........ccceeevereeceerieennn. 6,8 kg
Velocidad max. desbrozadora .... 7200 r.p.m.
Velocidad motor..........ceeveveeiiiieeeinenn. 9600 r.p.m.
Circunferencia de corte cuchilla ........... @255 cm

Cuchilla de corte tipo: ... Num. art. iISC:34.052.30

Recortadora:

Peso (deposito vacio) ......ccccceceeeeveeeeennenn. 6,8 kg
Velocidad max. recortadora ............... 7000 r.p.m.
Velocidad motor..........ccccceevvirneennenns 9300 r.p.m.

Diametro de la circunferencia de corte .. 420 mm
Diametro del hilo ...
Bobina de hilo tipo: ........ Num. art. iSC: 34.050.86

Tijeras recortasetos altos:

Peso (depdsito vacio) ........cccecevveceennene. 8,34 kg
Velocidad motor..........ceeveveeeiiieeeinenn. 9600 r.p.m.
Cortes por MiNUEO ......eeeveerieiiieiieeeeene 1527
Longitud de corte ........cccovceeeriiieiniieenne 395 mm
Longitud de la cuchilla ...........ccccceveeneee. 430 mm
Distancia entre dientes .........c.cccccceveeinen. 31 mm
Anchura de corte Max. .......ccceeeevrieennennnn. 25mm
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Pértiga de poda:
Peso (depdsito vacio) ........ccccceeverernenne. 7,85 kg
Velocidad motor...........

Longitud de corte

Velocidad de corte Max. ........ccccveevennne 21,3m/s
Volumen del depésito de aceite 150 cm?® (150 ml)
Cadena.......cccoceevieiieciieeiees Oregon 91P040X
Cuchilla.......cccoeiiiirnne Oregon 100SDEA318
Peligro!

Ruido y vibracion

Nivel de presion acustical , ................ 97 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 113,9 dB(A)
IMPrecision K, «...ccoceeeieiiiieicccic 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Funcionamiento
Valor de emision de vibraciones a, = 6,0 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

iReducir la emisién de ruido y las

vibraciones al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

© Realizar el mantenimiento del aparato y
limpiarlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté
utilizando.

® Llevar guantes.

5. Montaje
5.1 Generalidades

5.1.1 Montaje de la empunadura guia (fig. 3)
Montar la empufadura guia (pos. 3a) como

se muestra en la figura 3. Apretar a fondo los
tornillos solo una vez que se haya ajustado

la posicion de trabajo dptima con el cinturén.
Orientar la empufiadura guia segun lo indicado
en la figura 1. El desmontaje se realiza por el
orden contrario.

5.1.2 Montaje del mango guia (fig. 4a-4b)
Tirar de la palanca de detencion (A) y desplazar
con cuidado el mango guia (fig. 4b/pos. 2a) en
la pieza de conexién de la unidad de motor.
Asegurarse de que los arboles de accionamiento
en el interior del mango guia encajen (en caso
necesario, girar ligeramente p. ej. en el cabezal
de la bobina). El saliente de la palanca de
detencion (A) debe encajar en el agujero (B).
Apretar el tornillo moleteado (21) como se
muestra en la figura 4b.

5.2 Recortadora/desbrozadora

5.2.1 Montaje de la cubierta de proteccién
para las cuchillas (fig. 5a-5b)
Atencién: A la hora de trabajar con la cuchilla
de corte, la cubierta de proteccién de la misma
(pos. 15) debe estar montada. La cubierta de
proteccion de la cuchilla de corte se monta como
se indica en las figuras 5a-5b. Asegurarse de
que el saliente C se introduzca en el orificio D del
mango guia (pos. 2a). Finalmente, apretar los dos
tornillos de hexagono interior con la llave (pos.
30).

5.2.2 Montaje/cambio de la cuchilla

La cuchilla de corte se monta como se indica en

las figuras 6a-6g. El desmontaje se lleva a cabo

realizando la misma secuencia pero en sentido

contrario.

® jAtencion! La cuchilla de corte presenta
bordes afilados. Utilizar por eso guantes de
proteccion siempre que se vaya a manipular
la cuchilla de corte.

® Insertar el plato de arrastre (22) en el arbol
dentado (fig. 6b)

® Bloquear la cuchilla de corte (18) en el plato
de arrastre (fig. 6¢)

® Insertar la plancha (23) a través de la rosca
del arbol dentado (fig. 6d)

® Colocar la cubierta de la plancha (24) (fig. 6e)

e Buscar la perforacién del plato de arrastre,
hacer coincidir con la entalladura que se
encuentra debajo y bloquear con la llave
de hexagono interior suministrada (29)
para apretar ahora la tuerca (25) (fig. 6f/69).
Advertencia: Rosca a la izquierda

® Antes de empezar a trabajar, desmontar la
proteccion de la cuchilla de corte (pos. 18a).
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5.2.3 Montaje de la cubierta de proteccién del
hilo de corte en la cubierta de proteccion
de la cuchilla

Atencién: Si se trabaja con hilos de corte,

debe montarse adicionalmente la cubierta de

proteccion para ellos (fig. 7a/pos. 14).

La cubierta de proteccion del hilo de corte se

monta como se indica en las figuras 7a-7b. En

el lado inferior de la cubierta de proteccion se

encuentra una cuchilla (fig. 7a/pos. E) para la

regulacion automatica de la longitud del hilo que

esta cubierta con una proteccion (fig. 7a/pos. F).

Retirar dicha proteccion antes de iniciar los

trabajos y volver a ponerla tras acabarlos.

5.2.4 Montaje/sustitucion de la bobina de hilo
El montaje de la bobina de hilo se describe en

la figura 7c-7d. El desmontaje se realiza por el
orden contrario.

Buscar la perforacion del plato de arrastre, hacer
coincidir con la entalladura que se encuentra
debajo y bloquear con la llave de hexagono
interior suministrada (29) para enroscar ahora

la bobina de hilo sobre la rosca. Advertencia:
Rosca a la izquierda

5.2.5 Ajuste de la altura de corte

® Colocar el cinturén de transporte como se
muestra en la figura 8a-8c.

Colgar el aparato del cinturdn (fig. 8d).

e Ajustar la posicion éptima de trabajo y de
corte sirviéndose de los distintos dispositivos
de ajuste del cinturén de transporte (fig. 8e).

e Para determinar la longitud 6ptima del
cinturdn, realizar a continuacién un par de
movimientos oscilantes sin arrancar el motor
(fig. 10a).

El cinturén de transporte esta equipado con un
mecanismo de apertura rapida. Si es necesario
retirar el aparato con rapidez, tirar de la pieza roja
del cinturdn (fig. 8f).

Aviso: Utilizar siempre el cinturdn al trabajar con
el aparato. Adaptar la correa en cuanto el motor
haya arrancado y se encuentre en marcha en
vacio. Desconectar el motor antes de soltar el
cinturén.

5.3 Pértiga de poda

jAtencion!

No arrancar la motosierra hasta que no esté
completamente montada y se haya ajustado la
tensién de la cadena. Llevar siempre puestos
guantes de proteccion al efectuar trabajos en la
motosierra a fin de evitar lesiones.

jAdvertencia!

En funcién de la altura de trabajo deseada, la
pieza intermedia (pos. 2d) se puede montar entre
el motor (pos. 2) y el mango guia (2b) como se
muestra en el punto 5.1.2.

5.3.1 Montaje de la cuchilla y de la cadena de
la sierra (fig. 9a-9f)

Herramienta necesaria: llave fija (pos. 31). Retirar

la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 9c/

pos. K) soltando el tornillo de fijacién (pos. J). La

cadena de la sierra (pos. 28) se inserta, como

se muestra, en la ranura circular de la cuchilla

(pos. 19). Observar la direccion de los dientes

de la cadena (fig. 9b). Poner la cadena de la

sierra alrededor de la rueda (pos. I). Al hacerlo

asegurarse de que los dientes de la cadena se

encastren de forma segura en la rueda de la

cadena. Seguin muestra la figura 9b, introducir

la cuchilla en el alojamiento en el engranaje. La

cuchilla se debe colgar en el bulén tensor de la

cadena (pos. H). Poner la cubierta de la rueda de

la cadena.

jAtencién! Apretar definitivamente el tornillo de
fijacién una vez que se haya ajustado la tensién
de la cadena (véase punto 5.3.2).

5.3.2 Como tensar la cadena de la sierra

(fig. 9d-9f)
jAtencion! Retirar siempre el enchufe de la bujia
de encendido antes de proceder a las tareas de
comprobacion y ajuste. Soltar algunas vueltas
el tornillo de fijacion (pos. J) para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 9c). Ajustar la tension
de la cadena mediante el tornillo tensor de la
misma (fig. 9e/pos. L). Girando a la derecha se
incrementa la tension de la cadena, girando a la
izquierda se reduce la tension de la cadena. La
cadena de la sierra presentara la tensién correcta
si se puede elevar en el centro de la cuchilla
aprox. 2 mm (fig. 9d). Apretar el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 9f).
jAtencion! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura guia
de la espada.
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Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada
correctamente a fin de garantizar un
funcionamiento seguro. Se sabe que la tensién
es la éptima si la cadena se puede elevar en

el centro de la espada aprox. 2 mm.Ya que la
cadena de la sierra se calienta al serrar y asi se
modifica su longitud, es preciso comprobar su
tensién como minimo cada 10 minutos y regularla
segun sea necesario. Esto es especialmente
importante para las cadenas de sierra nuevas.
Destensar la cadena de la sierra al terminar de
trabajar, ya que ésta se acorta al enfriarse. De
este modo se evita que se dafie la cadena.

5.4 Recortasetos

jAdvertencia!

El recortasetos esta listo para su uso justo
después del montaje del mango guia (pos. 2c)
(véase punto 5.1). En funcion de la altura de
trabajo deseada, la pieza intermedia (pos. 2d) se
puede montar entre el motor (pos. 2) y el mango
guia (2c) como se muestra en el punto 5.1.2.

6. Antes de la puesta en marcha
6.1 Generalidades

Antes de cualquier puesta en marcha comprobar:
® el hermetismo del sistema de combustible.
® que los dispositivos de proteccion y el
dispositivo de corte se hallen en perfecto
estado y con todas las piezas.
que todos los tornillos estén bien apretados.
® lasuavidad de marcha de todas las piezas
moviles.

6.1.1 Combustible y aceite

Combustible recomendado

Utilizar exclusivamente una mezcla de gasolina
sin plomo y aceite de motor de 2 tiempos
especial. Mezclar el combustible segun la tabla
de mezcla.

Advertencia: No usar nunca una mezcla de
combustible que estuviera almacenada durante
mas de 90 dias.

Advertencia: No usar aceite de 2 tiempos con
una mezcla de componentes recomendada de
100:1. En el caso de que se produzcan dafos
en el motor debido a insuficiente lubricacion, se
perderia el derecho a la garantia del fabricante.

Aviso: Para el transporte y almacenamiento
del combustible utilizar sélo un recipiente
homologado para ello.

Introducir la cantidad correcta de gasolina y
aceite de 2 tiempos en la botella de mezcla
adjunta (véase la escala marcada). A
continuacion, agitar bien el recipiente.

6.1.2 Tabla de mezcla de combustible
Mezcla: 40 partes de gasolina por 1 de aceite
Gasolina (E10)

1 litro

Aceite de 2 tiempos
25 ml
125 ml

5 litros

6.2 Pértiga de poda

Lubricacion de la cadena de la sierra
jAtencion! |No operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo provoca dafios en
la motosierral

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas:

Las distintas temperaturas del ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si
se utiliza el mismo aceite en época de verano,
éste seguiria fluidificandose por la simple
accion de las altas temperaturas. De este modo
puede desprenderse la pelicula lubricante,
sobrecalentarse la cadena y dafiarse. Asimismo,
el aceite lubricante se quema, provocando una
innecesaria emision de contaminantes.

Como llenar el depdsito del aceite (fig. 9e):
Colocar la motosierra sobre una superficie plana.
Limpiar la zona que rodea a la tapa del deposito
de aceite (pos. M) y abrirla a continuacion.
Llenar el depdsito (pos. M) con aceite para
cadena de sierra. Asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito para que la tobera del
aceite no se atasque.

Cerrar la tapa del dep6sito de aceite.
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7. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes
sobre la emision de ruidos en el lugar de uso
(pueden variar segun el lugar).

Quitar las tapas de proteccion de la cuchilla de
corte antes de la puesta en marcha.

Antes de utilizar el aparato practicar todas las
técnicas de trabajo con el motor apagado.

7.1 Arranque con el motor frio

Llenar el depésito con una cantidad adecuada

de mezcla de gasolina/aceite. Véase también

combustible y aceite.

1. Poner el aparato sobre una superficie dura y
plana.

2. Pulsar 10 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 1/pos. 7).

3. Llevar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 9) a
la posicion ,I“.

4. Colocar la palanca del estarter (fig. 1/pos. 5)
en la posicion ,“.

5. Sujetar bien el aparato y tirar del cable de
arranque (fig. 1/pos. 4) hasta el primer tope.
Tirar ahora del cable de arranque 2 veces.

6. Colocar la palanca del estarter (fig. 1/pos. 5)
en la posicion ,“.

7. Sujetar bien el aparato y tirar del cable de
arranque (fig. 1/pos. 4) hasta el primer tope.
Tirar ahora del cable de arranque 4 veces. El
aparato deberia arrancar.

Advertencia: No permitir que el cable rebote.
Esto podria provocar dafos.

Cuando el motor arranque, dejar que se
caliente durante aprox. 10 s.

Aviso: La cuchilla empieza a girar una vez el
motor esta arrancado.

8. Siel motor no se pone en marcha, repetir los
pasos 4-8.

A tener en cuenta: Leer el apartado ,Reparacion

de fallos en el motor®, si no se enciende el motor

tras varios intentos.

A tener en cuenta: Tirar del cable de arranque en

linea recta hacia fuera. Si se tira del cable con

inclinacion, se produce friccién en el ojete. Esta
friccion desgasta mas rapidamente el cable por
efecto de roce. Es preciso seguir aguantando la
empufadura de arranque, cuando el cable vuelva

a entrar en el aparato.

Evitar que el cable vuelva a su posicion inicial

demasiado rapido.

7.2 Arranque con el motor caliente
(El aparato estuvo parado durante menos de 15-

20 min)
1. Poner el aparato sobre una superficie dura 'y
plana.

2. Poner el interruptor ON/OFF en ,I“.

3. Sujetar bien el aparato y tirar del cable
de arranque hasta el primer tope. A
continuacion, tirar rapidamente del cable. El
aparato se debera poner en marcha tras 1-2
tirones. Si la maquina no se pone en marcha
tras 6 tirones, repetir los pasos del 1 al 7 con
el motor en frio.

7.3 Desconectar el motor

Procedimiento a seguir en caso de paro de
emergencia:

Si se necesita parar la maquina de inmediato,
poner el interruptor ON/OFF en ,Stop“ 0 ,,0%.

Procedimiento normal a seguir:

Soltar el acelerador y esperar hasta que el motor
se ponga en velocidad en vacio. A continuacion,
poner el interruptor ON/OFF en ,Stop“ 0 ,,0%.

7.4 Instrucciones relativas al trabajo

Antes de utilizar el aparato, practicar todas las
técnicas de trabajo con el motor apagado. Con el
motor en marcha y sin activar el acelerador (pos.
11), el motor marcha en velocidad en vacio y las
cuchillas no se mueven. Las cuchillas empiezan a
moverse cuando se activa el acelerador.

8. Como trabajar con el aparato
multifuncional con motor de
gasolina

8.1 Cémo trabajar con la desbrozadora con
motor de gasolina

Prolongacioén del hilo de corte

jAviso! No utilizar alambres o alambres con
revestimiento de plastico de ningun tipo en el
cabezal portahilo puesto que podrian dafiar
seriamente al usuario.

Para alargar el hilo de corte, dejar que le motor
marche a todo gas y apretar la bobina de hilo
contra el suelo. El hilo se alarga automaticamente.
La cuchilla en el panel protector corta el hilo a la
longitud permitida (fig. 10b).

Advertencia: Retirar regularmente todos los
restos de césped y hierbajos para evitar que
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el mango se sobrecaliente. Los restos de
césped/hierba/hierbajos se enredan bajo el
panel protector (fig. 10c), con lo que el mango
no se puede enfriar suficientemente. Retirar
cuidadosamente los restos con un destornillador
o similar.

Diferentes procesos de corte

Si el aparato ha sido montado correctamente,
servira para cortar hierbajos y hierbas o césped
alto en zonas de dificil acceso, como por ejemplo:
a lo largo de vallas, muros o cimientos asi como
alrededor de arboles. También puede usarse para
sirabajos de corte“, en el caso de que se quiera
eliminar vegetacion a ras de suelo con el fin de
preparar un jardin o limpiar una zona concreta.

A tener en cuenta: Incluso si se procede con
cuidado, el cortar junto a cimientos, muros de
piedra o de cemento, provoca un desgaste mayor
del hilo.

Recortar/cortar el césped

Usar el aparato como si se trabajara con una hoz.
Mantener la bobina de hilo siempre en paralelo

al suelo. Comprobar el terreno y determinar la
altura de corte deseada. Guiar y mantener la
bobina de hilo a la altura deseada para realizar un
corte uniforme (fig. 10d).

Recortar a baja altura

Es preciso mantener el aparato ante si mismo,
ligeramente inclinado, de modo que la parte
inferior de la bobina de hilo se encuentre sobre el
suelo y el hilo corte a la altura deseada. Recortar
apartando el aparato del propio cuerpo. No dirigir
la desbrozadora hacia uno mismo.

Cortar en vallas/cimientos

Cuando se corte junto a alambradas de malla,
vallas, muros de piedra o cimientos es preciso
acercarse despacio para poder cortar lo mas
cerca posible sin que el hilo choque con el
obstaculo en cuestién. El hilo se desgasta y se
deshilacha si toca piedras, muros de piedra o
cimientos. Si el hilo choca contra una valla, se
rompe.

Recortar alrededor de arboles

Al recortar alrededor de troncos, es preciso
proceder despacio, para evitar que el hilo toque
la corteza. Dar la vuelta al arbol cortando de
izquierda a derecha. Acercarse al césped o0 a
los hierbajos con la punta del hilo, inclinando la
bobina de hilo ligeramente hacia adelante.

Aviso: Tener especial cuidado en los trabajos de

corte. Mantener una distancia de 30 metros entre
el usuario y otras personas o animales cuando se
estén realizando este tipo de trabajos.

Cortar

Esto significa cortar la vegetacion hasta el suelo.
Para ello, la bobina de hilo se inclina un angulo
de 30° hacia la derecha. Ajustar la empufiadura a
la posicion deseada. Tener en cuenta el elevado
peligro de que sufran dafos tanto el operario,
como terceros o incluso animales, asi como el
peligro de provocar dafos materiales causados
por los objetos que salgan disparados (p. €j.,
piedras) (fig. 10e).

Aviso: jNo utilizar el aparato para retirar objetos

situados en caminos etc.!

El aparato es potente; piedras pequefas u otros

objetos pueden salir disparados hasta 15 metros
0 mas, ocasionando heridas o dafios en coches,
casas o ventanas.

Serrar
El aparato no ha sido concebido para serrar.

Atasco

Si la cuchilla de corte se bloquea porque la
vegetacion es muy espesa, parar de inmediato el
motor. Eliminar los restos de césped y matorrales
del aparato antes de volverlo a poner en marcha.

Como evitar contragolpes

Al trabajar con la cuchilla de corte existe el
peligro de producirse contragolpes si ésta

se topa con obstaculos duros (tronco, rama,
piedras o similares). En este caso, el aparato
saldra despedido en direccién contraria a la
herramienta. Puede perderse el control del
aparato. No utilizar nunca la cuchilla de corte en
las inmediaciones de vallas, postes metalicos,
muros o cimientos.

Para evitar contragolpes a la hora de cortar tallos
gordos, colocarla segun se indica en la fig. 10f.

8.2 Como trabajar con la pértiga de poda
Preparacion

Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a
trabajar para comprobar si existen dafos en

la carcasa, la cadena de la sierra y la guia. No
poner nunca en marcha un aparato que presente
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danos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite.
Comprobar también durante el trabajo que
siempre haya aceite suficiente. Jamas se
operara la sierra sin aceite o si el nivel del mismo
desciende por debajo de la marca del minimo
para evitar que se dafe la motosierra. Un llenado
suele bastar para trabajar unos 10 minutos,
variando en funcién de las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra

Tensién de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la
cadena de la sierra, mas controlable y facil de
operar sera la motosierra. Lo mismo sucede

con la tensién de la cadena. jPor su seguridad,
comprobar también durante el trabajo la tension
de la cadena como minimo cada 10 minutos! En
particular, las cadenas de sierra nuevas tienden a
sufrir una mayor dilatacion.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la
correspondiente indumentaria de proteccion
ajustada al cuerpo como, p. ej., pantalones
protectores para cortar, unos guantes y calzado
de seguridad.

Llevar proteccidn auditiva y gafas
protectoras.

Llevar un casco protector con proteccion
integrada para los oidos y la cara. Dicho casco
ofrece proteccion frente a ramas que caigan y
tallos que reboten.

Trabajar de forma segura

No colocarse nunca debajo de la rama a cortar.
Cuidado a la hora de cortar ramas que se hallen
bajo tensién o madera con tendencia a astillarse.
jPosible riesgo de sufrir lesiones por ramas

que se caen y piezas de madera que salen
despedidas!

Mantener alejados de la zona de peligro a
personas y animales cuando la maquina esté
funcionando.

El aparato no esta protegido contra descargas
eléctricas al entrar en contacto con cables de alta
tensién. Mantener una distancia minima de 10 m
con respecto a posibles cables eléctricos. jPeligro
de muerte por descarga eléctrica!

En caso de pendiente, colocarse siempre por
encima o al lado de la rama que se va a cortar.
Mantener el aparato lo mas pegado posible al

cuerpo.
Asi se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte

¢ Alahora de desramar, mantener el aparato
en un angulo de max. 60° con respecto a la
horizontal para no ser golpeado por una rama
que caiga (fig. 11c).

e Cortar primero las ramas inferiores del arbol.

e De esta forma se permite que las ramas
cortadas caigan mejor.

e Una vez finalizado el corte, aumenta de forma
considerable el peso de la sierra para el
usuario, ya que deja de estar apoyada en una
rama. Existe peligro de perder el control de la
sierra.

® Retirar la sierra del corte sélo con la
motosierra en marcha. De esta forma se evita
que se quede enganchada.

® No cortar con la punta de la cuchilla.

® No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide
que se curen las heridas del arbol.

Cortar ramas mas pequenas (fig. 11a):
Colocar la superficie de tope de la sierra junto

a larama. Ello evita que la sierra se mueva de
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra
ejerciendo una ligera presion de arriba hacia
abajo a través de la rama.

Cortar ramas mas grandes y mas largas

(fig. 11b):

Realizar un corte de descarga en caso de ramas
mas grandes.

Cortar primero con la parte superior de la espada
de abajo hacia arriba 1/3 del diametro de la rama
(a). Cortar a continuacién con la parte inferior de
la espada de arriba hacia abajo en direccion al
primer corte (b).

Cortar ramas largas a trozos mas cortos para
tener un mejor control de como van a caer.

Peligro de accidente

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de
trabajo entre en contacto con el extremo de

la cuchilla o que la cadena de la sierra quede
atascada. En caso de contragolpe, entran en
juego fuerzas de gran magnitud. Por lo que la
motosierra reacciona de manera incontrolada
en la mayoria de los casos. La consecuencia
mas frecuente consiste en lesiones de maxima
gravedad en el trabajador o de las personas
que se hallen en las inmediaciones. El riesgo
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de que se produzca un contragolpe aumenta
especialmente cuando se empieza una incision
con el extremo de la cuchilla, ya que la accion
de palanca alcanza en dicho punto su maxima
fuerza. Colocar la sierra por ello siempre lo mas
plana posible.

jAtencion!

® jAsegurar que la tensién de la cadena
siempre sea la correcta!

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

o Trabajar solamente con una motosierra
afilada de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la cuchilla!

® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a
tension requiere especial cuidado. La madera
bajo tensién que quede liberada de dicha fuerza
al serrarla reacciona en ocasiones de forma
completamente incontrolada. Ello puede provocar
lesiones muy graves y hasta incluso mortales.
Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

Cada vez que se sospecha que se ha producido
un posible dafo en el aparato (p. €j., una rama se
ha caido sobre el aparato, el aparato se ha caido,
etc.), es preciso comprobar si se puede seguir
trabajando sin problemas. De no ser este el caso,
ponerse en contacto con el servicio de atencién
al cliente.

8.3 Como trabajar con el recortasetos

No dejar que la maquina funcione durante el
arranque o el proceso de corte a una velocidad
baja.

Cdémo ajustar la inclinacion de la hoja de
corte (fig. 12a-12b)

jAtencion! Apagar el motor antes de realizar
ajustes.

Para garantizar una posicién de trabajo
ergondmica, la hoja de corte se puede inclinar.
Manejar la palanca de ajuste (pos. 34) con la
mano izquierda. Con el dedo indice, activar
primero la palanca N y luego con el pulgar la
palanca O.

Poner la hoja de corte en la posicion deseada.
Soltando la palanca N y la O se bloquea la hoja
de corte en la posicion.

Cortar césped espeso:

Lo mas efectivo es un movimiento amplio y
regular, para ello dirigir la cuchilla para cortar
directamente a través de las ramas. El mejor
resultado se obtiene inclinando el corte hacia
abajo, en direccioén al movimiento (fig. 13a).

Para alcanzar una altura uniforme del seto, se
recomienda tensar un hilo que sirva de referencia
a lo largo del borde del seto. Se cortaran las
ramas que sobresalgan.

Corte lateral de un seto:

Los laterales de un seto se recortaran con
movimientos en forma de arco desde abajo hacia
arriba. (Fig. 13b)

Atencidn: Dependiendo del modelo, cuando

se trabaja por largo tiempo lateralmente y el
deposito no esta completamente lleno, podria
pasar que se pare el motor.

9. Mantenimiento

Antes de realizar trabajos de mantenimiento,
apagar siempre el aparato y retirar el enchufe de
la bujia de encendido.

9.1 Mantenimiento unidad de motor

9.1.1. Mantenimiento del filtro de aire
(fig. 14a-14c)
Los filtros de aire sucios aminoran la potencia
del motor puesto que la alimentacion de aire al
carburador es insuficiente. Por lo tanto, es de
rigor realizar controles periédicos. Controlar el
filtro de aire (10) cada 25 horas de servicio y, en
caso necesario, limpiarlo. Cuando el contenido de
polvo en el aire sea elevado, comprobar el filtro
de aire con mayor asiduidad.
1. Quitar la tapa del filtro de aire (fig. 14a)
2. Extraer elfiltro de aire (fig. 14b/14c)
3. Limpiar el filtro de aire sacudiéndolo o
soplando.
4. El montaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.
Aviso: No limpiar nunca el filtro de aire con
gasolina o disolventes inflamables.

www.sidirika-nikolaidi.gr



9.1.2 Mantenimiento de la bujia de encendido
(fig. 15a-15¢)

Recorrido de las chispas de la bujia de encendido

= 0,6 mm. Apretar la bujia de encendido con 12-

15 Nm. Tras las primeras 10 horas de servicio,

controlar que la bujia de encendido no esté sucia

Yy, en caso necesario, limpiarla con un cepillo de

hilos de cobre. A partir de ahi, comprobar la bujia

cada 50 horas de servicio.

1. Quitar la tapa del enchufe de la bujia de
encendido (20) como se muestra en la figura
15a

2. Extraer de la toma de corriente el enchufe de
la bujia de encendido (16). (Fig. 15b)

3. Retirar la bujia de encendido (fig. 15¢) con
ayuda de la llave suministrada (27).

4. Elmontaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.

9.1.3 Ajustes del carburador

jAviso! Sélo el servicio de asistencia técnica
puede realizar los ajustes en el carburador.
Para realizar cualquier trabajo en el carburador,
primero es necesario desmontar la cubierta del
filtro de aire segun se indica en las fig. 14a-14c.

Ajuste del cable del acelerador:

Si con el tiempo no se alcanza la velocidad
maxima del aparato y se han excluido todas

las posibles causas segun el apartado 12
Solucién de fallos, puede ser posible que se
necesite ajustar el cable del acelerador. Para
ello, comprobar primero si el carburador se abre
completamente con el acelerador completamente
apretado. Se dara el caso si el pasador del
carburador (fig. 16a) esta abierto por completo
con el acelerador apretado al maximo. La figura
16a muestra el ajuste correcto. Si no se abriera
por completo el pasador del carburador sera
preciso un reajuste.

Para reajustar el cable del acelerador seguir los

siguientes pasos:

e Soltar algunas vueltas la contratuerca (fig.
16b/pos. C).

® Desatornillar el tornillo de ajuste (fig. 16a/
pos. D) hasta que el pasador del carburador
se encuentre completamente abierto con el
acelerador apretado al maximo, como en la
fig. 16a.

® Volver a apretar la contratuerca.

9.1.4 Ajuste del ralenti:

jAdvertencia! Ajustar el ralenti en caliente.

El ajuste del ralenti solo se puede efectuar en un
taller autorizado. La velocidad de arranque de

la herramienta de corte debe ser al menos 1,25
veces la velocidad en vacio.

9.2 Mantenimiento recortadora/desbrozadora

9.2.1 Cémo cambiar la bobina de hilo/el hilo
de corte

1. Desmontar la bobina de hilo (13) como se
describe en el apartado 5.2.4. Apretar la
bobina (fig. 17a) y extraer una mitad de la
carcasa (fig. 17b).

2. Extraer la bobina de hilo de su carcasa (fig.
17c¢).

3. Sacar el hilo restante que pudiera quedar.

4. Doblar por la mitad el nuevo hilo de corte y
colocar el lazo en la concavidad del plato de
la bobina. (Fig. 17d)

5. Enrollar hacia la izquierda el hilo tensado. El
divisor de bobina separa las dos mitades del
hilo de nailon. (Fig. 17e)

6. Enganchar los ultimos 15 cm de los dos
extremos del hilo en los portahilos opuestos
del plato de la bobina. (Fig. 17f)

7. Introducir los dos extremos del hilo por los
ojetes metalicos de la carcasa de la bobina
(fig. 17c).

8. Presionar introduciendo la bobina de hilo en
su carcasa

9. Tirar breve y enérgicamente de los dos
extremos de los hilos para soltarlos de los
portahilos.

10. Recortar el hilo sobrante dejandolo a unos
13 cm. Esto disminuye la carga sobre el
motor durante la puesta en marchay el
calentamiento.

11. Volver a montar la bobina de hilo (ver
apdo. 5.2.4). Si se cambia la bobina de hilo
completa, saltar los puntos 3-6.

9.2.2 Como lijar la cuchilla de la cubierta de
proteccion
La cuchilla de la cubierta de proteccion se puede
volver roma con el tiempo. De ser este el caso,
soltar los tornillos con los que la cuchilla esta
sujeta a la cubierta de proteccion. Fijar la cuchilla
en un tornillo de banco. Lijar la cuchilla con una
lima plana, procurando conservar el angulo del
canto de corte. Limar en una Unica direccion.
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9.2.3 Engrase del engranaje

Anadir algo de grasa fluida para engranajes
(aprox. 10 g) cada 20 horas de servicio por el
punto de lubricacion (P) (fig. 7c).

9.3 Mantenimiento pértiga de poda

9.3.1 Como cambiar la cadena de la sierra 'y
de la espada

Cambiar la cuchilla siempre que la ranura guia

de la misma presente desgaste. jProceder

al respecto segun lo indicado en el capitulo

sMontaje de la cuchilla y cadena de la sierra®!

9.3.2 Comprobacion de la lubricacién
automatica de la cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de

la lubricacion automatica de la cadena con el

fin de evitar el sobrecalentamiento y los dafos

asociados de la cuchillay la cadena de la sierra.

A tal efecto, dirigir el extremo de la cuchilla
contra una superficie lisa (tabla, incisiéon de un

arbol) y hacer funcionar la motosierra. Si aparece

un rastro de aceite cada vez mayor durante el
proceso, entonces la lubricacién automatica
de la cadena funciona a la perfeccion. Si no
aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las

instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo ,Localizacion de averias“! Si tampoco

sirven de ayuda dichas instrucciones, sera
preciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a
un taller similar especializado.

jAtencion! No tocar la superficie durante el
proceso. Mantener la suficiente distancia de
seguridad (aprox. 20 cm).

9.3.3 Como afilar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se

encuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada.

De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en
cualquier concesionario. No intente afilar usted
mismo la cadena de la sierra si no dispone

de la herramienta apropiada, asi como de la
experiencia necesaria.

9.3.4 Engrase del engranaje

Anadir algo de grasa fluida para engranajes
(aprox. 10 g) cada 20 horas de servicio por el
punto de lubricacion (fig. 9e/pos. P).

9.4 Mantenimiento recortasetos

1.

Las cuchillas son de alta calidad, de acero
endurecido y en uso normal no se precisa
afilarlas. Cualquier descuido, por €j. cortar
un alambre, chocar contra una piedra, vidrio
u otro objeto duro, podra danar el filo de

la cuchilla. No es necesario eliminar esta
entalladura, siempre y cuando no influya
negativamente en el movimiento de la
cuchilla. De lo contrario, apagar la maquina
y afilar la cuchilla con una lima o piedra de
afilar finas. Asegurarse de que la cuchilla esté
siempre bien lubricada (véase pag. 18a).

Si por accidente se cae el recortasetos,
controlar que no haya sufrido dafos. En
caso de dafios, ponerse en contacto con el
servicio de asistencia técnica autorizado.

9.4.1 Engrase del engranaje

Anadir algo de grasa fluida para engranajes
(aprox. 10 g) cada 20 horas de servicio por el
punto de lubricacion (fig. 18b/pos. P).

10. Limpieza, almacenamiento,

transporte y pedido de piezas de
repuesto

10.1 Limpieza

Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

Mantener las empufiaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.
Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafio himedo y con un producto limpiador
suave.

Si la motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del deposito. Aplicar un
bafo de aceite a la cadena de la sierra 'y la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

jAtencion!

Extraer el enchufe de la bujia de encendido antes
de realizar trabajos de limpieza. Bajo ningun
pretexto se sumergira el aparato ni en agua ni en
otro tipo de liquidos.

Guardar el aparato en un lugar seguro y seco,
fuera del alcance de los nifios.
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10.2 Almacenamiento
Cuidado: No almacenar el aparato para mas de
30 dias sin seguir los siguientes pasos.

Guardar el aparato

Si se guarda el aparato durante mas de 30

dias seguidos, debe prepararse para ello. En

caso contrario se evaporara el combustible

que todavia quede en el carburador y dejara

residuos gomosos en el suelo. Ello podria

dificultar el arranque y conllevar caros trabajos de
reparacion.

1. Quitar lentamente el tapén del depdsito de
combustible y dejar que salga la posible
presion acumulada. Vaciar con cuidado el
deposito.

2. Para quitar el combustible del carburador,
arrancar el motor y dejarlo en marcha hasta
que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor (aprox. 5 minutos).

Advertencia: Guardar el aparato en un lugar
seco y alejado de posibles fuentes de ignicion,
p. ej., estufas, termos de gas, secadoras de gas,
etc.

Nueva puesta en marcha

1. Retirar la bujia de encendido (ver 9.1.2).

2. Limpiar la bujia de encendido y comprobar
que la distancia entre los electrodos sea la
correcta; o poner una bujia de encendido
nueva con la distancia correcta entre los
electrodos.

3. Preparar el aparato de forma adecuada antes
de usarlo

4. Llenar el depésito con la mezcla adecuada
de combustible/aceite. Véase seccion
combustible y aceite.

10.3 Transporte

Antes de transportar el aparato, vaciar antes el
depdsito de gasolina segun se describe en el
capitulo 10. Limpiar el aparato con un cepillo

o una escobilla. Limpiar el aparato con un

cepillo o una escobilla. Desmontar el varillaje de
accionamiento segun se indica en el punto 5.1.2.
Antes de realizar el transporte y almacenamiento,
es preciso montar todos los dispositivos de
transporte (proteccion de la cuchilla de corte pos.
18a, cubierta protectora pos. 32 y proteccion del
recortasetos pos. 33) para evitar sufrir lesiones.

10.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

11. Eliminacién y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos
de diversos materiales, como, p. €j., metal y
plastico. Los aparatos defectuosos no deben
tirarse a la basura doméstica. Para su eliminacion
adecuada, el aparato debe entregarse a una
entidad recolectora prevista para ello. En caso de
no conocer ninguna, sera preciso informarse en
el organismo responsable del municipio.
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12. Plan para localizacién de averias

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacion. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Averia

Posibles causas

Solucidon

El aparato no ar-
ranca.

Se ha procedido de forma incorrec-
ta al realizar la puesta en marcha
Bujia de encendido con hollin o hu-
meda

Ajuste incorrecto del carburador

Seguir las indicaciones para arran-
car

Limpiar la bujia de encendido o
sustituirla por otra nueva.

Buscar un servicio técnico postven-
ta o enviar el aparato a ISC-GmbH.

El aparato arranca
pero no llega a su
potencia maxima.

Ajuste incorrecto de la palanca del
estarter

Filtro de aire sucio

Ajuste incorrecto del carburador

Poner la palanca del estarter en ,$,.

Limpiar el filtro de aire
Buscar un servicio técnico postven-
ta o enviar el aparato a ISC-GmbH.

El motor funciona
de forma irregular

Distancia de electrodos incorrecta
en la bujia de encendido

Ajuste incorrecto del carburador

Limpiar la bujia y ajustar la distan-
cia de los electrodos o poner una
nueva buijia.

Buscar un servicio técnico postven-
ta o enviar el aparato a ISC-GmbH.

El motor desprende
demasiado humo

Mezcla de combustible incorrecta

Ajuste incorrecto del carburador

Utilizar la mezcla de combustible
correcta (véase tabla de mezcla)
Buscar un servicio técnico postven-
ta o enviar el aparato a ISC-GmbH.

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el depdsito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Cadena demasiado tensa

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depésito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

Comeprobar la tension de la cadena

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Bujia de encendido, filtro de aire, cuchilla de sier-
ra, guia de cuchilla

Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla de corte, bobina de hilo con hilo de cor-
te, aceite de la motosierra, cuchilla

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccidn de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
néama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s taméa kayttéohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaéréayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaaréaykset ja ohjeet my6hempaa
tarvetta varten.

Turvallisuusvarusteet

Laitetta kdytettdessa tulee terien tai
siimakoneiston vastaavan muovisuojakuvun
olla asennettuna, jotta estetdan esineiden
sinkoaminen pois. Leikkaussiiman suojakupuun
asennettu leikkuutera katkaisee siiman
automaattisesti oikean mittaiseksi.

Turvallisuusméaéaraykset

® Lue kayttéohje huolellisesti. Perehdy laitteen
s&4tdihin ja sen oikeaan kayttoon.

o Ala koskaan anna sellaisten henkildiden
kayttaé laitetta, jotka eivat ole perehtyneet
tahan kayttdohjeeseen. Paikalliset
maaraykset saattavat maarata kayttajan
vahimmaisian.

o Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahistélla on
muita ihmisia ja varsinkin lapsia tai eléimié.
Varoitus:

Sailyta aina 15 m turvallisuusvalimatkaa.
Jos ihmisia lahestyy, sammuta laite heti.
Muista aina, etté konetta kayttava henkild
on vastuussa muille henkildille sattuneista
tapaturmista tai heidéan omaisuutensa
vaurioitumisesta.

® Huomio: Myrkytysvaara, pakokaasut,
polttoaineet ja voiteluaineet ovar myrkyllisia,
pakokaasuja ei saa hengittaa.

® Moottorikayttdinen laite tuottaa myrkyllisia
pakokaasuija heti kun moottori kéy. Ala
koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti
tuuletetuissa tiloissa.

Ennen kayttd6a

e Niittdmisen aikana tulee aina kayttaa tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Al4 leikkaa ruohoa
paljain jaloin tai ohuissa sandaaleissa.

e Tarkasta se alue, jolla haluat kayttéa laitetta,
ja poista kaikki sellaiset vieraat esineet, jotka
saattaisivat joutua laitteeseen ja sinkoutua
pois.

© Varoitus: Bensiini on erittain tulenarkaa:

- séilyté bensiinia vain tdhan tarkoitukseen
varatuissa astiossa.

- tayta polttoainesailié vain ulkosalla alakéa
tupakoi tayttdmisen aikana.

- Bensiini tulee tayttaa séiliéén ennen
moottorin k&ynnistamista. Moottorin
k&ydess3, tai jos laite on kuuma,
polttoainesailién tulppaa ei saa avata tai
bensiinia lisata.

- Jos bensiinia on valunut séilién yli, moottoria
ei saa kaynnistaa. Sen sijaan laite tulee

vied4 pois bensiinin saastuttamalta pinnalta.
Kaikki k&ynnistysyritykset tulee jatta&, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

- Turvallisuussyista bensiiniséili6 ja

sailién tulpat taytyy vaihtaa uusiin, jos ne
vahingoittuvat.

¢ Vaihda viallisten &anenvaimentimien tilalle
uudet.

® Ennen kéyttda tulee aina tarkastaa
silmédméaraisesti, ovatko leikkurin osat,
kiinnityspultit ja koko leikkausyksikkd kuluneet
tai vahingoittuneet. Epatasapainoisen kéynnin
vélttdmiseksi kuluneet tai vahingoittuneet
osat ja kiinnityspultit saa vaihtaa uusiin aina
vain koko sarja kerrallaan.

Kasittely (kaytto, sailytys, tarkastus)

o Kayté vartaloa myoétéilevia tydvaatteita,
jotka suojaavat, kuten pitkia housuja,
tukevia tydjalkineita, kestavia tydkéasineita,
suojakypéarad, kasvojen suojanaamaria tai
silmi& suojaavia suojalaseja seka hyvaa
korvavanua tai muunlaisia kuulosuojuksia
melulta suojaamiseksi.

e Sailyta laite turvallisessa paikassa. Avaa
bensiiniséilién tulppa hitaasti mahdollisen
paineen poispaastéamiseksi, jos sita on
syntynyt séilién kanteen. Tulipalon vaaran
valttdmiseksi poistu vahintdan 3 m:n paéhén
tayttépaikalta ennen kuin kaynnistét laitteen.
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Sammuta laite ennen kuin lasket sen
kadestési.

Pitele laitetta aina molemmin ké&sin. Peukalon
ja sormien tulee ymparoéidé kahvoja.
Huolehdi siita, etté ruuvit ja liittimet on
kiristetty tiukkaan. Ala koskaan kayta laitetta,
jos sité ei ole saadetty oikein tai asennettu
kokonaan ja turvallisesti.

Huolehdi siitd, ettd kahvat ovat kuivat ja
puhtaat eiké niissa ole bensiiniseosta.
Liikuta siimapuolaa halutulla korkeudella.
Vélta koskettamasta pieniin esineisiin (esim.
kiviin) siimapuolalla.

Rinteessa tehtavissé leikkuutbissa asetu
aina seisomaan leikkuritydkalun alapuolelle.
Ala koskaan niita tai leikkaa reunoja sileélla,
liukkaalla kukkulalla tai rinteell&.

Pidéa kaikki ruumiinosat ja vaatekappaleet
poissa siimapuolan laheltd, kun kéynnistat
moottorin tai annat sen kdyd&. Ennen
moottorin k&ynnistdmista varmista, ettei
lankapuola kosketa mihinkaan esteisiin.
Sammuta moottori aina ennen leikkuriosiin
tehtavia toimia.

Sailyta laite ja sen varusteet

turvallisesti ja suojattuna avotulelta ja
kuumuudelta / kipinanlahteiltd, naita ovat
kaasulépivirtauskuumennin, pyykinkuivatin,
Oljyuuni, sdhkdlammitin tms.

Huolehdi siita, etté leikkuujatteet on poistettu
suojakuvusta, lankapuolasta ja moottorista
ennen laitteen varastointia.

Vain riittavéasti koulutetut aikuiset henkil6t
saavat kayttéa, sdatéa ja huoltaa laitetta.

Jos et ole perehtynyt laitteen kayttédn,
harjoittele sitd moottori sammutettuna.
Ennen tydn aloittamista tarkasta leikattava
ruohoalue, sill4 kiinteat esineet kuten
metallinkappaleet, pullot, kivet tms. saattavat
sinkoilla ja aiheuttaa kayttajalle vakavia
vammoja seka vahingoittaa laitetta pysyvésti.
Jos epahuomiossa kosketat laitteella
kiinteisiin esineisiin, sammuta moottori heti ja
tarkasta, onko laitteeseen mahdollisesti tullut
vaurioita. Al4 koskaan kayta laitetta, jos se on
vahingoittunut tai siind on vikoja.

Leikkaa ja tasaa aina ylemmalla
kierroslukualueella. Ala anna moottorin kayda
alhaisella kierrosluvulla leikkaamisen alussa
tai tasoittamisen aikana.

Ala koskaan pidéa lankapuolaa polvea
korkeammalla laitteen kaydessa.

Ala kayta laitetta, jos valittdmassa
laheisyydessa on katsojia tai eldimia. Sailyta
tyéskennellessasi aina vahintdan 15 metrin

vélimatka kayttgjan ja muiden henkiléiden
tai eldinten valill4. Kun niittotyd tehdaén
maaperaan asti, on vahimmaisvéalimatkan
oltava 30 metria.

Jos tyd kestaa pitempaan, niin laitteen
aiheuttama tarin4 saattaa aiheuttaa kayttajan
kasiin verenkiertohairiéita (valkosormisuutta).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa

sormien ja varpaiden pienet verisuonet

kouristuvat kohtauksenomaisesti. Naille alueille

ei endé tuoda riittavasti verta ja sen vuoksi ne

nayttavat erittain valkeilta.

Térisevien laitteiden runsas kaytt6 saattaa

aiheuttaa hermovaurioita henkiléille, joiden

verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoivat,

sokeritautia potevat).

Jos havaitset epétavallisia vaikutuksia, lopeta

tydskentely heti ja hakeudu la&karinhoitoon.

Noudata seuraavia ohjeita vaaran

vahentamiseksi:

© Pid4 vartalosi ja erityisesti katesi [Ampimin&
kylmalla ilmalla.

© Pid4 taukoja sdéanndllisesti ja verryttele silloin
késiési, jotta verenkiertosi vilkastuu.

¢ Huolehdi koneen mahdollisimman véhéisesta
tarinasta huoltamalla sen sdanndllisesti ja
pitamalla osat kiinteina.

Lisdohjeita

o Ala kaytd muuta polttoainetta kuin
kayttdohjeessa suositeltua. Noudata aina
kayttdohjeen luvussa ,Polttoaine ja 6ljy“
annettuja ohjeita. Ala kéayta bensiinia, johon
ei ole sekoitettu oikeaa méaraa 2-tahti-
moottoridljya. Muussa tapauksessa tasté
aiheutuu pysyvien vaurioiden vaara moottoriin
ja valmistajan antama takuu raukeaa.

o Al tupakoi tayttaessési tai kayttaessasi
laitetta.

o Ala kayta laitetta ilman pakoputkea.

o Al kosketa pakoputkeen késillasi tai
vartalollasi. Pitele laitetta niin, etta peukalo ja
sormet ympardivat kahvaa.

o Al kayta laitetta epdmukavassa asennossa
tai jos et ole tasapainossa, jos sinun taytyy
ojentaa kasivartesi pitkalle tai kayttaé vain
yhté ké&tta. Kéyt laitetta aina vain molemmin
kasin siten, ettd peukalosi ja sormesi
ympardivat kahvat.

¢ Pid4 siimapuola aina maan tasolla laitteen
kaydessa.

o Kayté laitetta vain sille maaréattyyn
tarkoitukseen, kuten ruohikon reunojen
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leikkaamiseen ja niittdmiseen.

Ala Kayta laitetta liian pitk&én yhtéjaksoisesti,
pidé séannoéllisesti taukoja.

Ala kayta viikatetta, jos olet vasynyt tai
sairas, tai jos olet alkoholin tai huumeiden
vaikutuksen alaisena.

Kéyté laitetta vain kun siihen kuuluva
suojakupu on asennettu ja hyvakuntoinen.
Kaikkinaiset tuotteeseen tehdyt muutokset
saattavat vaarantaa henkilékohtaisen
turvallisuuden ja aiheuttavat valmistajan
antaman takuun raukeamisen.

Al koskaan kayta laitetta helposti syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahelld, sen enempaa
suljetuissa tiloissa kuin ulkonakaan. Tasta voi
seurata rajahdys ja/tai tulipalo.

Ala kayta muita leikkaustydkaluja. Oman
turvallisuutesi vuoksi kayté ainoastaan
sellaisia varusteita ja lisélaitteita, jotka on
mainittu kayttéohjeessa tai joita laitteesi
valmistaja on suositellut tai maininnut.
Muiden kuin k&yttéohjeessa tai luettelossa
suositeltujen leikkaustydkalujen tai
lisdvarusteiden kaytdsta saattaa aiheutua

kayttajalle henkildkohtainen tapaturmanvaara.

Kéayta tukevia jalkineita, joiden anturat eivat
luiskahda helposti.

Kéytoén aikana on aina varmistettava
turvallinen seisonta-asento, erityisesti
kaytettdessa askelmia tai tikkaita.

Turvallisuustoimenpiteet leikkuuteraa
kéasiteltaessa

Noudata kaikkia k&ytdsta ja leikkuuteran
asennuksesta annettuja varoituksia ja ohjeita.
Leikkuutera saattaa singota yhdella iskulla
poispéin esineista, joita se ei ole voinut
leikata / niittaa. Tasta voi aiheutua kasivarsien
tai sdérien vammoja. Pida ympatrilla olevat
henkilét ja eldimet vahintdan 15 metrin
paassa tyopaikalta kaikkiin suuntiin. Jos

laite osuu vieraaseen esineeseen, pysayta
moottori heti ja odota, kunnes leikkuuteran
liike on pysahtynyt. Tarkasta, onko
leikkuuteréssa vaurioita. Vaihda leikkuuteran
tilalle aina uusi, jos se on vaantynyt tai
revennyt.

Leikkuutera sinkoaa esineet voimalla

pois. Tast4 voi aiheutua vammoja tai jopa
sokeutuminen. Kayté silma-, kasvo- ja
saarisuojuksia. Poista aina vieraat esineet
tybalueelta ennen kuin ryhdyt kéyttdmaan
leikkuuteraa.

Tarkasta ennen joka kayttda huolellisesti,
onko laitteessasi tai sen varusteissa vaurioita.
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Ala kéyta laitetta, jos kaikkia leikkuuterdn
varusteita ei ole asennettu oikein.
Leikkuuter& pydrii vieléd hieman, kun
kaasuvipu on paastetty irti. Leikkuutera voi
loppuun pyériessaan aiheuttaa kayttajalle

tai lahell& oleville henkildille viiltohaavoja.
Ennen kuin teet mitédan toimia leikkuuteraan,
sammuta moottori ja varmista, etta
leikkuuteran liike on pysahtynyt.
Vaara-alueen halkaisija on 15 metrié. Lahella
olevat henkil6t voivat kdrsia vammoja tai
sokeutua. Pida aina kaikkiin suuntiin 15
metrin valimatka itsesi ja muiden henkildiden
tai eldinten valilla.

Ketjusahojen laitekohtaiset
turvallisuusméaéaraykset

Pidé kaikki ruumiinosasi poissa teréketjusta
sahan kéydessa. Varmista ennen sahan
kaynnistamista, etté teraketju ei kosketa
mihinké&an. Ketjusahaa kaytettdessé saattaa
hetken hajamielisyys johtaa siihen, etta
teraketju tarttuu vaatteisiin tai ruumiinosiin.
Ala kéyta ketjusahaa puussa istuen, ellei
sinulla ole téahéan tarvittavaa erikoiskoulutusta.
Kun ketjusahaa kaytetdan puussa
ammattitaidottomasti, niin tasté aiheutuu
tapaturman vaara.

Kun leikkaat jannityksellista oksaa, voit
odottaa sen singahtavan taaksepain. Kun
puun kuiduissa oleva jannitys vapautuu, niin
haljennut oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai
tempaista ketjusahan kayttéjan hallinnasta.
Kannettaessa ketjusahaa teréketjun tulee
olla pyséhdyksissa ja terékiskon nayttaa
taaksepain. Kun ketjusahaa kuljetetaan tai
sailytetdan, vedéa suojapeite aina sen paalle.
Ketjusahan huolellinen késittely vahent&a
mahdollisuutta koskettaa epdhuomiossa
likkuvaan teréketjuun.

Noudata voitelusta, ketjunkiristyksesta ja
varusteiden vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Vaérin kiristetty tai voideltu ketju voi revet4 tai
korottaa takapotkun vaaraa.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina ja ilman
Oljya tai rasvaa. Rasvaiset, Oljyiset kahvat
ovat liukkaat ja aiheuttavat laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahaa ainoastaan puuta. Kayta ketjusahaa
vain sellaisiin téihin, joihin se on tarkoitettu

— esimerkki: Ala kayta ketjusahaa muovin,
rappauksen tai sellaisen rakennusmateriaalin
sahaamiseen, joka ei ole puusta tehty.
Ketjusahan kayttd maaraysten vastaisesti
saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita.
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Pida sahasta kiinni molemmin kasin, jolloin
peukalot ja etusormet kiertyvét ketjusahan
kahvojen ympérille. Pidé vartalosi ja
késivartesi sellaisessa asennossa, jossa
voit vastustaa takapotkun voimaa. Jos
huolehditaan tarkoituksenmukaisista
varotoimenpiteista, niin kayttaja kykenee
hallitsemaan takapotkun voimat. Al& koskaan
paasta ketjusahaa irti.

Kéyté aina vain valmistajan maaréamia
terékiskojen ja teréketjujen varaosia.
Vaaranlaiset terakiskot ja teraketjut saattavat
aiheuttaa ketjun repeémisen tai takapotkun.
Noudata valmistajan antamia ohjeita
teréketjun teroituksessa ja huollossa. Liian
matalat syvyysrajoittimet lisdavat taipumusta
takapotkuihin.

Ole erityisen varovainen leikatessasi
vesaikkoa ja nuoria puita. Ohuet rungot ja
oksat saattavat takertua teréketjuun ja lyéda
sinua tai vetaista sinut pois tasapainosta.
VAlta tydskennellessési leikkaamasta
maahan, metalliaitoihin tai muihin
sopimattomiin esineisiin ja materiaaleihin.
Suosittelemme, etta henkil6t, jotka kayttavat
ketjusahaa ensimmaisté kertaa, saavat
tdhan perehtyneelta henkildlté opastusta
ketjusahan kéaytdssa seka siihen tarvittavista
suojavarusteista kdytannén muodossa (esim.
sahaamalla sahapukille asetettua puuta).
Pidéa tydalueesi vapaana esteista ja huolehdi
riittavasta likkumatilasta. Ala tydskentele
ahtaissa kohdissa, joissa saattaisit joutua
liian 1&helle pyérivéda sahanketjua.

Pida tydalueesi siistiné ja puhtaana
leikkausjatteista ja muista esteist4, joihin
saattaisit kompastua.

Huolehdi turvallisesta asennosta.

Kéyta ketjusahaa ainoastaan tasaisilla,
askelenkestavilla pinnoilla. Ala koskaan
tybskentele tikkailla tai liukkaalla alustalla,
koska saattaisit siind menettaa tasapainosi ja
ketjusahan hallinnan.

Ennen kuin ryhdyt karsimaan oksia:
Varmista, ettei muita ihmisia ole vahintaan
oksan 2,5-kertaisen pituuden mittaisella sé&-
teella.

Ota kaato- ja karsintatdissa sadolosuhteet
huomioon. Al kaada tai karsi puita
voimakkaalla tai puuskaisella tuulella! Al4
kaada tai karsi pakkasella tai kun maa on
jaatynyt ja liukas. Al4 kaada tai karsi puita
sateella tai ndkyvyyden ollessa huono!
Noudata paikallisia mé&arayksia.

Pitele ketjusahaa aina oikealla kadella
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taemmasta kahvasta ja vasemmalla kadella
etummaisesta kahvasta. Ketjusahan
piteleminen kéasien ollessa vaarasséa
asennossa lisda tapaturmien vaaraa ja sité
tulee sen vuoksi vélttaa.

e Kayté suojalaseja ja kuulosuojuksia.
Suosittelemme myds muiden paan, kasien,
sdarien ja jalkojen suojavarusteiden
kayttoa. Oikeat suojavarusteet vahentavat
poissinkoilevien esineiden tai tahattoman
sahanterdan koskettamisen aiheuttamaa
tapaturman vaaraa.

e Sailyta aina tukeva, turvallinen asento ja
kayta ketjusahaa vain seistessési kiintealla,
turvallisella ja tasaisella pohjalla. Liukkaat
tai epavakaiset alustat, kuten esim. tikkaat,
saattavat aiheuttaa tasapainon tai ketjusahan
hallinnan menetyksen.

® Suunnittele jo ennalta pakotie kaatuvien
puiden tai putoavien oksien varalta. Varmista,
etta pakotiella ei ole esteitd, jotka saattaisivat
estaa silla liikkumisen. Muista, etta vasta
leikattu ruoho tai puun parkki on liukasta.

® Varmista, etta lahistolla (mutta turvallisen
valimatkan paassa) on muita ihmisia
(tapaturman varalta).

o Ala paasta likkuvaa ketjua koskettamaan
terakiskon karjelld mihinkaan esineisiin.

e Aloita leikkaus vasta sitten, kun ketju on
saavuttanut tdyden nopeutensa.

o Al yritd osua aiemmin tehtyyn leikkaukseen.
Tee aina uusi leikkaus.

e Varo liikkuvia oksia tai muita mahdollisia
voimia, jotka saattavat keskeyttéa leikkauksen
tai pudota teraketjuun.

o Ala yrita sahata sellaista oksaa, jonka
halkaisija on suurempi kuin laitteen
leikkauspituus.

e Paikallisissa maarayksissa saattaa olla
kayttajan vahimmaisika.

e Laitteen tulee aina olla véhintddn 10 m
paassa maanpaallisista sdhkdjohdoista.

Takapotkun syyt ja sen véalttdminen:
Takapotku saattaa tulla, jos terékiskon karki
koskettaa johonkin esineeseen tai jos puu taipuu
ja teraketju juuttuu kiinni leikkaukseen.
Terékiskon karjen kosketus saattaa monissa
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman reaktion
taaksepain, jolloin terakisko iskeytyy yléspéin ja
kayttajaa kohti.

Teraketjun kiinnijuuttuminen terakiskon
yldreunassa saattaa toytaista kiskon nopeasti
taaksepain kayttajan suuntaan.
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Kaikki nama reaktiot saattavat johtaa siihen, etta
menetét sahan hallinnan ja saat mahdollisesti

kaynnistyksestéa ja sammuttamisesta annetut
ohjeet. Perehdy pensassaksien kaikkiin

vaikeitakin vammoja. Al koskaan luota
ainoastaan ketjusahan sisdanrakennettuihin

saatolaitteisiin ja niiden asianmukaiseen
kayttoon.

suojalaitteisiin. Ketjusahan kéyttajan tulee ryhtya b) Lapset eivat saa koskaan kayttaa
erilaisiin toimenpiteisiin voidakseen tydskennelléa pensassaksia.
ilman tapaturmia ja loukkaantumisia. c) Varo maanpaallisia sahkojohtoja.
d) Pensassaksien kayttod on kielletty, jos
Takapotku on seuraus tydkalun vaarésta tai lahistélla on ihmisia ja varsinkin lapsia.
virheellisesta kaytosta. Sen syntymisen voi estaa e) Varmista aina, ettd pensassakset ovat
sopivilla varotoimilla, jotka kuvataan seuraavassa. oikein paikallaan yhdessa sdé&detysséa
© Pida sahasta kiinni molemmin késin, jolloin tybasennossa, ennen kuin kdynnistat
peukalot ja etusormet kiertyvat ketjusahan moottorin.
kahvojen ympaérille. Pida vartalosi ja f) Pensassaksien kayton aikana on aina
kasivartesi sellaisessa asennossa, jossa varmistettava turvallinen seisonta-asento,
voit vastustaa takapotkun voimaa. Jos erityisesti kaytettdesséa askelmia tai tikkaita.
huolehditaan tarkoituksenmukaisista g) Varmista aina, etta kaikki kahvat ja
varotoimenpiteista, niin kayttaja kykenee suojavarusteet on asennettu paikoilleen
hallitsemaan takapotkun voimat. Al& koskaan pensassaksia kaytettaessa. Ala koskaan
péasté ketjusahaa irti. yrité kéyttéda puutteellisia pensassaksia tai
® Valt4 luonnottomia asentoja. Taten voidaan pensassaksia, joihin on tehty luvattomia
valttaa tahattomat kosketukset terékiskon muutoksia.
kéarjelld ja ketjusahaa on mahdollista hallita h) Tutustu ymparistddsi ennen tyén alkua ja varo
paremmin odottamattomissa tilanteissa. mahdollisia vaaroja, joita et ehké voi kuulla
o Kayta aina vain valmistajan maaraamia pensassaksien aiheuttaman melun vuoksi.
terékiskojen ja teréketjujen varaosia. i) Kayta silmasuojuksia, kuulosuojuksia ja

Vaaréanlaiset terakiskot ja teraketjut saattavat
aiheuttaa ketjun repeémisen ja/tai takapotkun.
Noudata valmistajan antamia ohjeita
teréketjun teroituksessa ja huollossa. Liian
matalat syvyysrajoittimet lisdavat taipumusta
takapotkuihin.

Pensassaksien laitekohtaiset
turvallisuusméaaraykset

Pidéa kaikki ruumiinosasi poissa
leikkausterasta. Ala yrita poistaa
leikattuja oksia tai pitaa leikattavaa
materiaalia paikallaan teran kaydessa.
Poista kiinnijuuttuneet leikkeet vain
laitteen ollessa sammutettuna. Vain
hetkenkin varomattomuus pensassaksia
kaytettdessé saattaa aiheuttaa vakavia
vammoja.

Kanna pensassaksia kahvasta

terén ollessa pysahdyksissa. Kun
pensassaksia kuljetetaan tai séilytetaén,
veda aina suojapeite laitteen paalle.
Laitteen varovainen kasittely vahentaa terasta
aiheutuvaa loukkaantumisvaaraa.

NAMA PENSASSAKSET SAATTAVAT
AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA!

Lue huolella pensassaksien oikeasta
késittelysté, valmistelusta, kunnossapidosta,

paansuojusta.

Moottori taytyy pysayttdéd ennen:

- puhdistusta tai tukoksen poistamista

- pensassaksien tarkastusta, kunnostusta tai
niille tehtévia toimia

- pensassaksien valvomatta jattamista
Ennen kuin aloitat pensasaidan leikkaamisen,
tarkasta, onko siiné peitossa olevia esineita,
esim. terasverkkoaitoja.

Pitele pensassaksia oikein, esim. kahdella
k&della silloin kun laitteessa on kaksi kahvaa.
Jos leikkuriosat jumittuvat kiinni. esim.
paksujen oksien yms. vuoksi, taytyy
pensassakset sammuttaa heti.
Pensassakset tulee tarkastaa ja huoltaa
ammattitaitoisesti séannoéllisin véliajoin.
Vaihda vahingoittuneet terat vain pareittain.
Jos laite vahingoittuu putoamisesta tai
tOytéisystd, se tulee ehdottomasti tarkastaa
ammattitaitoisesti.

Ala kéyta konetta vahingoittuneilla tai
liiallisesti kuluneilla leikkausterilla.

Huolehdi aina siit, etta kaikki kahvat ja
suojavarusteet on asennettu paikalleen, kun
pensassaksia kdytetaan.

Sailyta turvallisuusmaaraykset huolellisesti.
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Laitteessa olevien ohjekilpien selitys

(kuva 19)

1. Varoitus!

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoal!

Kayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!

Kéyta tukevia jalkineita!

Kéyta suojakasineita!

Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!

Varo poissinkoutuvia palasia.

Ennen huoltotdihin ryhtymista sammuta laite

ja irrota sytytystulpan pistoke!

Koneen ja ymparill& olevien henkildiden

vélimatkan tulee olla vahintéan 15 m!

10. Tydkalu py6rii sammuttamisen jalkeen!

11. Huomio, kuumia osia. Sailyta valimatka.

12. Lisa4 aina 20 kayttétunnin jélkeen hieman
rasvaa (juoksevaa vaihteistorasvaa)!

13. Varo takapotkua!

14. Ala kéayta sahanteria.

15. Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan
séhkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m.

16. Suurin karan kierrosluku: 9600 min!
Suurin sallittu kierrosluku: 1720 min-!

© N GOA®N

©

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-13)
1. Ohjausvarren liitoskappale

2. Moottoriyksikkd

2a. Trimmarin/viikatteen ohjausvarsi
2b. Pystykarsintasahan ohjausvarsi
2c. Pitkavartisten pensassaksien ohjausvarsi
2d. Vélikappale

3. Kahva

3a. Ohjauskahva

4. Kéynnistysnuora

5. Rikastinvipu

6. Bensiinisailid

7. Polttoainepumppu ,kéynnistin®
8. limansuodattimen kotelon kansi
9. Paéalle-/pois-katkaisin

10. limansuodatin

11. Kaasuvipu

12. Kaasuvivun sulku

13. Lankapuola ja leikkauslanka
14. Leikkaussiiman suojakupu

15. Leikkausteran suojakupu

16. Sytytystulpan pistoke

17. Kantohihna

18. Leikkaustera

18a. Leikkausteran suojus

19. Teralevy

20. Sytytystulpan pistokkeen suojus
21. Kahvaruuvi M6

22. Naukkarilevy

23. Painolevy

24. Painolevyn suojus

25. M10-mutteri (kierteet vasemmalle)
26. Oljyn/bensiinin sekoituspullo
27. Sytytystulppa-avain

28. Teréketju

29. Kuusiokoloavain 4 mm

30. Sisékuusiokoloavain 5 mm

31. Kiintoavain koko 8/10

32. Terakiskon suojus

33. Pensassaksien suojus

34. Saatdvipu

35. Sisakuusiokoloavain 3 mm

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen

avulla, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia

puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston

jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai

siihen myyntipisteeseen, josta olet ostanut

laitteen, ja esité vastaava ostotosite. Huomioi

tassa myds tdman ohjekirjan lopussa olevat

asiakaspalveluohjeet ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti
pakkauksesta.

e Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista,
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole

lasten leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla!
Niistéd uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Moottoriyksikké
Trimmarin/viikatteen ohjausvarsi
Pystykarsintasahan ohjausvarsi
Pitkavartisten pensassaksien ohjausvarsi
Valikappale

Ohjauskahva

Siimapuola ja leikkaussiima
Leikkaussiiman suojakupu
Leikkausteran suojakupu
Kantohihna

Leikkaustera

Leikkausteran suojus

Terakisko
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Naukkarilevy

Painolevy

Painolevyn suojus

M10-mutteri (kierteet vasemmalle)
Oljyn/bensiinin sekoituspullo
Sytytystulppa-avain

Teraketju

Kuusiokoloavain 3 mm
Kuusiokoloavain 4 mm
Kuusiokoloavain 5 mm
Kiintoavain koko 8/10
Terakiskon suojus

Suojalasit
Alkuperaiskayttdohjeen kdannos

3. Maaraysten mukainen kaytto
Moottoriviikate (leikkausteran kayttd) soveltuu
vesaikkojen, paksujen rikkaruohojen ja
pdheikkodjen leikkaamiseen. Moottoritrimmari
(puolalla olevan leikkaussiiman kaytto)

soveltuu ruohon, nurmikoiden ja ohuiden
rikkaruohojen leikkaamiseen. Valmistajan
oheistaman kayttéohjeen noudattaminen on
laitteen madaraysten mukaisen kayton edellytys.
Kaikkinainen muu kaytto, jota ei nimenomaisesti
ole sallittu tassé kayttéohjeessa, saattaa
aiheuttaa laitteen vahingoittumisen ja merkita
vakavaa vaaraa kayttéjalle. Noudata ehdottomasti
turvallisuusméaarayksissa annettuja rajoituksia.

Bensiinikayttdinen pystykarsintasaha on
tarkoitettu puiden oksien karsintaan. Se ei
sovi laajamittaisiin sahaustéihin tai puiden
kaatamiseen, eikd mydskaan muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Naité pensassaksia voidaan kayttaa
pensasaitojen, pensaiden ja vesaikkojen
leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista on
vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Vaara! Kéayttdjaan kohdistuvan tapaturmanvaaran
vuoksi bensiinimoottoriviikatetta ei saa kayttaa
seuraaviin téihin: jalkakaytévien puhdistamiseen
ja silppurina puu- ja pensasaitaleikkeiden
pienentdmiseen. Bensiinimoottoriviikatetta ei
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my6skaan saa kayttdad maan epéatasaisuuksien,
kuten esim. myyrankasojen tasoittamiseen.
Turvallisuussyisté ei bensiinimoottoriviikatetta saa
kayttda minkaantyyppisten muiden tyékalujen ja
tydkalusarjojen voimanlahteena.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme

ei ole suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme
siksi ota mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta
kaytetéan pienteollisuus-, kasitydléis- tai
teollisuustyépaikoilla tai néihin verrattavissa
olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottoriyksikké:

Moottorityyppi .2-tahtimoottori, iimajéahdytteinen,
kromisylinteri
................. 1,5 KW/ (2 HV)

Moottorin teho (enint.)
Syliinteritilavuus
Moottorin

joutokayntikierrosluku

3000 +- 300 min"*

Moottorin suurin kierrosluku................. 9600 min
SYIYIYS o elektronisesti
Voimansiirto keskipakoiskytkin

Paino (polttoainesailid tyhja, ilman varusteita)4 kg
Polttoainesailion tilavuus 900cm3 (0,91)

Sytytystulppa .....ccveeeeriieeeeee L8RTC
Viikate:

Paino (polttoainesailio tyhja) ...................... 6,8 kg
Viikatteen suurin kierrosluku 7200 min™!
Moottorin kierrosluku ..........cccceeeeeennnns 9600 min
Teran leikkauskeha ..........c.ccceeeeneene @ 255 mm

Leikkausteran tyyppi: ... iSC tuotenro : 34.052.30

Trimmari:

Paino (polttoainesailid tyhja) .............c.cee.... 6,8 kg
Trimmarin suurin kierrosluku................ 7000 min-'
Moottorin kierrosluku ..........cccceeeeeeenne. 9300 min™*
Teran leikkauskeha .............cc.ccoovinnes @ 420 mm

Siiman lapimitta
Siimapuolan tyyppi: iSC-tuotenumero: 34.050.86
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Pitkdvartiset pensassakset
Paino (polttoainesailio tyhja) .................... 8,34 kg

Moottorin kierrosluku ............. ....9600 min""

Leikkauksia minuutissa.............cccceecveeeninenn. 1527
Leikkauspituus.... .. 395 Mmm
Terélevyn pituus ......c.coevvveeeiiieieeceee, 430 mm
Hammasvali .........ccoooeviieiiiiceceee 31 mm
Suurin leikkauspaksuus ...........cccccceceeenee. 25mm
Pystykarsintasaha:
Paino (polttoainesailid tyhja) .................... 7,85 kg
Moottorin kierrosluku ..............c.ceeeeeenee 9600 min™
Leikkauspituus.........cccccoeriviiieniienneee. 255 mm
Suurin leikkausnopeus ............cccceeeennee. 21,3 m/s
Oljyséilién tilavuus ..................... 150 cm? (150 ml)
........................................ Oregon 91P040X

Oregon 100SDEA318

Vaara!

Melu ja tarina

Adnen painetaso L, ... 97 dB(A)
MIttAUSVIFN K, ovvvorineiniins 3dB
Aénen tehotaso Ly, «ocooeveiieniniinne 113,9 dB(A)
Mittausvirhe K, ..oooeeviieiiiiicc 3dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Kaytté
Térinénpééastéarvo a, = 6,0 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Rajoita melunpéaastot ja tarind
mahdollisimman véhéisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéayta suojakasineita.

5. Asennus
5.1 Yleista

5.1.1 Ohjauskahvan asennus (kuva 3)
Asenna ohjauskahva (nro 3a) kuten kuvassa

3 néytetaén. Kiristé ruuvit aivan tiukkaan

vasta sitten, kun olet sdtanyt parhaan
tyéskentelyasennon kantohihnan kanssa.
Ohjauskahva tulee kohdistaa kuten kuvassa 1
esitetdan. Purkaminen tehd&an péinvastaisessa
jarjestyksessé.

5.1.2 Ohjausvarren asennus (kuvat 4a- 4b)
Veda lukitusvivusta (A) ja tydnna ohjausvarsi
(kuva 4b/nro 2a) varovasti moottoriyksikon
litoskappaleeseen. Huolehdi talldin siita,

ettd ohjausvarren sisépuolella olevat
voimansiirtoakselit liukuvat toistensa siséan
(tarvittaessa esim. kdanna puolan paata hieman).
Lukitusvivun (A) nokan taytyy lukittua reikéan (B).
Kirista sitten kahvan ruuvi (21) kuten kuvassa 4b
naytetaan.

5.2 Trimmari/viikate

5.2.1 Teran suojakuvun asennus

(kuvat 5a - 5b)
Huomio: Tyéskennellessé leikkuuterdd kéayttden
tulee leikkuuteran suojakuvun (nro 15) olla
asennettuna. Leikkuuteran suojakuvun asennus
tehd&éan kuvien 5a — 5b mukaisesti. Huolehdi
tassa siita, ettéd nokka C lukittuu ohjausvarren
(nro 2a) reikaan D. Kierra sitten molemmat
sisdkuusiokantaruuvit kuusiokoloavaimella (nro
30) kiinni.

5.2.2 Leikkuuterén asennus / vaihto

Leikkuuterén asentaminen on naytetty kuvissa

6a - 6g. Purkaminen tehd&an péinvastaisessa

jarjestyksessé.

© Huomio! Leikkuuteran reunat ovat teravét.
Kéyta siksi suojakasineita leikkuuterd
kasitellessési.

® Pane naukkarilevy (22) hammasakselin
paalle (kuva 6b)

® Lukitse leikkuutera (18) naukkarilevyn paalle
(kuva 6c)

® Tydénna painolevy (23) hammasakselin
kierteiden paalle (kuva 6d)

® Pane painolevyn suojus (24) paikalleen (kuva
6e)

© Etsi naukkarilevyn porareika, vie se samaan
kohtaan kuin sen alapuolella oleva lovi ja
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lukitse se paikalleen mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella (29), jotta voit sitten
kiristda mutterin (25) (kuvat 6f/6g). Viite:
kierteet vasemmalle

Ota leikkuuteréan suojus (nro 18a) pois ennen
tybéskentelyé.

5.2.3 Leikkaussiiman suojakuvun
asentaminen teréan suojakupuun
Huomio: Tyéskenneltdessa leikkaussiimaa
kayttaen tulee liséksi asentaa leikkaussiiman
suojakupu (kuva 7a/nro 14).
Leikkaussiiman suojakuvun asennus tehdaan
kuvien 7a — 7b mukaisesti. Suojakuvun
alapinnalla on leikkuutera (kuva 7a/kohta E)
siimanpituuden automaattista sdatéa varten. Tera
on peitetty suojuksella (kuva 7a/kohta F).
Ota tdma suojus pois ennen tyon aloittamista ja
pane se takaisin tyon jalkeen.

5.2.4 Siimapuolan asennus / vaihto
Siimapuolan asentaminen naytetaan kuvassa
7¢ - 7d. Purkaminen tehd&an painvastaisessa
jarjestyksessa.

Etsi naukkarilevyn porareika, vie se samaan
kohtaan kuin sen alapuolella oleva lovi ja

lukitse se paikalleen mukana toimitetulla
kuusikanta-avaimella (29), jotta voit sitten ruuvata
siimapuolan kierteisiin. Viite: kierteet vasemmalle

5.2.5 Leikkuukorkeuden s&até

® Pue kantohihna pé&allesi kuvien 8a-8c
mukaisesti.

Ripusta laite kantohihnaan (kuva 8d).
S&ada kantohihnassa olevilla
hihnans&atimilla paras mahdollinen ty6- ja
leikkuuasento (kuva 8e).

Tarkasta, ettd kantohihnan pituus on sopiva,
tekemalla sitten muutamia heilautusliikkeita
kaynnistdmatta moottoria (kuva 10a).

Kantohihna on varustettu pika-
avausmekanismilla. Jos sinun taytyy
laskea laite nopeasti pois, veda punaisesta
hihnankappaleesta (kuva 8f).

Varoitus: Kéayt4 kantohihnaa aina kun kéaytat
laitetta. Pane hihna paikalleen heti kun olet
kaynnistényt moottorin ja se kéy joutokaynnilla.
Sammuta moottori, ennen kuin otat kantohihnan
pois.
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5.3 Pystykarsintasaha

Huomio!

Kéynnista ketjusaha vasta sitten, kun se on koottu
taydellisesti ja ketjunkireys on sadédetty. Kayta
aina suojakasineité kasitellessési ketjusahaa,
jotta valtat loukkaantumisen.

Viite!

Halutun tyéskentelykorkeuden mukaan
vélikappale (nro 2d) voidaan asentaa
moottoriyksikdn (nro 2) ja ohjausvarren (2b) valiin
kuten kohdassa 5.1.2 on kuvattu.

5.3.1 Terakiskon ja teréketjun asennus
(kuvat 9a-9f)
Tarvittavat tyokalut: kiintoavain (nro 31)
Ota ketjupyoran suojus (kuva 9c/kohta K) pois
irrottamalla sen kiinnitysruuvi (kohta J). Teraketju
(nro 28) asetetaan kuvan mukaisesti terakiskon
(nro 19) ympari kulkevaan uraan. Tarkasta, etta
teraketjun hampaat ovat oikeaan suuntaan
(kuva 9b). Kuljeta teréketju ketjupydran (kohta
1) ympari. Huolehdi tassa siita, etta teraketjun
hampaat tarttuvat tukevasti ketjupydraéan. Pane
terakisko kuvan 9b mukaisesti vaihteistossa
olevaan kiinnittimeen. Terékisko taytyy ripustaa
ketjunkiristyspulttiin (kohta H). Pane sitten
ketjupydran suojus paikalleen.

Huomio! Kiristé kiinnitysruuvi vasta
ketjunkireyden sdadon (katso kohta 5.3.2) jalkeen
lopullisesti kiinni.

5.3.2 Teraketjun kiristiminen (kuvat 9d-9f)
Huomio! Ennen tarkistusta ja sdatétoimia irrota
aina sytytystulpan pistoke. Léysenné ketjupyérén
suojuksen kiinnitysruuvia (kohta J) muutaman
kierroksen verran (kuva 9c). S4ada ketjun

kireys ketjun kiristysruuvilla (kuva 9e / kohta

L). Kierto oikealle lisaa ketjun kireytta, kierto
vasemmalle vahentaa ketjun kireytta. Teraketju
on kiristetty oikein, kun sita voi nostaa terékiskon
keskikohdalta n. 2 mm:n verran (kuva 9d). Kirista
ketjupyéran suojuksen kiinnitysruuvi (kuva 9f).
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta
turvallinen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan
kireyden siité, etta teraketjua voi nostaa
terakiskon keskikohdalla 2 mm:n verran. Koska
teraketju kuumenee sahattaessa ja siksi ketjun
pituus muuttuu, tarkasta ketjun kireys vahintéan
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10 minuutin valiajoin ja korjaa s&atoa tarvittaessa.
Tama on erityisen tarkeda uusien teréketjujen
kohdalla. Léysenna teraketjua lopetettuasi
tyéskentelyn, koska se lyhenee jaahtyessaan.
Taten estét ketjun vahingoittumisen.

5.4 Pensassakset

Viite!

Pensassakset ovat valmiina kaytt6én jo
ohjausvarren (kohta 2c) asentamisen jalkeen
(katso kohta 5.1). Halutun tydskentelykorkeuden
mukaan valikappale (nro 2d) voidaan asentaa
moottoriyksikén (nro 2) ja ohjausvarren (2c) valiin
kuten kohdassa 5.1.2 on kuvattu.

6. Ennen kayttéonottoa
6.1 Yleista

Tarkasta ennen joka kayttéonottoa, etta laitteen:
® polttoainejarjestelmé on tiivis.

suojalaitteet ja leikkauslaite ovat
moitteettomassa kunnossa ja taysilukuiset.
kaikki ruuviliitannét on kiristetty tiukkaan.
kaikki likkuvat osat liikkuvat helposti.

6.1.1 Polttoaine ja 6ljy

Suositellut polttoaineet

Kéayté ainoastaan lyijyttémén bensiinin ja
erityisen 2-tahtimoottoriéljyn seosta. Valmista
polttoaineseos polttoaineen sekoitustaulukon
mukaan.

Viite: Ala kayta polttoaineseosta, jota on séilytetty
kauemmin kuin 90 paivén ajan.

Viite: Ala kéyta sellaista 2-tahti6ljya, jolle
suositellaan sekoitussuhdetta 100:1. Valmistajan
moottoritakuu ei kata riittdaméattéméasta voitelusta
aiheutuneita moottorivaurioita.

Varoitus: Kayté polttoaineen kuljetukseen ja
sailytykseen vain tata varten tehtyja ja tdhan
hyvéksyttyja astioita.

Tayté oikeat méaréat bensiinia ja 2-tahtiéljyya
mukana toimitettuun sekoituspulloon (katso siihen
painettua asteikkoa). Ravistele sitten suljettua
astiaa perusteellisesti.
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6.1.2 Polttoaineen sekoitustaulukko
Sekoitussuhde: 40 osaa bensiinia 1 osaan 6ljya

Bensiini (E10) 2-tahtidljy
1 litraa 25 ml
5 litraa 125 ml

6.2 Pystykarsintasaha

Teréketjun voitelu

Huomio! Al koskaan kéyta ketjua ilman
teraketjudljya! Ketjusahan kéyttd ilman
teraketjudljya tai jos 6ljymaaréa on minimi-
merkin alapuolella aiheuttaa ketjusahan
vahingoittumisen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaolosuhteet:

Eri ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita,
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan.
Alhaisissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia
6ljyja (alhainen viskositeetti), jotta syntyva
voitelukerros on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya
kesalla, niin se olisi jo korkeampien lampétilojen
vuoksi paljon juoksevampaa. Talldin voitelukalvo
saattaa revetd, ketju kuumenee liikaa ja saattaa
vahingoittua. Sen liséksi voiteludljy palaa ja
aiheuttaa tarpeetonta ilmansaastumista.

Oljyséilién tayttaminen (kuva 9e):

Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.

Puhdista 6ljysailion kannen (kohta M) ympaérist
ja avaa kansi sitten.

Tayta sailid (kohta M) teraketjudljylla. Huolehdi
siité, ettei séiliodn paase likaa, joka saattaa tukkia
Sljysuuttimen.

Sulje 6ljysailién kansi.

7. Kaytté

Noudata lakimaéraisid meluntorjuntamaéarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Poista leikkausteran suojukset ennen laitteen
kaynnistamista.

Harjoittele ennen laitteen kayttédnottoa sen
kaikkia kayttétoimintoja moottorin ollessa
sammutettuna.

7.1 Kylmén moottorin kdynnistdminen

Tayta polttoainesailiddn sopiva maara bensiini/

Oljy-seosta. Katso myds lukua Polttoaine ja 6ljy.

1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Paina polttoainepumppua (primer) (kuva 1/
nro 7) 10 kertaa.
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Kytke paalle--/pois-katkaisin (kuva 1/nro 9)
asentoon I

Pida laitteesta tiukasti kiinni ja veda
kaynnistysnuoraa (kuva 1/nro 4) ulos
ensimmaiseen vasteeseen saakka. Vetaise
sitten kéynnistysnuorasta nopeasti 2 kertaa.

Pida laitteesta tiukasti kiinni ja veda
kaynnistysnuoraa (kuva 1/nro 4) ulos
ensimmaiseen vasteeseen saakka. Vetaise
sitten kéynnistysnuorasta nopeasti 4 kertaa.
Laitteen tulisi kdynnistya.

Viite: Ala anna kdynnistysnuoran sinkoutua
takaisin. Siita voisi aiheutua vaurioita.

Kun moottori on kdynnistynyt, anna laitteen
kaydéa 10 sekunnin ajan sen l[Ammittamiseksi.
Varoitus: Moottorin k&ynnistyessé
leikkuriteréat alkavat pyoria.

8. Jos moottori ei k&ynnisty, toista vaiheet 4-8.
Huomaa: Jos moottori ei k&ynnisty usean
yrityksen jalkeenkaén, lue tdmén ohjeen luku
xMoottorin héiriiden poisto*®.

Huomaa: Vedé kéynnistysnuoraa aina suoraan
ulospéin. Jos sitd vedetaan ulos sivusuuntaan,
niin aukon reunassa syntyy kitkaa. Tama kitka
kuluttaa nuoraa ja se hankautuu nopeammin
poikki. Pid& kéynnistyskahvasta aina kiinni, kun
nuora vedetaén takaisin sisdan.

Al koskaan anna nuoran sinkoutua takaisin
ulosvedetystéd asemasta.

7.2 Lampiméan moottorin kdynnistdminen

(Laite on ollut pysahdyksissa vdhemman kuin 15-

20 minuutin ajan)

1. Aseta laite kovalle, tasaiselle pinnalle.

2. Kaanna paalle-/pois-katkaisin asentoon ,,I“.

3. Pida laitteesta tukevasti kiinni ja veda
kaynnistysnuora ulos ensimméiseen
vastukseen asti. Veda sitten
k&ynnistysnuorasta nopeasti. Laitteen tulisi
kaynnistya 1-2 tempaisulla. Jos kone ei ole
kaynnistynyt 6 tempaisun jélkeen, toista
vaiheet 1-7 kohdasta Kylman moottorin
kaynnistaminen.

Aseta rikastinvipu (kuva 1/nro 5) asentoon ,$,.

Aseta rikastinvipu (kuva 1/nro 5) asentoon ,¢$,.
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7.3 Moottorin sammuttaminen

Hata-Seis-toimintajakso:

Mik&li koneen pysayttdminen heti on tarpeen,
kaanna paalle-/pois-katkaisin asentoon ,Seis* tai
»0"

Tavallinen toimintajakso:

Paasté kaasuvipu irti ja odota, kunnes moottori
on siirtynyt joutokayntinopeudelle. Kaanna sitten
paalle-/pois-katkaisin asentoon ,Seis* tai ,0".

7.4 Tyéskentelyohjeita

Harjoittele ennen laitteen kéyttdonottoa sen
kaikkia kayttétoimintoja moottorin ollessa
sammutettuna. Kun moottori kdy, mutta
kaasuvipua (nro 11) ei ole toimennettu, niin
moottori kdy joutokayntikierroksilla eika leikkuri
liiku. Leikkurikoneisto alkaa liikkua vasta
kaasuvivun toimentamisen jalkeen.

8. Ty6skentely bensiini-
monitoimilaitteella

8.1 Tyéskentely bensiini-moottoriviikatteella

Leikkaussiiman pidentdminen

Varoitus! Al4 kayta metallilankaa tai
mink&anlaista muovipinnoitettua metallilankaa
siimapuolassa. Tasta saattaa aiheutua vaikeita
vammoja kayttajalle.

Leikkaussiiman pidentamista varten anna
moottorin k&yd4 taysilla kierroksilla ja

kopauta siimapuolaa maahan. Siima pitenee
automaattisesti. Suojakuvussa oleva leikkuutera
lyhentaa siiman sallitun mittaiseksi (kuva 10b).
Viite: Poista sdanndllisesti kaikki ruohon ja
rikkaruohojen jatteet, jotta valtat putkivarren
ylikuumenemisen. Ruohon-/heinén-/rikkaruohojen
jatteet takertuvat kiinni suojakuvun alapuolelle
(kuva 10c), tamaa estaa putkivarren riittdvan
jaéhdyttdmisen. Poista jatteet varovasti
ruuviavaimella tai vastaavalla apuvélineella.

Erilaisia leikkausmenetelmia

Jos laite on asennettu oikein, niin silla voi
leikata rikkaruohoja ja korkeaa ruohoa vaikeasti
tavoitettavista kohdista, kuten aitojen, muurien
ja perustusten vierelta tai puiden ympérilta. Sita
voi kayttda myos ,raivaustdihin® poistamaan
kasvillisuus maata myéten, jotta puutarhan
valmisteluty6t helpottuvat tai kun halutaan
puhdistaa tietty alue.
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Huomaa: Huolellisesta kaytdsté huolimatta
aiheuttaa perustojen, kivien tai betonimuurien
yms. vierustan leikkaaminen tavallista
voimakkaamman leikkaussiiman kulutuksen.

Leikkuu / niittdminen

Heiluta trimmaria sirpinkaltaisin liikkein puolelta
toiselle. Pida siimapuolaa aina maanpinnan
suuntaisena. Tarkasta tydskentelyalueesi

ja maarita haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa
siimapuolaa pitéen sité halutulla korkeudella, jotta
leikkuujaljesta tulee tasainen (kuva 10d).

Matala leikkaaminen

Pida trimmaria hieman kallistettuna suoraan
edessasi, niin etta siimapuolan alasivu on
maanpinnan ylapuolella ja siima osuu oikeaan
leikkuukohtaan. Leikkaa aina itsestési poispain.
Ala veda trimmaria itseesi péin.

Leikkaaminen aidan/kivijalan vierelta
Leikkuun aikana l&dhesty verkkoaitoja, lauta-
aitoja, luonnonkivimuureja ja kivijalkoja vain
hitaasti, jotta voit leikata niiden l&helta ilman etta
leikkuusiima osuu esteeseen. Jos siima koskettaa
esim. kiviin, kivimuureihin tai perustoihin, niin

se kuluu tai rispaantuu. Jos siima ly6 vasten
aitaverkkoa, se katkeaa.

Leikkaaminen puiden ymparilta

Kun haluat leikata puiden ympaérilta, 1ahesty niité
hitaasti, jotta siima ei kosketa parkkiin. Kierra
puun ympari ja leikkaa samalla vasemmalta
oikealle. Ldhesty ruohoa tai rikkaruohoja siiman
kéarjella, ja kallista siimapuolaa hieman eteenpéin.

Varoitus: Ole erityisen varovainen niittdessasi
maata myéten. Pidé sellaisissa tdissé aina 30
metrin valimatka itsesi ja muiden henkildiden tai
elainten valill.

Poistoniittdminen

Poistoniitossa otat koko kasvillisuuden pois
maata myéten. Kallista taté varten siimapuolaa 30
asteen kulmaan oikealle. Saadéa kahva haluttuun
asentoon. Ota huomioon suurempi kayttajaa,
katsojia tai eldimi& uhkaava tapaturmanvaara,
seka poissinkoutuvien esineiden (esim. kivien)
aiheuttama esinevahinkovaara (kuva 10e).

Varoitus: Al4 poista laitteella mitaan esineita
jalkakaytavilta, poluilta jne.!

Tama laite on voimakas tydkalu, ja pienet kivet
tai muut esineet saattavat sinkoutua 15 metrin
p&ahan tai kauemmaksikin ja aiheuttaa vammoja
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tai autojen, talojen ja ikkunoiden vahingoittumisia.

Sahaaminen
Laite ei sovellu kdytettédvaksi sahaamiseen.

Kiinnijuuttuminen

Jos leikkausterd juuttuu kiinni liian tihean
kasvullisuuden vuoksi, sammuta moottori
viipymatté. Poista ruoho ja kasvinvarret laitteesta,
ennen kuin jatkat tydskentelya sita kayttaen.

Takapotkujen vélttdminen

Leikkuuterélla tydskennellessé on vaarana
takapotku, jos teréa osuu kiinte&dan esteeseen
(puunrunkoon, oksaan, kantoon, kiveen tai
vastaavaan). Tall6in laite sinkoutuu takaisin
tybékalun pydrimissuunnan vastaisesti. Tasta
voi seurata laitteen hallinnan menettdminen.
Ala kayta leikkuuteraa aitojen, metallipylvaiden,
rajakivien tai perustusten l&hettyvilla.

Tihedssa kasvavien varsien leikkaamiseksi
asettele laite kuten kuvassa 10f naytetaan, jotta
valtat takapotkun vaaran.

8.2 Tyéskentely pystykarsintasahaa kayttaen
Valmistelutoimet

Tarkasta ennen joka kayttda seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennella turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko
ketjusahan kotelossa, teréketjussa tai
taréketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméaan ilmeisesti vahingoittunutta laitetta.

Oljysiilié

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tyén
aikana, etté kaytettvissé on aina riittavasti éljya.
Al koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole dljya tai
jos 6ljymaéra on laskenut alle min-merkin, jotta
valtat ketjusahan vahingoittumisen. Yksi taytté
riittda keskiméarin 10 minuutin ajaksi, riippuen
tauoista ja rasituksesta.

Teréketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teréketju on, sitd helpommin ja
valvotummin voit kdyttaa ketjusahaa. Sama
koskee myos ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys
myos tydn aikana korkeintaan 10 minuutin vélein,
jotta tydskentelet turvallisemmin! Erityisesti uusilla
teréketjuilla on taipumusta venyd enemman.
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Suojavaatetus

Kéyté ehdottomasti tarkoituksenmukaista,
vartaloa myétéailevaa suojavaatetusta, kuten
leikkaussuojahousuja, késineita ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit

Kéayté suojakyparéa, jossa on integroidut kuulo- ja
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen tydskentely

Ala koskaan seiso sahattavan oksan alla.

Ole varovainen sahatessasi kireélle taipuneita
oksia ja halkeilevaa puuta.

Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat
aiheuttavat tapaturman vaaran!

Konetta kaytettdessa tulee muut henkilét seka
elaimet pitda poissa vaara-alueelta.

Laitetta ei ole suojattu suurjannitejohtoihin
koskemisesta aiheutuvia sahkoiskuja vastaan.
Sailyta aina vahintaan 10 m valimatka
jannitteellisiin johtoihin. Sédhkdiskusta uhkaa
hengenvaaral

Seiso rinteessé aina sahattavan oksan ylapuolella
tai sivulla.

Pida laitetta mahdollisimman l&ahelld vartaloa.
Silloin tasapainosi séilyy parhaiten.

Sahaustekniikat

© Pida sahaa oksia karsiessasi kork. 60°
kulmassa vaakasuoraan nahden, jotta
putoava oksa ei voi osua sinuun (kuva 11c).
Karsi ensimméiseksi puun alemmat oksat.
Se helpottaa karsittujen oksien
alasputoamista.

Leikkauksen péattyessé sahan kayttajaan
kohdistuva paino nousee &killisesti, koska
sahaa ei endé tueta oksaan. Tasté uhkaa
sahan hallinnan menettdminen.

Veda saha leikkauksesta pois vain
sahanteran kdydessa. Taten véltetdan sen
juuttuminen kiinni.

Ala sahaa terakiskon kérjella.

Ala sahaa oksantyven pullistumaan. Se
estaisi puun oksantyngén paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 11a):
Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Silla valtat
sahan &killiset liikkeet sahaamisen alussa. Veda
saha kevyesti painaen ylhaalta alas oksan lapi.
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Suurempien ja pitempien oksien karsiminen
(kuva 11b):

Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus.

Sahaa ensin terakiskon ylareunalla alhaalta
yléspéin 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa
sitten terékiskon alareunalla ylhaalta alaspain
ensimmaiseen leikkaukseen (b).

Sahaa pitemmat oksat useina pétkina pois, jotta
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista.
Syyna on useimmiten tydstokappaleeseen
koskettaminen terékiskon kérjella tai teraketjun
juuttuminen kiinni. Takapotkussa esiintyy
yllattdvan suuria voimia. Siksi ketjusaha reagoi
useimmiten hallitsemattomasti. Seurauksena
on usein erittéin vaikeita vammoja kayttajalle tai
lasnéolijoille. Takapotkun vaara on suurimmillaan,
kun asetat sahan tyéhdn terakiskon kérjella,
koska vipuvaikutus on siind voimakkain. Aseta
saha siksi aina mahdollisimman laakeasti
sahauskohtaan.

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéytéa vain moitteettomia ketjusahoja!

Kéyta tydskennellessasi vain maaraysten
mukaisesti teroitettua teraketjua!

Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jénnitteisen puun sahaamisessa tulee olla
erityisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka
jannitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy
toisinaan taysin hallitsemattomasti. Tésta voi
seurata erittain vaikeita vammoja tai kuolema.
Vain koulutetut ammattihenkilét saavat suorittaa
tallaisia toita.

Kaikkien mahdollisten laitteelle sattuvien
vaurioiden (esim. oksan putoaminen laitteen
paalle, laitteen putoaminen) sattuessa tulee
tarkastaa, voidaanko jatkaa tydskentelya ilman
vaikeuksia. Mikali néin ei ole, ota yhteytta
asiakaspalveluumme.
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8.3 Ty6skenteleminen pensassaksilla
Ala anna koneen kéyda kaynnistyksen tai
leikkaamisen aikana alhaisella kierrosluvulla.

Leikkausterdn kallistuskulman saatoé (kuvat
12a-12b)

Huomio! Sammuta moottori, ennen kuin ryhdyt
tekemaéan saatoja.

Ergonomisen tydskentelyasennon takaamiseksi
leikkausteraa voidaan kallistaa. Tartu saatévipuun
(nro 34) vasemmalla k&della. Toimenna
etusormella ensin vipu N ja sitten peukalolla vipu
0.

Saada leikkaustera haluttuun asentoon. Kun vivut
N ja O paastetaan irti, niin leikkaustera lukittuu
tahan asentoon.

Leikkaaminen kasvun tihentédmiseksi:
Tehokkain tapa on laaja, lapivedetty liike, jolloin
kuljetat leikkausteran leikkurit suoraan oksien
poikki. Parhaan tuloksen saat, kun terd on
kallistettu hieman alaspéin liikkkeen suuntaan
(kuva 13a).

Pensasaidan tasaisen yldreunan
aikaansaamiseksi suosittelemme, etta pingotat
suuntanuoraksi langan pensasaidan reunaa
pitkin. Sen yli ulottuvat oksat leikataan pois.

Pensasaidan sivujen leikkaaminen:
Pensasaidan sivupinnat leikataan
kaarenmuotoisin liikkein alhaalta yléspain. (kuva
13b).

Huomio: Rakenteesta johtuen voi k&yda niin,
ettd moottori sammuu, jos konetta kaytetdan
pitempaén sivuasennossa eika polttoainesailié
ole aivan taynna.

9. Huolto

Sammuta laite aina ennen huoltotoimia ja irrota
sytytystulpan pistoke.

9.1 Moottoriyksikén huolto

9.1.1 limansuodattimen huolto

(kuvat 14a-14c)
Likaantuneet iimansuodattimet alentavat
moottorin tehoa, koska kaasuttimeen tulee liian
vahan ilmaa. Sdanndllinen tarkastus on tdman
vuoksi valttdmatonta. llmansuodatin (10) tulee
tarkastaa 25 kayttétunnin valein ja puhdistaa
tarvittaessa. Jos ilma on hyvin pélyista, tulee
ilmansuodatin tarkastaa useammin.
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1. Otailmansuodattimen kansi pois (kuva 14a)

2. Otailmansuodatin pois (kuvat 14b/14c)

3. Puhdista suodatinpatruuna koputtelemalla tai
puhaltamalla.

4. Kokoaminen tehdaan péinvastaisessa
jarjestyksessé.

Varoitus: Al& koskaan puhdista iimansuodatinta
bensiinilla tai tulenaroilla liuotteilla.

9.1.2 Sytytystulpan huolto (kuvat 15a-15c)
Sytytystulpan kipinavali = 0,6 mm. Kirista
sytytystulppa paikalleen 12 - 15 Nm momentilla.
Tarkasta sytytystulpan puhtaus ensi kerran 10
kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa
kuparilankaharjalla. Huolla sen jalkeen
sytytystulppa aina 50 kayttétunnin valein.
1. Ota sytytystulpan suojus (20) pois kuten
kuvassa 15a naytetdan

2. Irrota sytytystulpan pistoke (16). (kuva 15b).

3. Ota sytytystulppa pois (kuva 15¢) mukana
toimitetulla sytytystulpan avaimella (27).

4. Kokoaminen tehdaan péinvastaisessa

jarjestyksessa.

9.1.3 Kaasuttimen saadot

Varoitus! Kaasuttimen sdadoét saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu asiakaspalvelu.

Kaikkia kaasuttimeen tehtavia toimia varten tulee
ensin irroittaa ilmansuodattimen kansi, kuten
kuvissa 14a-14c naytetaan.

Kaasuvaijerin sé&éto:

Mikali laitteen suurinta kierroslukua ei ajan
mittaan endé saavuteta ja muut luvussa

12 Hairiénpoisto mainitut syyt eivat tule
kysymykseen, niin kaasuvaijerin sdatd saattaa
olla tarpeen. Tarkasta taté varten ensin, aukeaako
kaasutin kokonaan, kun kaasukahva painetaan
pohjaan. Tdm4 tapahtuu, kun kaasutinluisti
(kuva 16a) on taysin avoinna kaasuvivun ollessa
pohjaan painettuna. Kuvasta 16a naet oikean
sa4&don. Jos kaasuttimen luisti ei ole téysin
avoinna, on jalkisaato tarpeen.

Kaasuvaijerin jalkisdaddssa tulee suorittaa
seuraavat toimenpiteet:

® Loysenna vastamutteria (kuva 16b/kohta C)
muutaman kierroksen verran.

Kierra saatoruuvia (kuva 16a/kohta D)
ulospéin, kunnes kaasuttimen luisti on taysin
avoinna, kuten kuvassa 16a naytetaan,
kaasun ollessa pohjaan painettuna.

Kirista vastamutteri jélleen.
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9.1.4 Joutokayntikaasun saaté:

Viite! Joutokdyntikaasu tulee séatédg moottorin
kayttélampétilassa.

Taman s&adon saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu alan ammattikorjaamo.
Leikkurikoneiston k&ynnistymiskierrosluvun
tulee olla vahintédan 1,25 kertaa joutokaynnin
kierrosluku.

9.2 Trimmarin/viikatteen huolto

9.2.1 Siimapuolan / leikkaussiiman vaihto
1. Ota siimapuola (13) pois, kuten kohdassa
5.2.4 selitetdan. Paina puolaa kokoon (kuva
17a) ja ota yksi kotelon puolikkaista pois
(kuva 17b).

Ota siimapuola pois siimapuolakotelosta
(kuva 17c).

Ota mahdollisesti viela jaljella oleva
leikkaussiima pois.

Pane uusi leikkaussiima keskelta
kaksinkerroin ja ripusta nain syntynyt
silmukka puolalautasen aukkoon. (kuva 17d)
Kelaa siima sit4 kireélla pitden vastapaivaan
puolalle. Puolanjakaja erottaa tassa
leikkaussiiman molemmat puolikkaat. (kuva
17¢)

Pingota molempien siimanpéiden viimeiset
15cm vastakkaisiin puolanlautasen
siimanpidikkeisiin. (kuva 17f)

Veda molemmat siimanpéat
siimapuolakotelossa olevien
metallisiimukoiden lapi (kuva 17c).

Paina siimapuola siimapuolakoteloon

Veda molemmista siimanpéista lyhyesti

ja voimakkaasti, jotta siimat irtoavat
siimanpidikkeista.

Lyhenna liian pitk&t siimat noin 13 cm:n
mittaiseksi. Téma vahenta& moottorin
rasitusta kdynnistyksen ja lammityskayton
aikana.

Pane siimapuola jalleen paikalleen (katso
luku 5.2.4). Jos koko siimapuola vaihdetaan
uuteen, niin kohdat 3-6 jatetdén valiin.

©»

10.

11.

9.2.2 Suojakuvussa olevan teran teroitus
Suojakuvussa oleva tera saattaa tylsya ajan
my6té. Jos huomaat néin tapahtuneen, irrota
ruuvit, joilla suojakuvun leikkausteré on kiinnitetty
suojakupuun. Kiinnité teré ruuvipenkkiin. Teroita
ter& hiomalla sita laakealla viilalla ja huolehdi
siitd, etta leikkausreunan kulma sailyy entisellaén.
Viilaa vain yhteen suuntaan.
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9.2.3 Vaihteiston rasvaaminen

Lis&a 20 kayttétunnin vélein hieman
vaihteistovalurasvaa (n. 10 g) voitelunippaan (P)
(kuva 7c).

9.3 Pystykarsintasahan huolto

9.3.1 Teréketjun ja terékiskon vaihto

Teréakisko taytyy vaihtaa uuteen, kun terakiskon
ohjausura on kulunut loppuun. Toimi tdssé samoin
kuin luvussa , Terékiskon ja teraketjun asennus®!

9.3.2 Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdé&nnéllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkéiset
ylikuumenemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja
teréketjun vahingoittumisen. T4ta varten kohdista
terékiskon karki sileda pintaa (lautaa, sahattua
puunrunkoa) péin ja anna ketjusahan kayda. Jos
tassé nakyviin tulee paksuuntuva 6ljyjélki, niin
automaattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti.
Jos selvaa dljyjalkea ei havaita, lue vastaavat
ohjeet luvusta ,Hairidnpoisto®! Jos ndméakaan
ohjeet eivéat auta, kdanny asiakaspalvelumme tai
yhté patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Al kosketa tassa pintaa. Sailyté riittava
turvallisuusvalimatka (n. 20 cm).

9.3.3 Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se
vahentad myos takapotkujen vaaraa.
Teréketju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrité teroittaa terdketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja eika
riittdvaa kokemusta tssé asiassa.

9.3.4 Vaihteiston rasvaaminen

Lis&a 20 kayttétunnin vélein hieman
vaihteistovalurasvaa (n. 10 g) voitelunippaan
(kuva 9e/kohta P).

9.4 Pensassaksien huolto

1. Leikkausteréat ovat korkealaatuiset,
valmistettu karkaistusta terdksesta,
ja tavallisessa kasittelyssé ei terien
teroittaminen ole tarpeen. Jos olet
epahuomiossa tdrméannyt metallilankaan,
kiveen, lasiin tai muihin koviin esineisiin,
saattaa tasté aiheutua lovia leikkuuteriin.
Lovea ei tarvitse poistaa, mikali se ei hairitse
terien liikkeita. Jos se héiritsee terien liikkeita,
sammuta kone ja kayté hienojyvaisté viilaa
tai hiomakivea loven poistamiseen. Huolehdi
siitd, etta leikkausterat on aina éljytty hyvin
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(kuva 18a).

2. Jos pensassakset padsevat putoamaan,
tarkasta, ovatko ne vahingoittuneet. Mikali
vaurioita 16ytyy, ota yhteytta valtuutettuun
tekniseen asiakaspalveluun.

9.4.1 Vaihteiston rasvaaminen

Lis&4 20 kayttétunnin véalein hieman
vaihteistovalurasvaa (n. 10 g) voitelunippaan
(kuva 18b/kohta P).

10. Puhdistus, séilytys, kuljetus ja
varaosatilaus

10.1 Puhdistus

© Puhdista kiristysmekanismi sdannéllisin
valiajoin siten, ettd puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Al kéyta
puhdistukseen tydkaluja.

© Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitéava.

® Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

® Poista ketjudljy séilidsta, jos ketjusahaa ei
kayteté pitempéan aikaan. Pane teréketju ja
terakisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen dljypaperiin.

Huomio!

Irrota sytytystulpan pistoke ennen jokaista
puhdistusta. Ald missaan tapauksessa upota
laitetta puhdistusta varten veteen tai muihin
nesteisiin.

Sailyta laite turvallisessa, kuivassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

10.2. Sailytys
Varo: Ala koskaan sailyt4 laitetta pitempéaan kuin
30 paivan ajan ilman seuraavia toimia.

Laitteen sailytys
Jos panet laitteen sailéén yli 30 paivan ajaksi,
taytyy siihen tehdé valmistelutoimet. Muussa
tapauksessa kaasuttimessa olevat polttoaineen
j&dnndkset haihtuvat ja jattavat jaljelle
kumimaisen sakan. Tam4 saattaa vaikeuttaa
kaynnistysta ja aiheuttaa kalliita korjauksia.
Ota polttoainesailion tulppa hitaasti pois,
jotta mahdollisesti séiliéssé oleva paine voi
poistua. Tyhjenna séili varovasti.
2. Kaynnistd moottori ja anna sen kayda,
kunnes moottori pysahtyy, jotta kaasuttimessa
oleva polttoaine kaytetédan loppuun.

3. Anna moottorin jadhtya (n. 5 minuuttia).

Viite: Sailyta laitetta kuivassa tilassa kaukana
mahdollisista sytytysléhteista, kuten esim.
uuneista, kaasukayttéisistéd vedenkuumentimista
ja kuivaimista, jne.

Uudelleenkaytté6notto

1. Ota sytytystulppa pois (katso kohta 9.1.2).

2. Puhdista sytytystulppa ja tarkasta, etté
sytytystulpan kipinévali on oikea; tai pane
tilalle uusi sytytystulppa, jonka kipinavali on
oikea.

. Valmistele laite kaytt6& varten

4. Taytéa séilié oikealla polttoaineen ja 6ljyn

seoksella. Katso lukua Polttoaine ja dljy.

10.3 Kuljetus

Jos haluat kuljettaa laitetta, tyhjenna sit ennen
bensiiniséilié kuten luvussa 10 on selitetty.
Puhdista laitteesta karkea lika harjalla tai
lattiaharjalla. Pura voimansiirtotangot osiin kuten
kohdassa 5.1.2 selitetédan.

Ennen kuljetusta ja varastointia taytyy kaikki
suojavarusteet (leikkausteran suojus nro 18a,
terakiskon suojus nro 32 ja pensassaksien
suojus nro 33) asentaa paikalleen tapaturmien
valttdmiseksi.

10.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot [6ydéat

osoitteesta www.isc-gmbh.info

11. Kaytoéstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
valtetdén kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kéytt4a uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim.
metallista ja muoveista. Vialliset laitteet

eivat kuulu kotitalousjétteisiin. Laite tulee
toimittaa asianmukaiseen kerdayspisteeseen
ammattitaitoista havittdmisté varten. Jos et tied4,
missé on tallainen kerdyspiste, tiedustele asiaa
kuntasi hallinnosta.
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12. Vianhakukaavio

Seuraavasta taulukosta |6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kdanny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei kaynnisty.

Virheellinen kaynnistysmenettely.
Nokinen tai kostea sytytystulppa

Virheellinen kaasuttimen saaté

Noudata kaynnistyksesta annettuja
ohjeita

Puhdista sytytystulppa tai pane
tilalle uusi.

Mene valtuutettuun asiakaspalvelu-
un tai laheta laite ISC-GmbH:lle.

Laite kaynnistyy,
mutta siina ei ole
taytta tehoa.

Vaara rikastinvivun asento
limansuodatin likainen
Virheellinen kaasuttimen saaté

Aseta rikastinvipu asentoon ,¢*.
Puhdista ilmansuodatin

Mene valtuutettuun asiakaspalvelu-
un tai laheta laite ISC-GmbH:lle.

Moottori kdy epéa-
sdanndllisesti

Vaara sytytystulpan karkivali

Virheellinen kaasuttimen saaté

Puhdista sytytystulppa ja sdada
karkivali tai pane tilalle uusi sytytys-
tulppa.

Mene valtuutettuun asiakaspalvelu-
un tai laheta laite ISC-GmbH:lle.

Moottori savuttaa
liikaa

V&ara polttoainesekoitus

Virheellinen kaasuttimen saaté

Kéyté oikeaa polttoainesekoitusta
(katso polttoaineen sekoitustauluk-
ko)

Mene valtuutettuun asiakaspalvelu-
un tai laheta laite ISC-GmbH:lle.

Teréketju kuiva

Ei 6ljya sailidssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaa oljya
Puhdista 6ljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

tarisee tai ei sahaa
oikein.

Ketju tylstynyt

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko Ei 6ljya sailiossa Tayta lisaa 6ljya
kuuma Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista 6ljytankin tulppa
keutunut
Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda
uuteen
Ketju liian kirealla Tarkasta ketjun kireys
Ketjusaha nyKii, Ketjunkireys liian 16ysalla Saada ketjunjannite

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlédhetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kéytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iSC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Sytytystulppa, iimansuodatin, teraketju, terakisko,
teranohjain
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Leikkausterd, siimapuola ja leikkaussiima, ketju-
sahadljy, tera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisiksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa téta toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme l&pikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kd&ntymé&an teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvittmme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Namaé takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saéatelevat taydentavié takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakim&araisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaaréisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kési-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittaé en-
nen takuuajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paélla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pid& uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostondyttd valmiina. lIman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 t&t4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali 8kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Varnostne naprave

Pri delu z napravo morajo biti namesceni ustrezni
plasti¢ni zas¢itni pokrovi za uporabo z nozi ali
nitko, ki preprecijo izmet predmetov. Vgrajeni nozZi
v zaS¢itnem pokrovu rezalne nitke samodejno
odreZejo nitko na optimalno dolzino.

Varnostna navodila

e Skrbno preberite navodila za uporabo. Sez-
nanite se z nastavitvami in s pravilno uporabo
naprave.

® Drugim osebam, ki ne poznajo navodilo za
uporabo naprave, ne dovolite uporabe na-
prave. Krajevna dologila pogosto dolo¢ajo
najmanjso dovoljeno starost uporabnika.

* Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci, ali Zivali.
Opozorilo:
Ohranjajte 15-metrsko varnostno razdaljo.
Ce se kdo pribliZuje, takoj ugasnite napravo.
Pomislite na to, da je v primeru nesrece, v
katero so vpletene druge osebe, odgovoren
uporabnik ali lastnik.

® Pozor: Nevarnost zastrupitve, izpu$ni plini,
goriva in maziva so strupeni, ne vdihujte
izpusnih plinov.

® Motorna naprava proizvaja strupene izpusne
pline takoj, ko za¢ne motor teci. Nikoli ne de-
lajte v zaprtih ali slabo prezracenih prostorih.

SLO

Pred uporabo

® Med ko$njo vedno nosite ¢évrsto obutev in
dolge hlace. Nikoli ne kosite bosonogi ali v
lahkih sandalih.

® Preverite teren, na katerem uporabljate nap-
ravo, in odstranite vse predmete, ki jih napra-
va lahko zajame in zaluca.

® Opozorilo: Bencin je zelo vnetljiv:
- Bencin hranite le v predvidenih posodah.
- Tankajte le na prostem in med postopkom
polnjenja ne kadite.
- Bencin napolnite, preden zazenete motor.
Med delovanjem motorija ali ko je naprava
vroc¢a, ne odpirajte pokrova rezervoarja za
bencin in ne dolivajte bencina.
- Ce je bencin iztekel, ne poskusajte zaganjati
motorja. Namesto tega napravo odstranite s
povrsine, onesnazene z bencinom. Preprecite
vsakr§en poskus vziganja, dokler bencinski
hlapi ne izhlapijo.
- Zaradi varnostnih razlogov morate bencinski
rezervoar in pokrov rezervoarja zamenjati, e
je poskodovan.

® Zamenjajte okvarjene dusilce zvoka.

® Pred uporabo vizualno preverite, ali niso mor-
da rezalno orodije, pritrdilni zatici in celotna
rezalna enota obrabljeni ali poskodovani.
Preprecite neuravnotezenost in obrabljena
ali poskodovana rezalna orodja in pritrdilne
zati¢e vedno menjajte v parih.

Rokovanje (upravljanje, skladiS¢enje, kont-

rola)

* Nosite tesno prilegajo¢a se delovna oblagila,
ki nudijo zasc¢ito, na primer dolge hlace, varne
delovne &evlje, zdrzZljive delovne rokavice,
zasc¢itno Celado, zas¢itno masko za obraz ali
zasc¢itna ocala za za$¢ito oci in glusnike ali
podobno zaséito pred hrupom.

® Napravo shranjujte na varnem mestu. Bencin-
ski rezervoar odprite poc¢asi, da spustite tlak,
ki se je morebiti izgradil v pokrovu rezervoar-
ja. Da preprecite nevarnost pozara, se odstra-
nite vsaj 3 metre od obmogja vlivanja, preden
napravo zazenete.

® l|zklopite napravo, preden jo odstavite.

* Napravo vedno drzite z obema rokama. Pri
tem s palcem in prsti objemite rocaje.

® Pazite, da so vsi vijaki in spojni elementi
¢vrsto privijaceni. Naprave nikoli ne uporab-
ljajte, Ce Se ni pravilno nastavljena ali povsem
oz.varno sestavljena.

* Pazite, da so ro¢aji suhi in ¢isti in da se na
njih ne drzi mesanica bencina.

* Navitek nastavite v Zeleno vi§ino. Prepredite,
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da bi se majhni predmeti (npr. kamni) dotikali
navitka.

Pri ko$nji na strmini vedno stojte pod rezalnim
orodjem. Nikoli ne kosite in ne obrezujte na
gladkih, spolzkih gricih ali pobocjih.

Vse dele telesa in obladila drzite pro¢ od na-
vitka, ko motor zaZenete ali pustite, da tece.
Preden motor zaZenete, se prepricajte, da
navitek ne pride v stik s kaksno oviro.

Motor vedno izklopite, preden zaénete delati
na rezalnem orodju.

Napravo in opremo shranjujte varno in
zas¢iteno pred odprtim plamenom in viri
vrocine/isker kot so plinski preto¢ni grelniki,
susilniki za perilo, oljne peci, prenosni radia-
torji itd.

Z zascitnega pokrova, navitka in motorja mo-
rate ocCistite ostanke poko$enega materiala.
Z napravo smejo upravljati ter jo nastavljati

in vzdrzevati le ustrezno izSolane osebe in
odrasle osebe.

Ce z napravo niste seznanjeni, vadite ravnan-
je z njo ob ugasnjenem motorju.

Pred delom preverite predel, ki ga Zelite
pokositi, da na njem ni kovinskih delov, ste-
klenic, kamnov in podobnega, ki bi lahko
odfr¢ali pro¢ in povzrogili resne poskodbe
uporabnika in trajno poskodovali napravo. Ce
z napravo nehote naletite na trd predmet, mo-
tor takoj izklopite in preglejte napravo, ali se ni
poskodovala. Naprave nikoli ne uporabljajte,
Ce je poskodovana ali ¢e kaZe napake.
Vedno obrezujte in kosite v zgornjem
obmodju Stevila vrtljajev. Motor na zacetku
koSnje ali med obrezovanjem ne sme delovati
z nizkim Stevilom vrtljajev.

Nitka nikoli ne drzite nad visino kolena, ko je
naprava v uporabi.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so v neposredni
blizini gledalci ali zivali. Med kosnjo ohranjajte
najman;jso razdaljo 15 metrov med uporabni-
kom in drugimi osebami ali zivalmi. Pri ko$niji
do tal naj bo varnostna razdalja 30 metrov.

korni bolniki) povzro¢i poskodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne spremembe, takoj prene-
hajte delati in se obrnite na zdravnika.

Za zmanj$anje nevarnosti upostevajte naslednje
napotke:

Telo in zlasti roke morajo biti pri hladnem vre-
menu topli.

Redno pocivajte med delom in pri tem delajte
vaje za roke, da pospesite prekrvavitev.
Poskrbite za ¢im manj vibracij na stroju z red-
nim vzdrzevanjem in trdimi deli na napravi.

Dodatni napotki

Pri dalj ¢asa trajajo¢em delu se lahko zaradi
tresljajev v rokah upravljavca pojavijo motnje v
prekrvavitvi (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je obolenje Zil, pri katerem
se kréevito in nenadoma stisnejo majhne krvne

zile v prstih na rokah in nogah. Oskrba prizadetih

predelov s krvjo ve¢ ni zadostna, zato postanejo
zelo bledi.

Pogosta uporaba naprav, ki vibrirajo, lahko pri
osebah s slabo prekrvavitvijo (npr. kadilci, slad-

Ne uporabljajte drugega pogonskega goriva,
kot tistega, ki je navedeno v navodilih za upo-
rabo. Vedno upostevajte navodila v poglavju
,Pogonska goriva in olje“. Ne uporabljajte
bencina, ki ni pravilno premesan z 2-taktnim
motornim oljem.V nasprotnem primeru obsta-
ja nevarnost trajnega poskodovanja motorija,
kar povzro€i neveljavnost proizvajalCeve
garancije.

Ko napravo polnite ali aktivirate, ne kadite.
Naprave nikoli ne uporabljajte brez izpuha.
Izpuha se ne dotikajte niti z rokami niti s te-
lesom. Napravo drzite tako, da palec in prsti
objemajo rocaje.

Naprave ne uporabljajte v neudobnem
polozaju, ¢e nimate ravnotezja, z iztegnjenimi
rokami ali z eno roko. Za upravljanje vedno
uporabite obe roki in pri tem ro¢aje objemite s
palcem in prsti.

Navitek vedno drzite na tleh, ko je naprava v
uporabi.

Napravo uporabljajte samo za predviden na-
men, na primer obrezovanje trate ali koSnjo.
Naprave ne uporabljajte predolgo, temveé
delajte redne odmore.

Kose ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali bolni
ali pod vplivom alkohola ali drog.

Napravo uporabljajte samo, ¢e je namescéen
ustrezen zascitni pokrov in je v dobrem stan-
ju.

Vsaka sprememba proizvoda lahko og-

rozi osebno varnost in iznici veljavnost
proizvajal¢eve garancije.

Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini gorl-
jivih teko€in ali plinov, niti v zaprtih prostorih
niti na prostem. Posledica so lahko eksplozije
in/ali pozar.

Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja.
Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo do-
datke in dodatne naprave, navedene v navo-
dilih za uporabo ali priporo¢ene ali odobrene
s strani proizvajalca. Uporaba drugega orodja
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ali dodatkov, ki niso priporo¢eni v navodilih za
uporabo, lahko povzrogi telesne poskodbe.
Vedno nosite zaprte ¢evlje s podplatom, ki

ne drsi.

Med delom se postavite stabilno, zlasti, ¢e
uporabljate prucko ali lestev.

Varnostni ukrepi pri uporabi rezalnega noza

Upostevajte vsa opozorila in napotke za upo-
rabo in montaZo rezalnega noza.

Rezalni noz se lahko sunkovito odbije od
predmetov, Ce jih ne more prerezati ali po-
kositi. To lahko povzro¢i poskodovanje rok
ali nog. Osebe in zivali morajo biti od de-
lovnega prostora oddaljeni vsaj 15 metrov

v vseh smereh. Ce naprava naleti na tujke,
motor takoj ugasnite in po¢akajte, da se
rezalni noz ustavi. Preverite, ali je rezalni noz
poskodovan. Rezalni noz vedno zamenjajte,
Ce je upognijen ali natrgan.

Rezalni noz sunkovito odbija predmete.

To ima lahko za posledico oslepitev ali
poskodbe. Nosite zas¢ito za o¢i, obraz in
noge. Predmete vedno odstranite z delovne-
ga obmodja, preden uporabite rezalni noz.
Napravo in montirane dele pred vsako upo-
rabo skrbno preglejte, da niso poskodovani.
Naprave ne uporabljajte, ¢e niso vsi sestavni
deli rezalnega noza pravilno namesceni.
Rezalni noz izstopi, ko spustite rocico za
plin. Ko rezalni noz izstopi, lahko povzrogi
vreznine pri vas ali osebam, ki stojijo v okolici.
Preden izvajate kakrsna koli dela na rezalnem
nozu, motor izklopite in se prepric¢ajte, da so
se rezalni nozi ustavili.

Predel nevarnosti ima premera 15 metrov.
Osebe, ki stojijo okoli, lahko oslepijo ali se
poskodujejo. Ko opravljate taka dela, ohr-
anjajte 15-metrsko varnostno razdaljo med
seboj in drugimi osebami ali Zivalmi v vseh
smereh.

Posebni varnostni napotki za verizne zage

Ko Zaga deluje, ne priblizujte delov telesa.
Pred zagonom Zage se prepric¢ajte, da se
Zagine verige ni¢ ne dotika. Pri delu z verizno
zago lahko trenuten nepazljivosti povzroci, da
veriga Zage zagrabi oblacila ali dela telesa.

Z verizno zago ne delajte na drevesu, ¢e niste
ustrezno usposobljeni. Pri nestrokovni upora-
bi verizne Zage na drevesu obstaja nevarnost
poskodovanja.

Pri rezanju veje, ki je pod napetostjo,
racunajte s tem, da bo z vzmetno silo delo-
vala nazaj. Ce se napetost v lesnih viaknih

sprosti, lahko odcepljena veja udari upravl-
javca in/ali verizno zago iztrga iz njegovega
nadzora.

Nosite verizno zago z mirujo¢o verigo zage

in vodilno tirnico, ki je obrnjena nazaj. Pri
prenosu ali shranjevanju verizne Zage vedno
uporabite zas¢itno pokrivalo. Skrbno ravnanje
Z verizno zago zmanj$a verjetnost nehotnega
dotika z delujoco verizno zago.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige in menjavo opreme. Nepravilno napeta
ali namazana veriga se lahko strga ali se
poveca tveganje za povratni udarec.

Roc¢aji morajo biti suhi, ¢isti in brez olja ali
mascobe. Mastni, oljni ro¢aji so drsljivi in
povzrocijo izgubo nadzora.

Zagaijte le les. Verizno zago uporabljajte le

za dela, za katera je namenjena, na primer:
Verizne Zage ne uporabljajte za Zaganje plas-
tike, zidov ali gradbenih materialov, ki niso iz
lesa. Uporaba verizne zage za nenamenska
dela lahko povzro¢i nevarne situacije.

Zago drzite z obema rokama, palec in prsti
morajo objemati ro¢aj verizne Zage. Telo

in roke spravite v polozZaj, v katerem lahko
vzdrzite povratni udarec. Z ustreznimi ukrepi
lahko povratni udarec obvladate. Nikoli ne
spustite verizne Zage.

Vedno uporabljajte nadomestno tirnico in
Zagino verigo, ki jo predpise izdelovalec.
Napaéne nadomestne tirnice in zagine verige
lahko povzroéijo strganje verige ali povratni
udarec.

Upostevajte navodila izdelovalca za brusenje
in vzdrZevanje verizne Zage. Prenizka omejila
globine pogosteje povzrogijo povratni udarec.
Posebno previdni bodite pri rezanju podrasti
in mladih dreves. Tanek material se lahko uja-
me Vv verizno Zago in vas spravi iz ravnotezja.
Pri delu ne zarezite v tla, kovinske ograje ali
podobne neprimerne predme in materiale.
Za osebe, ki prvi¢ upravljajo z verizno Zago,
priporo¢amo, da jim delo z verizno Zago ter
zas¢itno opremo razlozi izurjena oseba v
obliki praktiénih vaj (npr. rezanje lesa na kozi
za Zaganje).

Delovni predel ohranjajte brez ovir in poskrbi-
te za dovolj prostora za gibanje. Ne delajte v
ozkih predelih, kjer se lahko preve¢ priblizate
tekoci verizni zagi.

Delovno obmocje mora biti pospravljeno in
brez ostankov reza in drugih ovir, ob katere se
lahko spotaknete.

Poskrbite za varno stojis¢e. Verizno zago
uporabljajte izkljuéno na ravnih povrsinah,
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na katere lahko stopate. Nikoli ne delajte na
lestvi ali na spolzki podlagi, kjer lahko izgubite
ravnotezje in nadzor nad verizno Zago.
Preden za¢nete Zagati veje:

PrepriCajte se, da v okolici vsaj 2,5 dolzin veje
ni oseb.

Pri padcu upoStevajte vremenske pogoje.

Ne Zagajte pri moénem vetru ali pri vetru, ki
menjava smeri! Ne zagajte pri zmrzali ali pri
zamrznjenih in gladkih tleh. Ne Zzagajte pri
deZju ali slabi vidljivosti!

Upostevajte krajevne predpise.

Verizno Zzago vedno drZite z desno roko na
zadnjem roc¢aju in z levo roko na sprednjem
ro¢aju. Drzanje verizne Zage v napa¢nem
polozaju veca tveganje za poskodbe, zato ga
preprecite.

Nosite za$citna ocala in glusnike.
Priporo¢amo dodatno zasc¢itno opremo za
glavo, roke, noge in stopala. Pravilna za$¢itna
oblacila zmanj$ajo moznost poskodb zaradi
tujkov, ki letijo po zraku, ali pri nehotnem stiku
z verigo zage.

Vedno ¢vrsto stojte na tleh in z verizno Zago
delajte le, Ce stojite na Evrsti, varni in ravni
podlagi. Drsna ali nevarna podlaga, na primer
lestev, lahko povzroci izgubo ravnotezja ali
nadzora nad verizno zago.

Vnaprej naértujte pot pobega pri padajocih
drevesih ali vejah. Prepricajte se, da na poti
pobega ni ovir, ki bi lahko preprecili ali ovirali
gibanje. Mislite na to, da je sveze pokoSena
trava ali skorja spolzka.

Prepri¢ajte se, da je nekdo v blizini (a na varni
razdalji) (za primer nesrece).

Konici vodilne tirnice na verigi, ki se premika,
ne dovolite stika z nobenimi predmeti.

Z zaganjem zacnite Sele, ko je veriga dosegla
polno hitrost.

Ne poskusajte zadeti predhodni urez. Vedno
naredite nov urez.

Pazite na premikajoce se veje ali druge sile, ki
lahko kon¢ajo urez in padejo v verigo.

Ne poskusajte prerezati veje, ki je debelejsa
od premera rezalne dolzine naprave.
Najmanj$a starost za uporabnika je lahko
dolo¢ena s krajevnimi predpisi.

Najmanj$a razdalja naprave do nadzemeljs-
kih elektricnih napeljav mora vedno znasati
vsaj 10 m.

Vzroki za povratni udarec in njegovo
preprecevanje:

Do povratnega udarca lahko pride, ¢e se konica
vodilne tirnice dotakne predmeta ali ¢e se les
upogne in se verizna Zaga zagozdi v rezu.

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih
povzroci nepri¢akovano, nazaj usmerjeno reakci-
jo, pri kateri se vodilna tirnica udari navzgor in v
smer upravljavca.

Zagozditev verizne zage na zgornjem robu vodil-
ne tirnice lahko tirnico hitro potisne nazaj v smeri
upravljavca.

Vsaka taka reakcija lahko povzro¢i, da izgu-

bite nadzor nad Zago, in se po moznosti hudo
poskodujete. Ne zanasajte se izkljuéno na vgraje-
ne varnostne naprave. Kot uporabnik verizne zage
morate sprejeti razli¢ne ukrepe, ki preprecujejo
nastanek nesre¢ in delovnih poskodb.

Povratni udarec povzro¢i napac¢na ali poman-

jkljiva uporaba orodja. Prepreciti ga je mogoce z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v

nadaljevanju:

e Zago drzite z obema rokama, palec in prsti
morajo objemati ro¢aj verizne Zage. Telo
in roke spravite v polozZaj, v katerem lahko
vzdrzite povratni udarec. Z ustreznimi ukrepi
lahko povratni udarec obvladate. Nikoli ne
spustite verizne Zage.

® |zogibajte se nenormalni drzi telesa. Tako
preprecite nenamerno dotikanje konice tirnice
in omogocite boljsi nadzor verizne zage v
nepri¢akovanih situacijah.

® Vedno uporabljajte nadomestno tirnico in
Zagino verigo, ki jo predpise izdelovalec.
Napaéne nadomestne tirnice in zagine verige
lahko povzroéijo strganje verige in/ali povratni
udarec.

® Upostevajte navodila izdelovalca za brusenje
in vzdrZevanje verizne Zage. Prenizka omejila
globine pogosteje povzrogijo povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za Skarje za zZivo

mejo

* Delov telesa ne priblizujte rezilu. Ne
poskusSajte odstraniti rezanega materi-
ala, ko so Skarje vklopljene in ne drzite
materiala, ki ga Zelite rezati. Vpet odrezan
material odstranjujte le ob izklju¢enem
pripomocku. Trenutek nepazljivosti pri upo-
rabi Skarij za Zivo mejo lahko povzroéi hude
poskodbe.
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Skarje za Zivo mejo drzite na roéaju, ko
rezilo miruje. Med prevozom ali shranje-
vanjem Skarij za grmovje in travo rezilo
vedno prekrijte z zas¢itnim pokrivalom.
Skrbno ravnanje s pripomo¢kom zmanjsa
moznost poskodb zaradi rezila.

TE SKARJE ZA ZIVO MEJO LAHKO
POVZROCIJO RESNE POSKODBE!

Skrbno preberite navodila za pravilno upora-
bo, pripravo, vzdrzevanje, zagon in odlaganje
$karij za Zivo mejo. Seznanite se z vsemi deli
za nastavljanje in pravilno uporabo $karij za
Zivo mejo.

Otroci $karij za Zivo mejo ne smejo uporablja-
ti.

Previdno pri nadzemeljskim elektri¢nih napel-
javah.

Uporaba $karij za Zivo mejo ni dovoljena, ¢e
so v blizini osebe, zlasti otroci.

Vedno zagotovite, da so Skarje za zivo mejo
v pravilnem delovnem polozaju, preden
zazenete motor.

Med delom s $karjami za Zivo mejo se posta-
vite stabilno, zlasti, ¢e uporabljate prucko ali
lestev.

Vedno zagotovite, da so pri uporabi Skarij za
Zivo mejo montirani vsi rocaji in varnostne
naprave. Nikoli ne uporabljajte nepopolnih ali
nedovoljeno predelanih $karij za Zivo mejo.
Seznanite se s svojim okoljem in bodite po-
zorni na morebitne nevarnosti, ki jih zaradi
hrupa skarij za Zivo mejo morebiti ne bi slisali.
Nosite ocala, glusnike in zaS¢ito za glavo.
Motor morate ustaviti pred:

- ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem zagozditve;

- preverjanjem, vzdrzevanjem ali delu na
Skarjami za Zivo mejo;

- e ostanejo Skarje za Zivo mejo brez nad-
zora.

Preden zacnete rezati zivo mejo, jo preiscite
zaradi skritih predmetov, npr. Zi¢natih ograj.
Skarje za Zivo mejo drzite pravilno, j. z obe-
ma rokama, ¢e sta na voljo dva drzaja.

Ce je rezalna naprava blokirana, npr. zaradi
debelih vej, morate Skarje za Zivo mejo takoj
ustaviti,

Skarje za Zivo mejo redno strokovno pregle-
dujte in vzdrzujte. PoSkodovane noze vedno
zamenjajte v parih. Pri poSkodbah, ki nasta-
nejo zaradi padca ali udarca, mora napravo
obvezno pregledati strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je rezilo
poskodovano ali pretirano obrabljeno.

Vedno poskrbite, da so namesceni vsi rocaji

SLO

in za&¢itne naprave, ko se $karje za Zivo mejo
uporabljajo.

Predlozene varnostne napotke skrbno shra-
nite.

Pojasnilo tabel z napotki na napravi (slika
19):

ONoG AN~

©

Opozorilo!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
Nosite zas¢ito za o¢i, glavo in sluh!

Nosite zascitne Cevlje!

Nosite zascitne rokavice!

Napravo zas¢itite pred dezjem in vlago!
Pazite na dele, ki jih vrze v zrak.

Pred vzdrzevalnimi deli napravo ustavite in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke!

Razdalja med strojem in osebami mora biti
vsaj 15 m!

. Orodije dela $e po izklopu!
. Pozor, vroéi deli. Ohranjajte razdaljo.
. Vsakih 20 delovnih ur dodajte nekoliko

mascobe (teko¢a mast za gonila)!

. Previdno pred povratnim udarom!
. Ne uporabljajte Zaginega lista.
. Zivljenjska nevarnost zaradi elektricnega uda-

ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave
mora zna$ati vsaj 10 metrov!

. Najv. Stevilo vrtljajev vretena: 9600 min!

Najv. dovoljeno Stevilo vrtljajev: 1720 min™

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-13)

1.
2

2a.
2b.
2c.
2d.

3.

3a.

Spojnica vodilna prec¢ka

Motorna enota

Vodilna pre¢ka obrezovalnik/kosa
Vodilna prec¢ka viSinski obrezovalnik
Vodilna precka viSinske $karje za Zivo mejo
Vmesnik

Rocaj

Vodilni ro¢aj

Zagonska vrvica

Rocica za hladni zagon

Bencinski rezervoar

Crpalka za gorivo ,Primer*

Pokrov ohisja zra¢nega filtra

Stikalo za vklop/izklop

. Zragni filter

. Roéica za plin

. Blokada rocice za plin

. Navite z rezalno nitko

. Zasg¢itni pokrov za rezalno nitko
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15. Zascitni pokrov za rezalni noz

16. Kapica vzigalne svecke

17. Nosilni pas

18. Rezalni nozi

18a. Zascita za rezalne noze

19. Me¢

20. Pokrov vti¢nice vzigalnih sveck
21. Vijak ro¢aja M6

22. Sojemalna podlozka

23. Pritisna plosc¢a

24. Pokrov pritisne plos¢e

25. Matica M10 (levi navoj)

26. Steklenica za mesSanje olja/bencina
27. Klju¢ za vzigalne svecke

28. Veriga zage

29. Klju¢ z notranjim Sestrobom 4 mm
30. Klju¢ z notranjim Sestrobom 5 mm
31. 8/10 vili¢asti klju¢

32. Zascita za mec

33. Zascita Skarij za Zivo mejo

34. Nastavna rocica

35. Kilju¢ z notranjim Sestrobom 3 mm

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Motorna enota

Vodilna precka obrezovalnik/kosa

Vodilna prec¢ka visinski obrezovalnik
Vodilna precka visinske $karje za Zivo mejo
Vmesnik
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Vodilni ro¢aj

Navite z rezalno nitko

Zascitni pokrov za rezalno nitko
Zasg¢itni pokrov za rezalni noz
Nosilni pas

Rezalni nozi

Zascita za rezalne noze

Mec

Sojemalna podlozka

Pritisna plosc¢a

Pokrov pritisne plos¢e

Matica M10 (levi navoj)
Steklenica za me$anje olja/bencina
Klju¢ za vzigalne svecke

Veriga Zage

Klju¢ z notranjim Sestrobom 3 mm
Klju¢ z notranjim Sestrobom 4 mm
Klju¢ z notranjim Sestrobom 5 mm
8/10 vilicasti klju¢

Zasc¢ita za mec

Zasc¢itna ocala

Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Motorna kosa (uporaba rezalnih nozev) je primer-
na za rezanje lahkih drevnin, moénega plevela

in podrastja. Motorni obrezovalnik (uporaba nitja
z rezalno nitko) je primerna za rezanje trate,
travnih povrsin in drobnega plevela. Upostevanje
prilozenih proizvajalevih navodil za uporabo je
pogoj za pravilno uporabo naprave. Vsakrsna dru-
ga uporaba, ki v teh navodilih ni izrecno navede-
na, lahko po$koduje napravo in predstavlja resno
nevarnost za uporabnika. Obvezno upostevajte
omejitve, predvidene v varnostnih napotkih.

Bencininski viSinski obvejevalnik je namenjen
obrezovaniju dreves. Ni primeren za obsezno
Zaganje in podiranje dreves ali za Zaganje drugih
lesenih materialov.

Te Skarje za zivo mejo so primerne za rezanje
zivih mej, grmovja in grmicevja.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
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Nevarnost! Zaradi telesne nevarnosti za upo-
rabnika bencinske motorne kose ni dovoljeno
uporabljati za naslednja dela: za ¢is¢enje poti in
kot drobilnik za sekljanje odrezanih delov dreves
in Zivih mej. Kose na bencinski motor prav tako
ni dovoljeno uporabljati za ravnanje neravnih tal,
npr. za odstranjevanje krtin. Zaradi varnosti kose
na bencinski motor ni dovoljeno uporabljati kot
pogonski agregat za druga delovna orodja in
komplete orodij vsakrsne vrste.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Motorna enota

Tip motorja:............. 2-taktni motor, zracno hlajen,
kromiran valj

Zmogljivost motorja (maks.) .......... 1,5 KW/(2 PS)
Prostorning .........ccoceeeeeeeecciiiiieee e 51,7 cm?®
Stevilo vrtljajev

prostega teka motor-................... 3000 +- 300min!
Najv. §t. vrtljajev motor .........ccevvveeennne 9600 min™'
VZIg et Elektronski
Pogon ......oocviiieniiiiiee Centrifugalna sklopka
Teza (prazen rezervoar brez opreme) ........... 4 kg
Vsebina rezervoarja........ccccccueeennee 900cm3 (0,9 1)
VZigalna sve€ka.........ccoeceeieiiiiiiiiiiics L8RTC
Kosa:

TeZa (prazen rezervoar) .......cc.cccccceceeeeeeens 6,8 kg
Najv. 8t. vrtljajev kosa ........ccccceeveeeiennne 7200 min™!
Motor §t. vrtljajev.......cocoeiviiiiiiiieins 9600 min
Rezalna krivulja nozev @............ccceeuene. 255 mm
Rezalni noz tip: ................. St. art.iSC: 34.052.30
Obrezovalnik:

Teza (prazen rezervoar) ........ccccccceeveeeennnes 6,8 kg
Najv. Stevilo vrtljajev obrezovalnik ........ 7000 min
Motor St. vriljajev........ocoeiiiiiiiiieis 9300 min
Rezalna krivulja @ .......cccooovviiiiiiiiieene. 420 mm
Premer nitke........ccvvveeeeeeiciieee e 2,4 mm
Tip Motka: ...ocuveecrercenaes St. art.iSC: 34.050.86
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Visinske Skarje za zZivo mejo:

TeZa (prazen rezervoar) .......cccccceeeeeveneens 8,34 kg
Motor &t. vritljajev
Rezov na minuto ..

Dolzinareza....... .
Dolziname€a......ccceeevueeeeiiereeiiee e
Razmik med zobCi ......cceeevvveeeiiiee e 31 mm
Najvecja dolzinareza .........ccccceevevreeeennne 25 mm

Visinski obvejevalnik:

Teza (prazen rezervoar) .... ...7,85 kg
Motor &t. vriljajev............. ..9600 min!
DolZinareza.......ccccou..... 255 mm
Najvedja hitrost rezanja ...........ccccceeevernne 21,3m
Vsebina oljnega rezervoarija....... 150 cmé (150 ml)
Veriga....cooeeieeeiieeeeiee e Oregon 91P040X
MeEC....iiiiieiieee e Oregon 100SDEA318
Nevarnost!

Hrup in vibracije

Nivo zvoénega tlaka LpA ....................... 97 dB (A)

Negotovost K, ..o
Nivo zvo¢ne moci L,... .
Negotovost K, ..ccoeiiieiiiiiiiciii

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Uporaba
Emisijska vrednost vibracij a, = 6,0 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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5. Montaza
5.1 Splosno

5.1.1 Montaza vodilnega roc¢aja (sl. 3)
Montirajte vodilni ro¢aj (poz. 3a), kot prikazuje sli-
ka 3. Vijake do konca pritegnite Sele, ko ste z de-
lovnim pasom nastavili optimalni delovni polozaj.
Vodilni ro¢aj naj bo usmerjen tako, kot prikazuje
slika 1. Demontaza poteka v nasprotnem vrstnem
redu.

5.1.2 Montaza vodilne precke (sl. 4a - 4b)
Izvlecite aretirno rocico (A) in vodilno precko (sl.
4b/poz. 2a) previdno potisnite v povezovalni ele-
ment motorne enote. Ob tem pazite, da pogonske
gredi v notranjosti vodilne precke zdrsnejo ena v
drugo (po potrebi na rahlo obrnite gumb navitka).

Nos aretirne rocice (A) mora zaskociti v luknjo (B).

Sedaj pritegnite vijak ro¢aja (21), kot prikazuje
slika 4b.

5.2 Obrezovalnik/kosa

5.2.1 Montaza pokrova za noze (sl. 5a-5b)
Pozor: pri delu z rezalnimi nozi mora biti mon-
tiran zas¢itni pokrov za rezalne noze (poz. 15).
Montaza za$¢itnega pokrova za rezalne noze po-
teka, kot je predstavljeno na slikah 5a-5b. Pri tem
pazite, da nos C ti¢i v luknji D na vodilni precki
(poz. 2a). Nato dva vijaka z notranjim Sestrobom
privijacite s klju¢em z notranjim Sestrobom (poz.
30).

5.2.2 Montaza/menjava rezalnih nozev

MontaZza rezalnega noza je predstavljena na

slikah 6a-6g. Demontaza poteka v obratnem vrst-

nem redu.

® Pozor! Rezalni noz ima ostre robove. Zato
uporabljajte zas¢itne rokavice, ko rokujete z
rezalnim nozem.

® Sojemalno podlozko (22) nataknite na zobato
gred (sl. 6b)

® Rezalni noz (18) aretirajte na sojemalno
podlozko (sl. 6¢)

®  Pritisno plosco (23) nataknite prek navoja zo-
bate gredi (sl. 6d)
Nataknite pokrov pritisne plosce (24) (sl. 6e)
Poiscite vrtino sojemalne podlozke, jo po-
ravnajte z zarezo, ki je pod njo, in pritrdite z
dobavljenim klju¢em z notranjim Sestrobom
(29), nato pa pritegnite matico (25) (sl. 6f/6g).
Napotek: levi navoj
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® Pred delom demontirajte zas¢ito rezalnega
noza (poz. 18a).

5.2.3 Montaza zasc¢itnega pokrova rezalne
nitke na zas¢itni pokrov nozev
Pozor: Pri delu z rezalno nitko je treba namestiti
tudi zasc¢itni pokrov (sl. 7a/poz. 14) za rezalno
nitko.
Montaza za$¢itnega pokrova za rezalno nitko
poteka, kot je predstavljeno na slikah 7a — 7b. Na
spodniji strani zas¢itnega pokrova se nahaja noz
(sl. 7a/poz. E) za avtomatsko uravnavanje dolzine
nitke. Ta je prekrita z za$¢ito (sl. 7a/poz. F).
Zascito pred zacetkom dela odstranite in jo po
konc¢anju dela znova namestite.

5.2.4 Montaza/menjava navitka
Montaza navitka je predstavljena na sliki 7c-7d.
Demontaza poteka v nasprotnem vrstnem redu.

Poisc¢ite vrtino sojemalne podlozke, jo poravnajte
z zarezo, ki je pod njo, in pritrdite z dobavljenim
klju¢em z notranjim Sestrobom (29), nato pa navi-
tek privijacite na navoj. Napotek: levi navoj

5.2.5 Nastavitev viSine reza

® Nosilni pas namestite, kot je predstavljeno na
slikah 8a-8c.

® Napravo vpnite v nosilni pas (sl. 8d).

e Zrazliénimi nastavnimi mehanizmi na pasu
nastavite optimalen delovni in rezalni polozaj
(sl. 8e).

® Zanastavitev optimalne nosilne dolzZine za-
nihajte s koso brez prizganega motorja (sl.
10a).

Nosilni pasvje opremljen z mehanizmom za hitro
odpiranje. Ce morate napravo hitro odloziti, povle-
cite za rdeci del pasu (sl. 8f).

Opozorilo: Pas uporabljajte vedno, ko delate z
napravo. VZgite motor in si namestite pas, med-
tem ko je motor v prostem teku. Preden snamete
nosilni pas, izklopite motor.

5.3 Visinski obvejevalnik

Pozor!

Verizno Zago zazenite Sele, ko je povsem monti-
rana in ko je napetost verige nastavljena. Ob delu
z verizno zago vedno nosite zas¢itne rokavice, da
preprecite poskodbe.
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Napotek!

Glede na Zeleno delovno visino lahko vmesnik
(poz. 2d) vgradite med enoto motorja (poz. 2) in
vodilno precko (2b), kot opisuje tocka 5.1.2.

5.3.1 Montaza meca in Zagine verige

(sl. 9a-9f)
Potrebno orodje: Vili¢asti klju¢ (poz. 31) Odstra-
nite pokrov veriznega kolesa (sl. 9c/poz. K) tako,
da odpustite pritrdilni vijak (poz. J). Zagino verigo
(poz. 28) vstavite v obodni utor meca (poz. 19).
Upostevajte usmerjenost zobcev verige (sl. 9b).
Zagino verigo speljite okoli veriznika (poz. |). Pazi-
te, da zobci Zagine verige varno segajo v veriznik.
Vstavite me¢, kot prikazuje slika 9b, v sprejem na
gonilu. Me¢ morate obesiti v zati¢ za vpenjanje
verige (poz. H). Namestite pokrov veriznika.

Pozor! Pritrdilni vijak dokonéno pritegnite Sele, ko
napetost verige nastavite (glejte tocko 5.3.2).

5.3.2 Napenjanje zagine verige (sl. 9d-9f)
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami ved-
no izvlecite klju¢ za vzigalne svecke. Odpustite
pritrdilni vijak (poz. J) za pokrov veriznika za
nekaj obratov (sl. 9c). Nastavite napetost verige
z vijakom za napenjanije verige (sl. 9e/poz. L).
Obraéanje v desno povecéa napetost verige,
obracéanje v levo pa napetost verige zmanjsa.
Veriga Zage je pravilno napeta, ko jo je mogoce v
sredini meca dvigniti za pribl. 2 mm (sl. 9d). Privij-
te pritrdilni vijak za pokrov veriznika (sl. 9f).
Pozor! Vsi ¢leni verige morajo pravilno lezati v
vodilnem Zlebu meca.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da je zago-
tovljena varna uporaba. Veriga Zage je optimalno
napeta takrat, ko jo lahko v sredini me¢a dvignete
za 2 mm. Ker se veriga zage zaradi Zaganja ogre-
je, s ¢imer se podalj$a njena dolZina, preverite
napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi
nastavite. To velja Se zlasti za nove verige Zage.
Po kon¢anem delu odpustite verigo zage, ker se
med ohlajanjem skrajSa. S tem prepredite, da bi
se veriga poskodovala.

5.4 Skarje za zivo mejo

Napotek!

Skarje za Zivo mejo se pripravljene na uporabo ze
po montaza vodilne prec¢ke (poz. 2c) (glejte tocko
5.1). Glede na zeleno delovno visino lahko vmes-
nik (poz. 2d) vgradite med enoto motorja (poz. 2)
in vodilno precko (2c), kot opisuje tocka 5.1.2.
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6. Pred zagonom
6.1 Splosno

Pred vsakim zagonom naprave preverite nasled-

nje:

© Tesnost sistema s pogonskim gorivom.

® Brezhibno stanje in popolnost zas¢itnih nap-
rav in rezalne naprave.

o Cursto lezigée vseh privijaden;.

® Gibljivost vseh gibljivih delov.

6.1.1 Pogonsko gorivo in olje

Priporo¢ena pogonska goriva

Uporabljajte meSanico neosvinéenega goriva in
posebnega 2-taktnega motornega olja. Mesanico
goriva pripravite po tabeli za meSanje goriva.
Napotek: Ne uporabljajte mesanic goriva, ki so
stare ve¢ kot 90 dni.

Napotek: ne uporabljajte 2-taktnega olja, ki
priporo¢a razmerje meSanja 100:1. Izdelovaleva
garancija za motor odpade, ¢e nastane skoda na
motorju zaradi nezadostnega mazanja.
Opozorilo: Za transport in skladi§€enje goriva
uporabljajte le predvidene in odobrene vsebnike.
V priloZeno mesalno steklenico vlijte pravilno
koli¢ino bencina in 2-taktnega olja (glejte natisnje-
no lestvico). Vsebnik nato dobro premes$ajte.

6.1.2 Tabela za meSanje goriva
Postopek mesanja: 40 delov bencina na 1 del olja
Bencin (E10)

1 litrov

2-taktno olje
25 ml
125 ml

5 litrov

6.2 Visinski obvejevalnik

Mazanje verizne zage

Pozor! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja

za verige zage! Uporaba verizne Zage brez olja
za verizno zago in pri stanju olja pod oznako za
minimalno stanje olja povzro¢i poskodbe verizne
Zage!

Pozor! UpoStevajte temperaturne razmere:
Razli¢ne temperature okolice zahtevajo mazivo
z najvisjo mozno razli¢no viskoznostjo. Pri niz-
kih temperaturah potrebujete redka olja (nizka
viskoznost), da se ustvari zadosten oljni film. Ce
uporabljate enako olje poleti, se Ze samo zaradi
visjih temperatur dodatno razredg¢i. S tem se lah-
ko oljni film odstrani, veriga se pregreje in lahko
pride do poskodb. Poleg tega olje za mazanje

www.sidirika-nikolaidi.gr



SLO

zgoreva, kar povzro¢a nepotrebno obremenitev s
Skodljivimi snovmi.

Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 9e):

Verizno Zago poloZite na ravno povrsino.

Ocistite predel okoli pokrova oljnega rezervoarja
(poz. M) in ga nato odprite.

Rezervoar (poz. M) napolnite z oljem za verigo
zage. Pazite, da v rezervoar ne pride umazanija, s
katero bi se lahko $oba za olje zamasila.

Zaprite pokrov rezervoarja za olje.

7. Uporaba

Upostevajte zakonska dolocila za zaséito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Pred zagonom z rezila odstranite zas¢itne kapice.
Pred uporabo naprave vadite vse delovne tehnike
ob izklopljenem motorju.

7.1 Zagon pri hladnem motorju

Napolnite rezervoar z ustrezno koli¢ino mesanice
bencin/olje. Glejte tudi goriva in olje.

1. Napravo postavite na trdo in ravno podlago.
2. 10x pritisnite na ¢rpalko za gorivo (Primer) (sl.

1/p0z. 7).

3. Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/poz. 9) postavite
na,l®.

4. Rocica za hladni zagon (sl. 1/poz. 5) postavite
na ,#“.

5. Napravo dobro drzite in izvlecite zagonsko
rocico (sl. 1/poz. 4), da zadutite prvi odpor.
Sedaj 2x hitro potegnite zagonsko vrvico.

6. Rocica za hladni zagon (sl. 1/poz. 5) postavite
na ¢

7. Napravo dobro drzite in izvlecite zagonsko
rocico (sl. 1/poz. 4), da zadutite prvi odpor.
Sedaj 4x hitro potegnite zagonsko vrvico. Na-
prava se mora zagnati.

Napotek: Ne dovolite, da sko¢i zagonska vr-
vica nazaj. Ta lahko povzro¢i poskodbe.

Po zagonu motorja pocakajte, da se naprava
ca. 10 sek. ogreva

Opozorilo: Rezalno orodje se za¢ne
obracati, ko se motor zazene.

8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 4-8.

Upostevajte: Ce se motor po veé poskusih ne

zazene, preberite poglavje ,,Odstranjevanje mo-

tenj na motorju®.

Upostevajte: Zagonsko vrvico vedno vlecite

naravnost ven. Ce jo vledete pod kotom, prihaja

na usescu to drgnjenja. S tem trenjem se vrvica
guli in se hitreje obrabi. Ko se vrvica ponovno uvi-

ja, vedno drzite zagonsko rocico.
Vrvica se iz iztegnjenega poloZaja ne sme uviti
nazaj.

7.2 Zagon ob toplem motorju

(naprava ni bila ustavljena ve¢ kot 15-20 minut)

1. Napravo polozite na trdo, ravno povrsino.

2. Stikalo za vklop/izklop preklopite na ,|“.

3. Napravo dobro drzite in zagonsko vrvico izv-
lecite do prvega upora. Sedaj hitro pritegnite
zagonsko vrvico. Naprava se mora zagnati
po 1-2 potegih. Ce se stroj po 6 potegih e
vedno ne zazene, ponovite korake 1-7 pri
hladnem motorju.

7.3 Ugasanje motorja

Vrstni red pri izklopu v sili:
Ce je treba stroj takoj ustaviti, prestavite stikalo za
vklop/izklop na ,Stop*“ oz. ,,0“

Normalni vrstni red:

Izpustite rocico za plin in po¢akajte, da preide
motor na delovanje s hitrostjo prostega teka. Nato
stikalo za vklop/izklop prestavite na ,Stop*“ oz. 0"

7.4 Napotki za delo

Pred uporabo naprave vadite vse delovne tehnike
ob izklopljenem motorju. Pri tekoéem motorju

in ¢e roCice za plin (poz. 11) ne aktivirate, tece
motor v Stevilu vrtljajev prostega teka in rezalno
orodje se ne premika. Sele, ko aktivirate rogico za
plin, se za¢ne rezalno orodje premikati.

8. Delo z bencinsko multifunkcijsko
nhapravo

8.1 Delo z bencinsko motorno koso

PodaljSanje rezalne nitke

Opozorilo! V navitek nikoli ne dajajte nobene
vrste kovinske Zice ali kovinske Zice, prevle¢ene

s plasti¢nimi masami. To lahko hudo poskoduje
uporabnika.

Za podaljSanje rezalne nitke pustite motor delo-
vati s polnim plinom, medtem ko se navitek dotika
tal. Nitka se samodejno podalj$a. Rezilo skrajsa
nitko ob zasc¢itnem pokrovu na dovoljeno dolzino
(sl. 10b).

Napotek: Redno odstranjujte vse ostanke trave in
plevela, da prepredite pregretje cevi z gredjo. Ost-
anke trate/trave/plevela se ujamejo pod zas¢itnim
(sl. 10c), kar onemogoca ustrezno hlajenje cevi z
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gredjo. Ostanke previdno odstranite z izvijacem
ali podobnim predmetom.

Razli¢ni postopki koSenja

Ce je naprava pravilno sestavljena, reze plevel

in visoko travo na tezko dostopnih mestih, na
primer vzdolZ ograj, zidov in temeljev ter okoli
dreves. Mozno jo je uporabiti tudi za ko$njo do tal,
s katero se pripravi vrt ali za ¢i§€enje dolo¢enega
predela tik nad tlemi.

Upostevaijte: Tudi pri skrbni uporabi se vrvica pri
rezanju ob temeljih in kamnitih ali betonskih zido-
vih ipd. obrabi bolj, kot obi¢ajno.

Obrezovanje/koSenje
S polkroznimi gibi vihtite obrezovalnik z ene strani

na drugo. Navitek naj bo vedno vzporedno s tlemi.

Preverite teren in doloCite Zeleno visino ko$nje.
Navitek z nitko vodite in drzite v Zeleni visini, da
doseZete enakomeren rez (sl. 10d).

Nizko obrezovanje

Obrezovalnik drzite vedno z rahlim nagibom
natanéno pred seboj, da se nahaja spodnja stran
navitka nad tlemi in da vrvica pride na pravilno
mesto rezanja. Vedno rezite pro¢ od sebe. Obre-
zovalnika ne vlecite k sebi.

Rezanje ob ograji/temeljih

Pri rezanju se poc€asi priblizujte ograjam iz zi¢ne
mreze, plotom iz letev, zidovom iz naravnega
kamna in temeljem, da kosite v blizini, vendar
da se nitka ne dotika ovire. Ce se nitka dotakne
kamna, kamnitega zidu ali temeljev, se obrabi ali
razcefra. Ce se nitka dotakne pletene ograje, se
zlomi.

Obrezovanje okoli dreves

Ob obrezovaniju okoli debel se pocasi priblizujte,
da se nitka ne dotakne skorje. Premikajte se okoli
drevesa, pri cemer rezite od leve proti desni. Travi
ali plevelu se priblizajte s konico nitke in navitek
potisnite nekoliko napre;.

Opozorilo: Pri ko$nji do tal bodite skrajno previd-
ni. Ko opravljate taka dela, ohranjajte 30-metrsko
varnostno razdaljo med seboj in drugimi osebami
ali Zivalmi.

Kosnja do tal

Pri ko$niji do tal zajamete celotno vegetacijo
do zemlje. Nagnite navitek pod kotom 30 sto-
pinj v desno. Rocaj prestavite v zeleni polozaj.
Upostevajte vecjo moznost poskodovanja upo-
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rabnika, gledalcev in Zivali ter nevarnost gmotne
Skode zaradi predmetov, ki letijo po zraku (npr.
kamnov) (sl. 10e).

Opozorilo: Z napravo ne odstranjujte predmetov
s poti ali ¢esa podobnegal!

Naprava je moéno orodije, ki lahko majhne kamne
in druge predmete zalu¢a 15 metrov dale¢ in dlje
ter poskoduje avtomobile, hise in okna.

Zaganje
Naprava ni primerna za zaganje.

Zatikanje

Ce se rezalni noz zatika zaradi pregoste vegetaci-
je, takoj ugasnite motor. Z naprave odistite travo in
gosc¢avo, preden jo ponovno uporabite.

Preprecevanje povratnega udarca

Pri delu z rezalnim noZzem obstaja nevarnost
povratnega udarca, ¢e naleti na trde ovire (deblo,
veja, Stor, kamen ali podobno). Napravo ob tem
vrze nazaj smeri, ki je nasprotna smeri obracanja
orodja. To lahko povzroci izgubo nadzora nad
napravo. Rezalnega noza ne uporabljajte v blizini
ograj, kovinskih stebrov, mejnikov ali temeljev.
Za rezanje gostih debel se postavite, kot je prika-
zano na sl. 10f, da ne pride do povratnih udarcev.

8.2 Delo z viSinskim obvejevalnikom

Priprava

Pred vsako uporabo preverite naslednje tocke, da
lahko varno delate:

Stanje verizne zage

Pred za¢etkom dela preglejte ohisje, veri-
go Zage in mec€ verizne Zage, ali je morda
kaj poskodovano. Nikoli ne delajte z o¢itno
poskodovano napravo.

Posoda za olje

Stanje polnosti rezervoarja za olje. Tudi med de-
lom preverite, ali je v njem vedno dovolj olja. Zage
nikoli ne uporabljajte, e v njej ni olja ali ¢e je
stanje olja padlo pod oznako ,min“, da preprecite
poskodovanje verizne zage. Enkratno polnjenje
praviloma zado$¢a za 10 minut, odvisno od od-
morov in obremenitve.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezil. Bolj ko je
veriga Zage ostra, laZje jo lahko nadzirate in bolj
enostavno je upravljanje verizne zage. Enako vel-
ja za napetost verige. Tudi med delom najkasneje
vsakih 10 minut preverjajte napetost verige, da
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povecate svojo varnost! Zlasti nove verige Zage
se bolj raztezajo.

Zascitna obleka

Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajoco se
zas¢itno obleko, kot so hlace za za$¢ito pred
urezninami, rokavice in zas¢itne Cevlje.

Sluzna zaSc¢ita in zascitna ocala.

Nosite za$¢itno ¢elado z vgrajeno zasc¢ito za sluh
in obraz. Ta ponuja zas¢ito pred padajoc¢imi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo

Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih rezete.

Bodite previdni pri Zaganju vej, ki so pod nape-
tostjo, in lesom, ki se drobi.

Obstaja nevarnost poskodovanja zaradi padajocih
vej in delov lesa, Ki letijo po zraku!

Pri uporabi stroja se v obmoéju nevarnosti ne
smejo zadrzevati ljudje in Zivali.

Naprava pri dotikanju visokonapetostnih napeljav
ni zas¢itena pred elektriénim udarom. Upostevajte
vsaj 10 m varnostno razdaljo do napeljav pod
napetostjo. Zaradi elektriénega udara obstaja
zZivljenjska nevarnost!

Na pobogjih stojte vedno nad vejo, ki jo rezete, ali
ob strani.

Napravo drzite tako blizu telesa, kot gre.

Tako najlazje ohranjate ravnotezje.

Tehnike zaganja

®  Prirezanju vej napravo vedno drzite v kotu
maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne
zadenejo padajoce veje (sl. 11c).

Na drevesu najprej odZagajte spodnje veje.
Tako olajSate padanje odrezanih vej.

® Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveca teza zage, saj je veé ne podpira
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad
zago.

e Zago vedno izvlecite iz reza, ko $e veriga
Zage dela. S tem preprecite, da bi se zagozdi-
la.

Nikoli ne Zagajte s konico meca.
Ne Zagajte v odebeljen nastavek veje. S tem
preprecite celjenje ran drevesa.

Zaganje majhnih vej (sl. 11a):

Zago polozite na vejo. S tem prepredite sunkovito
premikanje zage, ko zaénete rezati. Zago z rahlim
pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Zaganje veéjih in daljsih vej (sl. 11b):

Pri vegjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zarezite z zgornjo stranjo meca od spodaj
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato Zagajte s
spodnjo stranjo meca od zgoraj navzdol k prvemu
rezu (b).

DaljSe veje rezite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Vzvratni sunek

Pod vzvratnim sunkom razumemo nenaden udar
delujoCe verizne zage navzgor ali nazaj. Vzrok

je obi¢ajno dotik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verizne zage. Pri vzvratnem sunku

se pojavijo nenadne velike sil. Zato je reakcija
verizne zage ve¢inoma nekontrolirana. Posledica
so pogosto hude poskodbe delavca ali oseb v
okolici. Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja,
¢e zago nastavite na predelu konice meca, saj je
tam uginek vzvoda najvegji. Zago zato vedno nas-
tavite kar se da plosko.

Pozor!

® Pazite na pravilno napetost verige!

® Uporabljajte le brezhibne verizne zage!

® Delajte le s pravilno nabruseno verizno Zago!

* Nikoli ne zagajte z zgornjim robom ali s koni-
co meca.

e Verizno Zago vedno ¢vrsto drzite z obema
rokamal!

Zaganje lesa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z
Zaganjem sprostite, lahko reagira povsem nen-
adzirano. To lahko povzro¢i hude ali celo smrtne
poskodbe. Tako delo sme opravljati le izkuSen
strokovnjak.

Pri vseh mogocih poskodbah (¢e npr. na napravo
pade veja ali se naprava prevrne, ...) napravo
preglejte in zagotovite, da Se omogoc¢a nemoteno
delovanje. V nasprotnem primeru se obrnite na
servis za stranke.

8.3 Delo s Skarjami za zivo mejo
Stroj med zagonom ali rezanjem ne sme delati z
nizkim Stevilom obratov.

Nastavite nagib rezalnega lista (sl. 12a-12b)
Pozor! Ugasnite motor, preden opravljate nasta-
vitve.

Za zagotavljanje ergonomskega delovnega
polozaja lahko rezilo nagnete. Nastavno rocico
(poz.34) primite z levo roko. S kazalcem dem na-
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jprej potisnite ro¢ico N in nato s palcem rocico O.
Rezalni list nastavite v Zeleni poloZaj. Spustite
ro¢ico N in O, da se rezilni list zaskoéi v polozaju.

Rezanje gostejSega rastja:

Najbolj u€inkovit je Sirok, neprekinjen gib, ob
katerem rezilo vodite neposredno skozi veje.
NajboljSe rezultate rezanja daje rahel nagib rezila
navzdol, v smeri gibanja (sl. 13a).

Za enakomerno vi$ino Zive meje priporo¢amo, da
vzdolZ roba Zive meje napnete vrvico, po kateri se
boste ravnali. Veje, ki strlijo prek, boste odrezali.

Stransko prirezovanje Zive meje:

Stranske povrSine zive meje se rezejo s kroznimi
gibi od spodaj navzgor. (sl. 13b)

Pozor: Zaradi nacina konstrukcije lahko pri daljSih
stranskih delih, e rezervoar ni do konca napoln-
jen, motor ugasne.

9. Vzdrzevanje

Napravo pred vzdrzevalnimi deli vedno izklopite
in izvlecite vti¢ za svecke.

9.1 VzdrZevalne motorne enote

9.1.1 Vzdrzevanje zra€nega filtra (sl. 14a-14c)

Onesnazen zraéni filter zmanj$a mo¢ motorja

zaradi premajhnega dotoka zraka do uplinjaca.

Redne kontrole so nujne. Zracni filter (10) preveri-

te priblizno vsakih 25 delovnih ur in ga po potrebi

ogistite. Ce je zrak zelo praden, je treba zradni

filter pogosteje pregledovati.

1. Odstranite pokrov zraénega filtra (sl. 14a).

2. Odstranite zra¢ni filter (sl. 14b/14c)

3. Zragni filter oCistite tako, da ga stepete ali
izpihate.

4. Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.

Opozorilo: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z ben-

cinom ali gorljivimi topili.

9.1.2 Vzdrzevanje vzigalne svecke
(sl. 15a-15c)
Iskris¢e vzigalnih sve¢k = 0,6 mm. Vzigalno
svecko pritegnite z 12 do 15 Nm. VZigalno svecko
preverite prvi¢ po 10 delovnih urah in odstranite
umazanijo ali jo po potrebi o$¢etkajte z bakreno
S¢etko. Nato vzigalno svecko vzdrzujte vsakih 50
delovnih ur.
1. Odstranite pokrov vti¢nice za vzigalne sveck
(20), kot prikazuije sl. 15a.
2. Snemite vti¢ za vzigalno svecko (16). (sl. 15b)

3. Odstranite vzigalno svecko (sl. 15¢) s
prilozenim klju¢em za vzigalne svecke (27).
4. Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.

9.1.3 Nastavitev uplinjaca

Opozorilo! Nastavitve na uplinjacu lahko opravlja
samo pooblaséen servis.

Pred vsakim delom na uplinjadu je treba najprej
sneti pokrov zra¢nega filtra, kot prikazujeta sliki
14a-14c.

Nastavitev vrvice za plin:

Ce najvegjega $tevila vrtljajev naprave ves ne
dosegate in ste izkljucili vse druge mozne vzroke,
navedene v poglavju 12 Odpravljanje napak, bo
morda treba nastaviti vrvico za plin. Najprej preve-
rite, ali se uplinja¢ pri povsem stisnjenem roc¢aju
za plin do konca odpre. To se zgodi, ¢e je drsnik
uplinjaca (sl. 16a) pri do konca stisnjenem plinu
povsem odprt. Slika 16a prikazuje pravilno nasta-
vitev. Ce drsnik uplinjaga ni povsem odprt, ga je
treba nastaviti.

Za nastavitev vrvice za plin izvedite naslednje

korake:

e Odpustite protimatico (sl. 16b/poz. C) za ne-
kaj obratov.

® lzvijte nastavitveni vijak (sl. 16a/poz. D), dok-
ler ni drsnik uplinja¢a povsem odprt pri do
konca aktiviranem plinu, kot prikazuje slika
16a.

® Ponovno pritegnite protimatico.

9.1.4 Nastavitev plina za prosti tek:

Napotek! Plin za prosti tek nastavljajte, ko je na-
prava topla.

Nastavitev plina za prosti tek se lahko opravi
samo v pooblasceni delavnici. Zagonsko Stevilo
vrtljajev rezalnega orodja mora biti vsaj 1,25-krat-
no Stevilo vrtljajev v prostem teku.

9.2 Vzdrzevanje obrezovalnika/kose

9.2.1 Menjava navitka/rezalne nitke

1. Navitek (13) demontirajte, kot je opisano v

poglavju 5.2.4. Navitek stisnite skupaj (sl.

17a) in snemite polovico ohisja (sl. 17b).

Odstranite navitek iz ohisja (sl. 17c).

Odstranite morebitno nitko.

V sredino postavite nov navitek in vpnite zan-

ko v odprtino kroznika navitka. (sl. 17d)

5. Nitko drzite napeto in jo navijte v nasprotni
smeri urinega kazalca. Delilec navitka locuje
polovici najlonske vrvice. (sl. 17€)

rowp
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6. Zadnjih 15 cm obeh koncev nitke vpnite v
krozne plo$¢e na nasprotni strani navitka. (sl.
17f)

7. Oba konca nitke napeljite skozi kovinska
usesca v ohisju navitka (sl. 17c).

8. Navitek stisnite v ohisje navitka.

9. Kratko in mo¢no povlecite oba konca nitke,
da ju sprostite iz drzala nitke v navitku.

10. Odvecno nitko skrajSajte na priblizno 13 cm.
S tem zmanjsSate obremenjenost motorja med
zagonom in ogrevanjem.

11. Navitek ponovno montirajte (glejte poglavje
5.2.4). Ko zamenjate cel navitek, preskocite
tocke 3-6.

9.2.2 BruSenje noza v zas¢itnem pokrovu
Noz v zas¢itnem pokrovu lahko s¢asoma otopi.
Ce to ugotovite, odpustite vijak, s katerim je rezilo
vpeto v zasc¢itnem pokrovu. Noz vpnite v primez.
Noz pobrusite s plosko pilo in pri tem pazite, da
ohranite kot rezalnega roba. Brusite samo v eno
smer.

9.2.3 Namastitev gonila

Vsakih 20 delovnih ur dolijte nekoliko tekoce
masti za gonila (ca. 10 g.) na mesto mazanja (P)
(sl. 7c).

9.3 Vzdrzevanje viSinskega obvejevalnika

9.3.1 Menjava verige zage in meca

Noz morate zamenjati, ko je vodilni utor mec¢a
obrabljen. Ravnajte tako, kot je opisano v poglavju
sMontaza meca in verige zage*“!

9.3.2 Preverjanje samodejnega mazanja
verige
Redno preverjajte delovanje samodejnega ma-
zanja verige, da preprecite pregretje in s tem po-
vezano poskodovanje meca in verige Zage. Koni-
co meca izravnajte na ravno povrsino (veja, prirez
drevesa) in pustite verizno zago te¢i. Ce opazite
med tem postopkom vedno moénejSo oljno sled,
dela mazanije verige brezhibno. Ce ne opazite
vidnih sledov olja, preberite ustrezne napotke v
poglavju ,Iskanje napak! Ce tudi ti napotki ne po-
magajo, se obrnite na na$ servis ali usposobljeno
delavnico.
Pozor! Ne dotikajte se povrsine. UpoStevajte
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

9.3.3 BruSenje zagine verige

Ucinkovito delo z verizno zago je mogoce le, ¢e
je veriga zage v dobrem stanju in ostra. S tem se
zmanj$a tudi nevarnost vzvratnega sunka.
Verigo Zage lahko nabrusi vsak specializira-

ni trgovec. Ne poskusSajte sami brusiti verige
Zage, e nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkusen;.

9.3.4 Namastitev gonila
Vsakih 20 delovnih ur dolijte nekoliko teko¢e mas-
ti za gonila (ca. 10 g.) na mazalki (sl. 9e/poz. P).

9.4 Vzdrzevanije Skarij za zivo mejo

1. Rezila so visoke kakovosti, iz kaljenega jekla,
zato ob obic¢ajni rabi njihovo brusenje ni pot-
rebno. Ce po pomoti tréite v Zico, kamen, ste-
klo ali kak drug trd predmet, lahko to povzrogi
ureznino v rezilu. Ureznine ni treba odstran-
jevati, e ne moti gibanja rezila. Ce ureznina
moti gibanje, jo odstranite s fino pilo ali finim
brusilnim kamnom. Pazite, da bo rezilo vedno
dobro naoljeno (sl. 18a).

2. Ce vam padejo $karje za rezanje zive meje
na tla, preverite, ali so se poskodovala. Pri
poskodbah se posvetujte s pooblaséenim
servisom.

9.4.1 Namastitev gonila
Vsakih 20 delovnih ur dolijte nekoliko teko¢e mas-
ti za gonila (ca. 10 g.) na mazalki (sl. 18b/poz. P).

10. Ciséenje, skladiséenje, transport
in naro¢anje nadomestnih delov

10.1 Ciséenje

* Redno distite napenjalni mehanizem s stis-
njenim zrakom ali s S¢etko. Za ¢iS¢enje ne
uporabljajte orodja.

* Naroc¢ajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.

* Napravo po potrebi ogistite z vlazno krpo in v
danem primeru z blagim detergentom.

o Ce verizne zage dalj asa ne uporabljate,
odstranite olje za verigo iz rezervoarja. Verigo
Zage in me¢ na kratko pomocite v oljno kopel
in jo zavijte v oljni papir.
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Pozor!

Pred vsakim ¢i§€enjem izvlecite klju¢ za vzigalne
svecke. Naprave za ¢is¢enje nikoli ne pomocite v
vodo ali druge tekocine.

Napravo shranjujte na varnem in suhem prostoru
zunaj dosega otrok.

10.2 Polozaj
Previdno: Naprave ne shranjujte dlje kot 30 dni,
¢e ne izvedete naslednjih korakov.

Shranjevanje naprave

Ce napravo shranite za dlje kot 30 dni, jo morate

ustrezno pripraviti. V nasprotnem primeru izhlape-

va preostalo gorivo v uplinjacu, ki pusti na dnu gu-
mijasto usedlino. To lahko oteZi zagon ali povzroci
potrebo po dragem popravilu.

1. Pocasi snemite pokrov rezervoarja za gorivo,
da iz rezervoarja spustite morebitni tlak. Re-
zervoar previdno izpraznite.

2. Zazenite motor in ga pustite te¢i, dokler se
naprava ne ustavi, da iz uplinjaca odstranite
gorivo.

3. Pocakajte, da se motor ohladi (ca. 5 minut).

Napotek: Napravo shranite na suhem prostoru,
pro¢ od moznih virov vziga, npr. peci, plinskih
grelnikov za vodo, plinskih susilnikov itd.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko (glejte 9.1.2).

2. Ocistite vzigalno svecko in pazite na pravilen
odmik med elektrodama na vzigalni svecki ali
pa vstavite novo vzigalno svec¢ko s pravilnim
odmikom med elektrodama.

3. Pripravite napravo na delovanije.

4. Vrezervoar nalijte pravilno mesanico goriva/
olja. Glejte tudi poglavje Pogonsko gorivo in
olje.

10.3 Transport

Ce zelite napravo transportirati, izpraznite rezer-
voar za bencin, kot je opisano v poglavju 10. Z
naprave odstranite grobo umazanijo s krtaco ali
omelcem. Demontirajte pogonsko drogovije, kot je
pojasnjeno v tocki 5.1.2.

Pred transportom in skladiséenjem morate mon-
tirati vse zaS¢itne naprave (zasc¢ita rezalnih nozev
poz. 18a, zasc¢ita meca poz. 32 in zas¢ita Skarij za
zivo mejo poz. 33), da preprecite poskodbe.

10.4 Naro¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

¢ Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.
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12. Nacrt iskanja napak

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomogi, e stroj ne dela pravilno. Ce tezave

ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka

Mozni vzrok

Odprava napak

Naprava ne vzge.

Napacen postopek pri zagonu.
Sajaste ali vlazne vzigalne svecke.

Napac¢na nastavitev uplinjaca.

Upostevajte navodila za zagon.
Ocistite ali zamenjajte vzigalno
svecko.

Pojdite na pooblas¢eni servis ali
napravo posljite druzbi ISC GmbH.

Naprava ne vzge, a
ima polno mo¢.

Napacna nastavitev rocice za hlad-
ni zagon.

Umazan zracni filter.

Napacna nastavitev uplinjaca.

Rocico za hladni zagon postavite
na ¥

Ocistite zracni filter.

Pojdite na pooblas¢eni servis ali
napravo posljite druzbi ISC GmbH.

Motor tece ne-
enakomerno.

Napaéna razdalja elektrod na
vzigalni svecki.
Napacna nastavitev uplinjaca.

Ocistite vzigalno svecko ali vstavite
novo vzigalno svecko.

Pojdite na pooblas¢eni servis ali
napravo posljite druzbi ISC GmbH.

Motor se prekomer-
no dimi.

Napacna meSanica pogonskega
goriva.

Napacna nastavitev uplinjaca.

Uporabite pravilno meSanico goriva
(glejte tabelo mesanja pogonskega
goriva).

Obrnite se na pooblas¢eni servis ali
posljite napravo na ISC-GmbH.

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga/vodilna tirni-
caje vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezraéevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Veriga je premoc¢no napeta

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Preverite napetost verig

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zzage gledajo v napa¢no smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo Zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektriéna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvle¢kih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vzigalna svecka, zracni filter, Zagina veriga, me¢
Zage, vodilo rezila
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni noz, navitek z rezalno nitko, olje Zagine
verige, noz

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.

www.sidirika-nikolaidi.gr



SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrZevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obidajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vaSem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérlilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Biztonsagi berendezések

A készllékkel valé dolgozasnal a targyak el-
hajitdsanak a megakadalyozasahoz fel kell a
késnek vagy a fonaliizemnek megfelelé miianyag
védbkupaknak szerelve lennie. A vagoéfonal-
védobkupakba integralt kés automatikusan levagja
a fonalat az optimalis hosszuségra.

Biztonsagi utasitasok

® Olvassa gondosan el a hasznalati utasitast.
Ismerkedjen meg a készllék beallitasaival és
a helyes hasznalataval.

* Ne engedje meg sohasem a készliléket mas
személyeknek hasznalni, akik nem ismerik
a hasznalati utasitast. A helyi hatarozatok
megszabhatjak a kezeld alsé korhatarat.

® Sohasem ne nyirjon flvet addig amig szemé-
lyek, f6leg ha gyerekek vagy allatok vannak a
kézelben.
Figyelmeztetés:

Tartson be egy 15 m-es biztonsagi tavolsagot.

Kozeledés esetén allitsa azonnal le a készi-
léket. Gondoljon arra, hogy a hasznalé felelés
mas személyekkel vagy masok tulajdonaval
szemben torténd balesetekért.

* Figyelem: Mérgezés veszélye, a kipufogd
gazok, izemanyagok és kenéanyagok
mérgezodek, a kipufogd gazokat nem szabad

belélegezni.

* Mihelyt fut a motor, a motorkészilék mérgezé
szennygazokat termel. Ne dolgozzon soha-
sem zart vagy rosszul levegéztetett termek-
ben.

Hasznalat el6tt

e Aflnyiras ideje alatt mindig feszes labbelit
és hosszu nadragot kell hordani. Ne vagja a
flivet mezitldb vagy kénnyl szandalban.

e Ellenérizze le azt a terlletet ahol hasznalni
fogja a készlléket és tavolitson minden olyan
targyat el, amelyek el lehetnének kapva vagy
hajitva.

* Figyelmeztetés: A benzin magasfokuan lob-
banékony:

- térolja a benzint az arra el6relatott tartalyo-
kban.

- csak a szabadban feltankolni és ne dohan-
yozzon a betdltési folyamat ideje alatt.

- A benzint a motor beinditasa elétt kell betdl-
teni. A motor futdsa alatt, vagy egy forr6 kés-
z(iléknél nem szabad kinyitni a tartalyzarat,
vagy benzint utantélteni.

- Ha tulfolyt a benzin, akkor nem szabad
megprobalni a motort beinditani. Ahelyett

el kell tavolitani a készlléket a benzin altal
szennyezett fellletr6l. Minden gyuijtasi probat
addig el kell keriilni, amig a benzinparak el
nem parologtak.

- Biztonsagi okokbdl megrongalédasok
esetén ki kell cserélni a benzintartalyt és a
tartalyzarakat.

e Cserélye ki a karosult hangtompitdkat.

® Haszndlat el6tt mindig egy szemmeli
vizsgalat altal leellendrizni, hogy a vagos-
zerszamok, a rogzitd csapszeg és az egész
vagodegyseég elhasznalédott vagy karosult
e. Kiegyensulyozatlansag elkeriléséhez az
elkopott vagy karosult végészerszamokat és
rogzitécsapszegeket csak készletenként sza-
bad kicserélni.

Kezelés (hasznalat, tarolas, kontrolla)

e Testhez allé munkaruhat hordani, amely
védelmet nyujt, mint példaul egy hosszu
nadragot, biztos munkacipdket, strapal-
haté munkakeszty(iket, egy véddsisakot,
egy véddémaszkot az arcra vagy egy
véddszemiveget a szemek védelmére és jo
fllvattat vagy mas zajcsokkento fllvédét a
zaj ellen.

* Akészlléket mindig egy biztos helyen
6rizni meg. Lassan kinyitni a benzintarta-
lyt, azért hogy leengedjea tartalyfedélben
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esetleg keletkezett nyomast. Tlizveszély
megel6zéséhez tavolodjon a készlilék beindi-
tasa elétt legalabb 3 méterre el a feltankolas
helyétol.

Kapcsolja ki a készuléket, mielétt ledllitana.
A készlléket mindig mind a két kézzel fes-
zesen tartani. Ennél a hiivelyujjaknak és az
ujjaknak at kell zarniuk a fogantyukat.
Ugyeljen arra, hogy a csavarok és a csat-
lakozt6 egységek feszesre meg legyenek
huzva. Ne kezelje a készuléket sohasem, ha
nincs helyesen beallitva, vagy nincs teljesen
és biztosan 0sszeszerelve.

Ugyeljen arra, hogy a fogantyuk szarazak és
tisztak legyenek és ne ragadjon rajtuk semmi-
lyen fajta benzinkeverék.

A fonalorsét a kivant magassagban vezetni.
Kertlje el a kis targyaknak (mint példaul ko-
veknek) a fonalorséval vald megérintését.
Lejtén torténd flnyirasnal kérjik mindig a
vagoészerszamtol lejebb allni. Ne vagjon vagy
trimmeljen sohasem egy sima, csisz6s dom-
bon vagy lejtén.

Ha beinditsa vagy futni hagyja a motort, akkor
minden testrészt és ruhadarabot tavol tartani
a fonalorsétdl. Miel6tt biinditana a motort,
gy6z48djon meg arrdl, hogy a fonalorsé nem
kertl semmilyen akadallyal érintkezésbe.

A vagodszerszamon térténé munkalatok el6tt
mindig leallitani a motort.

A készlléket és a tartozékokat biztosan és
nyilt tGzt6l valamint hé-/szikraforrasok, mint
atfolyds rendzser( gazvizmelegité, ruhas-
zarito, olajkalyha vagy hordozhaté radiatorok
stb. el6l védve tarolni.

A védkupakot, a fonalorsét és a motort taro-
lasnal mindig a kaszalasi maradékokt6l men-
tesen tartani.

A készlléket csak elegendéen kioktatott sze-
mélyeknek és felnétteknek szabad kezelnilk,
beallitaniuk és karbantartaniuk.

Ha nem jartas a készllékkel, akkor nem futé
motor melett gyakorolni a banasmaédot.

A munka el6tt leellenérizni a kaszalando te-
riletet, feszes testek mint fémrészk, livegek,
kovek vagy hasonléak el lehetnek hajitva

és ezaltal a kezel6nél komoly sériléseket
okozhatnak valamint maraddan megsérthetik
a készUléket. Ha véletlenil megérintene a
készilékkel egy feszes tatgyat, akkor kapc-
solja azonnal ki a motort és vizsgélja meg a
készlléket esetleges karokra. Ne hasznalja
sohasem a készlléket, ha megrongalddott
vagy hianyokat mutatna fel.

Mindig a felsé fordulatszamrészlegben trim-

melni és vagni. Ne hagyja a motort a kaszalas
kezdeténél vagy a trimmelés ideje alatt alac-
sony fordulatszammal futni.

Ha Gzemben van a készlilék, akkor ne tartsa
sohasem a fonalorsot térgy magassag felett.
Ne hasznadlja a késziiléket, ha nézék vagy
alatok lennének a kdzvetlen kdzelben. A kas-

zalasi munkalatok ideje alatt a hasznald és

mas személyek vagy alatok kozott legalabb
egy 15 méteres tavolsagot tartani. A talajig

meno lekaszalasok esetén legalabb egy 30
méteres tavolsagot tartani be.

Hosszabb munkaknal a vibraciék miatt a
kezel6személy kezeiben vérkeringési zavarok
|éphetnek fel (fehérujjszindréma).

A fehér ujj szindréma az egy érbetegség, ame-
lynél az ujjakon és a labujjakon a kis vérerek
rohamként begdrcsolnek. Az érintett teruletek
nem lesznek tovabba elegendden ellatva vérrel
és ezaltal kilénlegesen sapadtan néznek ki.
Vibralo készlilékek sir( hasznalata idegsérilé-
seket valthat ki olyan személyeknél, akiknél le van
csOkkentve a vérkeringés (mint példaul dohany-

z6knal, diabetikusoknal).

Ha szokatlan karos befolyasolasokat venne
észre, akkor hagyja azonnal abban a munkat és
keressen fel egy orvost.

A veszélyek lecsokkentéséhez, vegye figyelembe
a kdévetkezd utasitasokat:

Hideg idénél tartsa a testét és féleg a kezeit
melegen.

Csinaljon rendszeresen szlineteket és
mozgassa ennél a kezeit, azért hogy
elésegitse a vérkeringést.

Egy rendszeres karbantartas és a késziléken
levé feszes részek altal gondoskodni a gép
leheté csekély vibralasardl.

Kiegészit6 utasitasok

Ne hasznaljon mas (izemanyagokat mint a
hasznalati utasitasban ajanlottakat. Tartsa
mindig be ebben az utasitasban levé ,Uze-
manyag és olaj” szakasz utasitasit. Ne has-
znaljon oljan benzint, amely nincs helyesen
keverve a 2-ttemU-motorolajjal. Kiilénben
fennall a motoron egy maradando kar ves-
zélye, amely altal megszinik a gyart6 szava-
tossaga.

Ne dohanyozzon, amig feltankolja vagy lze-
melteti a késziléket.

Ne kezelje a készuléket kipufogd nélkil.

Ne érintse meg a kipufogét, sem a kezeivel
sem a testével. Tartsa a készliléket ugy, hogy
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a hivelykujjai és az ujjai korul zarjak a fogan-
tyukat.

Ne kezelje a késziléket egy kényelmetlen
allasban, ha nincs kiegyensulyozva, kinyujtott
karokkal vagy csak egy kézzel. A kezeléshez
mindig mind a két kezét hasznalni és fogja
ennél a hiivelykujjaival és az ujjaival kérul a
fogantyukat.

Ha Uzemben van a készllék, akkor tartsa
mindig a talajon a fonalorsot.

Csak az elérelatott célra, mint futrimmelésre
és kaszalasi munkakra hasznalni fel a kés-
z(iléket.

Ne haszndlja hosszabb idétartamon keresztul
a készuléket, csinaljon rendszeresen sziine-
teket.

Ne kezelje a kaszat, ha faradt vagy beteg
vagy ha alkohol vagy kabitészer befolyasa
alatt all.

A készlléket csak akkor hasznalni, ha in-
stallalva és jo allapotban van a megfelelé
védékupak.

A terméken torténd barmiljen fajta meg-
valtoztatas veszélyeztetheti a személyi
biztonsagat és elavulni hagyja a gyarté sza-
vatossagat.

Ne hasznadlja sohasem a készlléket gyulék-
ony folyadékok vagy gazok kozelében, sem
zart teremben sem a szabadban. Ennek rob-
banas és/ vagy tliz lehet a kdvetkezménye.
Ne hasznéljon semmiljen fajta mas vagos-
zerszamokat. Sajat biztonsagaeért, csak a
hasznalati utasitasban megadott vagy a
gyarto altal ajanlott vagy megadott kellékeket
és potkészilékeket hasznalni. A haszndlati
utasitasban ajanlott vagészerszamoktol

vagy kellékektdl eltéréek hasznalata egy
személyes sérillési veszélyt jelenthet az On
szamara.

Egy nem csUszos talpu feszes labbelit horda-
ni.

Az (izemeltetésének az ideje alatt mindig biz-
tositani kell, hogy egy biztos allast foglalt el,
féleg ha felhagdkat vagy létrakat hasznal.

Biztonsagi intézkedések a vagékéssel vald
banasmaédnal

Betartani minden, az izemmel és a vagokés-
felszereléssel kapcsolatos figyelmeztetést és
utasitast.

A vagokeés egy hirtelen mozdulattal el lehet
hajitva a targyaktol, ha nem tudja éket atvag-
ni/ - kaszalni. Ez a kezeken és a labakon séru-
|ésekhez vezethet. A koriilallé személyeket és
alatokat a munkahelyt6él minden iranyba lega-

labb 15 méterre tavol tartani. Ha idegen testre
talalna a készlilék, akkor azonnal ledllitani a
motor és megvarni amig a vagokés nyugalmi
allapotba nem kerdlt. Ellendrize le a vagokést
sérulésekre. A vagokést mindig kicserélni, ha
el van gorbulve vagy repedve.

A vagokeés erésen elhajitsa a targyakat. Ez
vakulasokat vagy sérlléseket okozhat. Hord-
jon szem, arc és labvédét. Miel6tt hasznalna
a vagokeést, tavolitson mindig minden targyat
el a munkakorbdl.

Minden hasznalat el6tt leellendrizni a kés-
zliléket és a felszereléseket sérilésekre. Ne
hasznalja a késziiléket, ha nincsen minden
vagokésfelszerelés rendeltetés szerlien ins-
tallalva.

Ha elengedte a gazszabalyozo kart, akkor
kifut a vagokés. Egy kifuté vagokés vagasi
sériuléseket okozhat 6nnek vagy a kérdlal-
|6knak. Mielétt valamilyen munkat végezne el
a vagokésen, allitsa le a motort és gy6z6djon
meg arrol, hogy a vagokés nyugalmi allapot-
ban kerult.

15 m-es atméréjli veszélyeztetett kdrnyezet.
A korulallé személyek vakulast vagy séru-
|éseket szenvedhetnek el. Tartson maga és
mas személyek vagy allatok kézott minden
irdnyba egy 15 méteres tavolsagot.

Specialis biztonsagi utasitasok a
lancfiirészekhez

Futé furésznél tartson minden testrészt tavol
a furészlanctol. Gy6z6djon meg a flrész indi-
tasa el6tt arrél, hogy a flirész nem érint meg
semmit. Egy lancfurésszel valé dolgozasnal
egy pillanat figyelmetlenség ahhoz vezethet,
hogy a flirészlanc elkapja az 6ltdzetet vagy a
testrészeket.

Ne dolgozzon a lancflirésszel fan, kivéve

ha On személyesen erre kiildnéssen ki van
képezve. Egy lancflirésznek a fan térténé
szakszerUtlen Uzemeltetésénél sériilés ves-
zélye all fenn.

Feszesség alatt all6 ag vagasanal szamolyon
azzal, hogy az visszavagddhat. Ha a faros-
tokban levé fesziltség felszabadul, akkor a
hasitott &g eltalalhatja az izemelteté szemé-
lyt és/vagy kiranthatja a lancflrészt a kontroll
alol.

A lancflrészt nyugalomban levé
flrészlanccal és hatrafelé mutatéd
vezetdsinnel hordani. A lancflirész szalli-
tdsanal vagy tarolasanal mindig felhizni a
véddburkolatot. A lancflrésszel valé gondos
banas lecsokkenti a futo flrészlanccal vald
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véletleni érintkezés valdszinliségét.

Tartsa be az utasitasokat a kenéssel, lanc-
feszességgel és a tartozék kicserélésével
kapcsoatban. SzakszerutlenUl feszitett vagy
kent lanc elszakadhat vagy megndvelheti a
visszacsapodas rizikojat.

Tartsa a fogantyukat szarazon, tisztan vala-
mint olaj és zsir mentesen. Zsiros, olajos fo-
gantyuk csuszosak és a kontroll veszitéséhez
vezetnek.

Csak fat furészelni. A lancflrészt csak oly-

an munkakra felhasznalni, amelyekre meg
lett hatarozva — Példa: Ne hasznalja fel a
lancflirészt plasztik anyagok, falazatok és
nem fabol levé épitéanyagok flirészelésére. A
lancflirész nem rendeltetésszerlii munkakra
valo felhaszndlata veszélyes szituaciokhoz
vezethet.

Tartsa mind a két kézzel feszesen a flirészt,
ennél a hiivelykujjnak és az ujjaknak korl
kell fogniuk a lancflrész fogantyujait. A testét
és a karjait egy olyan allasba tenni, ahol a
visszacsapodasi er6knek helyt tud allni. Ha
elvégzi a megfeleld intézkedéseket, akkor a
kezelészemély uralni tudja a visszacsapddasi
erdket. Ne engedje sohasem el a lancflirészt.
Mindig a gyart¢ altal eldirt potsineket és
flrészlancokat hasznalni. Rossz pétsinek és
flrészlancok a lanc elszakitasahoz vagy viss-
zacsapodashoz vezethetnek.

Az élesitésnél és a furészlanc karbantar-
tdsanal tarsa magat a gyarté utasitasaihoz.
Tul alacsony mélységkorlatozé ndveli a viss-
zacsapodasra fennallé hajlamossagot.
Legyen kuléndsen évatos a masodik koronas-
zint és fiatal fak vagasanal. A vékony anyag
beakadhat a flirészlancba és visszacsaphat
Onre vagy kibillentheti az egyensulybdl.
Kerilje el munkakdzben a féldbe, fémkerité-
sekbe vagy hasonl6 nem alakalmas targyak-
ba és anyagokba torténd vagast.

Ajanlatos, hogy olyan emberek, akik elésszor
kezelik a lancflrészt, praktikus gyakorla-

tok formajaban (mint példaul fa vagasa a
flirészbakon), egy gyakorolt embertdl meg-
magyaraztassak maguknak a lancfirésszel
valé dolgozast valamint az ahhoz sziikséges
védoéfelszerelést.

Tartsa a munkakorét akadalymentesen és
gondoskodjon elegendd mozgasi szabad-
sagrol. Ne dolgozzon sz(ikds részlegekben,
amelyekben tul kdzel kerilhetne a futé
lancfiirészhez.

Tarsta a munkakorét rendben és vagasi ma-
radékoktol valamint mas akadalyoktél mente-

sen, amelyeken keresztul tudna botlani.
Gondoskodjon egy biztos allasrol. A
lancflirészt kizarélagosan csak sik, stabil al-
lasu fellleteken hasznalni. Ne dolgozzon so-
hasem lépcsékdn vagy csuszos alaptalajon,
mivel kiilénben elveszitheti az egyensulyat és
a lancflirész feletti kontrollt.

Miel6tt elkezdené az agak levagasat:
Biztositsa, hogy legalabb 2,5 aghossznyi kor-
nyezeten belll ne tartézkodjanak személyek.
A fa kivagasanal figyelembe venni az
idéjarasi feltételeket. Erés vagy valtakozd
szélnél ne vagjon ki fakat! Ne vagjon ki fat
fagynal vagy eljegesedett, sikos talajnal. Ne
vagjon ki fat esénél vagy rossz latasi viszon-
yoknal!

Vegye figyelembe a helyi eléirasokat.

A lancflrészt mindig a jobb kézzel a hatulsé
fogantyunal fogva és a bal kézzel az ellilsé
fogantyunal fogva tartani. A lancfirész rossz
pozicidban valo kézzeli tartasa megnéveli a
sérlilések veszélyét és ezért el kell kertini.
Hordjon védészemiveget és zajcsokkentd
fllvédét. Ajanlatos tovabbi védéoltdzék a
fejre, kezekre, labakra és a labfejekre. A he-
lyes védéruha lecsdkkenti az idegen testek
mindenféle repkedése altali vagy a flirészlanc
véletleni kontaktusa dltali sériilési veszélyt.
Tartson mindig egy biztos allaspoziciot és
csak akkor dolgozzon a lancfurésszel, ha egy
szilard, biztos és sima talajon all. Csuszés
vagy bizonytalan alaptalajok mint példaul
|étrak az egyensuly vagy a lancflirész kont-
rolljanak a veszitését idézhetik el6.
Tervezzen ki mar elére egy menekdilési utat
az esé fak és agak eldl. Biztositsa, hogy a
menekdlési uton ne legyenek akadalyok,
amelyek akadalyoznak vagy megakadalyoz-
nak a mozgast. Gondoljon arra, hogy csuszés
a frissen vagott fu vagy fakéreg.

Biztositsa, hogy legyen valaki a kézelben (de
biztos tavolsagban) (egy baleset esetében).
Ne hagyja a mozgo6 lancot a vezetdésin heg-
yén semmilyen fajta targgyal érintkezésbe
keralni.

Csak azutan kezdje el a vagast, miutan a lanc
elérte a teljes sebességét.

Ne probaljon egy el6zetes vagast eltalalni.
Kezdjen mindig egy Uj vagast.

Ugyelien a mozgd agakra vagy més erdkre,
amelyek befejezhetnének egy vagast és be-
leeshetnének a lancba.

Ne prébaljon meg egy olyan agat vagni,
amelynek az atméréje tullépné a késziilék
vagashosszat.
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® A helyi el6irasok megszabhatjak a hasznald
also korhatarat.

® Akésziiléknek a legkissebb tavolsaga egy
szabadtéri elektromos vezetékhez mindig
legalabb 10 m-nek kell lennie.

Egy visszacsapddas okai és elkeriilése:
Visszacsapddas léphet fel, ha a vezetdsin hegye
megérint egy targyat vagy ha a fa meghajlik és a
flrészlanc erésen beszorul a vagasba.

Néhany esetben a sinheggyel valé megérintés
egy varatlani hatrafelé iranyulé reakciéhoz ve-
zethet, amelynél a vezetdsin felfelé és a kezeld
személy felé csapddik.

A flrészlancnak a vezetésin fellilsé széléni bes-
zorulasa gyorsan visszacsaphatja a sint a kezeld
személy iranyaba.

Ezeknek a reakcidknak mindegyike ahhoz ve-
zethet, hogy elvesziti a flirész feletti kontrollt és
esetleg sulyosan megsértheti magat. Ne bizzon
kizarélagosan a lancflirészbe beépitett biztonsagi
berendezésekbe. Egy lancflirész hasznaldja ként
kiiléndbozé intézkedéseket kell megragadnia
ahhoz hogy baleset és sériilés mentesen tudjon
dolgozni.

Egy visszacsap6das az a szerszam rossz vagy

hibas hasznalatanak a kdvetkezménye. Ezt

egy megfelelé dvintézkedések altal, mint a

kovetkezdekben leirva, meg lehe akadalyozni:

® Tartsa mind a két kézzel feszesen a furészt,
ennél a hiivelykujjnak és az ujjaknak korul kell
fogniuk a lancflirész fogantyujait. A testét és
a karjait egy olyan allasba tenni, amelyben a
visszacsapodasi er6knek helyt tud allni. Ha
elvégzi a megfeleld intézkedéseket, akkor a
kezelészemély uralni tudja a visszacsapddasi
erdket. Ne engedje sohasem el a lancflirészt.

® Kerlljon el egy abnormalis testtartast. Ezaltal
elkerlli a sinhegyek altali akaratlan érintést
és a varatlan szituacidkban a lancf(irész jobb
kontrollja lehetséges.

* Mindig a gyarto altal el6irt potsineket és
flrészlancokat hasznalni. Rossz pétsinek és
flirészlancok a lanc elszakitdsahoz és/vagy
visszacsapodashoz vezethetnek.

® Aflrészlanc élesitésnél és karbantartasanal
tarsa magat a gyarto utasitasaihoz. Tul alac-
sony mélységkorlatozd néveli a visszacsapo-
dasra fennallé hajlamossagot.

Specialis biztonsagi utasitasok a s6vényva-

go ollékhoz

® Minden testrészt tavol tartani a
vagokéstdl. Ne prébalja meg futo kés
mellett a vagasjavakat eltavolitani vagy
a vagandé anyagot fogva tartani. A bes-
zorult vagasi javakat csak kikapcsolt
késziiléknél tavolitani el. A sdvényvago ollé
hasznalatanal egy pillanat figyelmetlenség
nehéz sérllésekhez vezethet.

* A sdvényvago ollét nyugalmi allapot-
ban levé késnél, a fogantyunal fogva
hordani. A s6vényvago oll6 szallitasanal
vagy tarolasanal mindig felhtzni a
véddburkolatot. A készilékkel levé gondos
banasmaod lecsdkkenti a kés altali sériilés
veszélyét.

a) EZ A SOVENYVAGO OLLO KOMOLY SERU-
LESEKET OKOZHAT!

Olvassa gondosan a sévényvago oll6 he-
lyes banasmadjaval, az elékészitésével, a
karbantartasaval, az inditasavsal és lealli-
tasaval kapcsolatos utasitasokat. Ismerkedjen
meg minden beallitérésszel és a sdvényvago
oll6 szakszer( hasznalataval.

b) Gyerekeknek nem szabad sohasem hasznal-
ni a sévényvago ollét.

c) Vigyazat a szabadtéri aramvezetékek eldl.

d) Elkell kertilni a sévényvago ollé hasznalatat,
ha személyek, féleg ha gyerekek vannak a
kdzelben.

e) Miel6tt beinditana a motort biztositsa mindig,
hogy a sévényvagé ollé rendeltetésszerlien
az elére megadott munkahelyzetben van.

f) A sdvényvago ollé izemeltetésének az ideje
alatt mindig biztositani kell, hogy egy biztos
allast foglalt el, f6leg ha felhagokat vagy létra-
kat hasznal.

g) Mindig biztositani, hogy a sévényvago ollé
hasznalatnal minden fogantyu és biztonsagi
berendezés fel van szerelve. Ne prébaljon
meg sohasem, egy nem teljes vagy egy tiltot-
tan atépitett sévényvago oll6t hasznalni.

h) Ismerkedjen mindig meg a kérnyezetével és
Ugyeljen a lehetséges veszélyekre, amelyeket
a sévényvago ollo gépzaja miatt esetleg nem
hallana.

i) Viseljen szemvédét, zajcsokkentd
fulvédot és fejvédot

i) A motort nyugalomba kell helyezni miel6tt:

- tisztitan vagy eltavolitana egy blokkolast
- leellendrizné, karbantartana vagy dolgozna
a sOvényvago ollén

www.sidirika-nikolaidi.gr



- ha feligyelet nélkiil marad a sévényvago
ollé

* Miel6tt elkezdené a sOvény vagasat, keresse
at a sdvényt rejtett targyakra, mint béldaul
drotkeritésekre.

® A sdvényvago ollét helyesen tartani, mint pél-
daul mind a két kézzel, ha két fogantyu van.

® Avagoberendezés blokkolasanal, példaul
vastag agak altal stb., azonnal Gizemen kivil-
re kell helyezni a s6vényvago ollot.

® A sbévényvago ollét rendszeresen
szakszer(en le kell ellendrizni és karbantar-
tani. Sérult késeket csak parosaval kicserélni.
Esés vagy Utés altali sériiléseknél elkerllhe-
tetlen egy szakemberi leellenérzés.

* Ne haszndlja a gépet egy karosult vagy tulsa-
gosan elkopott vagéberendezéssel.

® Gondoskodjon mindig arrél, hogy a sévény-
vago ollé hasznalatanal minden fogantyu és
védéberendezés fel legyen szerelve.

Orizze j6l meg a biztonsagi utasitasokat.

A késziiléken talalhato jelz6tablak mag-

yarazata (19-es kép):

1. Figyelmeztetés!

2. Az lzembe helyezés elétt elolvasni a hasz-

nalati utasitast!

Szem-/fej- és zajcsokkento fllvedét hordani!

Szilard labbelit hordani!

Véddkesztyliket hordani!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!

Ugyelj az elhajitott részekre.

Karbantartasi munkalatok el6tt leallitani a

készlléket és lehuzni a gyujtogyertyadugot!

A gép és a korulallok kozotti tavolsagnak le-

galabb 15 m-nek kell lennie!

10. A szerszam utanfut!

11. Figyelem forré részek. Tavolsagot tartani.

12. Minden 20 lGizeméra utan valamennyi zsirral
kiegésziteni (hajtomu foly6zsir)!

13. Vigyazat a visszalOket elol!

14. Ne hasznaljon flirészlapokat.

15. Eletveszély az aramcsapas altal. Az aramve-
zetékekhez val6 tavolsagnak legalabb 10m-
nek kell lennie.

16. Max. orséfordulatszam: 9600 perc™
Max. engedélyezett fordulatszam:

1720 perc

© NGO A®

©

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 13-ig)
1. Csatlakozé darab, vezetényél
2. Motoregység

2a. Vezet6nyél trimmer/kasza
2b. Vezetényél magassagi agvagod
2c. Vezet6nyél magassagi sévényvago ollo
2d. Kdzbeesé darab

3. Fogantyu

3a. Vezetéfogantyu

Inditézsinor

Hidegindito-kar
Banzintartaly
Uzemanyagszivattyd ,,Primer”
Burkolat légsz(ir6géphaz

. Be-/ki- kapcsold

10. Légszlrd

11. Gazszabalyozo kar

12. Gazszabalyoz6 karzar

13. Fonalorsé vagofonallal

14. Védokupak vagofonal

15. Védokupak vagokeés

16. Gyujtégyertyadugd

17. Heveder

18. Vagokeés

18a.Vagokésveédé

19. Kard

20. Gyujtogyertyadug6 burkolat
21. Fogantyucsavar M6

22. Menesztékorong

23. Nyomolemez

24. Burkolat nyomoélemez

25. Anya M10 (balmenet)

26. Olaj/benzinkeverd palack

27. Gyujtogyertyakulcs

28. Flrészlanc

29. Bels6 hatlapu kulcs 4 mm

30. Belsé hatlapu kulcs 5 mm

31. Villas csavarkulcs 8/10

32. Kardvédd

33. Sévényvago ollovédd

34. Beallitokar

35. Bels6 hatlapu kulcs 3 mm

©CoNo>O A

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.
Kérjiik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
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a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Motoregység

Vezet6nyél trimmer/kasza
Vezetdnyél magassagi agvago
Vezetdnyél magassagi sévényvago olld
Kozbeesd darab
Vezetéfogantyu

Fonalors6 vagéfonallal
Véddékupak vagoéfonal
Véddékupak vagokes

Heveder

Vagokés

Vagokésvedd

Kard

Menesztékorong
Nyomoélemez

Burkolat nyomoélemez

Anya M10 (balmenet)
Olaj/benzinkeverd palack
Gyujtégyertyakulcs
Furészlanc

Bels6 hatlapu kulcs 3 mm
Bels6 hatlapu kulcs 4 mm
Bels6 hatlapu kulcs 5 mm
Villas csavarkulcs 8/10
Kardvédd

Védbszemiiveg

Eredeti zemeltetési utmutato

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A motoros kasza (vagokés hasznalata) konnyd
cserje, erés gaz és koronaszint vagasara alkal-
mas. A motoros trimmer (fonalors6 hasznalata
vagofonallal) fu, pazsitfellletek és kdnny( gaz
vagasara alkalmas. A készulék rendeltetés szerti
hasznalatanak a feltétele, a gyarté altal mellékelt
hasznalati utasitasnak a betartasa. Minden mas
fajta hasznalat, amelyik ebben a hasznalati utasi-
tasban nem kifejezetten engedélyezett, karokat
okozhat a készUléken és a kezel6 szamara egy
komoly veszélyt jelenthet. Vegye okvetlendl figye-
lebe a biztonsagi utasitasokban foglalt fenntarta-
sokat.

A benzin-magassagi agvago a fakon térténé ag-
vasasi munkakra van elérelatva. Nem alkalmas
nagy méret( firészelési munkakra és fakivagaso-
kra, valamint faktol eltéré anyagok flirészelésére.

Ez a s6vényvago oll6 sévények, bokrok és bozé-
tok vagasara alkalmas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Veszély! A hasznald testi veszélyeztetése miatt
a kévetkezd munkalatokra nem szabad hasznalni
a benzinmotoros kaszat: a gyalogutak tisztitasara
és szecskevagogeépkeént a fa- és a sévényleva-
gottak Osszeapritasara. Tovabba nem szabad fel-
hasznalni a benzinmotoros kaszat a talajemelke-
dések, mint példaul vakondturasok elsimitasara.
Biztonsagi okokbdl nem szabad a benzinmotoros
kaszat mas munkaszerszamok és barmilyen fajta
szerszamkészlet meghajté aggregatumaként
hasznalni.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetéslk szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlék ipari,
kézmlipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.
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4. Technikai adatok

Motoregység:

Motortipus........cccc...... 2-(temu-motor, légh(tésd,
.......................................................... kromhenger
Motorteljesitmény (max.) ............... 1,5 kW/ (2 LE)
Lokettérfogat ........cccceeveeiiiiiiiiieee 51,7 cm?®
A motor Uresjaratu

fordulatszama ...........ccccceeeeen. 3000 +- 300perc™
Max. fordulatszam motor .................... 9600 perc’
GYUJEAS o Elektronikus
Hajtomul ... Centrifugalis kuplung
Suly (Ures tartaly tartozék nélkdl) .................. 4 kg
Tartaly Grtartalom ..........cccceeveenne 900cm3 (0,9 1)
GyUtOgyertya ......ccooevvenereeeneceeeeee L8RTC
Kasza:

Suly (Ures tartaly) .....cccoovereenenieriiecicnn 6,8 kg
Max. fordulatszam kasza .................... 7200 perc”

Motor fordulatszam .
VAgOKOr-KES @ ..o

Vagokes tipus: .......... iSC cikk- szam: 34.052.30
Trimmel6:

Suly (lres tartaly) ......ccoocerveeiieiieiiieiiees 6,8 kg
Max. fordulatszam trimmer ................. 7000 perc
Motor fordulatszam ...........ccccceeevveeene 9300 perc’
VAGaASKOr-@ ..o 420 mm
Fonalatmeérd .......cccvveeeeeeeciieee e 2,4 mm
Fonalorsé tipus: .......... iSC cikk- szam: 34.050.86
Magassagi sévényvago ollo:

Suly (Ures tartaly) .....cccooeeeieeiiiieieee. 8,34 kg
Motor fordulatszam ...........ccccceeeeeneene 9600 perc’’
VAagasok percénkeént ........cc.cceecveveeiiieennnnn. 1527
VAQASi NOSSZ .....evvviiiiieiieecee e 395 mm
KardhOSSZ .......coccueeiiiiiiieec e 430 mm
FOQEAVOISAQ ..o 31 mm
Max. vagasvastagsag ..........ccoeeverereennn. 25 mm

Magassagi agvago:

Suly (lres tartaly) .....cccoooeriieieiiicicen, 7,85 kg
Motor fordulatszam ..... 9600 perc’’
VAQASi hOSSZ .....oeevviiiiiiiieicceee 255 mm
Max. vAgassebesseq .......ccoveevieeneennne. 21,3 m/s
Olajtartalytartalom ...........cc....... 150 cmé (150 ml)
LANC.c.viiieiec e Oregon 91P040X
Kard......cooovoeeiieneeneeee, Oregon 100SDEA318

Veszély!

Zaj és vibralas

Hangnyomasmerték L, ..., 97 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymeérték L, ............. 113,9 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cccooveveviiiiniiiiiiiine, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Uzem
Rezgésemisszioértek a, = 6,0 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

5. Osszeszerelés
5.1 Altalanos

5.1.1 A vezet6fogantyu felszerelése

(3-as abra)
Szerelje fel a 3-as abran mutatottak szerint a
vezetéfogantyut (poz. 3a). A csavarokat csak
akkor teljesen feszesre huzni, ha bedllitotta
a hevederrel valé optimalis munkaallast. A
vezetéfogantyunak az 1-es abra szerint kellene
kiigazitva lennie. A leszerelés forditva torténik.

5.1.2 A vezetdnyél felszerelése

(abrak 4a-t6l - 4b-ig)
Huzza most meg az arretal6 kart (A) és tolja
Ovatosan a vezetdnyelet (abra 4b/poz. 2a) a mo-
toregység csatlakoztatd részébe. Ugyelien ennél
arra, hogy a meghaijté tengelyek a vezetényél
belsejében egymasba csusszanak (adott esetben
enyhén csavarni példaul az orséfejen). Az arreta-
I6kar (A) orranak be kell reteszelnie a lyukba (B).
A 4b abran mutatottak szerint meghuzni a fogan-
tyucsavart (21).
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5.2 Trimmer/kasza

5.2.1 A késvédbkupak felszerelése (abrak 5a-
t6l - 5b-ig)
Figyelem: A vagokéssel valé dolgozasnal a
vagokés-védodkupaknak (poz. 15) fel kell szerelve
lennie. A vagokés-véddkupak felszerelése az
5a-tél — 5b-ig levé abrakon mutatottak szerint
térténik. Ugyeljen ennél arra, hogy a C orr a
vezetényélen a D lyukba legyen dugva (poz. 2a).
Azutan a belsé hatlapu kulccsal feszesre csava-
rozni a két belsd hatlapu csavart (poz. 30).

5.2.2 A vagokés felszerelése/kicserélése

A vagokések felszerelése a 6a-tol — 6g-ig levéd

képeken lathato. A leszerelés az ellenkezd sor-

rendben torténik.

* Figyelem! A vagokéseknek élesek a
szélei. Ezért a vagokések kezelésénél
védékesztyliket hasznalni.

® Feldugni a fogastengelyre a
menesztékorongot (22) (abra 6b)

* A menesztékorongon arretalni a vagokést
(18) (abra 6c¢)

® Radugni a fogastengely menetére a nyomdla-
pot (23) (abra 6d)
Feldugni a nyomolap burkolatat (24) (abra 6e)
Megkeresni a menesztékorong furatait,
egymas f6lé hozni az alattal fekvd rovatkaval
és arretalni a vele szallitott belsé hatlapu
kulccsal (29), azért hogy most meghuizza az
anyat (25) (dbra 6f/6g). Utasitas: Balmenet

* A munka el6t szerelje le a vagokésvédot (poz.
18a).

5.2.3 A vagofonal védSkupaknak a kés
védokupakra valo felszerelése

Figyelem: A vagofonallal valé dolgozasnal

még kiegészitéen fel kell szerelni a vagofonal

védobkupakot (abra 7a/poz. 14).

A vagdéfonal-véddkupak felszerelése a 7a-tol —

7b-ig levé abrakon mutatottak szerint torténik.

Az automatikus fonalhossz szabalyozashoz a

védékupak alulsé oldalan egy kés talalhaté (abra

7alpoz. E). Ez fedve van egy védével (abra 7a/

poz. F).

A munka kezdete el6tt eltavolitani ezt a védét és

a munka befejezése utan ismét feltenni.

5.2.4 A fonalorsé felszerelése/ kicserélése
A fonalorso felszerelése a 7¢-7d képen lathatd. A
leszerelés forditva torténik.

Megkeresni a menesztékorong furatait, egymas
folé hozni az alatta fekvd rovatkaval és arretalni
a vele szdllitott belsé hatlapu kulccsal (29), azért
hogy most rdcsavarozza a fonalorsét a menetre.
Utasitas: Balmenet

5.2.5 A vagasi magassag beallitasa

® A 8a-tol - 8c-ig levé abrakon mutatottak szer-
int felfektetni a hevedert.

* Beakasztani a készliléket a hevederen (abra
8d).

® A hevederen levd kildnbdzd dvelallitokkal
beallitani az optimalis munka és vagasi pozi-
ciét (abra 8e).

® Az optimalis hevederhosszisag megal-
lapitdsahoz végezzen utanna egy par
lengémozgast el, anélkil hogy bekapcsolna a
motort (abra 10a).

A heveder egy gyorsnyitd-mechanizmussal van
felszerelve. Ha sziikséges a készlilék gyors ler-
akasa, akkor huzzon a piros 6vrészen (abra 8f).

Figyelmeztetés: Hasznalja mindig az 6vet, ha
dolgozik a készUlékkel. Tegye az 6vet azonnal fel
miutan beinditotta a motort és az iresmenetben
fut. Kapcsolja ki a motort mielétt levenné a heve-
dert.

5.3 Magassagi agvago

Figyelem!

Csak akkor inditani be a lancflirészt, ha az mar
teljesen fel van szerelve és ha be van allitva a
lancfeszesség. Hordjon mindig véddkesztyliket,
ha a lancflirészen dolgozna, azért hogy elkertilje
a séruléseket.

Utasitas!

A kivant munkamagassagtol fliggéen be lehet
épiteni, mint ahogyan az 5.1.2-es pontban leirva
a motoregység (poz. 2) és a vezetdnyél (2b) kozé
a kdzbees6 darabot (poz. 2d).

5.3.1 A kard és a flirészlanc felszerelése
(abrak 9a-tol - 9f-ig)

Szikséges szerszam: Villaskulcs (poz. 31), ta-

volitsa el a régzitécsavar (poz. J) megeresztése

altal a lanckerék burkolatat (abra 9c/poz. K). A

flrészlanc (poz. 28) az abrazolas szerint lesz

befektetve a kard kdrbefutd horonyaba (poz. 19).
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Vegye figyelembe a lancfogak kiigazitasat (abra
9b). Vezesse a flirészlancot a lanckerék koré
(poz. 1). Ugyeljen ennél arra, hogy a fiirészlanc
fogai biztosan fogjanak a lanckerékbe. A kardot a
9b abran mutatottak szerint a hajtému befogdjaba
tenni. A kardot be kell akasztani a lancfeszité
csapszegbe (poz. H). Tegye fel a lanckerék bur-
kolatot.

Figyelem! A rogzit6csavart csak a lancfeszesség
(lasd az 5.3.2-es pontot) bedllitasa utan véglege-
sen feszesre csavarni.

5.3.2 A flirészlanc feszitése

(abrak 9d-t6l - 9f-ig)
Figyelem! A leellendrzés és a bedllitasi munkala-
tok el6tt mindig lehdzni a gyujtogyertyadugot.
Egy par fordulattal megerszteni a lanckerék-
burkolat régzitécsavarjat (poz. J) (abra 9c). A
lancfeszitécsavar dltal bedllitani a lancfeszes-
séget (abra 9e/poz. L). Jobbracsavaras noveli
a lancfeszességet, balracsavaras csokkenti a
lancfeszességet. A flrészlanc akkor van helyesen
megfeszitve, ha a kard kdzepén cca. 2 mm-re
meg lehet emelni (abra 9d). Feszesre csavarozni
a lanckerékburkolat régzitdcsavarjat (abra 9f).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen benne
kell fektidnie a kard vezet6é horonyaban.

Utasitasok a lanc megfeszitéséhez:

A flirészlancnak, ahhoz hogy egy biztos lizemet
garantdljon helyesen meg kell feszitve lennie. Az
optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a kard
kdzepén a furészlancot kérllbelil 2 mm-re meg
lehet emelni. Mivel a flirészlanc a flirészelésnél
felhevil és azaltal megvaltozik a hossza, kérjlk
ellendrizze le legkésébb minden 10 percben a
lancfeszességet és dllitsa be szlikség esetén.
Ez féleg Uj fUrészlancokra érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel ez a
lehiilésnél megrovidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy kart kapjon a lanc.

5.4 S6vényvago ollo

Utasitas!

A s6vényvago oll6 rogtén mar a vezetényél (poz.
2c) felszerelése utan hasznalatra kész (lasd

az 5.1-es pontot). A kivant munkamagassagtol
figgben be lehet épiteni a motoregység (poz. 2)
és a vezetdényél (2c) kdzé a kdzbeesd darabot
(poz. 2d), mint ahogyan az 5.1.2-es pontban
leirva.

6. Uzembevétel el6tt
6.1 Altalanos

Minden Gzembevétel elétt leellendrizni a készi-

léket:

® azlzemanyagszisztémat tomorségeére.

® avédbéberendezéseket és a vagdberendezést
kifogastalan allapotukra és teljességukre.

® Minden csavarkétést feszes Ulésére.

® Minden mozgathato részt
kénnyujaratusagara.

6.1.1 Uzemanyag és olaj

Ajanlott izemanyagok

Csak egy 6lommentes benzinbél és egy 2-Utem(-
motorolajbdl allo keveréket hasznalni. Keverje be
az Uzemanyagkeveréket az lizemanyag-keverék-
tablazat szerint.

Utasitas: Ne hasznaljon sohasem olyan lizema-
nyagkeveréket, amelyik 90 naptél hosszabb ideig
tarolva volt.

Utasitas: Ne hasznaljon olyan 2-Utem(-olajat,
amely egy 100:1-hez lev6 keverékaranyt ajanl.
Nem elegendé kenés miatti motorkaroknal
megszUnik a gyartd motorszavatossaga.
Figyelmeztetés: Az (izemanyag szallitasara és
tarolasara csak az arra elérelatott és engedélye-
zett tartalyt hasznalni.

Mindig a megfelelé benzin és 2-ltemu-olaj men-
nyiséget adni a mellékelt keverépalackba (lasd a
felnyomtatott skalat). Azutan razza jél fel a tartalyt.

6.1.2 Uzemanyag-keverék-tablazat
Keverési eljaras: 40 rész benzint 1 rész olajra

Benzin (E10) 2-iitemii-olaj
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

6.2 Magassagi agvago

Fiirészlanckenés

Figyelem! Ne lizemeltese sohasem a lan-

cot flrészlancolaj nélkil! A lancflirésznek a
flrészlancolaj nélkili vagy a minimalis-jelzés
alatti olajallassal val6 hasznalata a lacflirész me-
grongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti vis-
zonyokat:

Kilénb6zé kdrnyezeti hémérsékleteknek nagyon
kuldnb6zé viszkozitasu kendszerekre van sziiksé-
ge. Alacsony hémérsékleteknél, elegendé olajfilm
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eléréséhez egy higfolyos olajra (alacsony visz-
kozitas) van sziikség. Ha ugyanazt az olajat has-
znalna nyaron, akkor ez mar eleve a magasabb
hémérsékletek altal tovabb csepfolyésodna. Azal-
tal megszakadhat az olajfilm, a lanc tulhevilhet
és megrongalédhat. Tovabba elég a kendolaj és
azaltal sziikségtelenll karosanyag megterhelés-
hez vezet.

Olajtartalyt feltolteni (abra 9e):

Leallitani a lancflrészt egy sik felliletre.
Megtisztitani az olajtartalyfedél korili részt (poz.
M) és azutan ezt kinyitni.

Feltolteni a tartalyt (poz. M) furészlancolajjal.
Ugyelien ennél arra, hogy ne keriiljén piszok a
tartalyba, azért hogy ne duguljon el az olaj por-
laszto.

Bezalrni az olajtartalyfedelet.

7. Uzem

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilonbdz6ek lehetnek.
Belizemeltetés elétt eltavolitani a védékupakot a
vagokeésrol.

A készllék hasznalata elétt gyakoroljon, ledllitott
motor mellett minden munkatechnikat végig.

7.1 Inditas hideg motornal

Toltse fel a tartalyt megfelelé mennyiségli benzin/

olaj-keverékkel. Lasd az lizemanyag és olaj-at is.

1. A készuléket egy kemény, sik fellletre allitani.

2. 10x megnyomni az lizemanyagszivattyut (pri-
mer) (1-es abra/poz. 7).

3. A be-/ki-kapcsolot (1-es abra/poz. 9) az ,I"-re
kapcsolni.

4. A hidegindité-kart (1-es dbra/poz. 5) a ,$’-ra
allitani.

5. Jo feszesen megfogni a késziiléket és az in-
ditézsindrt (1-es abra/poz. 4) az elsd ellenal-
lasig kihtizni. Most a start kétélhuzo szerkeze-
tet 2x gyorsan meghuzni.

6. A hidegindité-kart (1-es &bra/poz. 5) a ,#"-ra
allitani.

7. Jo feszesen megfogni a késziiléket és az
inditdzsinort (1-es abra/poz. 4) az elsé el-
lenallasig kihuzni. Most a start k6télhuzé szer-
kezetet 4x gyorsan meghuzni. A készlléknek
inditania kellene.

Utasitas: Ne hagyja az inditdzsinért viss-
zacsapodni. Ez sériilésekhez vezethet.
Ha beindult a motor, akkor hagyni a készi-

léket cca. 10 masodpercig bemelegedni
Figyelmeztetés: A vagoszerszam az induld
motorral forogni kezd.
8. Hanem inditana a motor, akkor ismételje meg
a 4-t6l — 8-ig levo l1épéseket.
Figyelembe venni: Ha tébb kisérlet utan sem ugrik
be a motor, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas a
motoron” fejezetet.
Figyelembe venni: A start k6télhizé szerkezetet
mindig csak egyenesen huzni kifelé. Ha szg-
ben lesz kihtiizva, akkor surlédas keletkezik a
fliz6karikan. Ez a surl6das altal at lesz dorzsoélve
a zsin6r és gyorsabban elkopddik. Amikor a
zsinor ismét behuzoédik, akkor fogja mindig az
inditéfogantyut.
Ne hagyja sohasem a zsinért a kihuzott allapotbol
visszacsapodni.

7.2 Inditas meleg motornal

(A készllék 15-20 perctdl kevesebb ideig alt ny-

ugodtan)

1. Akésziléket egy kemény, sik fellletre allitani.

2. Abe-/kikapcsolot az ,I"-re kapcsolni.

3. Jo feszesen megfogni a készliléket és az
inditozsinort az elsé ellenallasig kihuzni.
Most az inditézsinort gyorsan meghtzni. A
készuléknek 1-2 huzas utan inditania kelle-
ne. Ha a gép 6 huzas utan még mindig nem
inditana, akkor ismételje meg a hideg motor
inditasanal az 1-t6l — 7-ig levd 1épéseket.

7.3 Leallitani a motort

Vész-ki Iépési sorozat:

Ha szlikséges lenne a gépet azonnal ledllitani,
akkor éllitsa ehhez a be/ki-kapcsolét a ,,Stop”-ra
ill. a ,,0”-ra.

Normalis Iépési sorozat:

Engedje el a gazszabalyozoé kart, és varja meg
amig a motor &t nem ment az Gresmenet sebes-
ségbe. Allitsa akkor a be-/ki-kapcsolét a ,Stop™ra
ill. a ,,0”-ra.

7.4 Utasitasok a munkahoz

A készillék hasznalata elétt gyakoroljon ledllitott
motor mellett minden munkatechnikat végig. Futé
motornal és ha nincs lizemeltetve a gazszabalyo-
z6 kar (poz. 11), akkor Uresjaratban fut a motor
és nem mozog a vagoszerszam. Csak a gazsz-
abalyozé kar Uzemeltetése utan kezd mozogni a
vagdszerszam.

www.sidirika-nikolaidi.gr



8. Dolgozni a benzin-
multifunkcionalis késziilékkel

8.1 A benzin-motoros kaszaval dolgozni

A vagofonal meghosszabbitasa
Figyelmeztetés! Ne hasznaljon fel a fonalorso-
ban semmilyen fajta acéldrétott vagy plasztifikalt
aceéldrotot. Ez a kezel6nél nehéz sériilésekhez
vezethet.

A vagofonal meghosszabbitasahoz, hagyja a
motort teljes gazon futni és 16kje a fonalorsét a
talaj ellen. A fonal automatikusan meg lesz hossz-
abbitva. A véddpajzson levé kés lerdviditi a fona-
lat az engedélyezett hosszusagra (abra 10b).
Utasitas: Rendszeresen minden fl- és gaz-
maradékot eltavolitani, azért hogy elkerllje a
nyUstdscs6 tulhevilését. Pazsit-/ fii-/gazmarad-
vanyok beakadnak a védépajzs alatt (abra 10c),
ez megakadalyozza a nylstdscsé elegendd
hitését. Tavolitsa el a maradékokat 6vatosan egy
csavarhuzoval vagy hasonléval.

Kilombo6z6 vagasi eljarasok

Ha a készlilék rendesen fel van szerelve, akkor
az vagja a nehezen hozzaférhetd helyeken mint
példaul kerités melett, falaknal és fundamentumo-
knal ugymint a fak korll a gazt és a magas flvet.
A kert jobb el6készitéséhez a vegetacio talaj-
kozeli eltavolitasahoz vagy pedig egy bizonyos
terllet kitisztitdsahoz a ,Lenyirasi munkak“-ra is
fel lehet hasznalni.

Figyelembe venni: Gondos hasznalatnal is, a
fundamentumoknal, kéveknél vagy betonfalaknal
stb. levé vagasnak a kévetkezménye a normalis
felett levé fonalelhasznalédas.

Trimmelni / kaszalni

Lobazza a trimmel6t mint egy kaszat az egyik
oldalrél a masikra. Tartsa a fonalorsét mindig
parhuzamossan a talajhoz. Ellenérizze le a teri-
letet és szabja meg a kivant vagasi magassagot.
Vezesse és tartsa a fonalorsét a kivant magas-
sagon, azért hogy egy egyenletes vagast érjen el
(abra 10d).

Alacsony trimmelés

Tartsa enyhén megddntve a trimmel6t pontosan

sajat maga el6tt, ugyhogy a fonalorsé alulsé rés-
ze a talaj felett legyen és a fonal a helyes vagas-
helyre talaljon. Mindig sajat magatél el vagni. Ne
huzza a trimmel6t maga felé.

Vagas a keritésnél/ fundamentnal

A vagasnal lassan kdzeledni a dréthalokeritések-
hez, léckeritésekhez, terméskoéfalakhoz és funda-
mentumokhoz, ahhoz hogy a kdzellikben vagjon,
de anélkil hogy a fonallal az akadaly ellen csap-
jon. Ha a fonal példaul kévekkel, kéfalakkal vagy
fundamentumokkal keriilne érintkezésbe, akkor
gyorsabban elhasznalédik és kirojtolodik. Ha a
fonal a keritésfonat ellen csapddik, akkor eltorik.

Fak korili trimmelés

A fatérzseket kordl trimmelni, lassan kdzeledni,
azért hogy ne érjen a fonal a fakéreghez. Menjen
a fa koril, és vagjon ennél balrol jobbra. Kéze-
ledjen a fonal hegyével a flihdz vagy a gazhoz és
dontse a fonalorso6t enyhén elére.

Figyelmeztetés: Legyen kilondsen dvatos a
lekaszalasnal. Tartson ilyen munkallatoknal sajat
maga és mas személyek vagy allatok kdzétt egy
30 méteres tavolsagot.

Lekaszalni

Lekaszalasnal elkapja az egész vegetaciét a tala-
jig. Ehhez a fonalorsat kérilbelil 30 foku szdégben
jobbra dénteni. Allitsa a foganty(t a kivant pozi-
ciéba. Vegye figyelembe a hasznalo, nézdk és
allatok magasabb sérllési veszélyét, valamint a
targyrongalasi veszélyt az elhajitott targyak altal
(mint példaul kévek) (abra 10e).

Figyelmeztetés: Ne tavolitson el a készlilékkel
targyakat a gyalogutakrol, stb.!

A késziilék egy erbteljes szerszam, és kis kdveket
vagy mas targyakat 15 méterre vagy még tébbre
is el tud hajitani és ezaltal sérllésekhez vagy
rongalédasokhoz vezethet autdkon, hazakon és
ablakokon.

Flirészelni
A készllék nem alakimas flirészelésre.

Beszorulas

Ha a vagokeés a tul strl vegetacio miatt blokkol-
na, akkor allitsa azonnal le a motort. Miel6tt ismét
Uzembe venné szabaditsa meg a készlléket a
f(itol és a bozéttol.

Keriilje el a visszacsapodast

A vagokeéssel valé dolgozasnal fennall a viss-
zacsapodas veszélye, ha egy szilard akadalyra
(fatérzsre, agra, fatonkre, kére vagy hasonlokra)
talal. Ennél a szerszam forgasi iranyaval ellen-
tétes iranyba vissza lesz hajitva a készilék. Ez a
készulék feletti kontroll veszitéséhez vezethet. Ne
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hasznalja a vagokést keritések, fémoszlopok, ha-
tarkdvek vagy fundamentumok kdzelében.

SUrl szarak vagasanal ezeket a 10f abran muta-
tottak szerint odahelyezni, azért hogy elkerillje a
visszacsapodasokat.

8.2 Dolgozas a magassagi agvagoval
Elokészités

Minden bevetés elétt ellenérizze le a kdvetkez6
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiirész allapotat

A munkalatok elkezdése elétt ellenérizze le a
lancflrészt a géphazon, a flrészlancon és a kar-
don levé érlilésekre. Ne vegyen sohasem nyilva-
nosan megrongalddott készuléket lzembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly toltottségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van
e benne. A lancf(irész serlilésének az elkeri-
|éséhez ne lizemeltese sohasem a flirészt, ha
nincs benne olaj vagy ha az olajallas a min. jelzés
ala esett. Egy toltés atlagban 10 percre elég, a
szlinetektdl és a megterheléstdl fliggben.

Fiirészlanc

A flirészlanc feszességét, a vagoélek allapotat.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezel-

ni. Ugyanez érvényes a lancfeszességre is. A
munka ideje alatt legkésébb minden 10 perc
utan leellenérizni a lancfeszességet, azért hogy
ndvelje a biztonsagot! Kiiléndsen j furészlancok
hajlamosak a névelt kitagularsa.

Védéruha

Viseljen okvetlenil megfeleld, feszesen test-
hez allé védéruhat mint vagasvédo nadragot,
kesztylket és biztonsagi cipoket.

Zajcsokkentd flilvédo és véddszemiiveg.
Hordjon egy védésisakot integralt hallas és
arcvédovel. Ez védelmet nyUijt a lees6 agak és
visszacsapodo gallyak eldl.

Biztos dolgozas

Ne alljon sohasem a flirészelend6 ag alatt.
Vigyazat a feszilet alatt all6 agak és a hasado
agak eldl.

Sérilési veszély lehetséges a leesé agak és az
elhajitott farészek altal!

Személyeket és allatokat a veszélyeztetett teriile-
ten kivil tartani, ha izemben van a gép.
Nagyfesziltségl vezetékek megérintésénél, a

készulék nincs 6vva aramcsapasok ellen. Az
aramvezetd vezetékekhez legkevesebb 10 m-es
tavolsagot tartani. Az aramcapas altal életveszély
all fenn!

Lejtén mindig a flirészelendé aghoz oldalra vagy
felette alni.

A késziiléket olyan kozel tartani a testhez amen-
nyire csak lehet.

igy a legjobb a balansza.

Flirészelési technikak

® A gallyaktdl valé megfosztasnal a készuléket
a vizszinteshez maximalisan 60°-U szbgben
tartani, azért hogy ne lehessen a lees6 ag
altal eltalalva (abra 11c).

* Afan mindig elésszor az aluls6 agakat
flrészelni le.

e Ezaltal meg lesz kénnyitve a levagott agak
leesése.

® Avagas befejezése utan hirtelen megndveks-
zik a kezeld szamara a flirész sulya, mivel a
flirész nincs tovabba az agra feltdmasztva.
Fennall a veszély, hogy elvesziti a firész fe-
letti kontrollt.

® Aflrészt csak futé frészlanccal hizni ki a
vagasbol. Ezaltal el lesz kerllve egy beszoru-
las.

® Ne flrészeljen a kard hegyével.

® Ne flrészeljen a dudoros agcsatlakozasba.
Ez megakadalyozza a fa sebgydgyulasat.

Kisebb agak lefiirészelése (abra 11a):
Fektesse a flrész utkdzdfellletét az agra. Ez
elkerdli a furész hirtelen mozdulatait a vagas kez-
deténél. A flirészt enyhe nyomassal fentrél lefelé
keresztul vezetni az agon.

Nagyobb és hosszabb agak lefiirészelése
(abra 11b):

Végezzen nagyobb agaknal egy tehermentesité
vagast el.

Elészor a kard fellilsé oldalaval lentrél felfelé
atflirészelni az agatméré 1/3-at (a). Azutan a kard
alulsé részével fentrdl lefelé az els6 vagas felé
flirészelni (b).

Hosszabb agakat szakaszokban levagni, azért
hogy kontrollalni tudja a leesés helyét.

Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futé lancfirész hirtelen
fel- és hatracsapddasat értjik. Az okok legtdbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flrészlanc beszoruldsa. Visszacsapodas-
nal hirtelen nagy erék lépnek fel. Ezért a lacflrész
tébbnyire ellenérizhetetlenil reagdl. Slrln ennek
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a kévetkezménye a munkasok és a kérnyezetben
levé személyek nagyon nehéz sériilése. Egy
visszacsapodas veszélye akkor a legmagasabb,
ha a flrészt a kardhegy kérnyékén teszi fel, mivel
ott a legnagyobb az emeléhatas. Ezért a flirészt
lehetdleg laposan hozzatenni.

Figyelem!

¢ Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancflrészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flirészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a lancflirészt mindig feszesen mind a
két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Feszliltség alatt all6 fanak a flirészelése kilonds
Ovatosagot kovetel! Fesziltség alatt allo fa, amely
a flrészelés altal a fesziltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljesen ellenérizhetetlendl re-
agal. Ez a legnehezebb sérlilésektdl halalos séri-
lésekig vezethet. llyen munkakat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznilik.

A készlléken vald barmilyen lehetséges sériilés
esetén (mint példaul rdesett az ag a készilékre,
eldélt a készulék, ...) le kell ellenérizni, hogy to-

vabbra egy kifogastalan dolgozas lehetséges e.
Ha nem, akkor forduljon a vevészervizhez.

8.3 A sdvényvago olléval dolgozni
Ne hagyja a gépet az inditasnal vagy a vagasnal
alacsony fordulatszammal futni.

Beadllitani a vagolap dontését (abra 12a-12b)
Figyelem! Miel6tt beallitasokat végezne el kapc-
solja ki a motort.

Egy ergonomikus munkapozicionak a biztosi-
tasahoz meg lehet donteni a vagolapot. Fogja at
a bal kezével a beallitokart (poz. 34). Uzemeltese
a mutaté ujjal el6ssz6ér az N kart és utanna a hi-
velykujjal az O kart.

Allitsa a kivant allasba a vagdlapot. Az N és az O
kar elengedése dltal lesz a vagolap a pzicidban
arretalva.

Vagas a slirlibb névésért:

A leg effektivebb egy széles, végightuizott mozdu-
lat, ennél a vagoél kését direkt az agakon keresz-
tll vezetni. Az élnek lefelé, a mozgas iranyaba
torténd enyhe dontése adja a legjobb vagast
(&bra 13a).

Egy egyenletes sbvénymagassag elérésének
érdekében, ajanlatos a sévényszél mentén egy
vezérfondlnak a felfeszitése. A tulallé agak lesz-
nek levagva.

A sovénynek az oldali levagasa:

A sdvények oldalfellileteit lentrdl felfelé torténd
ives mozdulatok altal kell levagni. (abra 13b)
Figyelem: A szerkezeti mddtol fliggbéen
eléfordulhat, hogy a nem teljesen feltéltott tarta-
lynal az oldali munkaknal kialszik a motor.

9. Karbantartas

A karbantartasi munkalatok el6tt mindig kikapc-
solni a készliléket és lehuzni a gyujtogyertyadu-
got.

9.1 Karbantartas motoregység

9.1.1 A légsziir6 karbantartasa
(abrak 14a-tol - 14c-ig)
A szennyezett légsz(irék, a karburator tul kevés
légellatasa altal lecsdkkentik a motorteljesitményt.
Ezért elengedhetetlen a rendszeres ellenérzés.
A légsz(rét (10) minden 25 (izemora utan le kel-
lene ellendrizni és szlikség esetén megtisztitani.
Nagyon poros levegé esetén strlbben le kell
ellendrizni a 1égszurét.
1. Téavolitsa el a légszlréfedelet (abra 14a)
2. Vegye ki a légszUrét (abra 14b/14c)
3. Tisztitsa meg a légsz(rét vagy kiporolas vagy
kifujas altal.
4. Az 6sszeszerelés az ellenkezé sorrendben
torténik.
Figyelmeztetés: Ne tisztitsa a |égsz(irét soha-
sem benzinnel vagy gyullékony oldészerekkel.

9.1.2 A gyujtégyertya karbantartasa (abrak
15a-tol — 15¢-ig)

Gyujtégyertyaszikradt = 0,6mm. A gyujtogyertyat

12-t6l — 15-ig levé Nm-el meghuzni. A gyujtégyer-

tyat szennyezédésekre elésszor 10 Uzemora utan

leellendrizni és adott esetben egy rézdrétkefével

megtisztitani. Azutan a gyujtogyertyat minden 50

Uzemdra utan karban kell tartani.

1. Téavolitsa el a 15a abran mutatottak szerint a
gyujtégyertyadugé burkolatat (20)

2. Huzza le a gyujtégyertyadugét (16). (abra
15b)

3. Tavolitsa el a mellékelt gyujtégyertyakulccsal
(27) a gyujtogyertyat (abra 15c).
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4. Az 6sszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

9.1.3 A karburator beallitasai
Figyelmeztetés! A karburatoron térténé bealli-
tasokat csak egy autorizalt vevészolgalat altal
szabad elvégeztetni.

A karburatoron torténé minden munkahoz
el6sszor le kell szerelni a 14a-14¢ abrakon muta-
tottak szerint a IégszUré burkolatot.

A gaz kotélhuzé szerkezetének a beallitasa:
Ha idével nem tudja tobbet elérni a készilék ma-
ximalis fordulatszamat és a 12-es hibaelharitasi
fejezet szerint minden mas ok kizarhato, akkor
szlikséges lehet a gaz kotélhuzé szerkezetének a
beallitdsa. Ehhez el6sszor ellendrizze le, hogy a
karburator teljesen athtuzott gazfogantyunal telje-
sen kinyit e. Ez akkor az eset, ha a karburatortol6
(dbra 16a) teljesen Gzemeltetett gaznal teljesen ki
van nyitva. A helyes bedllitast a 16a abra mutatja.
Ha a karburatortolé nem lenne teljesen kinyitva,
akkor szikséges egy utanjusztirozas.

A gaz kétélhuzé szerkezetének az utanallitdsahoz

a kévetkezd |épésekre van szikség:

* Eressze meg egy par fordulattal az ellenanyat
(abra 16b/poz. C).

® Csavarja addig ki az elllitécsavart (abra
16a/poz. D), amig a karburatortol6 a teljesen
Uzemeltetett gaznal, a 16a abran mutatottak
szerint, teljesen ki nincs nyitva.

® Huzza az ellenanyat ismét feszesre.

9.1.4 Az alapjarat beallitasa:

Utasitas! Az alapjaratot meleg tizemallapotban
allitani be.

Az alapjarat bedllitdsat csak egy autorizalt
szakmlhelynek szabad elvégeznie. A vagods-
zerszam induldsi fordulatszamanak az Uresjarati
fordulatszam legalabb 1,25 szeresének kell
lennie.

9.2 Karbantartas trimmer/kasza

9.2.1 A fonalorsé/vagofonal kicserélése

1. Az 5.2.4-es fejezetben leirottak szerint lesze-
relni a fonalorsoét (13). Osszenyomni a tekerc-
set (Abra 17a) és levenni az egyik géphazfelet

(&bra 17b).

2. Kivenni a fonalorsét a fonalors6-géphazbdl
(dbra 17c).

3. Eltavolitani az esetleg még meglevé vagofo-
nalat.

4. Az ujvagofonalat kdzépen dsszehajtani és a
keletkezett hurkot beakasztani az orsétanyér
horonyaba. (abra 17d)

5. Afonalat feszlltség alatt az dramutato jarasa-
val ellenkezé iranyban feltekerni. Az orsée-
losztd ennél szétvalasztja a vagofonal két
felét. (abra 17e)

6. Mind a két fonalvég utols6 15cm-ét beakasz-
tani az orsétanyér szemben levé fonaltartéja-
ba. (abra 17f)

7. Akét fonalvéget bevezetni a fémgyurikon
keresztul a fonalorsé-géphazba (abra 17c).

8. Benyomni a fonalorsét a fonalorsd-géphazba.

9. Ahhoz, hogy kioldja a fonaltartokbdl réviden
és er6sen mind a két fonalvégen huzni.

10. A folésleges fonalat kérlbelll 13 cm-re viss-
zavagni. Ez lecsokkenti a motor megterhelé-
sét az inditas és a felmelegedés ideje alatt.

11. Ismét felszerelni a fonalorsét ( lasd az 5.2.4-
es szakaszt). Ha a komplett fonalorso ki lesz
cserélve, akkor at kell ugrani a 3-tél - 6-ig
levé pontokat.

9.2.2 A védbkupak késének a készoriilése

A védodkupak kése idével eltompulhat. Ha ezt
észlelné, akkor engedje meg azokat a csavarokat
amelyekkel a véd6kupakkeés fel van erdsitve a
véddékupakra. Erésitse be a kést egy satuba. Csis-
zolja meg egy lapos reszeldvel a kést és ligyeljen
arra, hogy megtartsa a vagoélek szogét. Csak
egy irdnyba reszelni.

9.2.3 A hajtémii bekenése

Minden 20 Gizemora utan a kendhelyeken (P)
kiegésziteni valamennyi hajtém( folyézsirral (cca.
10 g) (abra 7c).

9.3 Karbantartas magassagi agvago

9.3.1 A flirészlanc és a kard kicserélése

A kardot akkor kell kicserélni vjért, ha a kard
vezetd horonya el van kopva. Jarjon ehhez ,A
kard és a flirészlanc felszerelése” fejezet szerint
ell

9.3.2 Az automatikus lanckenés leellenérzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mukodését, azért hogy megel6zze a
tulhevdilést és az ezzel jaré kard és flirészlanc
megrongalddast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet
egy sima fellilet felé (léc, egy fanak a felvagasa)
és hagyja a lancflrészt futni. Ha ez a folyamat
alatt egy névekvé olajnyom mutatkozna, akkor az
autmatikus lanckenés kifogastalanul mikodik. Ha
nem mutatkozik egy kivehet6 olajnyom, akkor kér-
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juk olvassa el a megfelelé utasitasokat a ,Hiba-
keresés” fejezetben! Ha ezek az utasitasok sem
segitenek, akkor forduljon a szerviziinkh6z vagy
egy hasonléan kvalifikalt mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse meg ennél a felilletet. Tart-
son be elegendé biztonsagi tavolsagot (cca. 20
cm).

9.3.3 A fiirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sokken.

A flirészlancot minden szakkereskeddénél utan-
na lehet élesiteni. Ne probalja a flirészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlikséges tapasz-
talattal.

9.3.4 A hajtémii bekenése

Minden 20 Gizemora utan a zsirzégombon kiegés-
ziteni valamennyi hajtém( folyézsirral (cca. 10 g)
(&bra 9e/poz. P).

9.4 Karbantartas s6vényvagé ollé

1. Avagodkések magas mindséglek, edzett
acélbdl és normalis kezelésnél nem lesz
szlikséges a kés élesitése. Ha véletlenll egy
drot, ké, Uveg vagy mas kemény targy ellen
Utédne, akkor ez egy bevagast okozhat a
vagdélben. Nem szilkséges a bevagast ad-
dig eltavolitani, amig nem befolyasolja a kés
mozgasat. Ha talan befolyasolna a mozgasat,
akkor kapcsolja ki a gépet és vegyen egy
finom reszel6t vagy egy finom kdszérlikovet a
bevagas eltavolitasahoz. Ugyeljen arra, hogy
a vagokés mindig j6 meg legyen olajozva
(abra 18a).

2. Haleejtené a sdvényvago ollét, akkor
ellendrizze le, hogy keletkeztek e sériilések.
Megrongalédasok esetén vegye fel a kapcso-
latot egy feljogositott vevészolgalattal.

9.4.1 A hajtémii bekenése

Minden 20 Gizemora utan a zsirzégombot vala-
mennyi hajtému folydzsirral (cca. 10 g) kiegészi-
teni (dbra 18b/poz. P).

10. Tisztitas, tarolas, szallitas és
potalkatrész megrendelés

10.1 Tisztitas

® Tisztitsa meg a feszitémechanizmust rends-
zeresen, azaltal hogy présléggel kifujja
vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasznaljon
szerszamokat a tisztitashoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos tartasa legyen.

® Sziikség esetén a készlléket egy ned-
ves ronggyal és adott esetben egy enyhe
Oblitészerrel megtisztitani.

® Ha alancflrészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a furészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

Figyelem!

Minden tisztitas elétt lehtzni a gyujtogyertyadu-
got. Ne meritse a készlléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

A készliléket egy biztos és szaraz helyen valamint
a gyerekek szamara nem elérheté helyen &rizni
meg.

10.2 Tarolas

Vigyazat: Ne raktarozza el a késziléket soha-
sem 30 napnal hosszabb ideig, anélkil hogy a
kovetkez6 lépéseket el nem végezte volna.

A késziilék raktarozasa

Ha a készliléket 30 napnal tovabbra rakna el,

akkor erre eld kell késziteni. Kulénben elparolog

a karburatorban levé fennmaradt Gizemanyag és

egy gumifajta Uledéket hagy hatra. Ez megnehe-

zitheti az inditast és draga javitasi munkalatok
lehetnek a kdvetkezményei.

1. Lassan levenni az lzemanyagtartaly sap-
kajat, azért hogy leeressze a tartalyban
esetleg fennallé nyomast. Uritse ki dvatosan a
tartalyt.

2. Az uzemanyagnak a karburatorbdl valo el-
tavolitdsahoz inditsa be a motort és hagyja
addig futni, amig le nem all a motor.

3. Hagyja a motort lehdilni (cca. 5 perc).

Utasitas: A készlléket egy szaraz helyen és
messze tavol a lehetséges gyulékony forrasoktol,
mint példaul kalyhaktol, gazzal Gzemeltetett for-
réviz bojlerektdl, gazszaritoktol, stb. raktarozni.
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Ujboli lizembevétel

1. Tavolitsa el a gyujtogyertyat (lasd a 9.1.2-6t).

2. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat és ligyeljen a
helyes elektrodatavolsagra a gyujtégyertyan,
vagy tegyen be egy Uj gyujtogyertyat a helyes
elektrédatavolsaggal.

3. Készitse el6 a készlléket az izemre

4. Toltse fel megfeleld izemanyag-/olajkeverék-
kel a tartalyt. Lasd a fejezetet izemanyag és
olaj.

10.3 Szallitas

Ha szallitani szeretné a készuléket, akkor Uritse
ki a 10-es fejezetben elmagyarazottak szerint a
benzintartalyt. Tisztitsa meg egy kefével vagy egy
kézi seprével a durva szennyezédésektd| a kés-
zllléket. Szerelje le a hajtérudazatokat az 5.1.2-es
pontban elmondottak szerint.

A szdllitas és a tarolas el6tt minden
védéberendezést (vagokésvédot poz. 18a,
kardvédét poz. 32 és sévényvago ollévédoét pozt.
33) fel kell szerelni, azért hogy elkerllje a sérdlé-
seket.

10.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhatd
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai killbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gyUjtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi dnkormanyzatnal.

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek
2012/19/EG europai iranyvonala és anemzeti jog-
ba valé atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kornyezetvédelemnek
megfelelé Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszdli-
tashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében koteles a visszakiildés helyett
alternativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolat-
ban 6sszedolgozni. Az 6reg készliléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levd megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg készllékek mellékelt elektromos
alkotorészek nélkili tartozékait és segitéeszkozeit

kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az iSC
GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedé-
lyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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12. Hibakeresési terv
A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet éket elharitani, ha a gép

egyszer nem mikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjiik
forduljon a szerviz-mihelyéhez.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem ugrik be a
készulék

Hibas eljaras az inditasnal.
Kormos vagy nedves gyujtogyertya

Rossz karburatorbeallitas

Kovesse az utasitasokat az inditash-
0z.

Megtisztitani a gyujtogyertyat vagy
kicserélni egy ujért.

Felkeresni egy autorizalt
vevészolgalatot vagy pedig bekulde-
ni a készuléket az ISC GmbH-hoz.

Beindul a készlilék,
de nincs sohasem
teljes teljesitménye.

Rossz a hideginditokar beallitasa.
Szennyezett IégszUir6é
Rossz karburatorbeallitas

A hideginditokart a ,4-ra allitani.
Kitisztitani a légszUrét

Felkeresni egy autorizalt
vevészolgalatot vagy pedig bekulde-
ni a készuléket az ISC GmbH-hoz.

Rendszertelentl fut
a motor.

Hibas elektrodatavolsag a gyujto-
gyertyan

Rossz karburatorbeallitas

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és
igazitsa ki az elektrodatavolsagot,
vagy pedig tegyen be egy Uj gyuijto-
gyertyat.

Felkeresni egy autorizalt
vevészolgalatot vagy pedig bekulde-
ni a készuléket az ISC GmbH-hoz.

Tulsagosan fustol a
motor

Hibas Gzemanyagkeverék

Rossz karburatorbeallitas

Hasznaljon egy helyes (izemanyag-
keveréket (lasd az izemanyagkeve-
rék tablazatot)

Felkeresni egy autorizalt
vevészolgalatot vagy pedig bekiilde-
ni a késziléket az ISC GmbH-hoz.

Szaraz a flrészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantéleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Tul er6sen megfeszitve a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyd kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Leellendrizni a lanc feszességét

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
furészfogak

Bedllitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopd rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Gyujtégyertya, 1égszird, furészlanc, flrészkard,
késvezetés
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Vagokések, fonalorsé vagaéfonallal,

lancflrészolaj, kés

Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

MUkodott mar egyszer a készllék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mlikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigord mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészit garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj késziilékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt uj
készUléken felmerld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készilék kicserélésére.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készilléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a késziilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a késziléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetdéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a készilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata elétt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a készllékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj készllék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készilékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul
kertilnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
meény alol. Ha a készUlék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau réniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Dispozitive de siguranta

in timpul lucrului cu aparatul trebuie sa fie
montaté masca de protectie corespunzatoare din
material plastic pentru cutit sau firul taietor pentru
a impiedica azvéarlirea obiectelor lovite. Cutitul
integrat in masca de protectie a firului taietor taie
automat firul la lungimea optima.

Indicatii de siguranta

e Cititi cu atentie aceste instructiuni de folosire.
Familiarizati-va cu reglajele si cu utilizarea
corecta a aparatului.

® Nu permiteti niciodata altor persoane, care nu
cunosc acest manual de utilizare, sa utilizeze
acest aparat. Dispozitiile locale pot stabili
varsta minima a utilizatorului.

* Nu cositi niciodata atunci cand in apropiere
se afla persoane, in special copii sau anima-
le.

Avertisment:

Pastrati o distanta de sigurantd de 15 m. La
apropierea altor persoane opriti imediat apa-
ratul. Ganditi-va ca utilizatorul acestui aparat
este responsabil pentru accidentele provo-
cate altor persoane sau pentru deteriorarea
bunurilor acestora.

© Atentie: Pericol de otravire, gazele de
esapament, combustibilii si lubrifiantii sunt
otravitori, gazele de esapament nu au voie sa

fie inhalate.

e Acest aparat cu motor produce gaze nocive
imediat ce se porneste motorul. Nu lucrati
niciodata in incaperi inchise sau prost aeri-
site.

inainte de utilizare

e intimpul cosirii este obligatoriu sa purtati
incaltaminte stabild si pantaloni lungi. Nu
cositi niciodata descult sau cu sandale
usoare.

® Verificati terenul pe care se va utiliza aparatul
si indepartati toate obiectele care pot fi prinse
si aruncate de aceasta.

® Avertisment: Benzina este extrem de
inflamabila:
- depozitati benzina doar in recipientele
prevazute in acest sens.
- alimentati doar in aer liber si nu fumati in
timpul alimentarii.
- Benzina se va alimenta inainte de pornirea
motorului. Nu este permisa deschiderea
capacului rezervorului sau alimentarea cu
benzina in timp ce functioneaza motorul sau
daca masina este fierbinte.
- In cazul in care s-a deversat benzina,
nu incercati sa porniti motorul. in schimb
indepartati aparatul de pe suprafata murdara
de benzina. Evitati orice incercare de a por-
ni aparatul pana la disparitia vaporilor de
benzina.
- din motive de siguranta, se vor schimba re-
zervorul de benzina si capace ale rezervorului
in caz de defectiune.

e Inlocuiti amortizoarele de zgomot defecte.

¢ Tnainte de utilizare se va verifica intotdeauna
prin control vizual, daca sculele taietoare,
bolturile de fixare si intreaga unitate de taiere
nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru evitarea
descentrarii, sculele taietoare si bolturile de
fixare uzate sau deteriorate pot fi schimbate
numai in set.

Manipulare (utilizare, depozitare, control)

e Purtati imbracaminte de lucru stramta, care
sa va ofere protectie, purtati pantaloni lungi,
fncaltaminte de lucru sigurd, manusi de lucru
rezistente, cascéa de protectie, mascéa de
protectie pentru fata sau ochelari de protectie
pentru protejarea ochilor si protectie pentru
auz impotriva zgomotului.

e Pastrati aparatul intr-un loc sigur. Deschideti
incet capacul rezervorului de benzina pentru
a elimina eventuala presiunea care s-a format
n rezervor. Pentru prevenirea pericolului de
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incendiu, porniti aparatul la o distanta de cel
putin 3 metri de locul umplerii rezervorului.
Opriti aparatul inainte de a-I pune deoparte.
Tineti aparatul mereu cu ambele maini.
Degetul mare si celelalte degete trebuie sa
cuprinda manerele.

o Fiti atenti ca suruburile si elementele de
legaturd sa fie bine stranse. Nu utilizati
niciodata aparatul atunci cand nu este reglat
corect sau nu este montat complet si sigur.

e Fiti atenti ca manerele sé fie uscate si curate,
fara amestec de benzina pe ele.

® Miscati bobina firului la inaltimea dorita.
Evitati atingerea obiectelor mici (de ex. pietre)
cu bobinei firului.

® Lalucrérile de cosire pe pante stati intot-
deauna dedesubtul sculei de taiere. Nu taiati
niciodata pe deal sau panta cu teren lunecos.

* Tineti toate partile corpului si imbracamintea
la distanta de bobina firului, atunci cand
porniti motorul sau in timpul functionarii
acestuia. inainte de pornirea motorului
asigurati-va ca bobina firului nu ajunge in
contact cu niciun obstacol.

®  Opriti intotdeauna motorul inaintea lucrarilor
la scula taietoare.

© Depozitati aparatul si accesoriile la loc sigur
si ferit de flacari si surse de caldura si scantei,
cum ar fi centrale termice, uscatoare pentru
rufe, cuptoare de ulei sau radiatoare portative
etc..

© Pastrati masca de protectie, bobina firului si
motorul la depozitare intotdeauna libere de
resturi adunate la cosit.

® Aparatul poate fi folosit, reglat si intretinut
numai de adulti si persoane suficient de ins-
truite.

© Daca nu sunteti familiarizat cu aparatul,
exersati manipularea acestuia cu motorul
oprit.

® \Verificati intotdeauna inaintea lucrului terenul
pe care urmeaza sa cositi, deoarece obiecte
ca bucéti de metal, sticle, pietre si altele pot
fi azvarlite si pot provoca vatamari grave ale
utilizatorului precum si pagube de durata ale
aparatului. Opriti imediat motorul daca ati
atins din greseala un obiect rigid si verificati
daca aparatul este eventual deteriorat. Nu
folositi niciodata aparatul dacé acesta este
deteriorat sau prezinta defectiuni.

e Lasati motorul sa functioneze in intervalul de
turatie superioara in timpul taierii. Nu lasati
motorul s& functioneze cu turatie joasa cand
ncepeti sa cositi sau in timpul taierii.

® Nu tineti niciodata bobina firului mai sus
de genunchi atunci cand aparatul este in
functiune.

* Nu folositi aparatul atunci cand in imedia-
ta apropiere se afla privitori sau animale.
Mentineti in timpul lucrérilor de cosire o
distanta de cel putin 15 metri intre utilizator si
alte persoane sau animale. in timpul lucrarilor
de cosire la distanta foarte mica de sol
mentineti o distanta de cel putin 30 metri.

Atunci cand se lucreaza prea mult timp cu acest
ferastrau pot interveni deranjamente de circulatie
a sangelui la méana datorita vibratiilor (sindromul
deget alb).

Sindromul deget alb este o boala vasculara, la

care vasele sanguine ale degetelor méinilor si

picioarelor se contracta brusc, involuntar. Partile

afectate nu mai sunt irigate suficient cu sange si

sunt ca urmare foarte palide.

Utilizarea frecventa a aparatelor cu vibratii pot

provoca afectiuni nervoase la persoanele cu

circulatia sanguina afectata (de ex. fumatori, di-

abetici).

Daca constatati afectiuni neobisnuite, incheiati

lucrul imediat si consultati un medic.

Pentru reducerea pericolelor, tineti cont de

urmatoarele indicatii:

e Pastrati corpul dvs., in special mainile calde
n conditii de vreme rece.

® Faceti pauze in mod regulat si miscati mainile
pentru a imbunétati circulatia séangelui.

® Asigurati o vibratie cat se poate de redusa a
masinii prin intretinerea regulata si aveti grija
ca toate partile componente ale masinii sa fie
bine fixate.

Indicatii suplimentare

* Nu folositi niciun alt carburant decat cel
recomandat in instructiunile de utiliza-
re. Respectati intotdeauna indicatiile din
sectiunea ,Combustibil si ulei din aceste
instructiuni de utilizare. Nu folositi benzina
care nu este amestecaté corect cu ulei pentru
motor in 2 timpi. in caz contrar exist& pericolul
de deteriorare a motorului, ceea ce duce la
pierderea garantiei de producator.

®  Nu fumati in timpul alimentarii sau a utilizarii
aparatului.

¢ Nu utilizati aparatul fard esapament.

® Nu atingeti esapamentul cu méinile sau alte
parti ale corpului. Tineti aparatul in asa fel,
incat degetul mare si celelalte degete sa
cuprinda manerele.
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* Nu utilizati aparatul in pozitie incomoda, daca
sunteti dezechilibrat, cu bratele intinse sau
doar cu 0 mana . Manevrati aparatul intot-
deauna cu ambele méini si cuprindeti mane-
rele cu degetul mare si cu celelalte degete.

©  Tineti bobina firului intotdeauna pe sol atunci
cand aparatul este in functiune.

® Folositi aparatul numai in scopul pentru care
a fost prevazut, cum sunt taierea gazonului gi
lucrari de cosire.

* Nu folositi aparatul timp indelungat, faceti cu
regularitate pauze.

* Nu utilizati coasa daca sunteti obosit, bolnav
sau sub influenta drogurilor sau a alcoolului.

® Aparatul se va utiliza numai daca masca de
protectie corespunzatoare este instalata si in
stare buna.

* Orice modificare a aparatului poate periclita
siguranta personala si poate duce la pierde-
rea garantiei de producator.

*  Nu utilizati aparatul niciodata in incaperi in-
chise sau afara in apropierea lichidelor sau
gazelor inflamabile. Acest lucru ar putea prov-
oca explozii si/sau un incendiu.

© Nu folositi alte scule taietoare. Pentru
siguranta Dvs. utilizati numai accesorii i
aparate suplimentare care sunt indicate in
instructiunile de utilizare sau care sunt reco-
mandate sau precizate de catre producator.
Utilizarea altor scule taietoare sau accesorii
decét cele recomandate in instructiunile de
folosire poate reprezenta pentru Dvs. un peri-
col de accidentare.

® Purtati intotdeauna incaltaminte stabila cu
talpa aderenta, rezistenta la alunecare.

o Intimpul utilizarii aparatului, trebuie asigurata
intotdeauna o pozitie de lucru sigura, in spe-
cial atunci cand pasiti sau folositi o scara.

Masuri de siguranta privind manipularea

cutitului taietor

© Respectati toate avertismentele si indicatiile
cu privire la functionarea si montarea cutitului
taietor.

© Poate apare un recul atunci cand cutitul
taietor loveste un obiect care nu poate fi taiat
sau cosit. Aceasta poate duce la vatamarea
bratelor si a picioarelor. Tineti alte persoane si
animale la o distanta de cel putin 15 metri in
toate directiile de locul dvs. de muncéa. Daca
aparatul a dat peste un corp strain, opriti ime-
diat motorul si asteptati pana cutitul taietor
se opreste. Verificati cutitul taietor daca nu
prezinta pagube. Cutitul taietor trebuie intot-
deauna inlocuit, in cazul in care este indoit

sau prezinta fisuri.

Obiectele lovite de cutitul tdietor sunt azvarli-
te cu putere. Acest lucru poate provoca orbi-
rea sau vatamare corporala. Purtati ochelari
de protectie si protectie pentru cap si picioa-
re. Indepartati intotdeauna obiectele die zona
dvs. de lucru Tnainte de a folosi cutitul taietor.
inainte de fiecare utilizare verificati cu grija
aparatul si toate componentele lui daca nu
prezinta deteriorari. Nu folositi aparatul, daca
nu sunt montate corect toate componentele
cutitului taietor.

Cutitul taietor se mai afld in migcare dupa ce
ati eliberat maneta de accelerare. Un cutit
taietor aflat inca in miscare va poate provoca
dvs. sau altor persoane din apropiere raniri
prin taiere. inainte de efectuarea oricaror
lucrari la cutitul taietor, opriti motorul si
asigurati-va ca cutitul taietor s-a oprit.

Zona periculoasa cu diametru de 15 metri.
Persoanele aflate in apropiere pot suferi
vatamari corporale sau orbire. Mentineti in to-
ate directiile o distanta de 15 metri intre dvs.
si alte persoane sau animale.

Indicatii de siguranta speciale pentru
ferastraiele cu lant

Pe timpul functionarii ferastraului cu lant, fiti
atenti ca toate partile corpului dumneavoastra
sa se gaseasca la distanta fata de acesta.
Tnaintea pornirii fer&straului, asigurati-va

ca lantul acestuia nu atinge nici o partea
corporala. Un moment de neatetie pe timpul
lucrului cu un ferastrau cu lant poate face ca
imbracamintea sau parti ale corpului sa fie
prinse de lant.

Nu lucrati cu ferastraul cu lant pe un copac,
cu exceptia cazului in care sunteti pregatit
special in acest sens. La exploatarea
necorespunzatoare a ferastraului cu lant pe
un copac persista pericolul de accidentare.
Ganditi-va intotdeauna la faptul ca, la taierea
unei crengi tensionate, aceasta poate lovi
brusc inapoi. Atunci cand tensionarea din fib-
rele de lemn dispare, ramura taiata poate lovi
operatorul care poate pierde astfel controlul
asupra ferastraului cu lant.

Transportati ferastraul cu lant numai cu lantul
oprit si cu sina de ghidare indreptata in spate.
Pe timpul transportului sau la depozitarea
ferastraului cu lant se va atasa intotdeauna
teaca de protectie. Manevrarea cu grija a
ferastraului cu lant reduce probabilitatea unei
atingeri accidentale cu lantul aflat in miscare.
Respectati indicatiile referitoare la ungere,
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tensionarea lantului sau schimbarea pieselor
auxiliare. Un lant tensionat sau uns neregu-
lamentar, mareste riscul ruperii sau al unui
recul.

Pastrati manerele uscate, curate, fara ulei
sau unsoare pe ele. Manerele usuroase sau
uleioase sunt alunecoase si pot duce la pier-
derea controlului asupra aparatului.

Se va taia numai lemn. Ferastraul cu lant

se va folosi numai pentru lucrérile pentru
care este prevazut — de exemplu: Nu folositi
ferastraul cu lant la tierea materialelor plas-
tice, zidariei sau materialelor de constructie
care nu sunt din lemn. Utilizarea ferastraului
cu lant pentru lucrari care nu sunt in conformi-
tate cu scopul acestuia poate duce la situatii
periculoase.

Tineti ferastraul cu ambele méini strans, unde
degetul mare si celelalte degete cuprind
manerele acestuia. Tineti corpul si bratele
ntr-o pozitie care poate sa opuna rezistenta
unui recul. Atunci cand s-au luat masuri de
precautie corespunzatoare, operatorul poate
face fata fortelor provocate de un recul. Nu
|asati niciodata ferastraul cu lant din mana.
Folositi intotdeauna sinele de schimb si
lanturile de ferastrau prevazute de céatre
producétor. Piesele de schimb false pot duce
la ruperea lantului sau la producerea unui
recul.

Respectati indicatiile producatorului referi-
toare la ascutirea si intretinerea lantului de
ferastrau. Limitatoarele de adancime prea
scurte maresc tendinta unui recul.

Fiti deosebit de atenti |a taierea lastarilor si a
pomilor tineri. Lemnul subtire se poate prinde
n lantul ferastraului si va poate lovi sau de-
zechilibra.

Evitati in timpul lucrului contactul ferastraului
n functiune cu solul, gardurile de sarma

sau alte obiecte si materiale neadecvate
asemanatoare.

Se recomanda ca persoanele care folose-

sc pentru prima data ferastraul cu lant, sa
primeasca un instructaj practic (de ex. tdierea
lemnului aflat pe o capra de taiat lemne) de
la 0 persoana experimentata in ce priveste
manevrarea ferastraului cu lant si a echipa-
mentului de protectie.

Mentineti zona de lucru libera de orice obsta-
cole si aveti grija ca libertatea de miscare sa
nu fie limitatd. Nu lucrati niciodata in spatii
strAmte in care ati putea ajunge prea aproape
de lantul ferastraului aflat in miscare.

Pastrati zona dumneavoastra de lucru in or-

dine si libera de resturi de taiere si alte obsta-
cole n care puteti sa va impiedicati.

Aveti grija sa mentineti o pozitie sigura.
Folositi ferastraul cu lant numai pe o
suprafata dreapta si stabild. Nu lucrati
niciodata pe scara sau sol alunecos unde ati
putea sa va pierdeti echilibrul si controlul asu-
pra ferastraului cu lant.

Inainte de inceperea taierii crengilor:
Asigurati-va ca intr-o zona de cel putin doua
lungimi si jumatate de creanga nu se afla alte
persoane.

La doborare tineti cont de conditiile meteoro-
logice. Nu doborati in conditii de vant puternic
sau schimbétor. Nu doborati in conditii de ger
sau pe sol inghetat si alunecos. Nu doborati
in conditii de ploaie sau la vizibilitate proasta.
Tineti cont de prevederile locale.

Tineti ferastraul cu lant intotdeauna cu méana
dreapta de méanerul din spate si cu mana
stanga de méanerul din fata. Prin tinerea in
maini a ferastraului cu lant in pozitia gresita
se méreste riscul de accidentare si trebuie de
aceea evitata.

Purtati ochelari de protectie si protectie
antifonica. Este recomandata purtarea de
imbracaminte de protectie pentru cap, mai-

ni si picioare. Imbrécémintea de protectie
adecvata reduce pericolul de accidentare prin
corpuri straine azvarlite sau in caz de contact
cu lantul ferastraului.

Pastrati intotdeauna o pozitie sigura si lucrati
cu ferastraul cu lant doar atunci cand stati pe
o suprafata plana stabila si sigura. Suprafete
lunecoase sau instabile, ca de exemplu
scarile, pot duce la pierderea echilibrului sau
a controlului asupra ferastraului cu lant.
Planificati dinainte o cale de retragere de la
copacii sau crengile care cad. Asigurati-va ca
calea de retragere este libera de obstacole
care ar putea impiedica deplasarea din zona
periculoasa. Tineti cont ca iarba proaspat
taiata sau coaja copacului sunt alunecoase.
Asigurati-va ca se afla cineva in apropiere
(doar la distanta sigura) (in cazul unui acci-
dent).

Nu lasati varful sinei de ghidare cu lantul aflat
n miscare sa atinga nicun fel de obiecte.
incepeti cu taietura abia dupa ce lantul a atins
viteza maxima.

Nu incercati sa taiati intr-o taietura anterioara.
Executati intotdeauna o taietura noua.

Fiti atenti la crengi care se migcéa sau alte
forte care ar putea pune capat taieturii i
actiona asupra lantului.
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® Nuincercati sa taiati crengi al caror diametru
este mai mare decéat lungimea lamei de taiere
a aparatului.

* Dispozitiile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.

¢ Distanta minima a aparatului faté de cablurile
electrice pozate deasupra pamantului trebuie
sa fie intotdeauna de cel putin 10 m.

Cauzele unui recul si evitarea acestuia:
Reculul lantului poate interveni atunci cand varful
sinei de ghidare atinge un obiect sau daca lemnul
se indoaie si lantul ferastraului se blocheaza in
taietura.

Contactul cu varful poate duce in unele cazuri

la aruncarea neprevazuta inapoi, la care sina

de ghidare este catapultata in sus si in directia
operatorului.

Blocarea lantului ferastraului la marginea
superioara a sinei de ghidare poate provoca rapid
un recul in directia operatorului.

Toate aceste reactii pot duce la pierderea con-
trolului asupra ferastraului cu lant si ar putea
provoca raniri grave. Nu va bazati exclusiv pe
dispozitivele de sigurantd montate in ferastraul cu
lant. Utilizatorul ferastraului cu lant trebuie sa ia
masuri adecvate pentru a evita accidente gi raniri
n timpul lucrului.

Reculul este rezultatul unei utilizari gresite sau

defectuoase a aparatului. Acesta poate fi impie-

dicat prin masuri de precautie adecvate, descrise

mai jos:

® Tineti ferastraul cu ambele maini strans, unde
degetul mare si celelalte degete cuprind
manerele acestuia. Tineti corpul si bratele
ntr-o pozitie care poate sa opuna rezistenta
unui recul. Atunci cand s-au luat masuri de
precautie corespunzatoare, operatorul poate
face fata fortelor provocate de un recul. Nu
|asati niciodata ferastraul cu lant din mana.

© Evitati o pozitie anormala a corpului. Prin
aceasta se evita atingerea neintentionata cu
varful sinei si faciliteaza pastrarea mai buna
a controlului asupra ferastraului in situatii
imprevizibile.

® Folositi intotdeauna sinele de schimb si
lanturile de ferastrau prevazute de céatre
producator. Sinele de schimb si lanturile de
ferastrau necorespunzéatoare pot duce la ru-
perea lantului si/sau la producerea unui recul.

® Respectati indicatiile producéatorului referi-
toare la ascutirea si intretinerea lantului de

ferastrau. Limitatoarele de adancime prea
scurte maresc tendinta unui recul.

Indicatii de siguranta speciale pentru foar-

fece pentru gard viu

¢ Tineti toate partile corpului la distanta de
cutitul taietor. Nu incercati sa indepartati
material taiat sau sa tineti material care
urmeaza sa fie taiat atunci cand cutitul
este in migcare. indepartati material taiat
agatat doar cand aparatul este oprit. Un
moment de neatentie la utilizarea foarfecelor
de taiat gard viu poate duce la accidentari
grave.

* Transportati foarfecele de taiat gard viu
tindndu-l de méaner si cu cutitul oprit. Pe
timpul transportului sau la depozitarea
foarfecelui pentru gard viu se va monta
intotdeauna protectia pentru lama. Mane-
vrarea acurata a aparatului reduce pericolul
de accidentare prin cutit.

a) ACEST FOARFECE PENTRU GARD VIU
POATE CAUZA VATAMARI GRAVE!

Cititi cu atentie instructiunile de folosire in
scopul manevrarii, pregatirii, reparatiei, por-
nirii si opririi corecte a foarfecelui pentru gard
viu. Familiarizati-va cu toate partile reglabile
si cu utilizarea corecta a foarfecelui pentru
gard viu.

b) Este interzisa utilizarea foarfecelor pentru
gard viu de catre copii.

c) Atentie la cablurile electrice pozate deasupra
pamantului.

d) Evitati utilizarea foarfecelui pentru gard viu
daca in apropiere se afla alte persoane, in
special copii.

e) inainte de pornirea motorului, asigurati-va
intotdeauna ca foarfecele pentru gard viu se
afla in pozitia de lucru indicata corecta.

f)  In timpul utilizarii foarfecelui pentru gard viu,
trebuie asigurata intotdeauna o pozitie de
lucru sigura, in special atunci cand pasiti sau
folositi o scara.

g) Asigurati-va inainte de utilizare ca toate
manerele si dispozitivele de siguranta ale
foarfecelui pentru gard viu sunt montate. Nu
incercati niciodata sa folositi foarfecele pen-
tru gard viu montat incomplet sau modificat in
mod nepermis.

h) Familiarizati-va cu mediul ambiant si tineti
cont de pericolele posibile, pe care nu le
puteti auzi eventual din cauza zgomotului pro-
dus de foarfecele pentru gard viu.
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Purtati ochelari de protectie, protectie
antifonica si casca de protectie.

Motorul trebuie oprit inainte de:

- curatare sau indepartarea unui blocaj

- verificare, intretinere sau lucréri la foarfecele
pentru gard viu

- lasarea nesupravegheata a foarfecelui pen-
tru gard viu

inainte de taierea gardului viu, verificati-I in
ceea ce priveste obiecte ascunse, de exemp-
lu garduri de sarma.

Tineti foarfecele pentru gard viu intotdeauna
corect, de exemplu cu ambele maini, daca
exista doud manere.

in cazul blocérii dispozitivului de taiere, de ex.
prin crengi groase etc., foarfecele pentru gard
viu trebuie decuplat imediat.

Foarfecele pentru gard viu trebuie verificat si
ntretinut in mod regulat. Cutitele deteriorate
se vor schimba numai cu pereche. in cazul
deteriorarilor cauzate de cadere sau lovire
este neaparat necesara o verificare de catre
un specialist.

Nu folositi magina cu un dispozitiv de taiere
deteriorat sau foarte uzat.

Tineti cont ca toate ménerele si dispozitivele
de protectie sé fi montate atunci cand utilizati
foarfecele pentru gard viu.

Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranta.

Explicarea placutelor indicatoare de pe apa-

rat (Fig. 19):

1. Avertisment!

2. Tnainte de punerea in functiune cititi
instructiunile de utilizare!

3. Se vor purta ochelari de protectie, protectie
antifonica si pentru cap!

4. Se va purta incéltdminte stabila!

5. Se vor purta manusi de protectie!

6. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!

7. Sevatine cont de obiecte azvarlite!

8. inaintea lucrarilor de ntretinere opriti aparatul
si scoateti stecherul bujiei!

9. Distanta dintre masina si alte persoane trebu-
ie sé fie de cel putin 15 m!

10. Scula se opreste cu o migcare de inertie!

11. Atentie, piese fierbinti. Pastrati distanta de
acestea.

12. Completati la fiecare 20 de ore de functionare
lubrifiant (lubrifiant pentru angrenaj).

13. Atentie la recul!

14. Nu utilizati panze de ferastrau.

15. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanta
fata de cabluri electrice trebuie sa fie de cel
putin 10 m.

16. Turatie maxima a arborelui: 9600 min™
Turatie maxima admisa: 1720 min™

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-13)

1. Piesa de legatura bara de ghidare

2. Unitate motor

2a. Bara de ghidare trimmer/coasa

2b. Bara de ghidare ferastrau cu brat telescopic
2c. Bara de ghidare foarfece pentru gard viu tele-

scopic
2d. Piesa intermediara
3. Maner

3a. Maner de ghidare

Cablu de pornire

Manetéa de soc

Rezervor de benzina

Pompa de combustibil ,,Primer”
Capacul carcasei filtrului de aer
Comutator pornit/oprit

10. Filtru de aer

11. Maneta de accelerare

12. Tasta de blocare a manetei de accelerare
13. Bobina cu fir taietor

14. Masca de protectie fir taietor
15. Masca de protectie cutit taietor
16. Stecherul bujiei

17. Curea de transport

18. Cultit tdietor

18a. Protectia cutitului taietor

19. Lama

20. Capac al stecherului bujiei

21. Maner surub M6

22. Inel de actionare

23. Placa de presare

24. Masca placa de presare

25. Piulita M10 (filet spre stanga)
26. Recipient pentru amestecat ulei/benzina
27. Cheie pentru buijii

28. Lantul ferastraului

29. Cheie hexagonalda 4 mm

30. Cheie hexagonala 5 mm

31. 8/10 Cheie fixa

32. Protectie pentru lama

33. Protectia foarfecelui pentru gard viu
34. Maneta de reglare

35. Cheie hexagonala 3 mm

©CoNo>O A
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2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértat,i ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.

* Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Unitate motor

Bara de ghidare trimmer/coasa

Baréa de ghidare ferastrau cu brat telescopic
Bara de ghidare foarfece pentru gard viu
telescopic

Piesa intermediara

Maner de ghidare

Bobina cu fir taietor

Masca de protectie fir taietor

Masca de protectie cutit taietor

Curea de transport

Cutit taietor

Protectia cutitului taietor

Lama

Inel de actionare

Placa de presare

Masca placa de presare

Piulita M10 (filet spre stanga)

Recipient pentru amestecat ulei/benzina
Cheie pentru bujii

Lantul ferastraului

Cheie hexagonala 3 mm

Cheie hexagonala 4 mm

Cheie hexagonala 5 mm

8/10 Cheie fixa

Protectie pentru lama

Ochelari de protectie

Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Motocoasa (utilizarea cutitului taietor) se preteaza
la téierea lemnelor subtiri, a buruienilor groase si
|astarilor. Timmerul cu motor (utilizarea bobinei
cu fir taietor) se preteaza la taierea gazonului,

a suprafetelor cu iarba si a buruienilor subtiri.
Respectarea manualului de utilizare anexat

de producator este o premisa pentru utilizarea
conforma a aparatului. Orice alta utilizare, in
afara de cele permise in mod expres in aceste
instructiuni de folosire, poate duce la deteriora-
rea aparatului si poate reprezenta un pericol
grav pentru utilizator. Aveti neaparat in vedere
restrictiile mentionate in indicatiile de siguranta.

Ferastraul cu brat telescopic pe benzina este
prevazut pentru taierea crengilor copacilor.
Ferastraul nu este adecvat pentru lucrari de taiere
multiple si doborarea copacilor precum si taierea
altor materiale decat lemnul.

Foarfecele pentru gard viu este destinat taierii
gardurilor vii, a boschetilor si a tufelor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Pericol! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, motocoasa pe benzina
nu se va utiliza pentru urmatoarele lucrari: la
curatarea trotuarelor si la tocarea bucatilor de
lemn din pomi sau a gardului viu. De aseme-
nea, motococoasa pe benzina nu se va folosi
pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de ex. a
musuroaielor de cértita. Din motive de siguranta
motocoasa pe benzina nu se va folosi ca agregat
de antrenare pentru alte unelte de lucru si seturi
de unelte de orice tip.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.
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4. Date tehnice

Unitate motor:

Tip motor .............. Motor in 2 timpi, racire pe aer,
...................................................... cilindru cromat
Putere motor (max.) ......cccccevvennen. 1,5 KW/ (2 PS)
Capacitate cilindrica ..........cccccceeveernens 51,7 cm?®
Turatia la mers in gol motor ....... 3000 +- 300min-'
Turatie maxima motor ...........cccceeeeenee. 9600 min
APINAEIe ..uevveeiieeeiiee e electronica
Actionare ........cccceevveeieneeen. cuplaj centrifugal
Greutatea (rezervorul gol, fara accesorii) ...... 4 kg
Volumul rezervorului...................... 900 cm3 (0,9 1)
BUJia oo L8RTC
Coasa:

Greutate (rezervorul gol) .......cccccevvveenienen. 6,8 kg
Turatie maxima coasa.............c.cceuene 7200 min™
Turatia motor: .......cccceeeveieerieneeenene, 9600 min™
Raza de taiere a cutitului @ ..................... 255 mm
Tipul cutitului taietor: ......... Art. nr.iSC: 34.052.30
Trimmer:

Greutate (rezervorul gol) .......cccoeceviiiiinens 6,8 kg
Turatie maxima Trimmer ...................... 7000 min™
Turatie motor: ................ .9300 min™
Raza detaiere @ .......c.ccooovviiiiiiciine 420 mm
Diametrul firului ...........coooeviieiieiiiiiinens 2,4 mm
Tipul bobinei firului:............ Art. nr.iSC: 34.050.86
Foarfece pentru gard viu telescopic:

Greutate (rezervorul gol) ........ccccevrieiiene 8,34 kg
Turatie motor: ........ccccoevvveiiiiccicin, 9600 min™
Taieturi pe minut ........ccoooeeiiiiiiiiieeee 1527
Lungimea de taiere ........cccceveeviieenieenne. 395 mm
Lungimea lamei ........ccccoevcveiiiiieiniieees 430 mm
Distanta dintre dinti...........cccocoeviiiieennene 31 mm
Grosimea max. a taieturii ...........cccoeeeeeene 25mm
Ferastrau cu brat telescopic:

Greutate (rezervorul gol) .........cccccevieins 7,85 kg
Turatie motor: ........cccceevviiiiiiicie 9600 min™
Lungimea de taiere ..........ccccoeeeciiennennn. 255 mm
Viteza de taiere max. ......cccceeeeeeeevnrneennnn. 21,3 m/s
Volumul rezervorului de ulei ...... 150 cm? (150 ml)
Lant.....coooii Oregon 91P040X
Lama ..o Oregon 100SDEA318

Pericol!

Zgomote si vibratii

Nivelul presiunii sonore L, ................... 97 dB (A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, .......... 113,9dB (A)
Nesiguranta K, «.ocoooovveniiiieiiiiiie, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Functionarea
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 6,0 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

e Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

5. Inainte de punerea in functiune
5.1 Aspecte generale

5.1.1 Montarea manerului de ghidare (Fig. 3)
Montati méanerul de ghidare (Poz. 3a) asa cum
este prezentat in figura 3. Strangeti suruburile
abia cand ati reglat cureaua de transport la pozitia
de lucru optima. Manerul de ghidare trebuie sa fie
orientat asa cum este indicat in figura 1. Demon-
tarea se realizeaza in ordine inversa.

5.1.2 Montarea barii de ghidare (Fig. 4a - 4b)
Trageti maneta de oprire (A) si impingeti cu grija
bara de ghidare (Fig. 4b/Poz. 2a) in piesa de
legatura a unitatii motor. Aveti grija ca arborii

de antrenare sa fie imbinati in interiorul barii de
ghidare (eventual rotiti usor capul bobinei). Limba
anterioara a manetei de blocare (A) trebuie sa se
blocheze in orificiul (B). Strangeti acum surubul
manerului (Fig. 21), asa cum este aratat in figura
4b.
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5.2 Trimmer / Coasa

5.2.1 Montarea mastii de protectie a firului
taietor (Fig. 5a-5b)
Atentie: in timpul lucrului cu cutitul taietor trebuie
sa fie montata masca de protectie a cutitului
taietor (Poz. 15). Montarea mastii de protectie a
cutitului taietor se face asa cum este indicat in
figurile 5a-5b. Tineti cont ca nasul C sa fie in ori-
ficiul D al barii de ghidare (poz. 2a). Dupa aceea
strangeti cele doua suruburile cu cap hexagonal
fnecat cu ajutorul cheii hexagonale (Poz. 30).

5.2.2 Montajul/Schimbarea cutitului taietor

Montarea cutitului taietor este indicata in figu-

rile 6a-6g. Demontarea se realizeaza in ordine

inversa.

e Atentie! Cutitul tdietor are muchii ascutite. De
aceea purtati manusi de protectie in timpul
manipuldrii cutitului taietor.

® Pozitionati inelul de actionare (22) pe arbore-
le dintat (Fig. 6b)

®  Blocati cutitul taietor (18) pe inelul de
actionare (Fig. 6c).

® Pozitionati placa de presare (23) peste filetul
arborelui dintat (Fig. 6d).

Montati masca placii de presare (24) (Fig. 6e)
Cautati orificiul inelului de actionare,
pozitionati-l exact peste crestatura dedesubt
si blocati-l cu ajutorul cheii hexagonale livrate
(29), apoi strangeti piulita (25) (Fig. 6f/6g).
Indicatie: Filet spre stanga

e Demontati protectia cutitului taietor (Poz. 18a)
nainte de a incepe lucrul.

5.2.3 Montarea mastii de protectie a firului
taietor pe masca de protectie a cutitului
Atentie: in timpul lucrului cu firul taietor trebuie
montaté suplimentar masca de protectie a firului
taietor (Fig. 7a/Poz. 14).
Montarea mastii de protectie a firului téietor se
face asa cum este indicat in figurile 7a - 7b. in
partea inferioara a mastii de protectie se afla un
cutit (Fig. 7a/Poz. E) pentru reglarea automata a
firului la lungimea adecvata. Acesta este acoperit
cu o protectie (Fig. 7a/Poz. F).
Indepértati protectia cutitului inainte de inceperea
lucrului si puneti-o din nou la loc dupa terminarea
lucrului.

5.2.4 Montajul/ inlocuirea bobinei firului
Montarea bobinei firului este indicata in figuri-
le 7c-7d. Demontarea se realizeaza in ordine
inversa.

Cautati orificiul inelului de actionare, pozitionati-|
exact peste crestatura dedesubt si blocati-I

cu ajutorul cheii hexagonale livrate (29), apoi
insurubati bobina firului pe filet. Indicatie: Filet
spre stanga

5.2.5 Reglarea inaltimii de taiere

® Asezati cureaua de transport asa cum este
indicat n figurile 8a-8c.

* Fixati aparatul de cureaua de transport (Fig.
8d).

e Cu ajutorul diferitelor trepte de reglare ale
curelei de transport poate fi reglata pozitia
optima de lucru si de taiere (Fig. 8e).

®  Pentru stabilirea lungimii optime a curelei de
transport faceti apoi o migcare de proba fara
a porni motorul (Fig. 10a).

Cureaua de transport este prevazuta cu un me-
canism de deschidere rapida. Trageti de partea
rosie a curelei, daca este necesar sa puneti apa-
ratul repede deoparte (Fig. 8f).

Avertisment: Folositi intotdeauna cureaua atunci
cand lucrati cu aparatul. Puneti cureaua imediat
dupa pornirea motorului si acesta functioneaza in
gol. Opriti motorul inainte de a indeparta cureaua
de transport.

5.3 Ferastrau cu brat telescopic

Atentie!

Porniti ferastraul cu lant numai atunci cand acesta
a fost montat complet iar lantul a fost tensionat.
Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci
cand lucrati la ferastraul cu lant, pentru a evita
vatamarile.

Indicatie!

in functie de in&ltimea de lucru dorité poate fi
montata piesa intermediara (Poz. 2d) intre uni-
tatea motor (Poz. 2) si bara de ghidare (2b), asa
cum este descris la punctul 5.1.2.

5.3.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului
(Fig. 9a-9f)
Scule necesare: Cheie fixa (Poz. 31) indepértati
capacul rotii lantului (Fig. 9c/Poz. K) prin desface-
rea surubului de fixare (Poz. J). Lantul ferastraului
(Poz. 28) se aseaza in canelura circulara a lamei
(Poz. 19), asa cum este indicat in imagine. Tineti
cont de pozitia dintilor lantului (Fig. 9b). Asezati
lantul ferastraului in jurul rotii lantului (Poz. 1).
Tineti cont, ca dintii lantului de ferastrau sa fie
asezati in lacasul roftii lantului. Asezati lama in su-
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portul angrenajului, asa cum este aratat in figura
9b. Lama se va ageza pe boltul de tensionare a
lantului (Poz. H). Montati capacul rotii lantului.

Atentie! Surubul de fixare se va inguruba com-
plet abia dupa reglarea tensionarii lantului de
ferastrau (a se vedea punctul 5.3.2.)

5.3.2 Tensionarea lantului ferastraului (Fig.
9d-9f)
Atentie! inaintea efectuérii controalelor si a
lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
stecherul bujiei. Desfaceti putin surubul de fixare
(Poz. J) a capacului rotii lantului (Fig. 9c). Reglati
tensionarea lantului cu ajutorul surubului de
tensionare a lantului (Fig. 9e/ Poz. L). Prin rotire
spre dreapta se mareste tensionarea lantului, prin
rotire spre stdnga se scade tensionarea acestuia.
Lantul ferastraului este tensionat corect atunci
cand acesta poate fi ridicat cca. 2 mm la mijlocul
lamei (Fig. 9d). Se strange surubul de fixare al
capacului rotii lantului (Fig. 9f).
Atentie! Toate elementele lantului trebuie sa se
gaseasca corect in canelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 2 mm la mijlocul
lamei. Deoarece lantul ferastraului se incalzeste
pe timpul taierii si lungimea lui se modifica,
controlati tensionarea lantului la fiecare 10 minute
si daca este necesar reglati-o. Acest lucru este
valabil in special pentru lanturile noi. Dupa termi-
narea lucrarii, detensionati lantul de ferastrau de-
oarece prin racire acesta se scurteaza. Veti evita
astfel deteriorarea lantului.

5.4 Foarfece pentru gard viu

Indicatie!

Foarfecele pentru gard viu poate fi pus in
folosinta imediat dup& montarea barii de ghidare
(Poz. 2c) (a se vedea punctul 5.1). In functie de
naltimea de lucru dorita poate fi montata piesa
intermediara (Poz. 2d) intre unitatea motor (Poz.
2) si bara de ghidare (2c), asa cum este descris
la punctul 5.1.2.

6. Inainte de punerea in functiune
6.1 Generalitati

Tnainte de fiecare punere in functiune verificati

daca:

® Sistemul de combustibil este etans.

e Starea impecabila si integralitatea dispozitive-
lor de protectie si a dispozitivelor de taiere.

® Daca toate imbinarile cu suruburi sunt stabile.

® Functionarea lina a tuturor componentelor
mobile.

6.1.1 Combustibil si ulei

Combustibili recomandati

Folositi numai un amestec de benzina fara plumb
si ulei de motor special pentru motoare in 2 timpi.
Amestecul de combustibil se face conform tabe-
lului pentru amestecarea combustibilului.
Indicatie: Nu folositi un amestec de combustibili
care a fost depozitat mai mult de 90 de zile.
Indicatie: Pentru un amestec de 100:1 nu folositi
ulei pentru motoare in 2 timpi. in cazul daunelor
motorului datorate ungerii insuficiente se pierde
garantia producatorului.

Avertisment: Folositi pentru transportul si depo-
zitarea de combustibil doar recipienti adecvati si
aprobati in acest sens.

Introduceti cantitatea corespunzétoare de
benzina si ulei pentru motor in 2 timpi in sticla
pentru amestecat alaturata (vezi scala marcata).
Agitati apoi bine recipientul.

6.1.2 Tabelul pentru amestecarea combusti-
bilului

Procedeul de amestecare: 40 parti benzina la 1

parte ulei

Benzina (E10)

Ulei pentru motor in
2 timpi

25 ml
125 ml

1 litru
5 litri

6.2 Ferastrau cu brat telescopic

Ungerea lantului de ferastrau

Atentie! Nu exploatati niciodata ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim duce la
deteriorarea ferastraului cu lant!
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Atentie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
Temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei (Fig. 9e):
Ferastraul cu lant de se agseaza pe o suprafata
plana.

Curatati zona din jurul capacului rezervorului de
ulei (Poz. M) si apoi deschideti-I.

Umpleti rezervorul (Poz. M) cu ulei pentru unge-
rea lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda duza
de ulei.

inchideti capacul rezervorului de ulei.

7. Functionarea

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

inainte de punerea in functiune indepértati ca-
pacele de protectie de pe cutitul taietor.

Inainte de punerea in functiune a aparatului
exersati diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit.

7.1 Pornirea cu motorul rece

Introduceti in rezervor cantitatea adecvata de

amestec de benzina/ulei. Vezi si punctul combus-

tibil si ulei.

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si
plana.

2. Apasati pompa de combustibil (Primer) (Fig.
1/Poz.7) de 10 ori.

3. Reglati intrerupatorul pornit/oprit (Fig. 1/Poz.
9) pe pozitia ,I.

4. Reglati maneta de soc (Fig. 1/Poz. 5) pe
pozitia ,$*.

5. Tineti aparatul bine si trageti cablul de pornire
(Fig. 1/Poz. 4) pana la prima rezistenta. Apoi
trageti cablul de pornire repede de 2 ori.

6. Reglati maneta de soc (Fig. 1/Poz. 5) pe
pozitia ,¥".

7. Tineti aparatul bine si trageti cablul de pornire
(Fig. 1/Poz. 4) pana la prima rezistenta. Apoi

trageti cablul de pornire repede de 4 ori. Apa-
ratul ar trebui sa porneasca.
Indicatie: Nu permiteti cablului de pornire sa
fie catapultat inapoi. Acest lucru poate duce
la deteriorari.
Imediat dupéa pornirea motorului lasati apara-
tul cca. 10 sec. sa se incalzeasca.
Avertisment: Scula taietoare incepe sa se
roteasca la pornirea motorului.
8. in cazul in care motorul nu porneste reluati
pasii 4-8.
Luati in considerare: Dacd motorul nu porneste
chiar si dupa mai multe incercari, cititi sectiunea
+,Remedierea defectiunilor la motor*.
Luati in considerare: Trageti cablul de pornire
mereu drept afara. Daca acesta nu este tras afara
drept, se produc frecari la eclisa. Prin aceasta
frecare cablul se deterioreaza si se uzeaza mai
repede. Tineti intotdeauna méanerul cablului de
pornire atunci cand cablul este tras napoi in
aparat.
Nu dati niciodata drumul cablului tras afara sa
sara inapoi.

7.2 Pornirea cu motorul cald

(Aparatul a fost oprit mai putin de 15-20 min)

1. Pozitionati aparatul pe o suprafata rigida si
plana.

2. Reglati intrerupatorul pornit/oprit pe pozitia
S

3. Tineti aparatul bine si trageti cablul de por-
nire pana la prima rezistenta. Acum trageti
repede cablul de pornire. Aparatul ar trebui sa
porneasca dupa 1-2 incercéri. in cazul in care
aparatul nu porneste nici dupa 6 incercari,
reluati pasii 1-7 descrisi la sectiunea pornirea
cu motorul rece.

7.3 Oprirea motorului

Oprirea de urgenta - pasi de urmat:

Daca este necesar ca masina sa fie oprita ime-
diat, reglati intrerupatorul pornit/oprit pe pozitia
~Stop“ resp. ,0“.

Pasi de urmat in mod normal:

Eliberati maneta de accelerare si asteptati pana
motorul a atins viteza de mers in gol. Reglati
ntrerupatorul pornit/oprit pe pozitia ,Stop“ resp.

”»
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7.4 Indicatii de lucru

inainte de punerea in functiune a aparatului
exersati diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit.
Atunci cand motorul este in functiune si maneta
de accelerare (Poz. 11) nu este actionata, motorul
functioneaza cu turatia la ralanti gi scula de taiere
este in repaus. Abia dupa actionarea manetei de
accelerare scula de taiere este pusa in migcare.

8. Lucrul cu Unealta
multifunctionala pe benzina

8.1 Lucrul cu motocoasa pe benzina

Prelungirea firului taietor

Avertisment! Nu infasurati sdrma de metal sau
sarma de metal imbracata in material plastic de
orice fel pe bobina firului taietor. Acest lucru poate
duce la vatamari grave ale utilizatorului.

Pentru prelungirea firului taietor lasati motorul sa
functioneze la acceleratie maxima si bateti ugor
bobina firului de pamant. Firul se va lungi auto-
mat. Cutitul de la masca de protectie scurteaza
firul la lungimea admisa (Fig. 10b).

Indicatie: Indepartati cu regularitate toate
resturile de iarba si buruieni pentru a evita
supraincalzirea tijei. Resturile de gazon, iarba si
buruieni se prind sub masca de protectie (Fig.
10c), impiedicand astfel racirea suficienta a tijei.
Tndepértat,i aceste resturi cu grija cu ajutorul unei
surubelnite sau a unui obiect similar.

Diferite procedee de taiere

Daca aparatul este montat corect, pot fi taiate
buruieni si iarba inalta in locuri greu accesibile,
ca de ex. de-a lungul gardurilor, a zidurilor si fun-
damentelor, precum si in jurul copacilor. Aparatul
poate fi folosit si pentru ,lucrari de cosire®, la
indepartarea vegetatiei pentru pregatirea gradinii
sau curatarea unei anumite zone in apropierea
solului.

Luati in considerare: Chiar si la utilizarea cu
grija, taierea langa fundamente, ziduri de piatra
sau beton etc. are ca urmare uzura mai ridicata a
firului taietor decat in mod normal.

Taiere/ Cosire

Miscati trimmerul cu migcari oscilante dintr-o
parte in alta. Tineti bobina firului mereu paralel cu
solul. Verificati terenul si reglati indltimea de taiere
dorita. Miscati bobina firului la inaltimea dorita

si mentineti aceasta inaltime pentru a obtine o

taietura uniforma (Fig. 10d).

Taierea joasa

Tineti trimmerul usor inclinat in fata dvs., astfel in-
cat partea inferioara a bobinei firului sa fie deasu-
pra solului, iar firul taietor sa atinga locul potrivit.
Nu taiati niciodata spre dvs.. Nu trageti trimmerul
spre dvs..

Taierea langa garduri/ fundamente
Apropiati-va in timpul taierii incet de garduri din
sarma, garduri de lemn, ziduri din pietre natu-

rale si fundamente pentru a taia aproape de
acestea, avand grija sa nu atingeti obstacolul cu
firul taietor. Daca firul ajunge in contact de ex. cu
pietre, ziduri din piatra sau fundamente, acesta se
uzeaza sau se franjureaza. La lovirea gardului de
sarma firul taietor se rupe.

Taierea in jurul copacilor

La taierea in jurul copacilor apropiati-va incet,
avand grija ca firul sa nu atinga coaja copacului.
inaintati in jurul copacului si taiati din stanga spre
dreapta. Apropiati-va de iarba sau buruieni cu
varful firului si inclinati bobina firului ugor inainte.

Avertisment: Fiti deosebit de precauti in timpul
lucrarilor de cosire. Mentineti la astfel de lucrari

o distanta de 30 metri intre dvs. si alte persoane
sau animale.

Cosirea

La cosire indepartati intreaga vegetatie pana la
sol. Pentru aceasta inclinati bobina firului intr-un
unghi de 30 grade spre dreapta. Reglati mane-
rul in pozitia doritd. Tineti cont de pericolul de
vatamare ridicat pentru utilizator, privitori si ani-
male, precum si de pericolul pagubelor materiale
rezultate din azvarlirea obiectelor (de ex. pietre)
(Fig. 10e).

Avertisment: Nu indepartati cu aparatul obiecte
de pe trotuare etc.!

Aparatul este o scula puternica care poate azvarli
pietre mici si alte obiecte la o distanta de peste
15 metri, provocand astfel vatamari corporale sau
pagube la masini, case si geamuri.

Folosirea ca ferastrau
Aparatul nu se va folosi ca ferastrau.
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Blocarea

in cazul in care cutitul tiietor se blocheaza din
cauza vegetatiei prea abundente, opriti imediat
motorul. Eliberati aparatul de iarba si buruieni
fnainte de repunerea in functiune.

Evitarea reculului

La lucrarile cu cutitul taietor exista pericolul de
recul, atunci cand acesta loveste obstacole rigide
(trunchi de copac, creanga, butuc, piatra sau
obstacole similare). in acest caz aparatul este
azvérlit inapoi, contra directiei de rotatie a sculei.
Acest lucru poate duce la pierderea controlului
asupra aparatului. Nu folositi cutitul taietor in ap-
ropierea gardurilor, stalpilor de metal, pietrelor de
delimitare sau fundamentelor.

La taierea tulpinilor dese pozitionati cutitul asa
cum este indicat in figura 10f pentru a evita re-
culul.

8.2 Lucrul cu ferastraul cu brat telescopic
Pregatirea

Inaintea oricérei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant dacéa nu prezinta deteriorari la carcasa, la lant
sau la lama. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata ferastraul, atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia a
scazut sub marcajul minim, pentru a evita deteri-
orarea ferastraului cu lant. Un rezervor plin ajunge
de regula pentru circa 10 minute, in functie de
pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu cét lantul de ferdstrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si controlat
mai usor. Acest lucru este valabil si pentru ten-
sionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului cel
tarziu la fiecare 10 minute tensionarea lantului,
pentru a mari siguranta dumneavoastra de lucru!
In special lanturile de fer&strau noi tind s& se
ntinda mai mult.

imbracamintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie impotriva taieturilor, manusi i
incaltdminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Purtati casca de protectie cu protetie integrata a
auzului si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva
ramurilor in cadere si loviturilor bruste provocate
de crengi.

Lucrul in siguranta

Nu stati niciodata sub creanga pe care o taiati.
Fiti atenti la taierea crengilor tensionate si agchiile
de lemn.

Exista pericolul de accidentare prin crengi care
cad si bucati de lemn azvarlite!

Tineti alte persoane si animale la distanta de
zona periculoasa atunci cand masina este in
functiune.

Aparatul nu este protejat impotriva unui soc elec-
tric la atingerea liniilor de nalta tensiune. Pastrati
o distanta de cel putin 10 m de liniile conductoare
de curent. Exista pericol de moarte prin electro-
cutare!

Pe panta stati intotdeauna deasupra sau lateral
de creanga pe care o taiati.

Tineti aparatul cat se poate de aproape de corp.
Astfel va pastrati cel mai bine echilibrul.

Tehnici de taiere

® Lataierea crengilor, tineti aparatul intr-un un-
ghi de maxim 60° fata de orizontala, pentru a
nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 11c).

e Taiati intai crengile de jos ale unui copac.

e Astfel se usureaza caderea crengilor taiate.

¢ Dupa terminarea taieturii, greutatea
ferastraului creste abrupt pentru operator,
deoarece ferastraul nu mai este sprijinit pe
creanga. Exista pericolul de pierdere a cont-
rolului asupra ferastraului.

®  Scoateti ferastraul numai cu lantul de
ferastrau aflat in miscare din taietura. Astfel
se impiedica prinderea lantului.

* Nu taiati cu varful ferastraului.

Nu taiati in gulerul de langa trunchiul copacu-

lui. Acest lucru impiedica vindecarea copacu-

lui.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Taierea crengilor mai mici (Fig. 11a):

Asezati partea taietoare a ferastraului pe creanga.

Astfel evitati miscari bruste ale ferastraului la
inceperea taieturii. Deplasati ferastraul de sus in
jos cu o usoara presiune prin creanga.

Taierea crengilor mai mari si mai lungi

(Fig. 11b):

Executati la taierea crengilor mai mari o taietura
ajutatoare.

Taiati intdi cu partea superioara a lamei de jos
n sus pana la 1/3 din diametrul crengii (a). Taiati
apoi de sus in jos cu partea inferioara a lamei
pana ajungeti la taietura inferioara (b).

Taiati crengile mari in mai multe etape, astfel in-
cat sa aveti controlul asupra locului de cadere.

Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau. Pe timpul unui recul iau nastere abrubt
forte foarte puternice. Din acest motiv ferastraul
cu lant reactioneaza de obicei necontrolat.
Urmatrile sunt deseori vatamari grave ale opera-
torului sau a persoanelor din apropiere. Pericolul
producerii unui recul este cel mai mare atunci
cand asezati ferastraul cu varful pe locul de taiat,
deoarece acolo efectul de ridicare este cel mai
mare. De aceea, poztionati ferastraul intotdeauna
cat se poate de orizontal.

Atentie!

© Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

®  Folositi numai ferastraie cu lant in stare
impecabila!

® Lucrati numai cu un lant de ferastrau ascutit
regulamentar!

© Nu taiati niciodata cu muchia de sus sau cu
varful lamei ferastraului!

¢ Tineti intotdeauna ferastraul cu lant stréns cu
ambele mainil

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebita! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
cateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale. Aceste
lucrari trebuie efectuate numai de catre specialisti
instruiti.

La oricare deteriorare posibila (de ex. la caderea
unei crengi pe aparat, caderea aparatului, ...) tre-
buie verificat daca mai este posibila utilizarea fara
probleme a aparatului. in caz contrar, adresati-va
service-ului pentru clienti.

8.3 Lucrul cu foarfecele pentru gard viu
Nu lasati magina sa functioneze cu turatie joasa
atunci cand o porniti sau in timpul taierii.

Reglarea inclinarii panzei de ferastrau (Fig.
12a-12b)

Atentie! Opriti motorul inainte de a efectua reg-
laje.

Pentru asigurarea unei pozitii ergonomice de
lucru, lama taietoare poate fi inclinata. Prindeti
maneta de reglare (Poz. 34) cu méana stanga.
Actionati cu degetul aratator intai maneta N, iar
apoi cu degetul mare maneta O.

Reglati lama tdietoare in pozitia dorita. Prin elibe-
rarea manetei N si O lama taietoare este blocata
in aceasta pozitie.

Taierea gardurilor vii mai dese:

Cel mai efectiv taiati cu o miscare larga,
neintrerupta, prin trecerea cutitelor direct prin
crengi. Cea mai buna taietura se obtine prin inc-
linarea usoard a lamei in jos, in directia migcarii
(Fig. 13a).

Pentru a obtine o Tnaltime de taiere uniforma se
recomanda intinderea unui fir de ghidare de-a
lungul muchiei gardului viu. Apoi se taie crengile
care stau in afara.

Taierea suprafetelor laterale ale gardului viu:
Suprafetele laterale ale gardului viu se vor taia cu
miscari curbate de jos in sus. (Fig. 13b)

Atentie: Datorita tipului constructiv, motorul

se poate opri la tdierea timp mai indelungat a
suprafetelor laterale, atunci cand rezervorul de
combustibil nu este plin.
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9. intretinerea

Scoateti intotdeauna aparatul din functiune inain-
tea lucrarilor de intretinere si scoateti stecherul
bujiei.

9.1 Intretinerea unit&tii motor

9.1.1 intretinerea filtrului de aer (Fig. 14a-14c)
Filtrele de aer murdare diminueaza puterea mo-
torului prin alimentare redusa de aer la carburator.
De aceea verificarea regulata este obligatorie.
Filtrul de aer (10) trebuie verificat la fiecare 25 de
ore de operare si curatat in caz de necesitate. in
cazul aerului cu mult praf, filtrul de aer se va veri-
fica mai des.
1. Indepartati capacul filtrului de aer (Fig. 14a)
2. Scoateti filtrul de aer (Fig. 14b/14c)
3. Curatati filtrul de aer prin scuturare sau sufla-
re.
4. Montarea se va efectua in ordine inversa.
Avertisment: Nu curatati niciodata filtrul de aer
cu benzina sau cu solventi inflamabili.

9.1.2 intretinerea buijiei (Fig. 15a-15c)

Distanta scanteilor bujiei = 0,6 mm. Strangeti

bujia cu 12 pana la 15 Nm. Verificati bujia dupa

10 de ore de functionare daca este murdara si

curéatati-o daca este necesar cu o perie de cupru.

Dupa aceea bujia se va intretine dupa fiecare 50

de ore de functionare.

1. Indepartati capacul stecherului bujiei (20) asa
cum este indicat in figura 15a.

2. Scoateti stecherul bujiei (16). (Fig. 15b)

3. Indepatrtati bujia (Fig. 15¢) cu ajutorul cheii
pentru buijii alaturate (27).

4. Montarea se va efectua in ordine inversa.

9.1.3 Reglarea carburatorului

Avertisment! Efectuarea de reglaje ale carbu-
ratorului este permisa doar service-ului pentru
clienti autorizat.

Inaintea tuturor lucrarilor la carburator trebuie
intai demontat capacul filtrului de aer, aga cum
este indicat in figurile 14a-14c.

Reglarea cablului de acceleratie:

Daca dupa o perioada de timp nu mai este atinsa
turatia maxima a aparatului si toate celelalte cau-
ze din sectiunea 12 ,Remedierea defectiunilor*
pot fi excluse, ar putea fi necesara reglarea cablu-
lui de acceleratie. In acest scop verificati intai
daca carburatorul deschide complet clapeta la
apasarea pana la refuz a manerului de accelera-

re. Acest caz apare, daca culisorul carburatorului
(Fig. 16a) este complet deschis la acceleratie
maxima. Figura 16a arata reglajul corect. Daca
culisorul carburatorului nu este complet deschis,
este necesar un reglaj.

Pentru reglarea cablului de acceleratie sunt nece-

sari urmatorii pagi:

e  Slabiti contrapiulita (Fig. 16b/Poz. C) cu cate-
va rotiri.

e Desurubati surubul de reglare (Fig. 16a/Poz.
D) pana cand culisorul carburatorului este
complet deschis la accelerare maxima, asa
cum este indicat in figura 16a.

e Strangeti din nou contrapiulita.

9.1.4 Reglarea ralantiului:

Indicatie! Ralantiul se regleaza in stare de
functionare calda.

Reglarea ralantiului se va efectua numai de céatre
un atelier de specialitate autorizat. Turatia de por-
nire a sculei taietoare trebuie sa fie cel putin de
1,25 ori mai mare decat turatia la mers in gol.

9.2 Intretinerea trimmerului / coasei

9.2.1 inlocuirea bobinei cu fir/firului taietor

1. Demontati bobina cu fir (13) asa cum este de-
scris la sectiunea 5.2.4. Strangeti bobina (Fig.
17a) si indepartati jumatate din carcasa (Fig.
17b).

2. Scoateti bobina firului din carcasa bobinei
firului (Fig. 17c).

3. Indepartati eventuale resturi de fir tiietor.

4. Tndoiti noul fir tiietor la mijloc si agatati ochiul
format in lacasul din distribuitorul bobinei.
(Fig. 17d)

5. Infasurati firul tensionat in sens opus acelor
de ceasornic. Distribuitorul bobinei imparte
cele doua jumatati ale firului taietor. (Fig. 17e)

6. Cele doua capete de 15 cm ale firului se
agata in suporturile opuse ale distribuitorului
bobinei. (Fig. 17f)

7. Treceti cele doua capete ale firului prin ori-
ficiile ecliselor de metal din carcasa bobinei
firului (Fig. 17c).

8. Pozitionati bobina firului in carcasa bobinei.

9. Trageti scurt si puternic de cele doua capete
ale firului pentru a le elibera din suporturile
firului.

10. Taiati surplusul de fir la o lungime de cca. 13
cm. Acest lucru reduce sarcina asupra mo-
torului in timpul pornirii si incalzirii acestuia.

11. Montati din nou bobina firului (vezi sectiunea
5.2.4). Daca se inlocuieste complet bobina
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firului, punctele 3-6 se ignoreaza.

9.2.2 Ascutirea cutitului de pe masca de
protectie

Cutitul fixat la masca de protectie se poate toci

n timp. Dacé constatati acest lucru desfaceti

suruburile cu care cutitul este fixat pe masca de

protectie. Fixati cutitul intr-o menghina. Ascutiti

cutitul cu o pila plata si fiti atenti sa pastrati un-

ghiul de taiere a lamei. Ascutiti doar intr-o singura

directie.

9.2.3 Ungerea angrenajului

Completati la fiecare 20 de ore de functionare
lubrifiant pentru angrenaj (cca. 10 g) la locul de
ungere (P) (Fig. 7c).

9.3 Intretinerea ferastraului cu brat telescopic

9.3.1 Schimbarea lantului si lamei ferastraului
Lama trebuie schimbat& atunci cand canelura

de ghidare a lamei este uzata. Procedati aici asa
cum s-a descris in capitolul “Montarea lamei si
lantului de ferastrau”!

9.3.2 Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga. Daca pe timpul acestei operatii se
observa o urma de ulei crescatoare, ungerea
automata a lantului functioneaza impecabil. Daca
nu se observa formarea unei urme de ulei clare,
cititi indicatiile corespunzéatoare din “Depistarea
deranjamentelor”! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.
Atentie! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

9.3.3 Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
ntr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati s& ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

9.3.4 Ungerea angrenajului

Completati la fiecare 20 de ore de functionare
lubrifiant pentru angrenaj (cca. 10 g) la niplul de
ungere (Fig. 9e/Poz. P).

9.4 intreginerea foarfecelui pentru gard viu

1. Cutitele taietoare sunt din otel calit si de
nalta calitate, astfel incét la o utilizare
normala nu va fi necesara ascutirea ulterioara
a acestora. Daca loviti din greseala o sarma,
piatra, sticla sau alte obiecte rigide, acestea
ar putea cauza ciobituri in lama taietoare.
indepartarea ciobiturii nu este necesara, ata-
ta timp cat nu afecteaza miscarea cutitelor. in
cazul in care migcarea cutitelor este afectata,
opriti masina si indepartati ciobitura cu o pila
sau cu o piatra abraziva fina. Tineti cont ca
cutitele taietoare sa fie intotdeauna bine unse
(Fig. 18a).

2. Daca foarfecele pentru gard viu a cazut jos,
verificati dac& nu prezinta deteriorari. in caz
de deteriorari contactati un service pentru
clienti autorizat.

9.4.1 Ungerea angrenajului

Completati la fiecare 20 de ore de functionare
lubrifiant pentru angrenaj (cca. 10 g) la niplul de
ungere (Fig. 18b/Poz. P).

10. Curatarea, depozitarea,
transportul si comanda pieselor
de schimb

10.1 Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

e Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

¢ Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

e Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp
mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.
Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie
de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.
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Atentie!

Inaintea fiecarei operatii de curétare se va scoate
stecherul bujiei. Pentru curatare nu se va intro-
duce aparatul sub nici o forma in apa sau in alte
lichide.

Pastrati aparatul intr-un loc sigur si uscat si inac-
cesibil copiilor.

10.2 Depozitarea

Atentie: Nu depozitati aparatul niciodata timp mai
indelungat de 30 de zile, fara sa executati pasii
desscrisi in continuare.

Depozitarea aparatului

Daca depozitati aparatul timp mai indelungat de

30 de zile, acesta trebuie pregatit pentru depozi-

tare. in caz contrar, restul de combustibil ramas in

carburator se evapora si lasa in urma o depunere

cauciucata. Acest lucru poate ingreuna repornirea
si poate avea ca si consecinta lucrari de reparatie

costisitoare.

1. Indepértati incet capacul rezervorului de car-
burant pentru a elimina eventual presiunea
care s-a format in rezervor. Goliti cu grija re-
zervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l sa functioneze pana
ce combustibilul din carburator este consu-
mat.

3. Lasati motorul sa se raceasca (cca. 5 minu-
te).

Indicatie: Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
la distanta de posibile surse de aprindere , de ex.
cuptor, boiler si uscator pe gaz, etc.

Repunerea in functiune

1. Indepartati bujia (a se vedea 9.1.2).

2. Curatati bujia si tineti cont de distanta corecta
dintre electrozi la bujie; puneti eventual o bu-
jie noua cu distanta corecta intre electrozi.

3. Pregatiti aparatul pentru punerea in functiune

4. Umpleti rezervorul cu amestecul corect de
carburant/ulei. Vezi sectiunea combustibil i
ulei.

10.3 Transportul

Atunci cand doriti sa transportati aparatul, goliti
mai intai rezervorul de benzina asa cum s-a de-
scris in capitolul 10. Curatati aparatul de murdarie
grosiera cu ajutorul unei perii sau a unei maturi de
mana. Demontati tija de actionare asa cum este
explicat la punctul 5.1.2.

Tnainte de transport si inainte de depozitare
trebuie montate toate dispozitivele de protectie
(protectia cutitului taietor, poz. 18a, protectia pen-
tru lama, poz. 32 si protectia foarfecelui pentru
gard viu, poz. 33), pentru a evita vatamarile.

10.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

¢ Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

©  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afld intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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12. Plan de cautare a erorilor

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu ar lucra odata corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Reglaj gresit al carburatorului

Defectiune Cauza posibila Remedierea
Aparatul nu Gregseala la pornire Urmati indicatiile pentru pornire
porneste. Bujia calaminata sau umeda Curatati bujia sau inlocuiti-o cu una

noua.

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite apa-
ratul la ISC-GmbH.

Aparatul porneste,
dar nu atinge capa-
citatea maxima.

Reglaj gresit al manetei de soc
Filtru de aer murdar
Reglaj gresit al carburatorului

Reglati maneta de soc pe ,#".
Curatati filtrul de aer

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite apa-
ratul la ISC-GmbH.

Motorul merge ne-
regulat

Distanta gresita intre electrozii bu-
jiei

Reglaj gresit al carburatorului

Curatati bujia si reglati distanta
dintre electrozi sau inlocuiti bujia cu
una noua.

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite apa-
ratul la ISC-GmbH.

Motorul emana fum
exagerat.

Amestec de carburant gresit

Reglaj gresit al carburatorului

Folositi amestecul de carburant
adecvat (vezi tabelul pentru ame-
stecarea carburantului)

Se va contacta un service pentru
clienti autorizat sau se trimite apa-
ratul la ISC-GmbH.

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curéata canalul de scurgere a
uleiului

Lantul/sina de ghi-
dare fierbinti

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

Lantul este prea tensionat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se verifica tensionarea lantului

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect.

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie falsa

Se regleaza tensionarea lantului
Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, n cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Buijie, filtru de aer, lantul ferastraului, lama
ferastraului , ghidajul lamei

Material de consum/ Piese de consum* Cultit taietor, bobina cu fir taietor, ulei pentru
ferastraul cu lant, cutit

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Th mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. V& rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

® Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rdu si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrérile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéa dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeknapupa CbOTBETHOTO CHOTBETCTBUE CbINTACHO
ves and norms for the following product [Avpektnsa Ha EC 1 HopmK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibidina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TV akoAoudn cuppdpdwon cupdwva e TV
richtlijn en normen voor het product Odényia EK kat Ta mpdTuma yla To Tpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer felgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytowmm yaocToBepaeTcs, YTo CleAyioLme NpoayKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPeKTMBaM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien UKR nporosiowuye Npo 3asHa4eHy HUKYe BiAMoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset AVpeKTMBaMm Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara cCoo6p3HOCT COracHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTvBaTa M HOPMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
koévetkezd konformitast jelenti ki
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